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The  Origin  of  the  Form  IT  of  the  Divine  Name. 

by 

Morris  Jastrow  jr. 

I. 

So  much  has  been  written  in  recent  years  on  the  relation 
existing  between  the  two  forms  JT  and  mrp  of  the  name 
given  to  the  deity  in  the  old  Testament  that  one  feels  in- 
clined  to  apologize  for  reopening  the  controversy  on  the 
subject  and  thus  adding  to  the  already  bulky  literature  on 
the  subject.  A  series  of  investigations  of  some  classes  of 
Hebrew  Proper  Names,  however,  has  led  me  to  a  view  of 
the  subject  which  will,  I  venture  to  think,  commend  itself 
to  the  favorable  consideration  of  scholars  and  at  all  events 
suggests  a  Solution  in  which  the  element  of  mere  conjecture 
plays  a  minor  part. 

In  a  recent  paper  on  "Hebrew  Proper  Names  com- 
pounded  with  !T  and  1JT"  which  will  be  found  in  füll  in  the 
"Journal  of  the  Society  of  Biblical  Literature"  vol.  XIII, 
pp.  101 — 127,  Ihave  investigated  the  more  than  150  names  in 
the  O.  T.  containing  as  an  initial  or  final  element  <T  or  1H\ 
Instead  of  throwing  all  these  names  into  one  class  and  regarding 
the  element  in  every  case  as  a  form  of  the  name  of  the 
deity,  I  have  attempted  a  differentiation  and  shown  (1)  that  in 
many  cases,  the  final  element  !T  (or  fftj)  represents  merely 
an  emphatic  afformative  and  not  the  divine  name  and  (2) 
that   many   of  the    names  with  initial  1iT  are  uncontracted 
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Hiphil  forms  of  verbs  with  initial  vowel  letter.  In  justifi- 
cation  of  the  first  proposition,  attention  was  called  to  the 
numerous  names  found,  both  in  "old  and  late  Babylonian 
contract  tablets  so-called,  which  have  the  ending  ia — to  be 
read  as  shown  by  Jäger  "Beiträge  zur  Assyriologie"  (I  pp. 
452  seq.)  ya  i.  e.  precisely  as  the  final  element  of  the  Hebrew 
names  in  question.  Having  furthermore  shown  the  unten- 
ability  of  the  theory  advanced  by  Friedich  Delitzsch  (Wo 
Lag  das  Paradies  pp.  162  seq.)  which  would  make  of  Yak 
(and  therefore  Yahwe)  a  general  Canaanitish  deity,  and  the 
impossibility  therefore  of  regarding  the  ending  ia  of  Baby- 
lonian names  as  the  name  of  a  deity1  I  have  identified  this 
aflormative  with  the  one  pointed  out  by  Barth  in  his  'Nominal- 
bildungen in  den  Semitischen  Sprachen'  (pp.  388 — 89)  as 
existing  in  the  aramaic  dialects  and  following  up  a  Suggestion 
made  by  Jäger,  I  have  adduced  examples  of  the  aflormative 
in  Hebrew.  Attention  was  also  called  to  Hieronymus'  treatise 
on  'Hebrew  Proper  Names'  (Lagarde's  Edition  'Onomastica 
Sacra')  in  which  many  of  the  names  ending  in  «T  and  TP 
are  not  regarded  as  containing  the  divine  name  but  are 
otherwise  explained. 

Finally  by  means  of  various  criteria  set  up,  I  have  at- 
tempted  to  differentiate  between  such  names  in  which  the 
element  JT  is  to  be  taken  as  the  aflormative  and  such  in 
which  it  actually  represents  the  divine  name;  and  while 
recognizing  the  necessary  limits  to  such  an  attempted  dif- 
ferentiation,  I  have  endeavoured  to  prove,  satisfactorily  as  I 
trust,  that  in  about  60  names,  with  final  IT  the  element  in 


1  Jäger  1.  c.  also  rejects  this  notion.  See  also  an  article  by  the 
writer  on  "Ilubidi  and  the  supposed  Iaubidi"  in  a  forthcoming  number 
of  the  Zeitschrift  für  Assyriologie  (vol.  X)  where  the  supposed  evidence 
for  the  occurrence  of  a  deity  Yah  in  non-Hebrew  names  is  fully  dis- 
cussed. 
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question  is  the  afformative.  The  variant  }iT  in  these  cases  is 
to  be  compared  with  ia-u  found  in  some  Babylonian  names, 
and  represents  a  fuller  form,  the  u  being  the  old  Semitic 
nominative. 

As  for  the  names  with  initial  "BT,  many  of  them  are  such 
as  show  a  stem  with  initial  vowel  letter  and  can  therefore 
be  accounted  for  as  uncontracted  Hiphil  forms  (see  Stade's 
Grammatik  §  113,  2)  of  which  the  variants  with  t1  re- 
present  the  contracted  forms.  Tradition  as  represented  by 
Hieronymus  again  comes  to  our  aid  in  rejecting  the  notion 
that  we  must  everywhere  seek  in  the  initial  1!T  the  divine  name. 
As  a  matter  of  fact  hardly  more  than  a  dozen  of  the  names 
with  initial  1JT  ar  V  are  to  be  accounted  for  in  this  way  writh 
certainty. 

Referring  the  readers  of  this  Zeitfchrift  to  the  article  in 
question  for  the  fuller  proof  of  the  propositions  maintained, 
I  content  myself  here  with  summing  up  the  two  important 
conclusions  of  a  general  character  that  were  reached. 

(1)  the  more  just  proportion  between  names  compounded 
with  the  divine  name  Yah  and  those  compounded  with  ^S», 
there  being  only  some  80  of  the  latter  in  the  whole  of  the  O.  T. 

(2)  that  so  far  as  the  evidence  goes  there  is  no  proof 
that  a  deity  Yah  (nor  Yahwe)  was  known  or  worshipped 
outside  of  Palestine. 

IL 

Coming  now  to  the  more  immediate  question  of  this 
article  I  desire  to  emphasize  the  fact  recognized  of  course  but 
not  sufficiently  regarded  that  the  form  Yah  for  the  deity  of  the 
Hebrews  is  both  late  and  of  rare  occurrence  in  the  O.  T.  We 
would  therefore  not  expect  to  find  it  entering  as  an  element. 
in  proper  names  more  frequently  than  the  much  more  com- 
mon  and    far  more  ancient  as  well  as  more  general  ap- 
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pellation  El.  The  word  iT  occurs  according  to  traditional  rea- 
dings  altogether  only  46  times;  and  outside  of  the  Psalms 
where  it  is  found  38  times,  only  in  Isaiah  (3)  Jeremiah  (2) 
Exodus  (2) — both  in  poetical  sections — and  Cant  (1). 

Of  the  38  passages  in  the  Psalms,  24  occur  in  the 
formula  IfWO. 

Now  it  is  rather  remarkable  that  a  Rabbinical  tradition 
recorded  in  the  Talmudic  treatise  Pesachim  H9a  questions 
the  justification  of  separating  iT  from  P9fl  and  at  least  one 
opinion  is  advanced  according  to  which  IT  is  not  the  divine 
name  but  an  emphatic  addition  so  that  the  formula  is  to  be, 
rendered  'Praise  mightily7  or  'praise  with  all  possible  praise. 
The  same  tradition1  questions  whether  in  such  instances  as 

1TD5  (Ex.  17,  16)  n;nrriö2  (Ps.  118, 5)  n;te«o  (Jer.  2,  31) 

rpronrfpttf  (Cant  8,  6)  and  some  proper  names  as  rPJVOy, 
iTBny,  HTD,  nTlVD,  SWtt,  we  are  not  to  consider  them  as 
one  word  rather  than  two.  It  seems  plausible  in  view  of 
this  that  Hieronymus  in  interpreting  the  final  element  !T 
in  the  case  of  so  many  names  as  otherwise  than  the  divine 
name  was  actuated  by  some  dimmed  tradition  of  its  real 
character.  However  this  may  be,  the  tradition  regarding 
tPfthfl  becomes  significant  when  we  turn  to  some  of  the 
other  passages  in  which  IT  occurs  and  find  that  in  at  least 
ten,  it  is  more  than  doubtful  whether  we  actually  have  in- 
stances of  the  divine  name.  Jäger  in  the  article  above  re- 
ferred  to  has  called  attention  to  three  cases  in  which  the 
iT  is  to  be  regarded  as  an  afformative  and  not  as  a  sepa- 
rate word. 


These  are 


rwpn  Ps.  89,  9. 
,Tb>S«D  Jer.  2,  31. 
*$M$tf  Cant.  8,  6. 


1  See  Geigers  Urschrift  und  Uebersetzungen  der  Bibel  (pp.  275—6). 
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To  these,  I  now  would  add 

irrriDt  (Ex.  15,  2.  Is.  12,  2.  Ps.  118,  14); 
n^mo  (Ps.  118,  5) 
mm  (Ex.  17,  16) 

Wbtyn  (Jer.  32,   19) 
while  in  two  more  cases  JV2  (Is.  26,  4.     Ps.  68,  5)  it  is  at 
least  doubtful  whether  we  have  the  divine  name. 

Taking  these  up  in  the  order  named,  it  will  be  admitted 
that  the  introduction  of  "Yah"  in  Ps.  89,  9  produces  an 
unnatural  effect.  These  difficulties  were  recognized  by  Ols- 
hausen  (Die  Psalmen  p.  361)  but  he  öfters  no  Solution. 
If  we  separate  TP  from  ^Dn1  we  can  hardly  escape  the  de- 
vice  of  the  LXX  (öuvcctö^  et  Kupie)  which  is,  to  say  the 
least,  awkward.  By  reading  however  as  one  word  and  tak- 
ing rrypn  as  an  emphatic  formation  we  obtain  a  satisfactory 
rendering  'Oh  Yahwe  lord  of  hosts  who  is  so  füll  of  power 
as  thou  art.' 

The  case  is  much  clearer  in  Jer.  2,  31  where  a  render- 
ing EP  and  ^>SNÖ  as  'darkness  of  Yah'  in  a  supposed  sense 
of  'deep  darkness'  rests  upon  unjustifiable  assumptions.  The 
LXX  as  well  as  Hieronymus  agree  in  joining  the  two  words 
into  one  and  render  rrtfiKD  f*J(J  as  yf)  Kexepöcüjievr],  terra 
serotina.  The  reading  as  one  word  is  vouched  for  by  the 
majority  of  the  Codices  according  to  Kennico tt  ad  loc.  The 
Targum  too  did  not  take  TP  as  the  divine  name.  Modern 
scholars  have  had  recourse  to  emendation.  Stade  (Hebr. 
Gram.  §  302a)  proposing  IT^BKD.  So  also  Ewald  (Hebr. 
Gram.  8th  Ed.  p.  66$),  while  Giesebrecht  in  his  recent 
commentary  on  Jeremiah  (p.  1 2)  proposes  to  read  R^gjjß  and 
by  assuming  a  plene  writing  of  Yöd  after  the  Pe  accounts 
for  the  present  form  by  an  erroneous  transposition  of  the 

1  ä?rag  Xey.  Aramaic  form.  For  other  aramaisms  in  this  Psalm  see 
Cheyne  'Origin  of  the  Psalter'  p.  480. 
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Yod  to  a  place  behind  the  Lamed.  By  regarding  yä  as  an 
afformative  we  may  retain  both  the  present  reading  and 
the  generally  accepted  interpretation. 

In  iTronbt?  it  is  again  to  be  noted  (i)  that  neither  LXX 
or  Hieronymus  recognize  the  divine  name  in  their  interpre- 
tations  of  the  word  and  (2)  that  the  reading  as  one  word 
is  vouched  for  by  the  school  of  Ben  As  her x.  Instead  of 
emendating  with  Olshausen  (Lehrbuch  p.  107)  to  rpfiUrfptf 
"her  flames"  it  is  once  more  a  simple  procedure  to  assume 
an  afformative  and  interpret  "strong  flame"  which  accords 
well  with  the  context. 

JTrnDt  occurs  no  less  than  three  times.  Without  enter- 
ing into  the  question  which  of  these  three  passages  is  the 
oldest,  it  is  at  least  noteworthy  that  in  Exodus  and  in 
Isaiah  the  LXX  does  not  read  Yak.  The  fact  that  in  the 
passage  of  Isaiah  iT  is  followed  by  WP  is  evidence  that 
JT  has  been  added  under  the  influence  of  the  present  read- 
ing in  Exodus  and  in  Psalms.  The  form  rHBt  already  troub- 
led  the  mediaeval  Jewtsh  commentators  consideratly  (see 
especially  Ibn  Ezra  ad  loa).  The  ancient  versions  agree 
in  rendering  H1DT  as  'my  song2.  Cheyne  (Psalms  p.  301) 
would  account  for  what  he  calls  the  'absorption'  of  the  IT 
as  an  "expedient  of  reverence",  but  he  will  find  it  diffkult 
to  produce  other  examples  in  which  'reverence'  led  the 
Massoretes,  whatever  be  their  shortcomings,  to  a  total  neglect 
of  grammatical  form.  The  reading  as  one  word  being  again 
vouched  for  by  two  Codices  Kenn.  No.  1  (to  Ex.  1 5, 2)  and  No.  30 
(to  Ps.  118,  14)  I  propose  here,  too,  to  assume  a  form  rrrnot 
(ä  under  tone).  There  is  no  need  for  the  repetition  of  the 
name  of  God  in  Ex.  15,  2  since  v.  1  has  niiT1?  JTV^K  and 
it  seems  to  me  that  v.  2.  receives  added  force  by  rendering 

1  See  Notes  to  Baer  &  Delitzschs  Edition  ad  loc.  2  Two  Codices 
of  Kennicott  (Nos  355  to  Ps.  118,  14)  and  No.  8  (to  Ex.  15,  2)  read  Ynßt. 
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"He  is  my  strength  and  mighty  song  and  became  my  sal- 
vation".  In  Is.  12,  2  as  already  suggested  niiT  may  have 
originally  stood  in  the  text  but  not  TT»;  and  we  might  assume 
in  this  case  an  original  reading  TllDT,  the  yöd  having  dis- 
appeared  under  the  influence  of  the  attempt  to  make  the 
passage  in  Isaiah  a  complete  parallel  to  Ex  15,  2.  The  depen- 
dance  of  Ps.  118,  14  upon  Exodus  is  generally  recognized. 

For  JTnrnßia  the'awkwardness  of  the  interpretation  if  the 
word  be  separated  into  two  parts  may.  again  form  our  start- 
ing  point.  It  is  one  of  the  words  which  the  Massoretic 
tradition  declares  is  to  be  written  as  a  single  term;  and  in 
Codices  Nos  259  and  300  of  Kennicott  it  so  appears.  The 
LXX  renders  eic,  Jt)\.aTU6ux>v  which  favors  the  proposition 
to  render  simply  as  "great  enlargement;"  and  this  is  certainly 
preferable  to  Baethgen's  "Jahveweite"  (Psalmen  p.  358)- 
Olshausen  and  Delitzsch  both  recognize  the  difficulties  in- 
volved  in  the  traditional  explanations. 

Coming  to  «TDD  (Ex.  17,  16)  Dillmann  may  be  quoted 
as  among  those  who  pronounce  themselves  in  favor  of  assuming 
one  word  (Commentary  to  Exodus  p.  184).  He  wishes  to 
read  JTD3  following  the  example  of  the  LXX  (Kpucpaia) 
that  also  assumed  as  one  word z  i.  e.  «TD3.  A  large  number 
of  Codices  (see  Kennicott)  follow  the  Massoretic  tradition 
which  here,  again,  justifies  the  writing  as  one  word.  The 
verse  in  question  is  the  opening  line  of  an  ancient  poem 
and  I  venture  to  suggest  that  the  parallelism  implied 

mrh  nonte 

first  led  to  the  error  of  supposing  the  second  half  of  JTDD 
,to  contain  the  divine  name.  The  emphatic  afformative  which 
I  recognize  in  these  six  words,  I  have  identified  as  already 


1  The  Samaritan  version  also  reads  as  one  word. 
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suggested,  with  the  ending  yä  recognized  by  Barth  in  his 
'Nominalbildungen  in  den  Semitischen  Sprachen'  pp.  388 — 389. 
both  as  a  radical  ending  and  as  an  independent  afformative 
in  the  Aramaic  dialects.  See  also  Nöldeke  Syrische  Gramma- 
tik §§  135  —  137  and  my  article  on  "Proper  Names  in  JT  &c" 
pp.  109 — 110  where  the  comparison  is  justified  at  length. 
As  for  the  seventh  word  rpWjjn  which  is  always  written 
as  one  word  and  which  the  LXX  alone  of  the  ancient  ver- 
sions  divides  into  two,  and  renders  |ieya}v.cbvuu.o^  Kupiog, 
it  is  a  question  whether  we  are  to  recognize  in  IT  the  same 
afiformative  as  in  the  other  words  with  Dages  euphonicum  or 
an  ordinary  nisbe  form  in  iyya.  Giesebrecht  (Jeremiah,  p.  179) 
appears  to  adopt  the  latter  opinion;  my  own  inclination  on 
the  basis  of  analogy  is  towards  the  former. 

III. 
Of  the  remaining  passages  in  which  the  form  Yak  of  the 
divine  name  has  been  recognized,  there  are  some  where  the 
text  or  the  interpretation  is  doubtful.   So  as  already  intimated, 
Is.  26,  4 

D^pbiy  tö  mrp  ma  rs  njpi?  nirra  ttoa» 

where  the  JTO  seems  to  be  superfluous.  The  LXX  omits  the 
word  and  it  looks  very  much  like  a  marginal  variant  to  mJT2. 
This  seems  preferable  to  taking  JWf  as  Duhm  (Das  Buch 
Jesaia  p.  161  )*  does  as  the  variant  to  1t*X  In  Ps.  68.  5  W  iT3 
it  can  hardly  be  considered  satisfactory  to  look  upon  the  Beth 
as  a  so  called  Beth  essentiae — so  e.  g.  Ewald,'  Gesenius  and 
Baethgen — and  while  the  recognition  of  the  form  Yah  in  this 
passage  has  in  its  favor  the  testimony  of  the  ancient  versions, 
Cheyne  (Psalms  p.  124)  is  careful  enough  to  add  a  "perhaps". 
Earlier  in  the  verse  we  read  iötf  not  and  if  lötf  PP3  is  not 


1  Duhm  speaks  of  the  'numerous'  variants  or  corrections  character- 
izing  this  chapter. 
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again  a  variant  of  some  sort  to  the  other  phrase,  the  pa- 
rallelism  at  least  would  lead  us  to  expect  the  imperative  of 
some  verb  before  the  second  1Ö#.  The  verse  it  will  be 
noted  contains  nothing  but  imperatives  and  no  less  indeed 
than  four.     Again  the  ic/h  verse  of  the  same  Psalm. 

must  be  excluded  from  the  category  of  certain  cases  where  the 
text  had  originally  H\  It  is  only  as  an  address  "Oh  Yah! 
Elohim"  that  the  words  can  be  satisfactorily  interpreted,  if 
retained  in  their  present  position  and  besides  the  unique- 
ness  involved  in  the  combination  of  the  two  names,  the 
address  in  this  way  at  the  close  of  the  verse  strikes  one 
as  peculiar.  The  Greek  translators  perceiving  this  diffi- 
culty  carried  the  two  words  over  to  the  following  verse. 
The  possibility  must  again  be  considered  that  PP  and  Dv6k 
are  marginal  variants  to  'O'TK  of  v.  20  that  in  some  way 
were  brought  into  the  text1.  As  for  a  fourth  passage  Is. 
38,  11  where  we  read 

the  repetition  of  PP  arouses  a  just  suspicion.  The  LXX 
paraphrases  tö  öorriptov  toö  -fteou  to  avoid  a  reading  that 
must  have  appeared  stränge  to  the  translators.  Is  it  not 
possible  that  JP  iT  arose  through  a  misreading  of  MVF — which 
occurring  throughout  the  so-called  Psalm  of  Hezekiah,  one 
would  expect  to  find  here  also.  There  remain  then  outside 
of  iTWn  only  the  following  nine  certain  instances  of  the 
occurrence  of  Yah — confined  as  will  be  seen  exclusively  to 
the  Psalms  namely  four  instances  in  Ps.  118 

v.  5.  n;  NprjB 

v.  17.  ,T  *wo 

1  Note  also  the  close  of  v.  17  mib  pW  Wf  *)K  which  strengthens 
the  suspicion  that  the  entire  section  of  the  19A  verse  is  a  series  of 
'variants'.     In  any  case,  the  text  is  corrupt. 


IO  Jastrow,  The  Origin  of  the 

v.  18.  n;  *|^ 
v.  18.  m  rrnn 

T  * 

two  instances  in  Psalm  94 

v.  7.  nst-n«T  *6 

v.   12.  PP  ISlJf2$*^tJ  and  thirdly 

Ps.  77,  12.  npy?5>i?  113  JK 
Ps.  102,  19.  n;-^.T  *nni  Djn 
Ps.  1 50,  6.  pp  %>nn  HDi^in  te 

The  lateness  of  all  these  Psalms  is  their  most  striking 
feature  and  one  on  which  all  critics  seem  to  be  agreed.  The 
u8th,  I02d  and  I50th  are  of  the  Maccabaean  period,  the 
94th  may  be  as  early  as  the  third  Century  (see  Cheyne  p. 
72)  and  the  77^  still  earlier,  though  of  course  subsequent  to 
the  Exile. 

IV. 

Our  analysis  therefore  has  further  illustrated  two  im- 
portant  conclusions  first  the  rare  occurrence  of  the  form  Yah 
and  secondly  its  late  origin. 

On  the  basis  of  these  results  we  may  proceed  to  the 
question  what  relation  does  Yah  bear  to  the  fuller  form 
Yahwef  To  simply  assume  Yah  to  be  an  abbreviated  form 
of  Yahwe  is  not  satisfactory.  No  nation — and  least  of  all 
the  Hebrews  of  post-exilic  days — would  think  of  distorting 
the  name  given  to  its  deity.  We  cannot  imagine  the  Romans 
adressing  Jupiter,  as  Jup  or  that  the  Greeks  would  ever 
speak  of  Demeter  as  Deine.  On  the  other  hand  it  is  clear 
that  there  must  be  some  connection  between  Yah  and  Yahwe 
since  the  lateness  of  the  shorter  form,  in  addition  to  the 
result  of  the  investigations  alluded  to  in  this  article,  forbid 
us  to  pass  beyond  the  limits  of  Hebrew  ideas  for  the  ex- 
planation  of  the  form. 

The  connecting  link  between  the  two  is  to  be  sought  as  I 
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believe  in  the  Proper  Names  ending  in  iT  or  1IT.  The  existence 
of  Proper  Names  consisting  of  nouns  and  verbs  compounded 
with  'Yahwe'  it  will,  be  recalled  has  not  been  denied,  the 
proposition  maintained  being  merely  that  many  of  the  names 
showing  the  ending  IIT  are  not  to  be  so  explained.  The  pro- 
portion  between  the  two  classes  will  roughly  speaking  turn 
out  to  be  about  equal,  but  those  containing  the  afformative 
(being  moreover  older  and  spread  over  a  larger  territory) 
naturally  exerted  an  influence  over  those  containing  the  di- 
vine name  because  of  the  similar  appearance  that  they  pre- 
sented.  So  far  as  the  pronounciation  is  concerned,  the 
spelling  with  three  consonants  )SV  without  the  final  H  might 
stand  for  'Yahwe'  as  well  as  the  fuller  form1  and  supposing 
the  'Yahwe'  names  to  have  been  originally  written  out  in 
füll,  the  tendency  to  abbreviate  them  by  means  of  so  a  slight 
a  modification  would  be  irresisbible  in  the  face  of  the  names 
showing  the  afformative  1JT.  Moreover  the  average  man  in 
ancient  times  did  not  (as  little  as  the  average  man  in  modern 
days)  concern  himself  very  much  with  theetymology  ormeaning 
of  the  proper  names  in  common  use.  The  choice  of  names 
becoming  rapidly  a  matter  of  tradition  or  of  fixed  custom, 
he  did  not  stop  to  consider  whether  two  names  sounding 


1  The  question  suggests  itself  whether  the  much  discussed  form  'Idoj 
appearing  in  Greek  writers  and  on  amulets  does  not  represent  the  repro- 
duction  of  the  three  consonants  in  the  form  liT,  the  He  being  represented 
by  A  as  Coming  closer  to  the  Hebrew  sound  than  any  other  single  Greek 
letter.  If  this  be  so,  T&co  would  be  a  testimony  in  favor  of  assuming 
that  'Jahweh'  was  actually  written  at  one  time  with  three  letters  instead 
of  four.  The  supposition  would  accord  well  with  the  fact  demonstrated 
by  Baudissin  in  his  exhaustive  treatise  „Der  Ursprung  des  Gottesnamens 
Tdü3"(SemitischeReligiosstudienIp.  253)  that  the  Greek  form  isofno  service 
in  determining  the  original  pronunciation  of  the  Tetragrammeton.  The 
reproduction  of  the  mere  consonants  in  the  case  of  a  name  to  which 
mystic  force  was  attached  by  non-Hebrews  and  in  part  by  the  Hebrews 
themselves,  would  be  a  most  natural  procedure. 
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very  like  each  other  and  written  similarly  were  actually 
identical  or  not;  and  with  the  exising  tendency  to  abbreviate 
the  pronunciation  and  through  the  pronunciation,  also  the 
writing  of  names,  the  shorter  form  in  liT  would  attract 
the  longer  form  7Y\T\\  The  confusion  resulting  between  the 
two  classes  of  names, — those  containing  the  afformative  and 
those  having  the  divine  element — would  tend  to  obscure  in 
the  average  mind,  the  consciousness  of  the  fact  that  in  some 
of  these  names  the  name  of  the  deity  was  involved  and  that  one 
was  introducing  a  modification  of  this  name  in  adapting  it 
to  a  class  of  names  having  a  totally  different  origin.  The 
development  of  proper  names  is  a  populär  process  in  which 
grammatical  nicety  or  the  pedantry  of  scholarship  plays  a 
very  subsidiary  role  if  any  at  all.  Very  few  people  are 
conscious  of  the  fact  that  in  calling  a  girl  "Dorothy"  they 
are  distorting,  through  the  abbreviating  process,  an  element 
in  the  name  that  once  had  a  sacred  significance. 

So  much  being  admitted,  the  further  process  of  abbre- 
viating the  afformative  1JT  into  JT1  by  the  Omission  of  the 
old  case  ending  (j/a-u  to  ya)  is  one  in  which  naturally  the 
class  of  nouns  containing  originally  the  divine  name  as  the 
second  element  would  be  equally  involved.1  The  two  classes 
being  thrown  together,  all  names  ending  in  the  consonants 
1i"P  (whatever   their  meaning)  would  come  to  be  written  iT 


1  Hitzig  in  his  commentary  to  Canticum  chap.  8,  6  remarks  that  *1t 
is  abbreviated  from  1!T  of  proper  names'  though  exactly  what  he  means 
by  this  is  not  clear.  If  he  foreshadowed  in  part  the  conclusion  that  I 
reached,  all  the  better.  I  claim  of  course  no  originality  for  the  view 
that  TP  arose  through  "UT  from  HliT  which  is  indeed  the  general  view  of 
scholars  except  those  who  like  Delitzsch  seek  a  Babylonian  origin  of 
Yak  (see  Driver  'Origin  and  Nature  of  the  Tetragrammeton'  Studia  Biblica 
I  pp.  4 — 5)  but  only  for  the  dependancy  of  Yak  as  a  name  of  the  deity 
upon  the  abbreviating  process  to  which  Proper  Names  in  liT,  and  more 
particularly  those  in  which  this  element  represented  an  emphatic  affor- 
mative, were  subject. 
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and  at  this  stage,  all  distinctions  of  pronunciation  between  the 
two  classes  would  disappear,  Yahwe  becoming  in  this  way  Ya  (or 
Yah)  as  naturally  as  ya-u  became  ya.  The  process  as  I 
have  shown  in  my  article  on  these  names  (pp.  112 — 113) 
did  not  even  end  here,  ya  being  in  Babylonian  as  well  as 
in  Hebrew  names  further  abbreviated  by  contraction  into  simple 
ä.    For  our  purposes  however  we  may  stop  at  the  form  n\ 

It  is  to  the  occurrence  of  JT  developed  in  this  way  in 
Proper  Names  that  I  would  trace  back  the  use  of  the  form 
Yah  for  the  divine  name.  The  ancient  savants  of  Palestine 
as  a  matter  of  course  never  lost  sight  of  the  fact  that  there 
were  names  compounded  with  the  element  "Yahwe"  as  there 
were  names  compounded  with  "El".  On  the  contrary,  with 
them  the  confusion  between  the  two  classes  led  to  their 
regarding  all  names  with  the  final  element  SV  as  "Yahwe" 
names,  though  there  remained  the  dimmed  tradition  of  an 
original  differentiation  that  peers  through  Hieronymus'  ex- 
planation  of  some  of  those  names.  Ignoring  the  populär 
process  which  led  from  Yahwe  through  11T  to  JT,  they  would 
naturally  come  to  accept  the  latter  form  as  one  of  the 
names  of  the  deity,  and  writers  would  be  led  in  poetic 
compositions  to  occasionally  introduce  the  form  where  the 
music  of  the  lines  called  for  it.  The  quasi  artificial  character 
that  the  acceptance  of  the  theory  proposed  thus  predicates  of 
the  form  Yah  accords  with  the  restricted  and  purely  literary 
employment  of  the  name.  As  a  matter  of  fact,  Yah  never 
was  and  never  became  a  populär  name  of  the  deity. x  Its 
interpretation  as  such  a  name  is,  as  I  take  it,  distinctly  the 
work  of  the  schools  and  of  the  savants. 

A  factor  which  prompted — perhaps  unconsciously — the 
post-exilic  writers  to  an  employment  of  this  form  was  that 

1  Properly  emphasized  by  Philippi,  'Ist  fflrP  Accadischen  Ursprungs', 
Zeits.  f.  Völkerpsy.  vol.  XIV  p.  177. 
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it  served  as  a  convenient  disguise  for  the  real  name,  the 
growing  sanctity  of  which  led  to  an  avoidance  of  it  even 
in  religious  compositions.  That  at  the  Maccabean  period 
and  already  earlier,  this  tendency  to  avoid  "Yahwe"  was 
already  pronounced  has  been  shown  (among  others)  by 
Cheyne  who  in  his  great  work  on  the  Psalms  directs  attention 
to  the  use  of  such  disguises  as  Dttfn,  l^ngn,  Dlötf  in  pro- 
ductions  of  the  2d  Century  and  the  increasing  frequency  in  the 
use  of  ^K  in  the  Psalms  (Origin  of  the  Psalter  pp.  300— 302). 
Perhaps  in  this  way  we  are  to  account  for  the  rise  of  the 
variant  TV  for  HUT,  as  suggested  for  Is.  26,  4;  and  since  as  we 
know  tttffta  too  acquired  a  high  degree  of  sanctity  the  juxta- 
position  of  DTPN  IT  in  Ps.  68,  19  may  have  arisen  from  a 
variant  being  made  to  a  variant  (see  above  p.  9)  in  order  to 
Substitute  a  disguised  form  of  the  divine  name  for  one  that 
enjoyed  greater  sanctity.  As  a  matter  of  course,  consistency 
in  the  use  of  such  disguises  is  not  to  be  expected.  It  is 
sufficient  to  have  established  the  fact  that  they  were  employed. 

The  name  "Yah"  once  being  introduced,  it  is  not  diffi- 
cult  to  understand  that  a  later  body  of  scholars — the 
Massoretes — should  have  been  led  to  seek  for  more  traces 
of  it  than  the  nine  certain  instances  which  have  been  pointed 
out.  Partly  by  an  erroneous  introduction  of  marginal  notes  or 
variants  into  the  text  and  in  part  by  an  artificial  Separation  of 
a  single  word  into  two  parts,  the  various  additional  instances 
above  discussed  came  to  be  recognized  by  the  traditional 
exegesis. 

One  more  remark.  In  all  connections  in  which  "Yah" 
occurs  in  the  O.  T.  even  including  those  which  we  have 
tried  to  show  must  be  excluded,  there  is  only  instance 
that  may  be  designated  as  a  populär  usage — the  form 
"Hallekrjah!"  The  latter  indeed  conveys  all  the  Im- 
pression of  being  an  old  populär  cry  of  praise  and  thanks- 
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givings — perhaps  a  harvest  or  vintage  cry.1  If  this  be  so, 
there  may  be  a  firmer  basis  of  fact  than  might  otherwise 
be  supposed  for  the  curious  Talmudical  tradition,  referred 
to  at  the  beginning  of  this  article,  that  the  element  JT  is  an 
emphatic  afformative.  Its  Interpretation  as  the  name  ofthe 
deity  would  then  again  be  due  to  a  much  later  age  which 
already  recognized  H*1  wherever  it  met  the  eye,  as  a  variant 

form  of  mn\ 

To  summarize  the  results  of  our  investigation,  the  pro- 
positions  I  should  like  to  advance  are 

(1)  Yah  as  the  name  ofthe  deity  is  of  purely  artifical  origin 
and  growth. 

(2)  In  accounting  for  its  origin,  recourse  must  be  had  to 
the  Hebrew  Proper  Names  containing  an  emphatic  afformative 
irp  upon  which  "Yak"  is  directly  dependent. 

(3)  The  similarity  in  sound  and  in  appearance  between 
two  classes  of  names,  one  containing  as  a  second  element 
the  name  "Yahwe",  the  other  an  emphatic  afformative,  led 
to  an  influence  being  exerted  by  the  latter  upon  the  former 
which  had  its  first  outcome  in  an  abbreviation  of  HUT  into 
VT  and 

(4)  The  two  classes  being  completely  confused,  both 
were  subjected  to  a  further  abbreviating  process  which  gave 
rise  to  the  form  fl\ 

(5)  From  the  occurrence  of  TV  in  Proper  Names,  the 
savants  of  post-exilc  days  concluded  in  accordance  with 
their  interpretation  of  the  names  in  question  that  "Yah" 
was  one  of  the  names  of  the  deity  and  post-exilic  writers 
were  thus  led  to  an  occasional  introduction  of  the  form  in 
poetic  compositions,  influenced  partly  by  the  consideration 
that  "Yah"  served  as  a  disguise  for  the  sacred  tetragrammeton. 

1  Note  the  use  of  D^Vn  Jud  9,  28.  for  the  vintage  festival  and  cf. 
Stade's  Geschichte  I  p.  501. 
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(6)  The  desire  to  seek  for  more  traces  of  the  form  Yak 
led  to  interpretating  a  number  of  words  ending  in  TV  as 
containing  the  name,  whereas  in  reality,  the  element  in 
question  was  an  emphatic  afformative.  "Hallelujah"  may 
be  included  in  this  category. 

(7)  While  the  process  leading  to  the  form  TP  from  mir 
was  a  populär  one,  the  Interpretation  of  !T  as  a  name  of 
the  deity  being  a  scholastic  procedure,  the  name  uYah"  never 
made  its  way  into  populär  usage. 

(8)  The  interpretation  of  rP  as  a  divine  name  and 
with  this  its  origin  and  literary  use,  belongs  to  the  post- 
exilic  period  of  Hebrew  history. 


Textkritische  Vorarbeiten 
zu  einer  Erklärung  des  Buches  Daniel. 

Von  Max  Löhr,  a.  o.  Prof.  in  Breslau. 

/  Konjunktionen.'1 

I.  Kopulative. 

Kai,  T8  =  o.     Vgl.  für  tb  III  7.  10.  15. 

. . .  JJj^s  Jjjulä/  oqoi  JLn^uBj  Tertia  ^yevero  duxx 2  6  6i8r)po£ . . . 
II  35.  voKjI  <ooa*?  \tmm  dp.a  reo  dKoööai  III  15.  Vgl.  zum 
Letzteren  oben  H  X. 

II.  Disjunktive. 

Jb/  ouöe  II  43.  III  30.  38.  Jlo  ouöe  III  30.  38.  .  .  .  Jbt 
.  .  .  jlo  oute  .  .  .  o\3t6  ...  III  18. 

III.  Adversative. 

jlt  dXM  II  28.  v««^!  »<n^1I  J  JII  fe»!  lo^jl  £eco  drepcp 
dXX'  fj  £ecu  aurcöv  III  95.  X  21.  .  .  .  **?  •  •  •«  jM?Y  .  .  •  öe 
XII  2. 

IV.  Komparative. 

^-ldo»  JLaot  ourcug  ouv  III  24.  97.  Einmal  Vsoi  Vr*<* 
ourcjog   oüv   III  93.      Vgl.    unter   textkritischer   Ertrag.  — 

.  .  .  jJLso,  .  .  .  rl    (bg  .  .  .  OUTCUg  III   40.   .  .  .  J*-»o»   .  .  .  ^u>o»  IrJxa,  y\ 

Kaddjrep  ouv  jrpoqTeraxa  .  .  .  oütcuc;  ...  II  8.  —  leu>  £»l 
cbc;  öpaöic;  VIII  15.  JLäxa  s^-a**»  rl  (bc,  £v  iduqpoöoöiqi  XI  35. 
M,  r\  tböei  Xeovros  IV  28  (30).  VII  4.  ,  r\  cbg  II  43.  III  36. 
40.  51,  Kaddjrep  II  8.  ?  Jjo  rl  cbq  II  41,  a^jrep  II  40.  ,  «?  r\ 

*  Die  Anordnung  ist  der  Krüger'schen  Grammatik  entlehnt. 
2  l^xtal  =  etg  &jrcc£  III  46. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  2 
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Kccddjrep  II  8.  ,  JuiJ  (bc,  II  41,  Kaüwt;  III  30,  co^ep  II  43, 
Kaddjtep  II  10.  11.  45. 

V.  Hypothetische. 

v|  —  el  und  edv.  jl  ,-,,  v|  ei  öe  jifj  ye  III  15.  XIV  7. 
v?  Jlt  ei  pij  ti  II  n.  Aut  **  Ul  vt  el  dpa  yfe  VI  20.  vt?  ort 
edv  XUI  22.  v!  =  eav  I  13.  II  5.  6.  9.  Jlt  edv  pi|  XIII  22. 
XIV  8.  Dagegen  wird  dv  in  der  Regel  nicht  wieder- 
gegeben,   dv  nicht  übersetzt  II  9.  III  6.  10.  II.  IV  10  (14). 

VI  7.   XII    I.    4.   ,   -Äoot   III  5,    ,  JL»  XI  34  ÖT    dv.   jajjt   vi,  k^l 

Kadcb^  edv  -freXrjc,  I  13.  Jb^aa  vt,  Jl*J  Kadcbc,  dv  ßouXryrai 
XI  3.  JLaji  v!,  Jb»  ^  ööa  dv  £eXrj  IV  10  (14).  <j,  ^  <? 
dcp  oi)  dv  Xu  II.  r^j  v|  oet;  vaao  ^»  ööa  dv  rtoifjörj  IX  14. 
Vgl.  übrigens  Skat  Roerdam  S.  5  §  3,  2. 

VI.  Temporale. 

JL»ot  vuv  II   9.  23.  III  15.  31.  33.  41.  96,    dpn  IX  22 

X  II.  .Uo,  <£  drtö  toö  vöv  IV  32.  ;  ^4-»  £rtei  IV  19  (23). 
VI  5,  ejteiöfj  III  22.  jj»  öre  III  7.  24.  46,  fjviKa  III  46,  cbc; 
IV  21  (25).  XIII  51.  —  **?  JL*\  ^-^^  ert  elp.1  £d)v  VI  22. 

JL»l    ViA   ^    ETI    ÖVTOC,   |10D    IX    2.    21.    ^^^  ,\jld^    ETI   vdp 

XI  27,  *a^  ool  en  ydp  VIII  17.  XI  35.  ooi  Jlo  Kai  oi)K  eu 
XIII  7.  —  jbokjuo,  JL»^-  ecuc;  dv  öuvreXeödfj  XI  36.  —  II  9. 
IV  10  (14).  XI  36.  XII  4.  9.  ;  Uo**.  eüx;  ötou  II  34.  M  ^o 
^Xm»  Kai  ecoö  eyob  eXdXouv  IX  20.  —  Ijju»  e^dv  XIV  12. 

VII.  Finale. 

;  iva  II  16.  49.  III  10.  30.  96.  Jl;  iva  ui)  I  8.  10.  VI  13. 
,  Ju»l  iva  IV  20.  (24),  öjtcoc,  I  8.  IV  8  (12).  f,  Juul  ÖJicug 
|if|  I  8.  II  18.  VI  17.  .  . .  JW  .  . .  |,  ^^jo  iva  |if|  .  .  .  jirjöe  .  .  . 
III  95.  —  1)  p.fi  III  42,  00  uii  II  44. 

VIII.  Konsekutive. 

^xs6»  ouv  II  3.  8.  III  23.  24.  93.  97,  Öf)  I  12.  ;  W 
cböre  II  35. 

IX.  Kausale. 

,  ^j»  öti  III  27.  29.  $y.  40-  88  f.  IV  3 1  (34),  öiört  II  5. 
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III    28.    96,     KCC^ÖTl     VI    3.      ;    W     IX    12,      s    V>.    IV    15    (19) 
KCC^OTt. 

K.    Verba. 

I.  Tempora.1 

1.  Aoristus. 

#.  Die  regelmäfsige  Uebersetzung. 

cc. 

yA©  ertefccgs  I  18.  III  20,  rtpo^eTage  II  12.  III  10, 
eKeXeuöe  XIV  13,  evereiXto  III  30.  y^©  djrrjpeiöaTO  I  2, 
ejtedrjKev  I  7.  )ojb  sörr]  VI  19,  eöToedr)  VII  5.  y^u»/  Kareö- 
rrjöev  III  97.  ,-ojw  dveöeigev  I  20,  tijieöeigev  II  17.  «m^ot 
fjgicoöe  I  8.  ^©f  djtfjveyKev  I  2.  ajo*  eöcoöe  III  95. 

ß- 

w^oil  £jreKXrjdr]  IX  19.  wU*JLl  £cpdvrj  1 15.  äju*11  evedupijdrj 
I  8.  ^*J  egeKaudr)  III  22.  tartUJ  dßXfjdrjöav  III  21.  a>»oiU 
qx^rjöav  III  13,  r^vev^r]  V  23.  «d*JULt  eXujtfjdrj  VI  14. 
öo^joKaI  ^jreyvcjü|i8v  (auTfjv)   XIII  39. 

r- 

i^Afll?  e8oy|iaTiödri  II 13.  kjt^öuveßr]  II 1.  —  +&*.  rjpeöev 

in  99. 

b.  Ausnahmen. 

000,  <cüi>  eKXcuotfccv  XIII 3 3  steht  neben  000»  ^^  rjöeiöccv. 
Ebenso  K>o©t  «a ,»■»,»  KareKpivag  neben  ILoot  ju*  rjcpiei^  XIII 53. 

Sehr  auffallend  ist  Joo,  vaNK*>  Kanö^uöe  neben  ^ju^II 
Karitfxutf  e 2  in  demselben  Verse  nebst  den  anderen  folgenden 
Aoristen,  VIII  8.  Ebenso  voJ&w©*  <;...->«*»  rjveöare,  während 
derselbe  Vers  korrekt  unterscheidet  zwischen  Aoristen  wie 
ijA^  £jtotfjöco  und  Imperfekten  wie  k-00»  tk*  emvec;  V  23.  — 
Bemerkenswert  ist,  dafs  das  noch  bei  Tischendorf  stehende 


1  Es  genügt,  aus  der  Ueberfülle  von  Beispielen  eine  Zahl  besonders 
charakteristischer  auszuwählen.  Aufser  diesen  noch  Stellen  anzuführen, 
ist  unnöthig.     Unter  I  sind  nur  Indikative  behandelt. 

2  Vgl.  AAjuuli  Kar{axuöc*  X  8. 
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rjyyitfev  IV  5  (8)   durch  Cozza's  fjyyi^ev  verbessert  ist, 
welch  letzterem  in  S  ein  loo»  JL^ofe  entspricht. 

2.  Perfektum. 

a.  Ebenso  wie  Aorist.  Ä^u.  dcbpccKccc;  XIII  54.  kÄ*»iU 
£gfjprai  V  30. 

b.  Durch  Participium. 

r*A»  3tpo^T8TaKTai  IV  7  (i  i).  JLoao  f)pi^p.rjTai,  JL»po 
£gf|pTat„  jLol  söra/rai  V  5.  o-»6m  Öeöorai  XIV  25.  — 
^a  «^  J-»u»  jl  oux  ecbpaKct  rr)V  BaßuXcöva  XIV  34.  Jbajuuso 
t,*  m^  (sie,  lies  JLäjuöo)  Kai  eörnKS  p.01  roöro  VI  13. 

3.  Präsens. 

a.  Erste  Person. 

a.  Singular. 

H  ^  018a  II  8.  XIH  22.  I»!  tu,  dpa  III  92.  U  I^ 
£gou,oXoyoöu,ai  II  23. 

ß.  Plural. 

^u&a  Xarpeuop-ev  III  18.  ^r^°  rtpogKi)voüu.ev  III  18. 
vt*\  w;  cpoßoujieda  III  41. 

b.  Zweite  Person, 
cc.  Singular. 

\jX  JL^s»  ^nretc;  II  11.  kil  *Ä«b  oiei  II  II.  XjI  ^U»  epcota^ 
II  10. 

ß.  Plural. 

voKj!  ^xaj  egayopd^ete  II  8.  v°^»'  **«^*  Xarpeuere  III  14. 

£.  Dritte  Person. 

a.  Singular. 

^JLa»  ejtepcjüTa  II  10.  a^juaso  dXXoioi  II  21.  Ueber  lll 
rjgei  (sie)  IV  16  (20)  vgl.  textkritischer  Ertrag.  —  V^^sK» 
jtapayyeXXeTcu  III  4.   Ij-^sioo  öoyp.a.Ti£)&Tai  II    15.   —  ub,j 

Öet  II   28.   JL»j»    8VÖ6XSTCU  II    11. 

4.  Imperfektum. 

loa,  ^JLus  £jtuv£dvero  II  15.  to©»  *aJ»  ejtoXiöpKei  I  1. 
(00t  l,uo  ega)u,oXoyeiro  III  25.  000»  ^t^  ujteicaiov  III  46. 
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ttoei  ^u,  e-ftetopouv  III  94.  —  foo,  *;j  eöet  III  19.  fo*  fj»Aoo 
fjöuvato  V  8.  0001  ^»jao  fjöuvavro  V  7. 

5.  Plusquamperfektum. 

a.  Die  regelmäfsige  Uebersetzung. 

loa,  wif  eXrjXudei  XIII  13.  —  ioo,  Vu.1  e*e:rtoi£ei  XIII  35. 
—  Anmerkungsweise  sei  erwähnt  Vläj,  fc^oo»  *XA  j»l  eycb 
f)p.n,v  rtejtTtoKCLx;  X  9. 

&  Besondere  Erscheinungen. 

Ioo»  yiU  eöTcog  III  91,  £öTnKei  II  3 1,  &v\tetörf|K£i  X  13. 
v*,*»  *  n   eiöTrjKeijiev  XIII  38.   o©.©»   ^*uJ>   elötrjKetöav  XII  5. 

6.  Futurum. 

a.  Wiedergegeben  durch  das  Imperfektum. 

ö*juj  epqjiüj'&fiöeTcu  VIII  11.  ^ V  KjlI  Kupieuöei  II  39. 
vo\sl  jrepijreöetöde  II  9.  u.  ö. 

b.  Wiedergegeben  durch  das  Participium. 

W  ^  yvcböopm  II  9.  Vgl.  Skat  Roerdam  S.  39,  6. 

Ki\  nn^i  öuvrjör)  II  26. 

fit  fjgei  IV  16  (20).  Vgl.  oben  3  c  cc.  ^a»  egeXetrai 
EI  15.  17.  t,»  X  17,  Ijääoo  II  10,  a^A»  III  96  öuvnöerai. 
<jl*^oJ  epoüp.ev  II  36. 

voKjI  ^LÄilK»  ep.ßXr)dfjöe6d8  III  15. 

^x*i  Kpivoööt  II  7.  t-00»  £|ißaXou6i  III  6. 

IL  Modi. 

1.  Konjunktivus. 

a.  Wiedergegeben  durch  das  Imperfektum. 

•»o-^Kj  (öjrcoq  |if])  dXtöyri-dr,  I  8.  <***&  (|if])  dutoöTnörjc, 
III  35.  ^^1  <?  öc,  &v  ßXa<5(pr)U,f)ör)  III  96.  ;a^m>  jl,  *> 
öc,  &v  jir]  jrpogKuvi'jörj  III  6.  10. 

b.  Wiedergegeben  durch  das  Participium. 

M   to^ao   (edv  p.f))  jrapaÖeigcu  XIV  8.  —  I  13.  II  9.  — 
^w»o  .  .  .  aopKj  .  .  .  (Iva)   8o£fj  .  .  Kai  .  .  örjXcuörj  II  16. 
>,  jU  (öc,  dv)  dKOUör)     III  10. 
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2.  Optativus. 

^xfiKi   jrpo^öex-freuqjiev  HI  39.  *alKj   öuvrpißeir)  III  44. 
JU^bqj  jtXrjduv-fretr)  IV  34. 

3.  Imperativus. 

a.  Wiedergegeben   durch  den   regelmäfsigen  Imperativ, 
oalll  Zapftet  VI  16.  —  I  12.  13.  III  5.  15.  83.  89. 

b.  Wiedergegeben  durch  das  Imperfektum. 

o*pkj  8odr)Tcü  I  12.  tooil  yeveödo)  III  40.  —  IX  16.  17. 

Ueber  Participium  und  Infinitivus  vgl.  unter  Satz- 
Konstruktion. 

III.  Verba. 

1.  slu,i,  yiyvou.at  und  ex00» 

elpX: 

U  X  11,  r*-l  Kil  HI  26.  45  ei.  00,  Kit  öi)  ei  IV  13  (17). 
IX  4.   -e,okJ  II  47.  III  17.  V  (5),   *JU  II  20.  V  9  &ÖTIV. 

wO,*Äol    Jl    II    27,    KA    III    33.    38.    XIV   40    Ol)K    8ÖTIV.    vkJ 

6öp.ev  III  37.  kJ  elöt  III  12.     Anmerkungsweise  sei  erwähnt 
^o»  vjul  ^d  rtvec,  elöiv  oijtoi  XIII  38. 

(001  KJ  III  94.  XIII  2,  foo,  wo»oKj  I  16.  21.  II  31  f.  49. 
HI  46.  VI  3.  XIII  4  fjv.  I^o«,  JU  ffririv  IV  1.  VII  11.  kA. 
toe«  oi)K  rjv  IV    3  '(7).   VIII  4.  7.  Blofses  !©«•  =  fjv  VI  2. 

XIII  40.  000»  &J  I  6,  000»  VQ6pKJ  I  19   f)öav. 

loo»f  eöou,ai  VI  27.  lo<*i  gören  II  20.  too»l  eötat  II  8. 
41.  III  18. 

vooöa  bötcoöccv  VI  26. 

&J,  Ul  rf]v  ouöav  II  30.  &J*  VI  26,  000»,  (v«j«)  oi 
övrec;  X  7.  000»  ^oöt,  övrec;  XIII  30.  Mi  s*»*^  IV  34, 
voe*>kJ,  ^aJ  II  21  rot«;  oüöiv.  M,  v«"«  tovt;  övtci£  IV  15 

(19). 

^o*,  ^lai  rd  eööjieva  II  45,  &  eötai  VIII  19. 

yiyvou,ai. 

to<N    ytverat  XI   36.    —    loo»l  yevrj  IV  20  (24).  (tv>xt\ 

XIV  30).  Joom  yevryrai  III  30.  —  foc»l  yeveödto  III 40.  XIV  8. 
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000,,    looi,   loo,  Eyevero,    eyevovTo  II  1.  35.  III  91.  IV  28 
(30).  VIII  15.  IX  2.  XIV  13.  14.   32,  eyevfi^r]  III  33.  92. 
VIII  11.  loa«  to,  JL»  cb^  eyiveto  XIII  12. 
toe«  yeyove  XIV  27. 

lo**^.  yeveö-öm  II  28. 

lil  jiapeyevsto  I  1.  XIII  13.  30. 

vOö|l.   KA.    Ol)K    8)(OUÖt    IV    32. 

«^  loa,  *J  eixe  II  14.  VII  7. 

kjf  Jjjb  egeic;  V  16.  JLuxi  eget  IV  25  (29). 

a&,  toe«  JbJ  .  .  .  ,  8Xcüv  VI  3.  6^.  haU  e^ouöa  VII  4.  Ihu*N 
yo*^  Uo,  to  e^ov  aüroug  XIII  10.  o£*  KJ,  061  röv  e^ovra 
VIII  6.  v?«^-  *-t  r*  exovre?  m  2I- 

©tjul  Kareö^ov  VII  22.  k*oo»  ^1  jrepi£i)(6u.r|V  VII  28. 

2.  Komposita. 

a.  Gebildet  durch  die  Vergesellschaftung  zweier  Verba. 
^l^\j>  ,^-Lia-jjD,  vojöi  ot  ^poysypa|xp.8voi  III  3.  JUaj  rost*j 

dvoiKo8op.fiöst  XI  14.  ^j  ^o»;  &7torp&x&  XII  9. 

b.  Gebildet  durch  Hinzufügung  eines  Adverbs. 

JjjuLal  J  n.mffi  öuvTerp-rjtai  V  27.  \OtaJLi  ??jixfl/  öuvajroXeödai 
II  13.  —  I  8.  II  45.  ^äjbo^,  yiaxu  ejravaörfjöeTat  XI  2. 
ÄuwJ^  yflo»  Kareörpe-vj/e  XIV  21.  a^myiV  ^^o  jtoXujtXn^övat 
HI  36.  fo*  ^»^-  ^K>  ujrepcpepcov  VII  7.  *al.  >»u»^ 
e^tböouöiv  auröv  XI  30.  **a*  ouuvJfcoo  etivoouvre^  II  43. 
M-*a*  kjuj  öuyKarsßrj  III  49. 

£.  Gebildet  durch  Verbindung  mit  einer  geeigneten  Prä- 
position. 

söIju  oom  dvteöiöou  I  16.  >»a.  ^oi£oB  6uvTpecpou.evouc, 
I  10.  io\.  «sfA  jrpoqf|Xdoöav  XIII  19.  ^  K\äi  £jrejreöev 
c.  Dat.  IV  2.  IU*  .  .  .  %*  &neX£oi  c.  Dat.  IV  12  (16). 
^  ^XKju  KataKUpteuöet  c.  Gen.  XI  37.  >*,*  ***»*1  v«"* 
ot  jrapeöTriKÖreq  VII  13.  —  VII  10.  XIV  10.  14. 
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d.  Gebildet  durch  Verbindung  mit  einem  Nomen  oder 
Pronomen. 

Ijtjw  ^  voU»f  öuveutccöde  II  9.  —  II  43.  —  U*  IKm» 

{)8pOJTOT8lV    I    1 2.    /pa*    »rmi\n\.    olvO)(Of}6CU   V  2.    HoX^;   ^^» 

"vJreuöoXoyeTv  XI  27.  *  Jj^r»  <**-uö,  v<uö^  touc;  jrpoeöTr|KÖTa£ 
XIV  7. 

Vielfach  werden  die  griechischen  Komposita  auch  durch 
ein  einfaches  Verbum  übersetzt:  aäj  öiegtböeuce  III  48. 
JAuajuu*  öuvTerptp.p.evov  II  42.  vcuuj>ki  ^jnöuva^fjöovTat 
XI  35.  Auch  bietet  der  vorhergehende  und  nachfolgende 
Theil  der  Abhandlung  noch  manche  Beispiele. 

3.  Einige  besondere  Konstruktionen. 

\.  ^.axi  eigeXeuöerai  elg  XI  9.  40.  Ik\*a  K\^  eignX-ftov 
tcp  (Wjuxxrt  X  12. 

vo^sl  llaÄa  üav&roo  jtepureöeTö^e  II  9.  j-^a»  jja>  öu-vuto 
töv  deöv  XIV  6.  J^-»J^  «a*^»  djrTO|i£vog  Tfjc,  yf|C,  VIII  5. 
föva  ouj^ll  XPi]öai  T0^  ^aiöi  I  13. 

^  lo!  jtev^tüv  c.  Acc.  XIV  39. 

1*^**   «   vo\ao^j  8|lJtXr}6d(I)6t  KCtXXoug  XIII  32.  J-po  «  J^» 

öeTrai  KUplou  VI  5.  k&±**  *»  *»rt  ajüeörrjöe  xf\q  ejouöiag 
VII  12.  i-p»  <^»  J»l  V*j  &yu>vtu)  töv  Kuptov  I   10.  u.  v.  a. 

L.    Verschiedenes. 

I.  Wortstellung. 

Ueber  dieselbe  beiläufig  zu  orientieren,  haben  wir  bereits 
im  Vorhergehenden  durch  geeignete  Auswahl  der  Beispiele 
versucht.     Hier  nur  noch  einige  Bemerkungen. 

Im  Allgemeinen  schliesst  sich  S  eng  an  die  Wortstellung 
in  G  an.  yuu±>±*  J-al»  ßaoiXei^  'IcoaKeip.  I  1  neben 
J-Aao  yuu^oA,  'IcoctKeip.  reo  ßaöiXet  I  2.  Ebenso  III  I.  2.  16. 
Ferner  ©<*  kt±*  &v  reo  Kaiptp  eKeivtp  III  7.  neben  1»^.  ©c*a 
ev  £Keivq>  ra)  Kaiptp  III  8.  u.  v.  a. 

Die  Abweichungen  sind  zum  gröfsten  Theil  bedingt  durch 
die  syrische  Grammatik. 
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1.  Substantiv  mit  Genitiv. 

«l^j  |jyo»  |xod  tö  JiveOu-a  II  3.  —  III  12.  34.  40.  IV  15 
(19).  29  (31).  J»o»j  Ju»  rf)v  toutou  öuyKpiöiv  II  26.  JiA^ 
Im+m&i  öocpcov  ...  1^  öfiXcoötc,  II  27.  —  XI  39.  XII  6.  7. 

2.  Verbum  mit  Pronomen. 

tA.  ^ojüooI.  Kj/  Ijo  8uvrj  jjioi  i)jro8ei§at  V  13.  «^  o6po 
jjL^-a»  Kai  eötoKev  sgouöiav  atita;  V  29.  ,-*»  JLA»  »j» 
vail  a^opoi  ÖT8  airtouc,  ö  ßaöiXeuc,  jrpo^etajev  sp.ßXr)-df)vai 

in  24.  —  in  91. 

3.  Substantiv  mit  Adjektiv. 

Jd>n\\a    Jml^   ßaÖlXlKOV  yEVOC,   I  3.  IKjOOjJB  lÄOA  TÖ  JtpÜJTOV 

eroc,  I  21.  Vgl.  daneben  JLa-£  J^o,,,  ^puötou  XP1]0™^  H  32.  — 
r*t*  KajwJL,  lio^ibo  t o^s,  Ttaööbv  tü3v  i)Jtö  röv  otipavöv  ßaöiXeidrv 
VII  27.  I  2.  5.  13.  15.  17.  II  28.  45.  49.  III  31.  53.  — 
Erwähnt  sei  hier  auch:  k<*  ^U  k^oxo  roiouro  rtpayu-cc  II  10. 
Ifjxj,  lKx3o^.A?  Kaio|i8vr]g  cpXoyoc;  III  88. 

4.  Zahlwörter. 

Dieselben  stellt  S  genau  seiner  griechischen  Vorlage 
entsprechend  I  12.  III  47.  X  13.  Zwei  Abweichungen  sind 
zu  erwähnen :  llov^cof  *A^-U  yl  cbc;  ötccöicjov  rptccKovra  IV  4  (9). 
Hier  ist  die  Umstellung  durch  die  syrische  Partikel  bedingt.  — 
?*^  **l  cdüjxaTa  860  XIV  31.  Die  Voranstellung  des 
Zahlwortes  im  Syrischen  ist  zwar  häufiger,  Nöldeke  §  237. 
Das  kommt  indes  hier  nicht  in  Betracht,  da  sich  S  ja  genau 
an  G  anschliefst.  In  XIV  31  selbst  giebt  er  Xeovrec,  ETtrd 
durch  JL^aa  lloyvl  wieder.  Wenn  er  darum  ?-*^  *>»!  bietet, 
so  setzt  das  in  seiner  griechischen  Vorlage  öuo  öcbp.ara 
voraus,  wie  es  auch  Theod.  bietet. 

5.  Bei  \>rJ*\  waltet  die  Neigung  vor,  es  nachzustellen. 
Zwar  ist  erepoc,  öyto£  übersetzt  mit  J»^J  Ajl*,-ä  und  K*l 

Jjut-o  VIII  13,  daneben  aber  finden  sich  b*»l  JWxiV  sie,  erepov 
ßaöiXea  IV  32.  ÜtpJ  U  aXXo  ev  VII  8.  lÄoJb^i  U*«J  Uaal» 
rpirrj  ßaöiXela  &Xkr\  II  39. 
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IL  Einige  Eigenthümlichkeiten  in  der  Uebersetzung 
i.  Der  Nomina, 

a.  solcher,  welche  stets  durch  dasselbe  Wort  wieder- 
gegeben werden 

JLaäu*  evujivta,  JaUü  öpdjiara  II  i.  U-o^A,  sjtaoiöol  II  2.  27. 
jjtö^o  jidyoi  II  2.   10.  JL»-^  cpapuxxKol  II  2.  27.  u.  a. 

b.  solcher,  welche  verschieden  übersetzt  werden. 

Ui*  III  4.  XI  23,  W*.  XIV  29  öXXog.  Ji*j  VII  22.  25. 
VIII  18  f.  IX  26.  27,  h^  III  8.  IV  19  (23).  VII  25.  IX  27. 
Kaipög.   Juj  II   36.  45,  iL***»  II  9  Kplöig.   Ju,  II  26,  l*;a» 

II  4.  5.  6.  9.  öuyicpiöic;.  JL^  XIV  19.  i-as  XIII  39  Jtaiöia. 
Jnmt>  I  13.  XIII  39  J*.\n  VI  5  veaviöKot.  Andrer- 
seits ist: 

JU-y  dpxovre^  III  97.  IV  n  (15),  fiyoupievoi  IV  11  (15). 
VI  2.   JL»*v  cplXoi  III  91.  94,  &)veog  III  35.  89.  Jjuj  ojXoc; 

III  4.  XI  23,  öfju-oc,  XI  23.  32.  Jb*.  e£vo$  III  7.  XI  33, 
Xaöc;  XI  32.  Ju5  Kpip.a  III  27.  XIII  9,  Kptöic;  II  36.  III  27. 

XIII  6.  Ju»j  XP0V0S  H  J6.  21.  23.  IX  21  (25),  Kaipög  XII 
22.   25   u.  ö.  (während  j»^  nur  =  Kccipöc,  ist)   U*£   Jicuöia 

XIV  17,  vedrrepoi  XIII  passim. 

Man  erkennt  leicht,  dafs  die  gerühmte  sclavische  Treue 
der  Uebersetzung  nicht  immer  vorhanden  ist;  es  ist  nicht 
in  jedem  Falle  Mangel  an  sprachlichen  Mitteln,  es  ist  gerade- 
zu Nachlässigkeit,  wenn  er  nicht  Kcupög  und  xpövog,  oyXoc, 
und  XccÖ£  etc.  durch  ihm  zur  Verfügung  stehende  Wörter 
unterscheidet.  Allerdings  arbeitete  er  nicht  zu  Nutz  und 
Frommen  unsrer  Textkritik. 

2.  der  Verba. 

a.  Die  Möglichkeit,  Simplex  und  Kompositum  oder  ver- 
schiedene Komposita  eines  Simplex  zu  unterscheiden,  ist 
wahrgenommen : 

a.  00p  8Öcok£v  I  17:  y»W  jtapsöcDKev  I  2.  III  32.  34. 
Ut   rjX-frov:    V*.  elgf|Xds  II   l6.   Asjqa»   £§f|X\k>V  IX  22.   ^p<xs~ 
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KCCTOIKOÜVTSC;    III    I:     «mi;ft*>    ÖlOlKCÖV   III    I.    JLeoifS    ÖlOtKrjTCU, 

III  2.  »flxa^  eicrdgac;  I  10:  ^as  jtpogetage  III  10.  ^n^^S 
jtaprjyyetXe  II  18:  %*•  dv-  oder  drtfiyyeiXs  H  4-  6.-5.  9. 
JL«^  KaTajraro\3v  VII  7.  rVc**>  jteputateTv  IV  22  (26).  — 
y»*»  ^u\ju  dvap.e|nyp-6vov  djia  c.  Dat.  II  41.  43:  Jt-^t  ^ 
öuu.u.iyf)C,  II  43- 

ß.  Die  griechischen  Synonyma  und  Komposita  sind  nicht 
unterschieden  in  folgenden  Fällen: 

volc*=u  svTpajisinöav,  Karatö^uv^eiriöav  III  44.  JU{  Na» 
dv^ojioXoyoöp-ai  8gop.oXoyoi3u.ai  IV  31  (34).  —  JL»;  Pa. 
ötaßdXXoo  III  8,  Af-  ßdXXco  III  91,  ep.ßdXX(jo  III  22.  yu» 
Pe.  eötnv  III  3,  dveörnv  III  91,  Af.  Karsörrjöa  III  12. 
8vep.eive  VI  13.  Vgl.  v.  14,  rjyeipe  VIII 18.  ^  Pe.  yivcböKoo 
II  9,  olöcc  II  8,  Af.  ör|Xött>  II  16,  dvayyeXXco  II  4.  6, 
drtayyeXXcjü  II  5.  9.  Schaf,  öquxxivcu  II  15.  45.  Eschtaf. 
ejttyivtuöKü)  II  3.  m^  Pe.  dvaKaXujrrcu  II  28,  önXöü)  II  47, 
8Kcpaivcü  II  47.  Ethpe.  eKcpaivojiat  II  19.  30,  örj|iaivop.ai 
II  30.  la*  Pa.  d^oÖEiKvuu.t  II  48,  ujtoöeiKvujit  II  17,  dva- 
öetKvuua  I  20,  önXöa)  II  5.  9.  26.  28.  dvayyeXXco  II  2. 
v^»  opyl^ojiai  XI  30.  ejt  I — XI  40  und  jrapopyi^oum  XI  36. 
k*  Pa.  djroörpe^ai  IV  32.  Ethpa.  emörpe^ei  IX  27,  drco- 
öiöomt  IV  29  (31),  djtoKateöTddrj  IV  30  (33).  u.  v.  a. 
Andrerseits  sei  erwähnt  EKcpcoveto  =  *£u&  y^il  II  27.  47  und 
j&.)l  II  19.  öouXeuco  —  uAa  VI  2y  und  llo,-\\  ou.V»  IV  14 
(18).  29  (31).  (dy)KareXelcpdri  =  rM*  und  *aK*t  X  8. 

Angesichts  der  Ueberfülle  griechischer  Verba  scheint  S 
-die  Nöthigung  empfunden  zu  haben  im  Ausdruck  zu  wechseln; 
weit  konnte  er  aber  diesem  Zwange  mit  seinen  Sprachmitteln 
nicht  nachkommen.     Ultra  posse  nemo  obligatur. 

M.  Konstruktionen. 

I.  Einige  Appositionen.     Nöldeke  §  212. 

q^j  UaX  fjj^ooj  Naßouxoöovoöop  6  jrarrjp  aütoö  V  2. 
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^-,  JLaJ  ^^xisu^  N.  tcu  jtarpi  öou  V  12.  —  Jj^jo  ^»frN^ 
BaXrdöap  ö  ßaöiXeug  V  1.  yiAA***  JLA»  ßaöiXecuc;  'IcüaKeiji 
I  1.  JLA»  ^,,  l^U  to\3  Jiarpoc;  öoü  roxi)  ßaöiXecuc;  V  11. 
Ih^^y»  ^taa=»  sv  Souöoig  rrj  jcöXei  VIII  2. 

II.  Kopula. 

i^p»  oot  ^»a  etiXoyiyrö^  Kupiog  III  95.  J-»p»  o*  JL^*,j,  ^jo 
öti  ötKaiog  Kupioc;  IX  14.  Vgl.  Nöldeke  §  311.  —  Juoo 
^-o,  lljls  voom^I  Kai  Tive^  at  jtapaßoXai  autai  XII  8. 
Ferner  J-»p»  kjl  y^^»  III  52,  ^J^l  1-*-^  III  54.  56  etiXoyryröc; 
ei  Kfjpie  .  .  .  kal  »cülAaoo  KjI  JLft-^>  euXoyryröc;  ei  Kai  aiveTÖc; 
ktX  III  55.  rKJ  J-s;^»  euXoyrip.8vog  ei  III  53.  Anmerkungs- 
weise erwähnen  wir  hier  JLai^a  od«  loo»  ^,  ti£  6  dv^pcmrog 
XIII  40.  Mit  Rücksicht  auf  das  Ende  des  Verses  rlg 
fj  v  =  Joe»  ^so  und  den  gewöhnlichen  syrischen  Sprachgebrauch 
(Nöldeke  §  310)  liegt  die  Annahme  nahe,  dafs  S  ric;  fjv 
6  d.  gelesen  hat.1  Vgl.  Theod.  v.  40  und  Skat  Roerdam 
S.  7,  2. 

1.  Zusatz: 

Eine  pleonastische  Einschiebung  eines  oo»  begegnet  in 
einigen  Fällen: 

oo«  ^^  (<*  iöoi)  ejti  öe  IV  19  (23).  ^1  v!  °°»?  v!"0  ^^ 
efli  JtdvTa  ööa  dv  jcoifjör)  IX  4. 

2.  Zusatz: 

Beachte  im  Obigen  das  Ueberwiegen  des  stat.  emph. 
bei  den  Participien,  wie  auch  noch  in  U>i*»  euXoyryrö^  III  26 
und  Ik-i*  decjopnröv  VIII  5. 

III.  Fragesätze  mit  01)  und  ouyu  Vgl.  Skat  Roerdam 
S.  7,  2. 

^u*hl  11^,1  l*a^  (00»    Jl  ouvj-  dvöpac,  rpetg  eßdXou.ev; 

III  91.   k*u*l  Jba*ol  tot*  JJ   oi)X  6plÖp.ÖV  cbptÖOO;   VI    12. 


1  Hat  S  auch  X  5  Jt**?  J>A»  loo»  ^umI  jrepie^ouoji&vog  fjv  ßüööivtp 
gelesen?  —  Vgl.  ZATW  XV  S.  88  oben. 
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IV.  j  zur  Einführung. 

jLod^«^  hjJLiaiaoj  xic,  cpavfjöerai  airrrj  Jtpötepoc,;  XIII  12. 
jju^s  oö»  {00t  ^d,  xic,  ö  dvdpcwtoc;;  XIII  40. 
tX^**  jl;  (Xeyovtec;)  ou  jirj  -vj/euöcüvrai  XIII  51, 
^JJ  ViJLjA-  J»t    oep,   (eurev)    6töa>}it   rov    AavirjX    elc; 
ditcuXeiav  XIV  29. 

V.  Participium. 

1.  Genitivus  absolutus. 
a.  *  JLjo. 

voo^,  Iö^m  v*\»Kv>;  |m  jrXrjpouu.evü)v  rd)v  du,apTicov  atitcov 
VIII  23. 

^.    t-a. 

;j»^\^  yNviv>  r*  VII  1  neben  ^«&\~>  to*  .r\*mtt  ^  VIII  1 
ßaötXeuovtoc,  B.  loo»  JLoaj  ^.o»  ^  &Keivr)c;  £gayou,evr]£  XIII 
42.  ^1ä»  00,  ^o  Kai  XaXoüvtoc,  atitou  VIII  18.  —  III  25. 
VIII  2.  XIII  53.  XIV  13. 

2.  Participium  konjunktum. 

a.  Die  gewöhnliche  Wiedergabe  mit  Hülfe  von  ra. 

a.  Attributives  Participium. 

^{jlaa  y±  jtBjtriörju-evoug  III  91.  Kaai  »j»  ££eX£oö6a 
III  23.  Kil  ÄJ^  ^  Kadf||ievog  III  55.  v^u»!/  ^  Kepaödeic; 
XIV  10. 

ß.  Participium  mit  folgendem  Verbum  finitum. 

acc.  Ein  Participium. 

ml  .  .  .  •os  ^  djtoKptdeic, x  .  .  .  eljtev  II  5.  III  16.  II  19. 
27.  47.  II  24.  III  25.  51.  ?jjt  .  .  .  loo,  v\ä»  ^  ßaöiXeuoov 
.  .  .  djtBöreiXev  III  2.  III  1.  V  4.  %u*  .  .  .  a^Ks  ^o  Kai 
dvoigavtec,  .  .  .  eiöoöav  XIV  17.  —  XIII  57.  XIV  20. 
opsi  . .  .  ai^.  jj  tijroXaßövrec,  eutov  III  9. 

ßß.  Mehrere  Participia:  Keine  Wiederholung  des  »^. 


1  IfalLl   .^*±-ll  ^ao  Kai  öre  Katiöx^öe,  öDverplßrj  VIII  8.  ****   »j 

wg  ijKouöe  IV  21  (25). 
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q^l»;/  .  .  .  q^^jdo  .  .  .  or-as  ^s  6uu.jtoöi6avTe£  Kai  Jtpoc,- 
ayayövrec,  .  .  .  £veßdXoöav  III  22.  —  II  48.  IV  31  (34). 
.  .  .  ]>\  J*>äo  J>/  Nuoo  j»!  Jljso  ^  jrpoceux6p.evo£  Kai  egojio- 
Xoyo\3p.evog  Kai  öeöjievos  ...  IX  20.  —  Vi. 

yy.  Zwei  besondere  Stellen. 

1.  tu*©  loa»  yiJLeo  Kai  £öTtbc,  ede&pet  III  91.  Vgl.  hierzu 
Skat  Roerdam  S.  57  Annot.  V  und  l****  .  .  .  Ksw  ^o  Kai 
dvaördc,  .  .  .  SKdXeöa  IV  11  (15).  — 

2.  5<j^nJo  ^äj  jJ?  <?  ^3  jrd£  öc;  dv  jirj  jteöcbv  jrpog- 
Kuvfjör)  III  6.  11.  —  Daneben  stehn :  j^d  ^äi  (sie)  ^  y^a^j 
N.  jreötbv  .  .  .  jrpo^eKuvnöe  II  46.  ;o^bqj  ^ai  ^  jteöcbv 
jtpo^KDvfjörj  III  10.  0,0^*0  voKif  <^ai  ^  jteöövTec,  ttpog- 
Kuvfiöare  III  5.  Die  Setzung  bezw.  Fortlassung  von  «*  vor 
dem  Participium  ruht  diesmal  nicht,  wie  Skat  Roerdam 
S.  57  Annot  V  meint,  auf  dem  arbitrium  Pauli,  sondern 
wie  mir  scheint,  auf  dem  voraufgehenden  bezw.  fehlenden 
Relativum.  Ein  J)  «-»»  findet  sich  allerdings  XIII  48:  jl  ^ 
vo\  •>  n\  oi)K  dvaKpivavre^,  ist  aber  mit  unserm  Jl?  <?  nicht 
zu  vergleichen.  Siehe  unter  c.  —  0^0  .  .  .  ooo»  o\aj 
(edvrj)  jtijrrovTa  .  .  .  rtpoc8Ki)vr)6av  III  7.  'Skat  Roerdam 
S.  56  Anm.  sagt:  quae  verba  Syriace  sie  sonare  non  posse 
manifestum  est.  Er  will  000,  streichen  und  jreöövrec;  ver- 
bessern. Mit  Unrecht.  Ein  000,  ^Xäi  ^  =  jrljtrovTa  ist  als 
zurecht  bestehend  erwiesen  durch  III  2.  VIII  1.  XIII  42. 
Vgl.  oben.  Statt  "1  **  kann  aber  sehr  gut  0^*1  stehen. 
Somit  ist  an  unserm  Texte  nichts  AnstÖfsiges.  Vgl.  auch 
noch  loo»  ^ai  ejtutrev  VI  10. 

y.  Participium  mit  voraufgehendem  Verbum  finitum. 
t»t  f»  . .  .  U*  eKdXece  .  .  .  X&ycov  IV  29  (31).  —  X  11. 
XIII  39. 

b.  Durch  zwei  Verba  finita. 

a.  ohne  «  verbunden. 

K>u*    1+»    dvaßXe^ac,    elöov    VIII  3.    >**  ö«i»k*oU  Kai 
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&ve6tt\  öjteuöccc;  III  91.  Dagegen  wird  in  y^o  lllo  Kai  JjX-fre 
Kai  eörrj  VIII  17  doch  wohl  ein  Ausfall  des  ©  vor  yu>  an- 
zunehmen sein. 

ß.  mit  o  verbunden. 

^olo  .  ,  .  t!  u±s  djtoKpixteic;  öe  .  .  .  eure  II  26.  IV  22  (26). 
VI  13  VII  16. 

c.  Das  Participium  mit  voraufgehendem  Relativum  ;. 

a. 

m*>V;  to*  »qioLI  fjv  evöeöupievoc;  VI  3  ...  loa»  *.o»©kJ© 
clcqj;  Kai  fjv  .  .  .  avatpoöjievoc;  I  16.  —  XIV  20. 

ß- 

Jlj»?  ^o,oj»;,}  KareXdßoöav  ai)töv  z,b\6\LEYOY  VI  II. 
rN\vr»n?  ^;?iÄoo?  KaraXricpdcoöi  XaXouvtec;  IV  32.  — 
jljsoj  .  .  .  vi»ul  eüpojiev  .  .  .  eti)(ö|ievov  III  14.  c^Kj,  u.lj>\ju 
etipe-frrj  eyyeYpau4ievo£  XII  1. 

Y- 

jctras,    JIj^ö    öiörjpoc;    eKKÖJtrcov    II   40.   JLof*»,    Jl^?   Jj«©; 

jtveuu,a    öpoöou   Öiaöupi^ov    III    50.  —  II    26.    28.   u.    ö. 

Anmerkungsweise   sei   erwähnt   k-©o»   JbJi   lu»;  •*   ^ecopcov 

rjixrjv  VII  11. 

VI.  Infinitivus. 

1.  Mit  dem  Artikel. 

a.  mit  blofsem  Artikel. 

Pf»;lJj  ^,  -<*  tö  öe  dvu\|/oü£f|vai  IV  15  (19).  —  kmj^l 
©^©■>onV  rjgicoöa  roö  örjXtböat  II  23.  —  JvJL»  ©Arn*>V  JKa©, 
röjtoc,  tou  Kapjrcböai  III  38. 

b.  mit  Artikel  und  Negation. 

v\auty>v,  ^»  o-ojuW  djteörrjöav  rou  jif]  dKoötfai  IX  11. 
voio^aj  jl,  (egeK>avav  rouc;  öcpdaXjiouc,)  rot)  jirj  ßXejtetv 
XIII  9.  Daneben  jioijl  ^^N,,  ^o  q\^a  jl  ov)  öieXwtov  Kai- 
ovte<;  Trjv  Kdp.ivov  III  46. 

£.  mit  Artikel  und  Präposition. 

v©kjl  ^ä»!   tyju»  djia  ra)  dKouöat  III  15.   la^Ka,  v^c 
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eveKev  to\3  örjXcodnvai  II  30.  ö>Iq\-w>Wv  ei£  to  cp^etpai 
aurrjv  XI  17.  U&»  *j*a  ♦-»  ev  reo  &K0\3öai  töv  ßaöiXea 
III  91.  JLoÄw,  JLuw&s»;  1»  ev  reo  kcctiöyOöcu  rr)V  öiaxhrJKrjv 
IX  27.  J»I  lu*  ,-a  ev  reo  -ftetopeTv  |ie  VIII  15.  Joe»  lil  **  ev 
reo  epreö^ai  VIII  17.  (>»ojm)  <j^»11»  k»  ev  tco  KcmöYÜöai 
auröv  (ejtavaöTfjöeTat)  XI  2.  (a*#K»1)  yus,  Jboo  k.  ev  reo 
dvcxörnvai  auröv  öovTptßfiöetai  XI  4.  Skat  Rroedam 
S.  44,  Annot.  II  will  korrigieren  jqJLo,.  Diese  Korrektur  ist 
mit  Rücksicht  auf  XI  2  unnöthig.  »002»-  Vs*>»  qo,  ^o  Kai 
ev  tcü  XaXfjöai  auröv  |ier  ep.oü  X  11.  15.  19.  Eine 
Korrektur  des  griechischen  Textes  (Skat  Roerdam  S.  44, 
Anm.  2)  ist  angesichts  der  dreimaligen  Wiederholung  un- 
nöthig. 

2.  abhängig  von  einem  Verbum. 

a.  verbum  sentiendi: 

yü»  tjtAj^;  Jljt-a^  K-u*  elÖeg  töv  öiörjpov  dva|iep.iyu,evov 

II  41.  42.  ioo»  Jyi*n*»i  Ji^aa  iwooi  ^oioo  Karevöouv  TÖ 
Kepac;  .  .  .  6uviördp.evov  VII  21.  «a^V»?  ä^  \v*  öpa  atiröv 
Kadf)p.evov  XIV  39.  *ax£?  yoöi^  tuw  edeebpet  aurouc;  tjCövrag 

III  91.  ui^^iM;  .  .  .  lou»  tuA*  vl  edv  cpavfj  n.  ö>J/i£  öia- 
T8Tpap.p.8vr)  I  13.  —  I  15.  II  45.  VIII  3.  6.  7.  XIII  27- 

b.  verbum  declarandi. 

q-AasiV  fsol  eljrev  dyayetv  I  3.  «\\vnV  «jts  ejcera^ev  elc;- 
ayayetv  I  18.  0*0*^  «jts  rtpocjerajev  e£ayayeiv  II  12. 
v&  nvi\  l^jxall  eöoyp-aTicfdri  djtoKteivai  II  13.  —  II  2.  18. 
46.  III  24.  IV  7  (11).  —  Daneben  oo»  ^alK»  j),  **{,  o* 
6  cpdöKcov  |irj  eödieö^ai  aurd  ort  autoö  XIV  8.  »-*» 
v«*r>;  ejceragev  ejißaXeTv  III  20. 

£.  Andre  Verba. 

o^N jüo^    loo»  jo?)  eöei  Kccnvcu  III  19. 

J  Aviv  ^aao^  k*,^  öuveßrj  eujreöeiv  röv  ßccöiXecc  II  1. 

^fr  w*iV  >ajkoiN  KaraßTa^evra  ccjtOKTetvcu  II  24.  —  II  38. 

foc»M^  JLjjo  &v8&)(8Tai  yeveö^at  II  11. 
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pojbo^  tjSoÄoo  öuvfjöetai  eljteTv  II  10.  —  II  26.  III  96. 

Zusatz : 

Eine  asyndetische  Verbindung  (Skat  Roerdam  S.  47. 
§34  Annot  I)  liegt  vor: 

v^uoKj  üu^uu»  8i3varat  öuyKpa-frfivai  II  43.  Jjaj  ^m>im 
Xpeiav  b^ojjlev  djtoKpi-^fivai  III  16.  1«jJ  u^.  ***  eöoje  jioi 
djroöetgai1  IV  34.  voü^,oI  ^a«.  J^f»  6  \$\Jrtöro£  rjpeöev 
dvaYyetXat  uplv  III  99.  JojJ  Äwll  r\ktiov  ÜJtoöeTgat  IX  23 
neben  a^mN   JLoaj  8gf|)vfrov  tijtoöeigat  IX  22. 

VII.  Zwei  auffallende  Uebersetzungen. 

v©KjI  ^ooil&oo  .  .  .  volt^o  Jlj  -©»  ^»  p.f)  jrpo^KUvrj- 
ödvrcjov  uuxuv  . . .  ejißXri^fjöeö^e  III 15.  Skat  Roerdam  S.  58 
oben  erschliefst  als  griechische  Vorlage  ötd  tö  jif]  jrpog- 
Kuvfjöat  up.d£.  Es  ist  möglich,  aber  bei  der  Willkür  des 
syrischen  Uebersetzers  nicht  nöthig;  wie  man  z.  B.  nicht 
aus  jedem  ,-»  ein  Part,  erschliefsen  darf,  lehrt  VIII  8.  IV  21. 
(25)  vorher  M  V  2. 

*£-»j  (ou*  ui^KaIq  JU-»  <inmi?  ^,  +*  cpoßndeic;  rpöu,ou 
Xaßövtoc;  autöv  Kai  dXXoKJüdeiörjc;  rfjc;  öpdöeax;  atitou 
IV  16.  Skat  Roerdam  a.  a.  O.  nimmt  an  dem  j  vor  m->mi 
Anstofs.  Er  will  es  in  »-»  verbessern.  Es  wäre  das  gewifs 
korrekter:  ,-a  oder  »  h».  Ob  es  unbedingt  nöthig  ist,  ist  mir, 
soweit  ich  S'  Art  zu  übersetzen  kenne,  zweifelhaft. 


Nachtrag  zu  ZATW  XV  S.  75  ff.  .  unter  Berück- 
sichtigung des  inzwischen  erschienenen  dritten  vol.  von  Swete's 
Old  Testament  in  Greek,  Cambridge  1894. 

S.  81.  X  16  ist  e|iot  *a:  ev  eu-oi.  Vgl.  v.  17  Ende. 
X  20  ist  zu  streichen.     Vgl.  textkrit.  Ertrag. 

S.  86.  Ueber  VI  16  und  20  vgl.  textkrit.  Ertrag. 

S.  88.  Zu  X  12  ergänze:  Vgl.  das  Umgekehrte  II  43. 


1    v»«\vuo;   ooe«   ^pi<nao;   voj<*   höokouv  Kußepvdv  XIII  5. 
Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  3 
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X    14  ist  zu   streichen.     S   hat  hier   sehr  wahr- 
scheinlich keinen  Artikel  gelesen. 
S.  90.   Zu  V  2 :  das  blofse  oivo^orjöat,  nach  S,  hat  an 

II  2  und  V  7  beachtenswerthe  Analoga. 
Im  Anhang  ergänze:  I  8  £v  rrj  Kapöia  ccutou. 
S.  91.   Zu  II  41  ergänze:  Vgl.  XIII  30. 

V.    47    öt^J»    >»-*?    8KCp(J0Vr)6(XC, 

Zu     IV:  v.  21  (25)  ev  rrj  Kapöia  airrou. 
Zu    VII:  v.     7  roi£  Jioöl  airrou. 
S.  92.   Zu  XIII:  v.     7  top  eiöei  airrfic,. 
övojia  aurf)^ 
v.  63  ep£i\]/av  aurouc;. 
Anmerkungsweise   erwähnt  sei  in>iS.  **  v.    13  ei£  töv 
etepov  und  v.  14  elc;  reo  &T£pa>.   Zum  ganzen  Anhang  vgl. 
jetzt  A.  über  den  Artikel. 

S.  95.   IV.    Text- Varianten :    zu    I   ergänze:    v.  5.    Kai 
öiSööxkxi  ^.Äoo^o.    Lies  öiööva  . 
Ferner  ergänze:   II  v.  23.   rtpöc;  tccötcc   ^>o,IqjI. 
Lies  Kard  rauta. 

III  83.  etiXoyeiTe  ist  vorzuziehen.   Vgl.  z.  constr. 
ad  sens.  XIV  29. 

S.  96.   zu      IV  ergänze:  v.   11   (15)  01  kX&öoi  .  ..  eöö- 

\fr)öav   oomII  .  .  .  J-soä».    Schreibfehler  in  S.  Vgl. 

umgekehrt  XIV  13.   Von  Swete  übersehen. 

zu  v.   16  (20).  Vgl.  textkrit.  Ertrag. 
S.  97.  zu     VI:  v.   14.  Die  Lesart  in  G  ist  vorzuziehen. 

Vgl.  VI  9  und  oben  IV  n  (15) 

v.  25.  yXcbööaic;  Kai  x&paic;.  Jü&X«  llovljl 

S  mit  Rücksicht  auf  IV  33  vorzuziehen. 
S.  98.  zu  XIII:  v.  10.  JipogejtoietTo.   000,  ^ud  ist  keine 

Variante,    (vgl.    Nöldeke  §   319),    zeigt  nur  die 

Art,  wie  S  übersetzt. 

v.  48  beruht  auf  Irrthum,  ist  zu  streichen. 
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S.  99.  zu  XIV:  v.  31.  6cü|iara  öuo  ?*^t  t*l.  Die  Wort- 
stellung in  S  scheint  den  Vorzug  zu  verdienen. 
Von  Swete  übersehen. 

I  5  (S.  95)  ist  von  Swete  nicht  als  Schreibfehler  erkannt. x 

II  16  nach  Swete:  Sri^cbörj  G.  örjXcoöet  S.  Keine  Vari- 
ante. Am  besten  nimmt  man  noch  immer  mit  Hahn  S.  7 
einen  Schreibfehler  an  V*»  für  das  richtige  V*j.  Oder 
aber,  da  S  einige  Male  nach  &v  den  Konj.  auch  durch  das 
Part,  wiedergiebt,  I  13.  II 9.  III 10,  so  könnte  man  vermuthen, 
dafs  er  vielleicht  auch  hier  ohne  dv,  den  Konj.  durch  das 
Part,  gegeben  hätte. 

II  44  Swete:  touc;  cutovccg]  rov  cucovcc  Syr:  ist  keine 
Variante.     Ebenso  III  88  und  ö. 

III  15  Swete:  om  ye  Syr:  Wie  sollte  er  das  ye  über- 
setzen? —  Vgl.  Luc.  X  6.  XIV  32. 

III  18  Swete:  om  ou  Syr:  Diese  doppelte  Negation 
übersetzt  S  überhaupt  nicht,  vgl.  Skat  Roerdam  S.  5  §  3,  1. 

III  44  Swete:  toic;  öouXoicj  pr  ev  Syr:  das  ist  ein  rein 
sprachlicher  Unterschied.   Mach  ß  13,  9.  P.  Smith  schweigt. 

III  95  Swete:  tcx  ötü|iaTa]  ro  öo)]ia  Syr:  ein  Fall  des 
mehrmaligen  Vergessens  der  Plural- Punkte. 

IV  10  (14)  Swete:  om  jroietv  Syr.  Vgl.  die  allein  richtige 
Auffassung  der  Stelle  ZATW  XV  S.  89  unten. 

IV  11  (15)  Swete  14  a.  Vgl.  unter  textkrit.  Ertrag. 

1  Swete's  „Varianten"  nöthigen  mich,  eine  Reihe  von  Stellen  wieder 
hervorzuholen,  die  ich  nicht  als  Varianten  gewerthet  hatte,  weil  sie  theils 
Schreibfehler  sind,  theils  sich  aus  der  sprachlichen  Verschiedenheit 
erklären.  Es  hat  aber  gewiss  sein  Gutes,  einmal  mit  Swete  Alles, 
Weizen  und  Spreu,  zusammenzutragen,  um  dann  reinlich  das  Eine  vom 
Andern  zu  scheiden.  —  Die  Varianten  in  den  Temporibus  habe  ich 
mehrmals  übersehen,  weil  die  vorstehende  Untersuchung  leider  noch 
nicht  weit  genug  vorgeschritten  war. 

Die  Arbeit  war  nach  Tischendorf's  Verseintheilung  zum  grössten 
Theil  fertig  und  zu  meinem  Bedauern  eine  Umarbeitung  in  Swete's 
Verseintheilung  nicht  mehr  durchzuführen. 
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IV  12  (16)   Swete   16:  Kivrjöac;]  pr  Kai  Syr.     Von   mir 

übersehen, 
copav]       pr  Kai  Syr.      Ebenso. 
Beidemal  scheint  S  vorgezogen  werden  zu  müssen. 

IV  14(18)  Swete   18:   öooXeuöoutfi  Syr.  Von  mir  über- 
sehen.  Entscheidung  schwer.   Präs.  und  Fut.  wechseln  hier 
in  G  und  S  fortwährend.     Vgl.  besonders  v.  20  ff. 
IV  16  (20)  Swete  20:  Vgl.  textkrit.  Ertrag. 
25  (29)  Swete  29:  Vgl.  ZATWXV  S.  90. 

riyv  ßaöiXsiav  Syr.  Vgl.  S.  79. 

IV  32    Swete  34a:    aiveöco  Syr.    Von   mir   übersehen. 

Mit  Rücksicht  auf  das  voraufgehende  Xarpeuöco  vorzuziehen. 

IV  33   Swete    34  b:   yeveaic;   k.  yeveatg]   pr    ev   Syr. 
Rein  sprachlicher  Unterschied. 

V  11  Swete:  ujrepetfxe  Syr.  Ein  Fehlen  des  Part.-Punktes. 

VI  1 3  Swete  12a:  om  n  Syr.  Von  mir  übersehen.   Irr- 
thümliche  Auslassung  in  S. 

VII  14  Swete:  Xarpeuouöa]  +  rjv   Syr.     Nicht  nöthig. 
Vgl.  M  V. 

16  Swete:  Xeyei]  eure  Syr:  Von  mir  übersehen. 
Vgl.  IV  22  (26).  VI  13.  Aber  auch  f*l  +*  =  Xeycov  II  15. 
XIII  53. 

24  Swete  rrjc;  ßaöiXeiac;]  pr  £K  Syr.  G  will  den 
Genitiv  zu  Kspara  gezogen  wissen,  was  sehr  gut  möglich  ist. 

VIII  8  Swete :  Kariöse  Syr.  Von  mir  übersehen.   S  ist 

wohl  vorzuziehen. 

13  Swete:  rjKoutfa  Syr.     Ebenso. 

14  Swete:  rpiaKoötai]   pr  Kai  Syr.     Rein  sprach- 

licher Unterschied. 
X         5  Swete:  Jtepie^cüöjievog]  +  r\v    Syr.      Fraglich. 
Vgl.  ZATW  XV  S.  88  oben  und  M  IL 
8  Swete :  ouk  evk.]  pr  Kai  Syr.  Nestle  und  Cozza 
haben  dieses  Kai. 
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16  Swete:  ejt  sp.01]    ev  ep.ot   Syr.     Schreibfehler 

in  G. 

om  ra  Syr.  Vgl.  ZATW  XV  S.  82  oben. 

26  Swete:  JtapeXeuösrai  Syr.   Schreibfehler  in  G. 

XU      8  Swete:  tivog]   riveg   Syr.     Schreibfehler  in  G. 

XIII   32  Swete:  ejti&upAag  KaXkovc,  Syr.    Schreibfehler 

in  G. 
35  Swete:  autr)]  eauTrj  Syr.  Vgl.  textkrit.  Ertrag. 
53  Swete:  KatEKpiveg  Syr.     Von  mir  übersehen. 

Mit  Rücksicht  auf  das  folgende  rjcpieic; 

ist  S  vorzuziehen. 


Der  durch  die  vorstehende  Untersuchung  gewonnene 
textkritische  Ertrag. 

II  23  Der  Abschnitt  über  rtccc;  resp.  ötfoc;  lehrt,  dafs 
in  unserm  v.  ein  jrdvra,  dem  *oi\j>  entsprechend,  vor  ööa 
nicht  eingeschoben  zu  werden  braucht.    Demgemäfs  Swete. 

II  23  y*l  wird  zur  Uebersetzung  der  Präp.  Kcttd  gebraucht. 
^otlo-sl  Kcttd  raöra.    G  bietet  Jtpöc;  raöra.    Ebenso  Swete. 

HI  6.  11  j);  <d  ^  jtac;  bq  &v  u,f|  in  v.  6  bei  G  und  S 
fordert  auch  in  v.  11  bei  G  ein  Jtccc;  öc;  ktX.  Von  Swete 
übersehen. 

25  Der  Gebrauch  von  |ieöo£,  besonders  der  Vergleich 
mit  III  50.  88.  91,  läfst  es  wahrscheinlich  erscheinen,  dafs 
S  ev  jieöcp  toö  jrupöc;  gelesen  hat  und  dementsprechend 
zu  korrigieren  ist. 

93  Nach  S  ist  röte  ouv  für  oirrooc;  oüv  zu  lesen. 
IV  11  (15)  Nach  S  ist  Jtdöi  vor  toutok;  in  den  Text 
zu  setzen. 

16  (20)  Möglicherweise  hat  auch  S  i]gei  gelesen, 
vgl.  S.  31.  Es  wechseln  in  dem  ganzen  Abschnitt  v.  13 
(17)  ff.  Präs.  und  Fut,  so  dafs  man  aus  dem  Kontext  schwer 
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einen  Anhalt  zur  Entscheidung  entnehmen  kann.  v.  17  (21) 
bietet  zunächst  ein  Präsens. 

V  23  Folgerichtig  mufs  hier  nach  S  qyetre  korrigiert 
werden;  und  das  pafst  auch  sehr  gut  in  den  Zusammenhang: 
£jtoif]6ü)  (Ao.  —  der  einzelne  vorliegende  Fall)  —  ejtive^ 
(Impf.  —  Schilderung)  —  nvs^r]  (Ao.  —  der  einzelne  Fall)  — 
£jiivere  und  rjvetre  (Impf.  —  Schilderung). 

VI  16  und  20  S  hat  in  beiden  Fällen  nur  co  Xarpeuetc; 
gelesen:  Sonst  müfste  er  ?  kit  bieten,  vgl.  VI  27.  VIII  19. 
und  ö.  Da  Unachtsamkeit  in  diesem  Falle  wenigstens  nicht  wahr- 
scheinlich ist,  glaube  ich  das  öu  in  v.  16  streichen  zu  dürfen. 

VI  25  Unter  Vergleichung  von  IV  33  und  mit  Rück- 
sicht darauf,  dafs  S  sich  möglichst  streng  an  die  Wortstellung 
in  G  (L  I)  anschliefst,   ist  x^Pai?  K(Xl  Y^^ööai(3  zu  lesen. 

VIII  7  Dieses  ist  eine  der  Stellen,  wo  wir  die  Mangel- 
haftigkeit der  syrischen  Uebersetzung  bezüglich  des  griechi- 
schen Artikels  deutlich  empfinden.  Gewöhnlich  wird  der 
Artikel  vor  dem  Part,  durch  5  mit  einem  voraufgehenden 
Korrelat  übersetzt.  Hier  steht  nur  1^*»?.  Hat  S  nur  pv- 
öjievoc;  gelesen?  —  Theod.  ö  £gaipou}ievos. 
21  Vgl.  ZATW  XV  S.  195  Anm.  2. 

X  20  Unrichtig  Hahn,  Tischendorf  eic;  tu  Nach  XIII  1 3 
ist  ri  beizubehalten.     So  auch  Swete. 

XI  41  Da  S  den  Numerus  der  griechischen  Substantiva 
stets  streng  beibehält  (Fortlassung  etwa  von  Plural-Punkten 
ausgenommen),  so  haben  wir  wohl  ein  Recht,  mit  ihm  djtö 
3(eipcbv  atitov)  zu  lesen. 

XI  45  Eine  ähnliche  Stelle  wie  VIII  7.  Nach  den  Regeln, 
die  wir  aus  S'  Verhalten  gegen  den  griechischen  Artikel 
ableiten,  mufs  er  hier  ö  ßondtöv  gelesen  haben  ij^»;  o*. 
Dagegen  z.  B.  X  21  ßorjdoov  »A»?,  wo  jetzt  6  ß.  steht, 
ist  der  Artikel  wahrscheinlich  zu  streichen. 

XII  11  unsicher  ist  es  mit  &v  und   bccv.     S  übersetzt, 
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als  habe  er  dcp'oij  £dv  gelesen.  Ebenso  wie  IV  10  (14). 
IX  14.  XI  3.  Vgl.  S.  17.  Soll  man  hier  jedesmal  den 
griechischen  Text  nach  S  korrigieren?  —  Swete  geht  in 
beiden  Fällen  XI  45.  XII  1 1  auf  diese  Differenzen  nicht  ein. 

XIII  1 3  Nach  S'  Sprachgebrauch  k.  löoi)  aütn,  zu  lesen. 
Vgl.  ZATWXV  S.  2iof.     Von  Swete  übersehen. 

35  Nach  S'  Sprachgebrauch,  vgl.  ZATW  XV  S.  21 1, 
ist  ev  eaurfj  zu  lesen.    Ebenso  Swete. x 

40  Nach  M  II  hat  S  Tic,  nv  gelesen,  diesen  Text 
in  G  einzusetzen,  ist  jedoch  nicht  unbedingt  nöthig. 

XIV  31  Nach  S  ist  wohl  öuo  öcjbjiara  zu  stellen,  vgl. 
L  I  4.     Von  Swete  übersehen.  — 

Damit  ist  die  erste  Quelle  zur  Gewinnung  eines  möglichst 
reinen  LXX-Textes  erschöpft.  Die  nächste  Aufgabe  wird 
sein,  brauchbare  Kirchenväter-Citate  aufzufinden.  Davon 
später. 

1  Sw.  setzt  in  den  Text  mit  Unrecht,  wie  mir  scheint,  ccuff).  La- 
gardes  Kollation  des  Chisianus  mit  ID  Michaelis'  Druck  1773  (cod. 
MS  Lagard.  24,  2  der  Götting.  Bibliothek)  bietet  £autrj.    So  ist  zu  lesen. 


Sonderbare  Psalmenakrosticha. 

Von  Dr.  L.  A.  Rosenthal. 

Ps.  9  und  io  sind  von  jeher  als  ein  Gedicht  mit  teil- 
weise alphabetischen  Satzanfängen  betrachtet  worden.  Von 
v.  i — 14  ist  das  mit  Ausnahme  des  "1  (vielleicht  in  mz$ 
versteckt,  wie  Ps.  145,  14  das  fehlende  p  in  D^ÖiH)  ge- 
nau zu  bemerken.  Das  fcD  findet  sich  erst  v.  16,  *  18,  3  19 
(«V  für  '*??);  b  10,  1  (nüb  vielleicht  für  D  mit  ?),  wonach 
JIBHp  12.  14.  15.  17  den  Schluss  bilden  sollen;  von  i  an 
bis  p  fehlen  die  Buchstaben. 

Merkwürdig  genug,  dass  wir  9,  13.  15.  17  D,  ^,  i,  (mit 
Ö  in  tDStMD)  finden,  und  zwar  genau  zwischen  H,  tD,  \  dass 
20.  21  p,  t?  (mit  Auslassung  von  1)  stehen,  wogegen  das 
1  sich  10,4  bemerkbar  macht.  Am  merkwürdigsten  ist 
aber  die  Reihenfolge  10,  1.  3.  5  b,  D,  \  also  die  um- 
gekehrte Ordnung,  von  den  Rabbinen  p"*ltWl  ge- 
nannt. 

Da  diese  Sätze  nicht  zufällig  so  eigenartig  in  einander 
geraten  sein  können,  der  Psalm  auch  durchaus  nicht  des 
Zusammerhangs  entbehrt,  so  hätten  wir  in  diesen  Doppel- 
und  Teilalphabeten  forschreitender  und  umgekehrter  Ordnung 
(ohne  dass  sich  der  Dichter  sklavisch  daran  zu  ketten 
brauchte)  vielleicht  eine  besondere  Dichtungsform  vor  uns, 
deren  Spuren  in  der  Bibel  weiter  zu  suchen  wären. 


Das  Geschlecht  der  hebräischen 
Hauptwörter. 

(Fortsetzung.) 
Von  Dr.  Karl  Albrecht  in  Wismar. 

6)    Himmelsrichtungen  und  Winde,  geheimnisvoll  waltende 

Mächte. 

Die  Himmelsrichtungen  und  Winde,  sowie  einige  an- 
dere geheimnisvoll  waltende,  unsichtbare  Mächte  erscheinen 
im  ganzen  Semitischen  als  weibliche  Wesen  vgl.  für  das 
Arabische  Caspari-Müller  §  288.  1.  c,  für  das  Syrische  Nöl- 
deke  §  84.  87.  Der  Grund  dieser  Auffassung  ist  unklar, 
jedenfalls  sind  sie  nicht  als  still  und  verborgen,  der  Frau 
gleich  waltend  (Böttcher  §  652  8)  oder  (Kautzsch  §  122.  3.  d) 
als  dienend  gedacht,  man  vergleiche  das  unter  4)  und  5) 
Gesagte,  eher  könnten  die  Himmelsgegenden  als  Länder 
(so  Bredenkamp:  Der  Prophet  Jesaia.  Erlangen  1887,  p.  250 
zu  43,  6),  vgl.  unter  8)  und  10)  und  die  anderen  Mächte  als 
Leben  oder  Tod  aus  sich  herausgebärend  aufgefasst  sein: 
n«Ö  f.  Exod.  25,  26.  ]1S3  und  JIJVD  sind  als  weiblich  nach- 
weisbar Jes.  43,  6  und  HL.  4,  16.  Das  auf  ]1ÖS  und  ]W 
Ps.  89,  13  bezügliche  Suffix  D—  ist  zu  beurteilen  nach 
Kautzsch  §  135.  5,  Anm.  1,  Strack  §  18.  b.  Demgemäss 
sind  als  weiblich  anzusetzen  auch  die  ohne  Constructions- 
beispiele  auftretenden  linjj,  vgl.  tierischer  und  menschlicher 
Körper,  D1Y],  )V?;  (in  der  Bedeutung  „rechte  Hand"  oft  f., 
siehe  tierischer  und  menschlicher  Körper,  in  der  Bedeutung 
„Süden"  ohne  Constructionsbeispiel,  nicht  etwa  m.,  denn  zu 
Ps.  89,  13  vergl.  oben,  und  Hiob  23,  9  ist  zu  übersetzen  „er 


42  Alb  recht,  Das  Geschlecht 

biegt  ab  nach  Süden"),  H3T,  IT1JD  (syr.JLuJr&  f.  Nöldeke  §  84), 
niriD  (die  Form  nyjJD  ist  Textfehler,  vgl.  Bd.  XV,  p.  324,  1 
syr.  U?r±&  f.  Nöldeke  §  84),  S}},  inj;,  tHß  (Hiob  27,  21  ist 
zu  übersetzen  „der  Ost  hebt  ihn  empor,  dass  er  (der  Frevler) 
dahinfährt",  zu  dem  in  der  männlichen  Form  voraufgehen- 
den Prädikate  vgl.  Kautzsch  §  145.  7.  a,  Strack  §  86,  4  f.), 
D"lß,  ^KbtP  (arab.  ju£    f.    Caspari-Müller  §  288,  1.  c). 

t^BJ  f.  Gen.  2,  7  und  oft,  ebenso  stets  im  Arabischen 
und  Syrischen.  Gen.  2,  19  ist  ITPI  tfö}  Glosse,  vgl.  Dill- 
mann: Die  Genesis.  Vierte  Auflage.  Leipzig  1882,  p.  65  z.  St. 
Num.  31,  28  ist  tfö},  wenn  nicht  Glosse,  Apposition  zu  IHN. 
1  Kö.  19,  2  steht  IHK  für  in«.  Über  Fälle  wie  Lev.  2,  1. 
5,  1.  20,  6.  22,6  vgl.  Kautzsch  §  145,  7  b.  Anm.  2. 

HS1D  f.  Hiob  37,  9.  rrjgp  f.  Jes.  40,  24.  m$1tf  f.  Jes.  10,  3. 
Eine  Ausnahme  bildet  1JJD  m.  Jer.  23,  19. 

Besonders  zu  besprechen  ist  nn.  Im  Arabischen  sind 
£-ij  und  ^  gen.  comm.  (Caspari-Müller  §  289.  290.  3), 
ebenso  im  Syrischen  U»©t,  doch  überwiegend  weiblich  (Nöl- 
deke §  87).  Im  Hebräischen  scheint  die  Sache  ebenso  zu 
liegen;  da  aber  in  neuester  Zeit  das  männliche  Geschlecht 
von  0*1  bezweifelt  ist,  so  von  Schwally  ZAW  xii,  p.  160, 
vernotwendigt  sich  eine  vollständige  Zusammenstellung  der 
beweisenden  Stellen. 

f.  Gen.  1,  2.  41,  8.  45,  27.  Exod.  14,  21.  35,  21.  Num. 
5,  30.  11,  26.  14,  24.  24,  2.  Jos.  2,  11.  Rieht.  3,  10.  6,  34. 
8,  3.  9,  23.  11,  29.  13,  25.  14,  6.  19.  15,  14.  19.  1  Sam.  10, 
6.10.  11,6.  16,13.14.15.16.23.  18,10.  19,9.20.23.  30,12. 
1  Kö.  19,  11,  wo  mit  Klostermann  z.  St.  zu  lesen  ist:  T\Y\ 
pm  büp)  tfyri*  21,  5.  2  Kö.  2,  15.  Jes.  11,  2.  19,  3.  27,  8.  40,  7. 
41,  16.  59, 19.  61,  3.  63,  14.  Jer.  22,  22.  49,  36.  Ez.  1,4.  2,  2. 
3,  12.  14.  24.  8,  3.  11,  1.  5.  19.  24.  13,  11.  18,  31.  21,  12. 
36,  26.  37,  9.  10.  42,  20.  43,  5.  Jon.  1,  4.  4,  8.  Hag.  2,  5. 
Sach.  2,  10.  6,  5.  Ps.  i,  4.  5i,  19-  55,9-  77,4-  78,  8.  103,  16. 
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143,4.7.10.  146,4.  148,8.  Spr.  15, 13.  17,22.  18,14.  25,23. 
Hiob  1,  19.  6,4.  17,  1.  19,  17.  21,  4.  32,  8.  18.  33,4.  37,  21. 
Pred.  3,  21.  10,4.  12,7.  Dan.  2,  1.  3.  8,  8.  11,4.  Neh.  9,  20. 
1  Chr.  9,  24.   12,  18.  2  Chr.  15,  1.  20,  14.  24,  20. 

Für  den  männlichen  Gebrauch  dürfen  nicht  angeführt 
werden:  Gen.  6,  3.  Num.  5,  14,  vgl.  auch  Stade  ZAW  XV, 
p.  173,  Note.  Jos  5,1.  iKö.  10,  5.  2K0.  2, 16.  Jes.32,15.  57,13. 
Ez.  1,  12.  20.  Ps.  77,  7.  2  Chr.  9,  4,  denn  in  allen  diesen  Fällen 
geht  das  männliche  Prädikat  voran,  so  dass  die  Stellen 
nichts  beweisen.    Vgl.  Kautzsch  §  145,  7,  Strack  §  86,  4.  f. 

Folgende  fünf  Fälle  erklären  sich  durch  richtige  Exegese 

2  Sam.  23,  2.  Spr.  18,  14  bezieht  sich  das  Prädikat  auf 
den  mit  rfol  verbundenen  Genitiv,  vgl.  Kautzsch  §  146,  1. 
Strack  §  86,  5.  h. 

Jes.  34,  16  bezieht  sich  das  nachfolgende  Verbum  und 
IWn  auf  den  im  Suffix  von  Wl  liegenden  Begriff  „Gott". 

Hiob  1,19.  Das  entfernter  stehende  Prädikat  hat  Masculin- 
form  nach  Kautzsch  §  145,  7.  b.  Anm.  2.  Strack  §  18.  b. 

Ez.  19,  12  ist  rriö  Subject. 

Klg.4, 20  bezieht  sich  das  männliche  Prädikat  auf  HIH-  )T$D. 

Der  Text  ist  in  Unordnung  an  folgenden  Stellen,  so- 
dass auch  sie  nicht  zum  Beweise  gebraucht  werden  können : 

1  Kö.  18,  12.  nn  ist  mit  Siegfried  -  Stade  p.  710  zu 
streichen. 

1  Kö.  19,  n,  vgl.  p.  2. 

1  Kö.  22,  21.  22.  24  =  2  Chr.  18,  20  ff.  vgl.  Stade:  Ge- 
schichte des  Volkes  Israel.  I.  Berlin  1887,  p.  531,  Anm.  1 
und  besonders  Schwally:  Zur  Quellenkritik  der  historischen 
Bücher.  ZAW  xii,  p.  160,  nach  dem  in  den  ersten  Versen 
]C\&  oder  dergl.  für  rßl  dagestanden  hat,  in  dem  letzten  JlVl 
vor  njiT  zu  streichen  ist. 

Jen  4,  1 1 .  ITC  ist  nicht  Adjectiv,  sondern  Hauptwort,  vgl. 
Giesebrecht :  Das  Buch  Jeremia.  Göttingen,  1 894,  p.  24  z.  St. 
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Hos.  4,  12.  Es  ist  mit  den  LXX  gemäss  dem  Parallelis- 
mus zu  lesen  nra  für  nn  ^  und  gMj;  für  njjnn. 

Hos.  4,  19.  Von  Vers  17  an  ist  der  Text  überhaupt 
nicht  mehr  verständlich,  vgl.  Wellhausen:  Sk.  u.  Vorarb.  V2 
p.  109  z.  St. 

Mich.  2,  7.  Es  ist  mit  Siegfried- Stade  p.  672.  707  zu 
lesen  HJiT  JTH  ISgn  „ist  etwa  jähzornig  Jahve?" 

Hab.  1,  11.  Der  Vers  ist  völlig  verderbt,  vgl.  Well- 
hausen a.  a.  O.  p.  163.  Kautzsch:  Heil.  Sehr.  z.  St.  Somit 
bleiben  als  beweisende  Stellen  für  den  männlichen  Gebrauch 
des  Wortes:  Exod.  10,  13.  19.  Num.  11,  31.  Jes.  57,  16  (die 
LXX  lesen  zwar  egeXeuöerai,  doch  ist  dies  nur  eine  inner- 
griechische Verderbnis  für  eicXuöetai).  Jer.  4,  12.  Ez.  27,  26. 
Ps.  51, 12.  78,  39.  Hiob4,  *5«  8,2.  20,3.  41,  8.  Pred.  1,6.  3,  19. 

Ergebnis:  nn  ist  gen.  comm.  mit  der  Einschränkung, 
dass  der  weibliche  Gebrauch  durchaus  vorherrscht.  Die 
Bedeutung  und  das  Vorkommen  in  früheren  oder  späteren 
Denkmälern  sind  nicht  ausschlaggebend. 

In  diese  Abteilung  gehören  auch  wohl  rpW  f.  Jes.  34, 14. 
H«1ö  f.    Dan.  10,  8   und  der  Form  nach  JT3&Ö,   Hgrig  und 

T  : 

Männlich  sind  nur  ]1tn  m.  1  Sam.  3,  1.  Dl^n  m.  Gen. 
41,  15  und  der  Form  nach  HtnD. 

7)   Die  Zeit 

Die  allgemeinen  Ausdrücke  für  Zeit  sind  meist  des  zu- 
nächst liegenden,  männlichen  Geschlechts. 

111m.  Rieht.  2,  10.  lbr\  m.  Hiob  11,  17  (vorangehendes 
Verbum).  IJJItt  m.  Gen.  17,  21.  V^]  m.  Jes.  54,  7  und  der 
Form  nach  männlich  Tin«,  doch  vgl.  p.  1,  |Sfc,  WF\#  (Barth 
S  86),  )öt,  &%  HD?,  T&  TfJ>,  D^iy.  Ein  Wort  dunklen  Ur- 
sprungs ist  fiJJ,    es  ist  im  Hebräischen  ursprünglich  sicher 
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weiblich  gewesen,  vgl.  Jer.  51,  6.  Ez.  12,  27.  Am.  5,  13.  Mich. 
2,  3  und  sehr  oft,  besonders  in  dem  Ausdrucke  NNTl  flJD; 
später  hat  man  die  Femininendung  nicht  mehr  erkannt  und 
das  Wort  wie  die  übrigen  allgemeinen  Zeitausdrücke  männ- 
lich behandelt.  Männlich  gebraucht  findet  es  sich  Jes.  13,  22. 
Ez.  7,  7.  12.  Ps.  81,  16;  aber  in  allen  diesen  Stellen  geht  das 
männliche  Prädikat  vorher,  vgl.  unsere  Bemerkung  Bd.  XV, 
p.  316,  ausserdem  Jes.  8,  23.  HL.  2,  12.  Dan.  II,  14.  Ezr. 
10,  14.  Neh.  10,35.  2  Chr.  15,  5,  also  in  meist  späthebräischen 
Stellen.  Nicht  heranzuziehen  sind  die  von  Böttcher  §  648 
angeführten  Stellen  Ez.  30,  3.  Pred.  9,  II,  da  in  ihnen  das 
Prädikat  sich  gar  nicht  auf  fi}>  bezieht.  Hos.  13,  13  schwankt 
die  Lesart,  vgl.  Kautzsch:  Heil.  Schrift  z.  St. 

Weiblich  sind  ferner  mn«  f.  Spr.  5,  4  m.  Hiob  8,  7. 
Aber  es  ist  mit  Siegfried:  Job  p.  5.  30  njfctfü  zu  lesen  "thy 
latter  end  he  shall  greatly  increase";  das  euphemistisch 
übertragen  gebrauchte  HJiy  und  die  die  Vergangenheit  be- 
zeichnenden: nö*jj?,  nt£W1  (ohne  Constructionsbeispiele)  und 
JVE^n  f.  Gen.  10,  10.  Ein  männliches  Verbum  geht  voran 
Hiob  8,  7  nach  der  Bemerkung  Bd.  XV,  p.  316. 

Auch  die  Feste  sind  männlich:  ^H  Jes.  29,  1.  HpB  2  Kö. 
23,  22  und  der  Form  nach  B^&ft  D'H/IB  (das  aus  D^tt 
wohl  erst  erschlossene  TIS  ist  sicher  männlich  Esth.  3,  7). 
Ferner  die  Altersstufen  des  Menschen  rfo  m.  Hiob  30,  2 
(vorangehendes  Verbum).  vb  m.  Deut.  34,  7  (vorangehendes 
Verbum)  und  der  Form  nach  männlich :  Ü'Hna,  D^flä,  )jtf, 
tfifct,  Dniyi,  13Ö,  nwbV.  Das  weibliche  Singularprädikat 
bei  D"H^  Ps.  103,  5,  bei  nwbv  Hiob  20,  11  erklärt  sich 
nach  Kautzsch  §  145.  4,  Strack  §  86.  3.  Ausnahmen  scheinen 
zu  sein  die  nur  bei  Jeremia  vorkommenden  fit^S  und  rill^J, 
das  späthebräische  filTirD  und  nyty  (f.  Gen.  15,  15),  eigentlich 
„Greisenhaar"  (siehe  tierischer  und  menschlicher  Körper) 
bedeutend. 
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Das  Jahr  als  die  die  Monate  u.  s.  w.  gebärende  und 
umfassende  Mutter  ist  weiblich:  n}$  f.  2  Kö.  18,  9  u.  sehr 
oft.  Ps.  102,  28.  Hiob  16,  22  findet  sich  die  gewöhnliche  Ab- 
neigung desHebr.  gegen  die  3.  P.  pl.  f.  imperf,  die  durch  die 
männliche  Form  ersetzt  wird,  vgl. Kautzsch  §  145.7. a-  Anm.  1 .  b. 
Anm.  2.  3,  Strack  §  86.  g,  vgl.  auch  Einheitswörter  Bd.  XV, 
p.  323,  zum  m.  Suffix  Pred.  12,  1.  Dan.  1,  5,  vgl.  p.  3 16  f. 

teV  eigentlich  nach  Stade,  morgenländische  Forschungen. 
Leipzig  1875,  p.  201,  Anm.  1.  Hommel:  Namen  der  Säuget. 
p.  228,  Anm.  2.  Delitzsch :  Prolegomena  eines  neuen  hebräisch- 
aramäischen Wörterbuchs  zum  alten  Testament.  Leipzig 
1886,  p.  124  f.  Widder,  nach  Klostermann :  Der  Pentateuch. 
Leipzig  1893,  p.  438  Signalbläser  und  Überschuss,  nach  Barth 
§  98.  a.  Schall,  ist  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  ent- 
sprechend nirgends  weiblich.  In  den  dafür  bei  Böttcher 
§  657.  4.  d,  Siegfried-Stade  s.  v.  angeführten  Stellen  Lev. 
25,  10  ff.  ist  das  Wort  Prädikat,  und  rifcft  bezieht  sich  auf 
HJtf.  Vielmehr  ist  es  nach  Form  und  ursprünglicher  Be- 
deutung höchst  wahrscheinlich  männlich,  wenngleich  Num. 
36,  4  mit  vorangehendem  Verbalprädikat  nicht  zum  Beweise 
dafür  ausreicht. 

Die  Jahreszeiten,  Monate,  Wochen,  Tage  und 
Tageszeiten  sind  mit  nur  zwei  Ausnahmen  männlich, 
vielleicht  liegt  uralte  Mythologie  zu  Grunde,  vgl.  das  unter 
J"ß$  Bemerkte. 

Jahreszeiten:  TSS  m.  Lev.  26,  5.  Bfäj  Lev.  26,  5  (voran- 
gehendes Verbum).  inp  m.  HL.  2,  11.  f£  m.  Jer.  8,  20 
(vorangehendes  Verbum).  TX£  m.  Joel  I,  II  (vorangehendes 
Verbum)  und  der  Form  nach  männlich  *yDK,  TöJ,  t^^.n,  tffi» 

Monate:  1t  m.  1  Kö.  6,  1.  Bhfr  m.  Exod.  12,  2  u.  Öfter. 
Gen.  38,  24  ist  mit  dem  Sam.  T\vfo&  zu  lesen.  HT  m.  Sach. 
11,  8.  ]Vp  m.  Esth.  8,  9.  Das  Geschlecht  der  übrigen  im 
alten  Testamente  vorkommenden  Monatsnamen    ist  durch 
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kein  Beispiel  belegt,  aber  durch  das  Neuhebräische  als 
männlich  ausreichend  gesichert,  vgl.  z.  B.  Judae  Harizii 
macamae.  P.  de  Lagarde  studio  et  sumptibus  editae. 
Gottingae  1883.  Makame  5  p.  29  ff.  Im  alten  Testamente 
kommen  noch  vor:  TT«,  Wb$  &*,  rQÖ,  V?D3,  )D^,  Bltf. 

Woche:  J$2tf  m.  Dan.  9,  27. 

Tage  und  Tageszeiten:  Tßä  m.  Exod.  10,  13.  DI"1  m. 
Gen.  1,  5  ff.  und  öfter.  Die  Stellen,  die  man  für  das  weib- 
liche Geschlecht  des  Wortes  anführt,  sind  nicht  beweisend. 
Ez.  7,  10  ist  mit  Cornill  p.  214  zu  verbessern;  39,  8  ist 
das  Femininum  neutral  zu  übersetzen,  vgl.  Cornill  p.  427 
und  Kautzsch:  Heilige  Sehr.  z.  St.  Pred.  7,  14  und  Jes. 
17,  11  ist  D1>  Status  constr.  „Tag  des  Guten,  des  Bösen, 
der  tödlichen  Wunde".  W  m.  Ps.  19,  3.  T$%  m.  wahr- 
scheinlich, obgleich  sich  nur  Beispiele  mit  vorangehendem 
Prädikat  finden  z.  B.  Gen.  1,  5  ff,  weiblich  sicher  nicht,  denn 
1  Sam.  20,  5  ist  mit  Wellhausen:  Der  Text  der  Bücher 
Samuelis.  Göttingen  1871,  p.  115  z.  St.  JVtt6#H  als  aus 
dem  folgenden  eingedrungen  zu  streichen.  Ohne  Con- 
structionsbeispiel  sind  "iriBto,  *)#},  DVVJS. 

Ausnahmen  bilden  das  der  Form  nach  weibliche  rnnö, 
eine  für  sich  stehende,  schwer  erklärliche  Bildung,  und  rßtf, 
das  ursprünglich  nach  de  Lagarde:  Psalterium  juxta  Hebraeos 
Hieronymi.  Leipzig,  1874,  p.  159,  der  Name  einer  Göttin 
(dea  abseidendo  oecupata,  crebro  secans),  also  mit  Fug  und 
Recht  weiblich  ist.  f.  Exod.  31,  14.  Lev.  23,  15.  16.  25,  8. 
Jer.  17,  24  (Kethibh,  Qere  bezieht  sich  auf  DI"1).  Fälle,  wie 
Exod.  35,  2,  wo  12  eigentlich  auf  Bftj?  geht,  und  der  in  r\2& 
allmählich  gelegte  Begriff  ÜV,  mit  dem  es  auch  sehr  häufig 
verbunden  ist,  vgl.  die  Concordanz,  haben  dann  dahin  ge- 
führt, dass  das  Wort  männlich  behandelt  wird.  m.  Jes.  56, 
2.  6.  58,  13.  In  letzterer  Stelle  kann  das  Suffix  allerdings 
auch  anders  bezogen  werden. 
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8)    Welt,  Erde,  Land. 

Welt,  Erde,  Land  und  viele  ihrer  Teile  sind  als  die 
umfassenden  und  alles  hervorbringenden  und  erhaltenden 
Mütter  gedacht  und  bekommen  daher  meist  weibliches  Ge- 
schlecht. rftSft  TIS*}  f.  Spr.  27, 20,  vgl.  Schwabe  p.  3-  W& 
f.  Gen.  3,  17.  1B«  f.  Num.  19,  9.  p«  f.  Gen.  1,  24.  36,  7. 
41,  55.  47,  13  und  sehr  oft.  Für  den  männlichen  Gebrauch 
sind  nicht  heranzuziehen  Stellen  wie  Exod.  3,  8.  «1HH  pKH 
oder  2  Sam.  15,  23,  wo  pN  mit  "^3  verbunden  erscheint; 
ferner  nicht  die  folgenden:  Gen.  13,  6.  Jes.  9,  18.  66,  8.  Ps. 
I05>  3°-  2  Chr.  14,  6.  Hier  geht  das  männliche  Wort  vor- 
her, vgl.  Kautzsch  §  145.  7  und  die  Bemerkung  Bd.  XV, 
p.  316. 

Zu  den  männlichen  Suffixen  Deut.  33,  28.  2  Kö.  19,  11. 
=  Jes.  37,  11.  Jes.  45,  8.  Jer.  31,  23.  Ez.  11,  17.  20,  34.  41. 
vgl.  Kautzsch  §  135.  5,  Anm.  1.  Strack  §  18.  b.  und  die 
Bemerkung  Bd.  XV,  p.  316  ff. 

Jes.  18,  1.  2  steht  das  Land  für  seine  Bewohner. 

Jes,  26,  18  ist  zu  übersetzen  „zu  Heil  schaffen  wir  nicht 
die  Erde".     HfcJWJ  ist  1.  p.  pl.  impf. 

Jer.  31,  16  ist  :riK  flK  stat.  constr. 

Ez.  21,  24  ist  mit  Cornill  p.  306  f.  nach  2  K.  nn«  pH», 
32,  9  mit  Cornill  nach  Stellen  wie  6,  8.  12,  15.  22,  15. 
29,  12  u.  s.  w.  nj>T  fc6  -|#K  p«  zu  lesen. 

Ps.  50,  4  bezieht  sich  das  männliche  Suffix  auf  HJijP. 

Wenn  man  Jes.  33,  9.  Ps.  63,  2  nicht  ändern  will,  was 
mir  das  beste  zu  sein  scheint,  so  gilt  für  diese  und  ähn- 
liche Stellen  Baethgens  (Die  Psalmen.  Göttingen  1892)  Be- 
merkung z.  St.  ,,Wie  das  entfernter  stehende  Prädikat,  so 
fällt  auch  das  entferntere  Attribut  gelegentlich  in  die 
Masculinform  zurück,"  vgl.  auch  Kautzsch  §  145.  7.  b.  Anm.  2, 
Strack  §  18.  b,  vgl.  schon  p.  3. 
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Ps.  104,  5  steht  das  entferntere  Prädikat  in  der  männ- 
lichen Form,  vgl.  die  eben  gemachte  Bemerkung. 

p«  ist  also  wie  J^t  (Caspari-Müller  §  289),  K;t  (Nöl- 
deke  §  84)  und  JJIfcJ  (Winer's  Chaldäische  Grammatik.  Dritte 
Auflage  von  Fischer.    Leipzig  1882.    §  31.  1)  stets  weiblich. 

nj>|?2  f.  Ez.  37,  1.  tf»i  f.  2  Kö.  2,  16.  Ez.  39,  11.  f.  d.  T.  r. 
vgl.  Cornill  z.  St.  Sach.  14,  4,  m.  nicht  Vers  5 ,  wo  das 
männliche  Prädikat  vorangeht,  und  nicht  ]es.  40,  4,  wo  sich 
das  Prädikat  auf  "7?  bezieht,  njä  f.  Jes.  1,  30  zum  m.  Suffix 
Am.  9,  14  vgl.  Bd.  XV,  p.  316  f.  njO  f.  Num.  32,  41.  HjAn  f. 
2  Ko.  3,  19.  13n  f.  1  Kö.  6,  36.  7,  8.  9.  12.  2  Kö.  20, 4.  Qere. 
21,  5.  23,  12.  Ez.  8,  16.  10,  3.  4.  5.  40,  17.  20.  31.  34.  37. 
42,  1.  3.  8.  9.  14.  44,  17.  19.  21.  27.  45,  19.  46.  1.  20. 
21.  22.  Esth.  4, 11.  5,  1.  6, 4.  2  Chr.  20,  5.  33,  5.  Zum  Gegen- 
beweise sind  nicht  zu  verwenden  Exod.  35,  17,  wo  die  Be- 
ziehung unklar  ist,  das  m.  Suffix  Ez.  46,  23,  vgl.  Bd.  XV, 
p.  316  f.  und  die  von  Cornill  p.  442.  445.  505  f.  emendierten 
Stellen  Ez.  40,  19.  32.  47,  16.  Nach  diesem  Befunde  unter- 
liegt es  keinem  Zweifel,  dass  auch  in  den  Stellen  Ez.  40,  23. 
27.  28.  44.  42,  3.  43,  5  fWJpn  und  Jer.  36,  10  mi^Jjn  her- 
zustellen ist,  da  es  wenig  glaublich  erscheint,  dass  ein  Schrift- 
steller fortwährend,  sogar  in  einem  Verse  (Ez.  42,  3),  mit 
dem  Geschlecht  gewechselt  habe. 

TMT  f.  Gen.  1,  9.  133  f.  Gen.  13,  10,  vgl.  auch  unter 
„Gewichte"  und  „Speisen",  HrTliD  f.  Jes.  32,  18.  rnjJD  f. 
Gen.  23,  11.  nbm  f.  Jos.  18,  20.  Das  männliche  Prädikat 
Num.  26,  62  erklärt  sich  durch  die  Passivconstruction, 
vgl.  Kautzsch  §  121.  1.  Strack  §  83  k.  YJJ  ist  nur  weib- 
lich, z.  B.  Gen.  10,  12.  Num.  21,  27.  Deut.  20,  10.  Jos.  10,  2. 
Rieht.  1,  26.  1  Sam.  4,  13.  2  Sam.  10,  3.  1  Kö.  8,  44.  2  Kö. 
6,  19.  Jes.  22,  2.  Jer.  8,  16.  Ez.  22,  2.  Hos.  8,  14.  Am.  4,  7. 
Jon.  3,  3.  Nah.  3,  1.  Zeph.  2,  15.  Sach.  14,  2.  Ps.  122,  3.  Spr. 
25,  28.  Hiob  15,  28.  Ruth  1,  19.  Klg.  I,  1.  Pred.  9,  14.  Esth. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  4 
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3,  15.  Dan.  9,  18.  Ezr.  10,  14.  Neh.  2,  5.  1  Chr.  6,45.  2  Chr. 
6,  34  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Nie  ist  das  Wort  männlich,  denn  Lev.  26,  33  haben  wir 
die  gewöhnliche  Abneigung  gegen  die  dritte  Person  pl.  f. 
impf.  Kautzsch  §  145.  7.  a.  Anm.  1.  b.  Anm.  2.  3.  Strack 
§  86.  4  g,  1.  Num.  35,  2.  3.  Jos.  14,  4.  24,  13.  Rieht.  10,  4. 
21,  23.  1  Kö.  9,  13.  2  Kö.  18,  13  =  Jes.  36,  1.  Jes.  40,  9.  Jer. 
44,  2.  1  Chr.  10,  7.  2  Chr.  8,  2.  11,  12.  14,  13.  Die  männ- 
lichen Suffixe  in  diesen  Stellen  erklären  sich  nach  Kautzsch 
§  135.  5,  Anm.  1.  Strack  §  18.  b,  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV, 
p.  316  f.  Besonders  lehrreich  sind  1  Chr.  6,  45.  49.  50, 
Stellen,  die  einen  deutlichen  Beweis  für  die  Verwilderung 
der  spätem  Sprache  bilden,  da  die  entsprechenden  Stellen 
noch  bei  Josua  stets  weibliche  Suffixe  haben. 

Num.  35,  6  wird  *PJ>  durch  das  unmittelbar  mit  ihm  ver- 
bundene Zahlwort  als  weiblich  erwiesen,  entferntere  Suffixe 
haben  männliche  Form.  Ähnlich  liegt  die  Sache  Jos.  11, 
12.  13.  2  Kö.  18,  13.  Jes.  36,  1.  2  Chr.  32,.  1,  vgl.  Kautzsch 
§  135.  5,  Anm.  1.    Strack  §  18.  b  und  die  Bemerkung  p.  8. 

Jos.  13,  28  ist  nach  Vers  23,  wo  wir  dasselbe  Beispiel 
haben,  zu  ändern  in  )rnsrn. 

Jos.  15,  21.  21,  20.  Jes.  17,  9.  1  Chr.  6,  51  geht  ein  männ- 
liches Prädikat  voran,  vgl.  Kautzsch  §  145.  7.  a.  Strack  §  86  f. 

Rieht.  19,  12  H?}  YJJ  ist  stat.  constr. 

2  Sam.  15,  2  V%  ntt?-NS!  „woher  der  Stadt  nach?"  Die 
Stelle  beweist  nichts  für  das  Geschlecht,  vgl.  Stade  §  174  a. 
Kautzsch  §  136,  Anm.  2.  3. 

2  Sam.   17,  13  ist  PJflfc  für  1fiK  zu  lesen. 

Jes.  19,  18  ist  T#  durch  Zahlwörter  und  Participien  als 
weiblich  erwiesen.  Dagegen  spricht  nicht  das  voraufgehende 
VJT  vgl.  oben  und  nicht  der  Schluss  des  Verses:  iDiT,  wo 
wir  eine  unpersönliche  passive  Construction  haben,  vgl. 
Kautzsch  §  121.  1,  Strack  §  83  k. 
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Jer.  26,  2  ist  eine  constructio  ad  synesin,  „nämlich  zu 
den  Bewohnern." 

Jer.  48,  15  ist  die  Verbindung  unsicher. 
Ps.  9,  7.     Der  Text  ist  verderbt. 

rinn?  f.  jes.  35, 1.  njn?  f.  hl.  5, 13.  rte  f.  jes.44,27. 
n;ip  f.  jes.  25,  2.  rnp  f.  Spr.  n,  n.  nrn  f.  Dan.  9,  25,  m., 
nicht  Sach.  8,  5,  vgl.  Kautzsch  §  145.  7.  a.  Anm.  1.  b.  Anm.  2. 3. 
Strack  $  S6.  4.  g.  ViKttf  f.  Deut.  32,  22.  Jes.  5,  14.  38,  18, 
und  vielleicht  auch  Spr.  27,  20.  Das  Wort  ist  nie  männ- 
lich. Jes.  14,  9,  in  dessen  erstem  Teil  b^ütf  weiblich  er- 
scheint, sind  im  zweiten  Teile  mit  Duhm  p.  95  z.  St.  Yliy 
und  D^pH  als  Infinitivi  absoluti  zu  punktieren.  Hos.  13,  14 
ist  mit  Siegfried-Stade  s.  v.  ^^ß  zu  lesen.  Ps.  49,  16  ist 
DV6«  Subjekt.  Hiob  26,  6  ist  D11J>  adverbiell  gebraucht, 
siehe  Siegfried-Stade  s.  v.  D11J>.  nnitf  f.  Spr.  23,  27.  nnt?  f. 
Spr.  23,  27.  m.  nicht  Ps.  94,  13,  denn  abgesehen  davon,  dass 
das  Prädikat  vorangeht,  liegt  auch  noch  Passivconstruction 
vor.  TXiytö  f.  Ps.  57,  7.  bin  f.  Jes.  24,  4  und  öfter.  Jes.  14,  17 
ist  mit  Duhm  p.  97  z.  St.  rn$J  zu  lesen. 

Der  Form  nach  sind  weiblich:    ttff%  ,T]Sa,  nj}3,  ftfS^ 

1t*\l  nin,  nWa,  nip^aj,  ntf^,  rrafr,  n^v,  hd^ö,  nyno, 
nrn»,  rrchiö,  nW  nn^D,  mayo,  naiyö,  ™>ö,  jv^d,  htoö, 

T-1-"  TT  ?  T    •      >    "  T    -    :    ?  TT*«-"  T     *I   '  T  1    -  '  .—    -7  T  ,7 

rfrftD,  nnpö,  rrctoD,  ns^D,  nsüto,  nyötsto,  n«i  mi  tax 

T  «?  »  Iv  ->  T    It     •   >  T  t   '  T\:'  ^.-,.7  TT7  TT  7  TT> 

rrjgj,  n^o,  mtiB,  its,  rrern,  jvntf,  rrton. 

Seiner  Form  nach  weiblich  ist  auch  nö^ltf,  dessen  Plural 
Jes.  16,  8.  Hab.  3,  17  mit  einem  nachfolgenden  männlichen 
Prädikat  im  Singular  verbunden  ist.  Der  Text  scheint  un- 
versehrt, vgl.  Duhm  z.  St.  p.  107.  Wellhausen:  Sk.  u. 
Vorarb.  V,  p.  168.  Nimmt  man  nun  auch  wirklich  an,  dass 
das  plurale  Subject  gleichsam  auseinandergelegt  und  der 
VerbalbegrifT  auf  jeden  einzelnen  seiner  Teile  bezogen  wird, 
wie  Exod.  31,  14  fW  Tybbftti,  oder  dass  es  als  einheitliches 
Ganze  gedacht  und  der  VerbalbegrifT  auf  dasselbe  als  solches 
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bezogen  wird,  so  bleibt  doch  die  männliche  Form  unerklärt. 
Vielleicht  ist  an  erster  Stelle  ^ÖK  als  Substantiv  angesehen 
(so  Duhm  z.  St.)  und  in  der  zweiten  findet  eine  Attraction 
des  Prädikats  an  das  Object  tefo  statt. 

Männlich  ist  das  aus  dem  Meere  Hervorragende,  am 
Meere  Liegende  und  es  Beherrschende:  "W  m.  Jes.  20,  6. 
42,  4.  10.  51,  5.  60,  9  u.  oft.  Demgemäss  ist  auch  23,  2  *pfc6o 
zu  punktieren.     Ohne  Constructionsbeispiele  *)in,  Tino,  ^^Öö, 

Ferner  sind  männlich  die  meisten  Bezeichnungen  für 
Vertiefungen  der  Erdoberfläche:  TIS  m.  Gen.  37,  22,  zu  Ps. 
SS,y.  Klag.  3,  55  vgl.  Schwabe  p.  25.  f$ti  m.  Pred.  10,  8. 
pöj>  m.  Gen.  14,  17.  JTIB  m.  2  Sam.  18,  17.  2  Sam.  17,  9 
lies  mit  Wellhausen:  Sam.  p.  200  *m«a  statt  nn«S.  "DR  m. 
Jer.  5,  16.  Dbn  m.  Hiob  31,  8  und  der  Form  nach  2ä,  Un, 
*W1,  rH3D.  Wenn  man  bedenkt,  dass  alle  schutzgewähren- 
den Orte,  Verstecke,  festen  Plätze  männlich  sind,  vgl.  die 
folgende  Aufzählung,  so  liegt  der  Gedanke  nahe,  dass  auch 
diese  eben  aufgeführten  Wörter  als  schutzgewährend  und 
damit  männlich  aufgefasst  sind.  Hjnö  m.  Gen.  33,8  und  oft. 
f.  nur  Gen.  32,  9.  Ps.  27,  3.  Aber  an  der  ersten  Stelle,  wo 
mit  dem  Sam.  IHK  zu  lesen  ist,  haben  wir  sicher  einen 
Schreibfehler;  höchst  wahrscheinlich  auch  an  der  zweiten 
(lies  HJJT  und  übersetze  ntfD  mit  „trotzdem").  1  Chr.  11,  15 
ist  njh  zu  punktieren,  nontt  m.  Spr.  14,  26  vorangehendes 
Verbum.  f6ö  m.  Jos.  4,  3.  niiD  m.  Deut.  28,  65  voran- 
gehendes Verbum.  Tiyo  m.  Rieht.  6,  26.  7$ü  m.  1  Chr.  11,7 
und  ohne  Constructionsbeispiel  Jttfft  *OnD,  D^Kino,  llfiDö, 
iriDÖ,  ]1)fl0,  tAöö,  Ö^IJO,  f?1»,  fOn.  Auch  die  hochgelegene 
Warte  TIBSD  (ohne  Constructionsbeispiel)  ist  hier  zu 
nennen. 

Männlich  sind  ferner  mehrere  Bezeichnungen  für  Teile 
der   Erdoberfläche,    bei    denen    die  Grösse  die  Auffassung 
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als  Mütter  verdrängt  zu  haben  scheint:  )ä  m.  Jes.  58,  11 
und  oft,  f.  nur  Gen.  2,  15.  Aber  hier  ist  zu  lesen,  da  das 
Wort  sonst  immer  männlich  erscheint:  rfiDBfy  «TlSJ1?  H^'P?- 
pbn  m.  Num.  18,  20.  1?  m.  Jes.  30,  23.  b&\2  m.  Jes.  32,  15. 
Bhiö  m.  Num.  35,  3.  1?"]0  m.  Num.  20,  4.  ntflfc  m.  2  Kö. 
2,  19.  jnjö  m.  Jes.  19,  7.  Dlpö  m.  Gen.  19,  13.  Exod.  3,  5. 
Lev.  4,  12.  Num.  10,  29.  Deut.  1,  31.  Jos.  5,  9.  Rieht.  2,  5. 
1  Sam.  12,  8.  2  Sam.  5,  20.  1  Kö.  8,  29.  2  Kö.  6,  1.  Jes. 
49,  20.  Jer.  7,  20.  Ez.  42,  13  u.  s.  w.  u.  s.  w.  f.  Gen.  18,  24. 
Aber  es  ist  zu  lesen  rßnpa  für  ns*1pa.  2  Sam.  17,  12  ist 
wie  Vers  9  1TW  zu  lesen,  so  auch  das  Qere,  vgl.  Baer: 
Liber  Samuelis.  Leipzig  1892,  p.  76  und  113  zu  17,  9. 
Hiob  20,  9.  Da  aber  sonst  stets  im  Hiob  (8,  18.  18,  21) 
DIpD  männlich  gebraucht  wird,  ist  sicher  auch  hier  zu 
bessern:  Jj\  in  \  Der  Schreiber  ist  durch  die  vorhergehen- 
den Feminina  verführt.  Böttcher  §  658.  21  will  DlpD  als 
Adverbialaccusativ  fassen,  während  ]y_  das  Subject  sei,  es 
wird  dann  aber  der  Parallelismus  des  "Verses  zerstört. 
njTjÖ  m.  Ez.  34,  14.  njj  m.  Jes.  33,  20.  DTIS  m.  Pred.  2,  5. 
rnitf  m.  Ez.  17,  8.  "Hl?  m.  Ps.  96,  12  und  der  Form  nach 
männlich  Ttfr,  CHTÜ  3ft  Wft  TTlft  N?1ö,  IShID,  WD,  Togo, 

nniD,  prnij,  n^o,  -wj  n»,  n,  njfc  pf,  qtfs 

9)  h^*  &;z^  /)w. 

Wege  als  die  dem  menschlichen  Verkehr  dienenden  sind 
meist  weiblich  aufgefasst.  rnfc  f.  Rieht.  5,  6.  Spr.  8,  20. 
12,  28.   15,  19. 

Für  den  männlichen  Gebrauch  giebt  es  keine  beweisende 
Stelle,  denn  Ps.  119,  10 1  steht  JH  zu  rnfc  im  Status- 
construetusverhältnis,  vgl.  Vers  104.  Spr.  2,  15  ist  mit 
Dyserinck  vgl.  Kautzsch:  Heil.  Sehr.  Beilagen.  Freiburg 
u.  Leipzig  1894,  p.  81.    D^gö  zu  lesen.   Hiob  6,  18,  eine 
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Stelle,    welche   Schwabe  p.   17   anführt,    ist   zu   lesen  ^nB^ 
JYfrnK,  vgl.  Siegfried-Stade  s.  v.  und  Siegfried:  Job  p.  4.  29. 
Die  Stelle  gehört  also   einmal  nicht  hierher,    und  zweitens 
würde  das  vorangehende  Verbum  auch  nichts  beweisen. 
THm-  Gen.  28,  20.  Exod.  13,  17.  Deut.  17,  16.  28,  7.  25. 

1  Kö.  18,  6.    2  Kö.  17,  13.  Jes.  30,  21.    65,  2.   Jer.  23,  22. 

32,  39.    Ez.  13,  22.    18,  25.  29.    20,  44.    21,  24.  26.    23,  13. 

33,  11.  17.  36,  31.  Sach.  1,  4.  Ps.  18,  33.  36,  5.  101,  2.  6. 
Spr.  2,  12.  8,  13.  12,  15.  16,  29.  28,  10.  2  Chr.  7,  14.  17,  3. 
28,  26.  f.  Gen.  24,  42.  42,  38.  Exod.  18,  20.  Num.  9,  10. 
(Allerdings  ist  das  n  durch  einen  Punkt  als  zu  tilgend  be- 
zeichnet). Deut.  1,  22.  33.  13,  6.  28,  68.  Jos.  3,  4.  24,  17. 
Rieht.  2,  19.  18,  5.  6.  1  Sam.  9,  6.  12,  23  (wo  mit  den  LXX 
TTtö  zu  lesen  ist).  24,  20.  1  Kö.  8,  36.  13,  17.  33.  2  Kö. 
7,  15.  19,  28.  33.  Jes.  37,  29.  34.  40,  27.  Jer.  12, 1.  18,  11.  15. 
23,  12.  25,  5.  26,  3.  35,  15.  36,  3.7.  42,  3.  Ez.  3,  18.  33,  9. 
36,  17.  Jon.  3,  8.  10.  Ps.  1,  6.  119,  33.  Spr.  12,  26.  22,  6. 
Hiob  3,  23.  Klg.  1,  4.  Ezr.  8,  21.  Neh.  9,  12.  18.  2  Chr. 
6,  27.  20,  32. 

m.  und  f.  in  einem  Verse  soll  ^\y\  nach  gewöhnlicher 
Auffassung  sein  1  Kö.  13,  10.  Da  aber  IJT^  in  diesem 
Kapitel  stets  f.  ist,  ist  zu  lesen  fiTIK.  Jes.  35,  8  bezieht 
sich  r6  auf  V^DD,  so  auch  Duhms  Übersetzung  p.  232. 
In  der  Erklärung  will  Duhm  dann  allerdings  das  Suffix  auf 
"SJ73  beziehen  und  in  Tib=lb  ändern.  Eins  ist  sicher  richtig, 
so  dass  ^TJ  hier  männlich  gebraucht  erscheint.  Jer.  6,  16 
ist  nt"1«  nicht  beweisend,  vgl.  unten,  vielmehr  ist  "SJ73  hier 
weiblich  gebraucht.  Jer.  31,9.  Spr.  14,  12.  16,  25  steht  "lEh  im 
stat.  constr.  zu  «JTT,   welches  nachher  weiblich  gebraucht  ist. 

Folgende  Fälle  sind  nicht  als  Beweis  für  männlichen 
Gebrauch  heranzuziehen:    Num.  22,  32.   Deut.  14,  24.    19,  6. 

2  Sam.  22,  31  =  Ps.  18,  31.  1  Ko.  19,  7.  Jer.  23,  12.  Ez. 
33,  20.  Hos.  14,  10  (ausserdem  noch  männliches  Suffix  vgl. 
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Kautzsch  §  135.  5,  Anm.  1.  Strack  §  18  b).  Ps.  10,  5. 
H9>  5>  weü  in  ihnen  das  Prädikat  vorangeht,  vgl.  die  Be- 
merkung Bd.  XV,  p.  316. 

1  Kö.  13,  12.  2  Kö.  3,  8.  Hiob  38,  19.  24.  2  Chr.  18,  23, 
vgl.  Kautzsch  §  136,  Anm.  2.  3.  Stade  §  174  a.  2  Kö.  6,  19. 
Jer.  22,  21.  Ps.  49,  14.    Ht  ist  neutral  =  „dies"  zu  übersetzen. 

1  Kö.  22,  43.  Spr.  4,  26.  Es  ist  nicht  die  Beziehung  des 
Prädikats  auf  "^3  ausgeschlossen. 

2  Chr.  27,  7.  Mehrere  Subjecte  werden  in  der  folgen- 
den männlichen  Form  zusammengefasst. 

1  Sam.  21,  6.  Ez.  3,  18.  Text  und  Bedeutung  sind  un- 
sicher, vgl.  Wellhausen :  Sam.  z.  St.  Siegfried-Stade  s.  v.  ^h 
und  Cornill  z.  St.  Das  Ergebnis  ist  also,  dass  ^Tl  meist 
und  zwar  zu  allen  Zeiten  weiblich  gebraucht  ist,  männlich 
tritt  es  häufiger  erst  seit  Ezechiel  auf,  stets  männlich  ist 
der  Plural. 

n'rLlp  f.  1  Sam.  6,  12.  Zu  Jes.  49,  11  vgl.  Kautzsch 
§  145,  7.  a.  Anm.  1.  b.  Anm.  2.  3.  Strack  §  86.  g.  Der  Form 
nach  sind  ferner  weiblich  r6jJJD,  JiyO?  und  filNSIR  Letzteres 
Wort  ist  oft  mit  vorangehendem  T\)T}  und  \T  verbunden,  die 
natürlich  für  das  Geschlecht  nichts  beweisen,  vgl.  Kautzsch 
§  145.  7.  Strack  §  86.  4  f.  Wahrscheinlich  weiblich  ist  WpD, 
vgl.  p.  54.  Männlich  sind  ^no  m.  Neh.  2,  6  (vorangehen- 
des Verbum).  btyü  m.  Spr.  2,  9.  l'TÜ  m.  Hiob  28,  7  und 
vielleicht  p«1,  ^Bto,  pIS,  fc#,  p*tf,  meist  dem  spätem 
Hebraismus  angehörige  Wörter. 

niK  eigentlich  „das  Merkmal,  an  welchem  man  erkennt, 
wegerecht  zu  gehn"  (de  Lagarde:  Mittheilungen  (I)  p.  223), 
dann  „ein  äusseres  Ereignis,  durch  welches  die  Gottheit  zu 
erkennen  giebt,  dass  sie  den  ohne  ihr  Zuthun  gefassten 
Plänen  des  Menschen  beistimmt"  (de  Lagarde :  Armenische 
Studien  p.  5,  Note)  ist  seiner  Bildung  nach  (Stamm  ^N  mit 
Femininendung)  und  entsprechend  dem  arabischen  <4o\  ur- 
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sprünglich  sicher  weiblich  gewesen,  so  im  Hebräischen  noch 
Jos.  24,  17.  1  Sam.  10,  7.  Ez.  4,  3.  Später  hat  man  im 
Hebräischen  und  Aramäischen  (Winer  §  31.  1  am  Ende) 
die  weibliche  Endung  für  den  dritten  Wurzellaut  gehalten 
und  das  Wort  auch  männlich  gebraucht,  vgl.  Stade  §  310.  d. 

m.  Exod.  4,  8.  9.  8,  19.  1  Sam.  2,  34.  Jes.  55,  13.  Jer. 
10,  2.  Nicht  zum  Beweise  für  das  weibliche  Geschlecht  sind 
heranzuziehen  Gen.  9,  12.  17.  Jos.  4,  6.  Jer.  44,  29,  oder  für 
das  männliche  Exod.  3,  12.  1  Sam.  14, 10.  2  Kö.  19,29.  20,9. 
Jes.  37,  30.  38,  7,  da  HJ  wie  flKt  neutral  =  dies  zu  über- 
setzen sind,  ferner  nicht  die  Stellen  Exod.  31,  13.  17  mit 
dem  epicön  gebrauchten  K1J1,  und  nicht  die  Stellen  mit  vor- 
aufgehendem männlichem  Verbum  Deut  13,  3.  1  Sam.  10,9, 
vgl.  Kautzsch  §  145.  7.  a.  Str.  §  86.  f. 

Das  Gegenteil  zu  MK  n§1D  vgl.  de  Lagarde  a.  a.  O.  ist 
stets  männlich,  z.  B.  2  Chr.  32,  31. 

10)  Länder-  und  Städtenamen. 

Die  Namen  für  Länder  und  Städte  werden  als  weib- 
liche Wesen  betrachtet.  Sie  sind  gleichsam  die  erhalten- 
den und  ernährenden  Mütter  ihrer  Einwohner,  vgl.  2  Sam. 
20,  19.  Ps.  149,  2  und  dazu  besonders  Kautzsch  §  122.  3.  a, 
Note  2.  Bei  folgenden  Ländern  ist  das  weibliche  Geschlecht 
nachweisbar : 

DHK  f.  Jer.  49,  17.  D^SK  f.  Hos.  5,  9.  1B*\$  f.  Jer.  49,  23. 
btt  f.  Jes.  13,  19  f.  ^Ü  f.  1  Chr.  6,  56.  n^J  f.  Ez.  47,  8. 
lö'ä  f.  Ez.  38,  6.  ]m  f.  Gen.  47,  27.  TCHrj  f.  Jer.  49,  33.  rrpiT 
f.  Jer.  23,  6.  p;T  f.  Sach.  9,  13.  tftt  f.  Ps.  68,  32.  J&?  f.  Jes. 
23,  11.  D^3  f.  Jer.  50,  10.  n«10  f.  Rieht.  3,  30.  Jer.  48,  4 
u.  öfter.  Jer.  48,  15  ist  nach  Vers  18  Tltö  zu  lesen  und  zu 
übersetzen:  „Der  Verwüster  Moabs  und  seiner  Städte  zieht 
schon  heran,"    vgl.  Kautzsch:    Heil.  Sehr.   Beilagen  p.  46. 
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Das  männliche  Suffix  in  l^rD  ist  zu  beurteilen  nach  Kautzsch 
§  135.  5,  Anm.  1.  Strack  §  18  b,  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV 
p.  3 1 6f.  Vers  20  erklärt  sich  die  männliche  Form  des  vorangehen- 
den Verbums  nach  Kautzsch  §  145.  7  a.  Strack  §  86  f.  vgl.  die 
Bemerkung  Bd.  XV  p.  316.  D"H3D  f.  Exod.  10,  7.  IJBto  f.  Ez. 
32,  26,  vgl.  Cornill  p.  390.  D^JJ  f.  Ez.  32,  24.  H^^ö  f.  Jes.  14,  29. 

Sobald  nicht  das  Land  gemeint  ist,  sondern  die  Be- 
wohner des  Landes,  werden  diese  Namen  männlich  ge- 
braucht und  besonders  bei  späteren  Schriftstellern  als 
Collectiva  mit  dem  Plural  verbunden.  Folgende  Länder- 
namen erscheinen  so  gebraucht:  DV7S  m.  z.  B.  Num.  20,  21 
m.  sing.  2  Sam.  8,  14,  die  entsprechende  Stelle  1  Chr.  18,  13 
m.  plur.  D'HBK  m.  Jes.  II,  13.  DI«  m.  2  Sam.  10,  14,  15,  18 
u.  oft.  Plur.  10,  17.  2  KÖ.  7,  12.  15  u.  oft.  TBfy  m.  Rieht. 
5,  17.  W«  m.  Jes.  14,  25  u.  öfter.  1^3  m.  Jos.  13,  13  vor- 
angehendes Verbum.  ft  m.  Rieht.  5,  17.  rTTliT  m.  Jes.  3,  8 
u.  öfter.  ])]  Ez.  27,  13.  2pW  m.  Jes.  40,  27  u.  öfter.  b$$&\ 
m.  Num.  21,  1  u.  öfter.  )Jtt3  m.  Hos.  12,  8.  "HO  m.  Jes. 
13,  17.  j;iö  m.  Rieht.  6,  3.  n«1ö  m.  Num.  21,  29.  rDSJD  m. 
Jos.  13,  13  vorangehendes  Verbum.  Dytjö  m.  Exod.  3,  20 
u.  oft  plur.  Gen.  45,  2  u.  öfter.  IJKto  m.  Ez.  27,  13.  D^g 
m.  Jes.  22,  6,  plur.  Jer.  49,  35  ff.  pbßV  m.  Exod.  17,  8.  Btt 
m.  Ez.  38,  5.  yp_  m.  Num.  24,  22.  Tp  m.  Jes.  22,  6.  ]öV) 
Ob.  9,  doch  vgl.  Olshausen  §   116  b.  2. 

Leicht  erklärlich  ist,  dass  bei  diesem  Wechsel  des  Ge- 
schlechtes Unsicherheit  im  Gebrauch  desselben  entstehen 
konnte,  so  dass  man  einen  Ländernamen  männlich,  einen 
Volksnamen  weiblich  construierte.  Das  ist  nun  im  Hebräi- 
schen auch  wirklich  in  folgenden  Beispielen  geschehen. 
Trotzdem  die  Völker  gemeint  sind,  sind  doch  weiblich  con- 
struiert  D1K  2  Sam.  8,  5.  6.  10,  II.  Jes.  7,  2,  doch  vergl. 
de  Lagarde:  Semitica  I.  Göttingen  1878,  p.  13  f.  Ez.  27,  16. 
W«  Num.  24,  22.  Ez.  32,  22.  rvjfft\  Klgl.  i,  3.  bx-p\  1  Sam. 


58  Albrecht,  Das  Geschlecht 

1 7,  2 1 .  2  Sam.  24,  9,  verbessert  durch  die  Parallelstelle  1  Chr. 
21,  5.  ä"n?0  Exod.  12,  33.  D^JJ  Jes.  21,  2.  Tjg  Jes.  42,  11. 
«a$  Hiob  1,  15,  wo  sogar  zwei  weibliche  Prädikate  durch 
tön  fortgesetzt  werden. 

Besonders  zu  besprechen  ist 

a)  HJJ1?!  Trotzdem  das  Land  gemeint  ist,  ist  es  Jos.  1 7,  1 
mit  dem  vorangehenden  Verbum  \T  verbunden,  ebenso 
Jes.  33,  9.  65,  10.  ]Vtö  mit  ÜJJJ.  Die  Fälle  erklären  sich 
nach  Kautzsch  §  145,  7  a.   Strack  §  86  f. 

b)  Eigentlich  nicht  hierher  gehören  die  Fälle,  wo  der 
Schriftsteller  das  Land  als  Mann  oder  poetisch  als  Frau 
personifiziert.  Ersteres  rindet  wie  bekannt  statt  besonders 
bei  den  Geschlechtstafeln  der  Genesis  und  Chronik,  letzteres 
Jer.  3,  6—10  mit  b$*p\  Jes.  21,  2  mit  *$  und  Hos.  9,  6, 
wenigstens  nach  Siegfried-Stade  mit  DyiXJD. 

Bei  folgenden  Städten  ist  das  weibliche  Geschlecht  nach- 
weisbar:   IM«  1  Chr.  8,  12.     rt?»  2  Kö.  14,  22.     «bj;1?«  Jes.    ! 
15,4,  zum  männlichen  Suffix  vgl.  die  Bemerkung  Bd.XVp.  3  i6f. 
Tfttf«  Jos.  15,  47.     y6{?^«  Jer.  47,  5.     Jttöfltf«  Jos.  21,  14. 

nn«a  2  Sam.  4,  2.  ^«vpa  1  Chr.  7,  28.  )nh  rvo  Jos.  21,  22. 
Wenn  Jos.  16,  3.  5.  1  Kö.  9,  17  der  Zusatz  )innn  und  ]1^ 
steht,  so  hat  hier  offenbar  das  Geschlecht  von  ntö  über- 
wogen.   ]«^"ritö  Jos.  17,  11.    tStotf  ritö  Jos.  21,  16.    J^a  Gen. 

14,  2.  r6?a  Jos.  15,  9.  rnn^«a  Jos.  21,  27.  *»a  1  Chr. 
6,  63.  rnsa  jer.  49, 13.  *?aa  Ez.  27, 9.  yaa  Jos.  21, 17.  jiyaj 

Jos.  10,  2.  ßna$  Jos.  21,  25.  ItJ  Jos.  21,  21.  H$ä  Hos.  6,  8. 
1ti0|  2  Chr.  28,  18.  na  2  Kö.  12,  18.  T^|  Jos.  10,  38  f.  ni^ 
Jos.  21,  28.  TO  Rieht.  1,  27.  JT3«!  Neh.  11,  25.  pfetiBÜ  1  Kö. 
11.  24.  Jes.  17,  1  ist  für  nJVni  Tje  ^ö  P'?^  mit  Duhm 
p.  108  z.  St.  iTJDHD  zu  lesen.  ]iraij  Jos.  21,  II.  frn  1  Chr. 
6,  43.    ]lVh  Jos.  21,  15.    n^bri  Jos.  21,  31.    )1ön  1  Chr.  6,  61. 

1«^  nbn  Jos.  21,  32.    n»n  Sach.  9,  2.    Tran  Jos.  11,  13. 

Ion  ]12Wn  2  Chr.  20,  2.  JfiSn  Jos.  15,  25.  )tö^n  Num.  21,  25  f. 
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pCPt  Rieht.  19,  10.     DJ^n?  Jos.  17,  11.     TU}7?_   1  Chr.  6,  63. 

h$  Jos.  21,  16.  nt£  Jos.  21,  37.  bmijp  Neh.  11,  25.  DjjDip; 

1  Chr.  6,  53.  DJttf?;  Jos.  21,  34.  D^T  Ps.  122,  2.  «IT  Jos. 
6,  1.  niDT  Jos.  21,  29.  HJtJh  2  Chr.  13,  19.  irr  Jos.  21,  14. 
ftfjh  Jos.  21,  13.  1^  1  Chr.  8,  12.  «^  Rieht.  18,  7.  0^ 
Neh.  II,  30.  naa  Jos.  17,  11.  iTJfcTö  Jes.  10,  31  f.  D^HÖ 
Jos.  21,  37.  n^B^O  1  Chr.  6,  64.  *]b  Hos.  9,  6.  mj?ö  Jos. 
10,  28.  mD  Rieht.  5,  23.  ^Kitfp  Jos.  21,  30.  &  Ez.  30,  16. 
pj  Jer.  48,  1.  y?rn  Jos.  21,  35.  myj  Jon.  3,  3.  *p  Jer.  46,  19. 
D^D  Ez.  16,  46.  ri13D  Rieht.  8,  14.  fPQg  Jos.  21,  30.  JltejJ 
Jos.  10,  34.    njg  Jos.  15,  47.    ngt5  Neh.  II,  30.    ^  Jos.  8,  28. 

PH   r»   JOS.    21,  29.       1HTT8   JOS.     17,   II.       JTlAg  JOS.    21,   18. 

nD^  1  Chr.  6,  45.   DJJ>  i  Chr.  6,  58.   13%  1  Chr.  6,  55.    HtnjJ 

Jos.  21, 18.    jnpjj  Jos.  15, 45.    -13h?  Rieht.  11,  26.   nnntfj; 

1  Chr.  6,  56.  J1T3  Jes.  23,  4.  J1»S  2  Sam.  5,  7.  HSS  Rieht. 
1,  17.  AjJS  1  Sam.  27,  6.  l'S  Jes.  23,  8.  D^nj?  Jos.  21,  22. 
MDTJJ  1  Chr.  6,  64.  Bfiß  Jos.  21,  32.  nSj?  Num.  32,  42.  nis1j? 
Jer.  48,  41.  yruS  nnß  Jos.  20,  7.  ty_n  nnp  Jos.  15,  60. 
njp  nnj?  Jos.  15,  49.     1DD  nnp  Jos.  15,  16.     DWTP  1  Chr. 

6,  61.    nnip  Jos.  21, 34.  j^ig  Jos.  21,  32.   jrofp  JOS.  21,  28. 

Wöfcn  1  Chr.  6,  58.  ahn  Jos.  21,  31.  Hol  Jes.  10,  29.  1MIS1 
1  Chr.  6,  62.    DDtf  Jos.  21,  21.    J11O0  Hos.  8,  5.    TOn  1  Chr. 

6, 62.  pnn  Rieht.  9, 50,  omann  Ez.  30,  18.  mon  2  Chr. 
28,  18.    Tj55?n  Jos.  17,  11.   npsn  2  Kö.  15,  16.   tWin  Ez. 

27,    12. 

Besonders  zu  besprechen  sind  folgende  Fälle: 

a)  Mich.  5,  1  scheint  nrilö«  Qr6vP2  männlich.  Aber 
es  ist  mit  Wellhausen:  Sk.  &  Vorarb.  V2,  p.  25  zu  über- 
setzen: Und  du  Beth  Lechem  Ephrat,  kleinster  unter  den 
Gauen  Judas,  aus  dir  u.  s.  w.,  so  dass  die  männlichen  Formen 
sich  auf  t\bx  beziehen. 

b)  Neh.  11,  30  bezieht  sich  Dirnsm  auf  die  beiden  Städte 
m  und  ühjV.     Es  ist  offenbar  ein  Schreibfehler  für  EH?0. 
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c)  Ebenso  wird  Jos.  16,  6  PiniN  für  IfflK  in  Beziehung 
auf  rfttf  rii«n  zu  schreiben  sein. 

Sobald  die  Bewohner  einer  Stadt  gemeint  sind,  tritt 
auch  hier  das  männliche  Geschlecht  ein:  2  Kö.  15,  29.  In 
Beziehung  auf  mehrere  Städte  tbw.  Am.  5,  5:  7ib$  blb$T\ 
13*6  JT.T  ^rrpni  r6r  Rieht.  5,  17:  ptf  T#J  vgl.  Jer.  22,  6. 
jes.  15,  2:  ftn«!  rto.  Jes.  15,  i:  nKIfc  lg,  njJIID  Tp.  Jon.  1,  2: 
Auf  hjjfl  bezüglich  Dnjn. 

11)  Gebirge,  Berge,  Hügel. 

Gebirge,  Berge,  Hügel,  auf  welchen  bei  den  Semiten 
fast  ausnahmslos  die  Städte  angelegt  sind,  vgl.  meine 
Schrift:  Harizis  Leben,  Studien  und  Reisen.  Göttingen 
1890,  p.  34  und  die  dort  angegebene  Litteratur,  beherrschen 
das  umliegende  flache  Land  und  erhalten  daher  ganz  na- 
türlich auch  das  Geschlecht  des  Herrschenden,  des  Mannes. 
Zunächst  sind  aufzuführen  die  allgemeinen  Benennungen 
1$K  m.  Num.  21,  15.  in  m.  Exod.  3,  12.  nbgö  m.  Jes.  15,  5. 
DTlö  m.  Pred.  10,  6.  fft  m.  Jes.  32,  2.  1ö  m.  Deut.  32,  4 
und  der  Form  nach  *)3,  DD1,  Vti,  bft.  Über  ]tf  und  D3tf 
vgl.  Nr.  17.  Kleinere  Anhöhen  haben  weibliche  Bezeichnung: 
Hgaa  f.  2  Sam.  2,  25.  noa  f.  1  Kö.  3,  4  (zum  m.  Suffix  Ez. 
16,  16  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.)  und  der  Form  nach  weiblich 
HS}  und  nprj. 

aab^p  ist,  trotzdem  eine  beweisende  Stelle  fehlt,  wegen 
seiner  Form  als  männlich  anzusetzen,  denn  Jer.  48,  1  ist 
offenbar  der  Name  einer  Stadt  gemeint,  vgl.  Schwally:  Die 
Reden  des  Buches  Jeremia  gegen  die  Heiden.  ZAW  viii,  p.  196. 

Das  männliche  Geschlecht  ist  bei  folgenden  Namen  von 
Gebirgen  u.  s.  w.  nachweisbar: 

)1Din  m.  Deut.  3,9.  fofi  m.  Sach.  II,  1.  by&  u.  DTl| 
m.  Deut.  11,  29  f.  Iiys  m.  Num.  23,  28.  TJJ&  m.  Num.  24,  18. 
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TDA  m.  Ps.  89,  13  (in  Verbindung  mit  )1D1H  männlich  ge- 
braucht). Aus  diesen  Beispielen  ist  zu  schliesseu,  dass  auch 
die  andern  hierher  gehörenden  Eigennamen,  deren  Ge- 
schlecht aus  dem  alten  Testamente  nicht  nachweisbar  ist, 
männlichen  Geschlechtes  sind:    HÖK,    psfä,    yäbü,    tfjtt,    2% 

Th,  n^on,  yfi,  tei?,  w,  ^sj;,  jiöfo  iqfc  firp. 

Num.  21,  20  erscheint  njDB  als  Femininum,  aber  es  ist 
mit  Sam.,  LXX  etc.  *)jJBton  zu  lesen. 

12)   Fliessendes  Element. 

Die  allgemeinen  Bezeichnungen  für  Anhäufungen  des 
Wassers  sind  männlich,  offenbar  weil  hier  ein  Collectiv- 
begriff  vorliegt. 

p^S«  m.  Ez.  32,  6.  1K'2  m.  Jer.  2,  13.  «55  m.  Ez.  47,  II. 
b\  m.  Gen.  31,  48.  Ü)  m.  Jos.  1,  4  u.  öfter,  f.  scheint  DJ 
Sach.  10,  11,  aber  JT1S  ist  Apposition,  vgl.  Michaelis  z.  St. 
Ez.  26,  17  ist  die  Beziehung  des  weiblichen  Suffixes  bei 
verderbtem  Texte  unklar,  vgl.  Cornill  z.  St.  und  2  Ko.  16, 17 
ist  vnnn  zu  lesen  (Verschreibung  vor  folgendem  gleichem 
Consonanten).  tett  m.  Gen.  9,  11.  DJO  m.  Gen.  26,  19  u. 
Öfter,  scheinbar  f.  Hiob  14,  19,  aber  das  weibliche  Suffix 
erklärt  sich  wie  die  Verbindung  eines  weiblichen  Singular- 
prädikats mit  einem  Plural,  vgl.  die  Bemerkung  unter  No.  19, 
Haus,  zu  ]1Ö"|«,  Ewald  §  317  a.  ])Vt^  m.  Spr.  8,  24.  25,  26. 
11pD  m.  Spr.  25,  26.  inj  m.  an  allen  Stellen:  Gen.  2,  10. 
13.  14.  15,  18.  Deut.  1,7.  Jos.  1,4.  Jer.  11,  15.  19,  5.  Jon.  2,4. 
Ps.  46,  5.  93,  3.  Hiob  14,  1 1.  40,  23,  Dan.  10, 4.  Ezr.  8, 15,  (Die 
Unterscheidung  von//,  m.  und/,  bei  Siegfried- Stade  kann  miss- 
verstanden werden.)  bni  m.  2  Kö.  3,  16.  *)öj  m.  Hiob  36,  27. 
Ab  m.  Ps.  65,  10.  *fäü  m.  Nah.  1,  8  und  der  Form  nach 
männlich  !?JK,  D5K,  ^K,  |>ä,  ^,  b^\  }]],  DJ?:,  #Sfc  1ö,  ttg/Q  (m. 
nach  der  Lesart  der  LXX  Gen.  1,  9  vgl.  Nöldeke  ZAW  xii 
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p.  3 10;  ebenso  ist  Jes.  22,  11  zu  punktieren  für  fljjjö  und  das 
folgende  Femininsuffix  neutrisch  zu  fassen  „Und  ihr  macht 
ein  Sammelbecken  für  das  Wasser  des  alten  Teiches,  aber 
nach  dem,  der  diese  Sache  bewirkt  hatte  u.  s.  w.").  "l?Bto, 
ygtjto,  ftrn,  Tfü$  n,  BfifJ.  Ausnahmen  sind  1*G  f.  Gen.  21,  30. 
26,  21  u.  öfter,  ebenso  f.  im  Syr.  und  Arab.,  vgl.  Gesenius: 
Lehrgeb.  der  hebr.  Sprache.  Leipzig  18 17,  p.  471  m.  nicht 
Gen.  26,  15.  18,  vgl.  Stade  §  632,  Kautzsch  §  60,  Anm.  6, 
Strack  §  18  b,  Schwabe  p.  23.  Statt  des  weiblichen  Suffixes 
ist  das  männliche  Suffix  gebraucht,  um  eine  Verwechselung  mit 
der  Personalendung  zu  vermeiden.  ro^S  f.  Jes.  22,  9  (zum 
m.  Suffix  Koh.  2,  6  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.)  und  der  Form  nach 
nsa  und  nbgn,  welche  der  Analogie  der  Erde  und  ihrer  Teile 
folgen.  Über  rbbUt  siehe  Einheitswörter  Bd.  XV  p.  322. 
Dinn  bedeutet  eigentlich  das  Toben,  Brausen,  und  ist 
als  Abstractum  weiblich:  Gen.  7,  11.  49,  25.  Deut.  33,  13. 
Jes.  51,  10.  Ez.  31,  4.  15.  Am.  7,  4.  Ps.  36,  7.  Doch  scheint 
die  Sprache  später  die  Grundbedeutung  des  Wortes  ver- 
gessen zu  haben  und  behandelt  es  demgemäss  wie  die 
übrigen  Ausdrücke  für  Meer  u.  s.  w.  männlich:  Jon.  2,  6. 
Hab.  3,  10.  Ps.  42,  8.  Hiob  28,  14.  Nicht  beweisend  sind 
die  Stellen  Exod.  15,  5,  wo  vielleicht  mit  den  LXX  IDHÖ* 
„mit  Fluten  bedeckte  er  sie"  zu  lesen  ist,  Deut.  8,  7,  wo 
D^S'1  wohl  durch  D^Ö  ^>ni  veranlasst  ist,  vgl.  zu  beiden 
Fällen  Siegfried-Stade  s.  v.  und  Ps.  77,  17,  wo  das  Verbum 
vorangeht,  vgl.  Kautzsch  §  145,  7  a,  Anm.  1,  Strack  §  86  g. 
Der  Analogie  dieser  allgemeinen  Bezeichnungen  folgen  nun 
auch  die  Namen  der  Bäche  und  Flüsse,  wenn  nicht  viel- 
leicht in  ihnen  alte  Personificationen  in  Flussgötter  vor- 
liegen, vgl.  die  Abbildungen  bei  Riehm-Baethgen:  Hand- 
wörterbuch des  Biblischen  Altertums.  Zweite  Auflage.  I. 
Bielefeld  und  Leipzig  1893,  p.  290.  |HT|  m.  Gen.  2,  13. 
^Ijnri  m.    Gen.  2,  14.     1*0  m.   Exod.  7,  18   vorangehendes 
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Verbum.  ]TV  m.  Jos.  3,  15.  ]lt^B  m.  Gen.  2,  11.  ISfl^  rtt^K 
m.  2  Kö.  5,  12.  Demgemäss  sind  auch  die  übrigen  Fluss- 
namen des  alten  Testamentes,  deren  Geschlecht  nicht  nach- 
weisbar ist,  als  männlich  anzusetzen:  njHK,  "fytf,  ]1ä"]t$,  "Vf^?, 

tjj,  unn,  päi  15?,  nn?,  rns,  nrvtf. 

13)   Leuchtendes  Element. 

Licht  und  Feuer,  die  dem  Menschen  unentbehrlichen, 
sind  als  wärmend,  ernährend,  pflegend  gedacht  und  erhalten 
daher  meist  weibliches  Geschlecht,  vgl.  die  arabische  Bezeich- 
nung  des  Feuers  als  \Sj*^  ^  „Mutter  der  Bewirtung",  vgl. 
Böttcher  §  652  und  besonders  Gesenius:  Lehrg.  p.  546,  Anm.f. 

STJIK  f.  in  der  Bedeutung  „Glück"  Esth.  8,  16.  m  f. 
Exod.  9,  23.  Lev.  6,  2  ff.  Num.  3,  4.  Deut.  4,  24.  Rieht.  6,  21. 
2  Sam.  22,  9.  1  Kö.  18,  38.  2  Kö.  1, 10.  Jes.  9,  17.  Jer.  15, 14. 
Ez.  1,  4.  Hos.  8,  14.  Joel  1,  19.  Am.  I,  4.  Nah.  3,  13.  Sach. 
11,  1.  Ps.  18,  9.  Spr.  16,  27.  Hiob  1,  16.  Klgl.  2,  3.  2  Chr. 
7,  1  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

m.  scheinbar  Num.  16,  18,  aber  vgl.  Kautzsch  §  135.  5, 
Anm.  1,  Strack  §  18  b.  Jer.  48,  45,  aber  hier  ist  mit  dem 
Qere  nach  Num.  21,  28  fttoW  herzustellen.  Jer.  20,  9.  Das 
erste  Adjectiv  steht  im  weiblichen,  das  unmittelbar  folgende 
im  männlichen  Geschlecht,  vgl.  dazu  p.  48.  Ps.  104,  4.  Der 
Text  ist  sicher  in  Unordnung,  vielleicht  ist  mit  Olshausen 
z.  St.  ÜT\b)  tSW  zu  lesen.  Hiob  20,  26.  Auch  hier  ist  der 
Text  höchst  wahrscheinlich  verderbt,  da  im  Anfange  des 
Verses  $K  weiblich  gebraucht  erscheint,  doch  vgl.  Kautzsch 
S  x45-  7  b,  Anm.  3.  Es  ist  also  mit  Schwabe  p.  21  das 
Ergebnis  so  zu  formulieren:  Vf8  ist  nur  weiblich,  die  Bei- 
spiele für  den  männlichen  Gebrauch  sind  teils  Textfehler, 
teils  grammatisch  begründet.  HBJJ^t  f.  Ps.  119,  53.  fflsri  vgl. 
Bd.  XV  p.  324.    Hon  siehe  Abstracta  als  Feminina.    rDr6  f. 
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Ps.  106, 18.  nnn1?  f.  Ez.  21, 3.  rnisp  f.  1  Kö.  7,  49.  Zu  den 
m.  Suffixen  1  Chr.  28,  15.  2  Chr.  4,  7.  20  vgl.  Bd. XV  p.  3i6f. 
nti  f.  Hab.  3,  4.  Die  folgenden  Suffixe  sind  zu  erklären  wie 
oben,    rnm  f.  Hiob  3,  4.    HB"]!*  f.  2  Chr.  16,  14  und  der  Form 

nach  weiblich  rnj;?,  ns^p,  nirü},  rarbtf,  rncpn. 

Ausnahmen  sind  die  meisten  Geräte,  welche  das  Feuer 
aufnehmen,  und  die  brennenden  Gegenstände  selbst.  Über 
HN  und  Taft  siehe  Geräte.  Ferner  gehören  hierher  TN  m. 
Am.  4,  11.  1>p\  m.  Jes.  10,  10  vorangehendes  Verbum.  TS1? 
m.  Gen.  15,  17.  TtKÖ  m.  Gen.  1,  16.  "13  m.  Spr.  24,  20  und 
der  Form  nach  männlich  TO,  Dns. 

Ausserdem  haben  männliches  Geschlecht  die  meist  hohe 
Hitzegrade  bezeichnenden  11hm.  Gen.  31,  40  vorangehendes 
Verbum.   |1"in  m.  Exod.  15,7.    nrf?  m.  Hiob  41,  13.   ^1m.    1 
Hab.  3,  5  vorangehendes  Verbum  und  der  Form  nach  männ- 
lich php,  na  d#. 

Männlich  sind  ferner  die  Begleiterscheinungen  des  Feuers : 
fft  m.  Lev.  6,  3.  TIT3  m.  Hiob  41,  II.  )$J>  m.  Jes.  14,  31 ; 
für  das  weibliche  Geschlecht  wird  aufgeführt  Ps.  68,  3.  Aber 
der  Text  ist  nicht  in  Ordnung,  vgl.  Kautzsch  Heil.  Sehr. 
Beilagen  p.  74  z.  St.  ITB  m.  Exod.  9,  8.  10.  TftFp  m.  Gen. 
19,  28  vorangehendes  Verbum.  2^ü  m.  Hiob  18,  5  voran- 
gehendes Verbum  und  ohne  Constructionsbeispiel  pi2Pl 

Ganz  ohne  Analogie  sind  TN  m.  Jes.  47,  14  und  UN  m. 
Gen.  1,  3.  Exod.  10,  23.  Jes.  5,  30.  Ps.  112,  4.  Spr.  4,  18. 
Hiob  37,  21  u.  s.  w.  u.  s.  w.  f.  nicht  Jer.  13,  16.  Hiob  36,  32, 
wo  nb^1s  und  'pbjj  zu  lesen  ist,  vgl.  Siegfried-Stade  s.  v. 

14)   Götzenbilder,  Zaubereien  und  der  gl. 

Wie  der  eigene  Gott  nur  im  eigenen  Lande  herrschend 
angenommen  wurde,  so  dachte  man  sich  auch  die  Götter 
der  Heiden  durchaus  als  existierende,   mächtige,   oft  auch 
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dämonische  Wesen  vgl.  Deut.  32, 17.  Ps.  106,  37  f.  Baruch4, 7. 
Tob.  3,  8.  6,  15.  1  Cor.  10,  19  f.  vgl.  Stade:  Geschichte  I 
p.  428  ff.  Die  Bezeichnungen  für  göttliche  Wesen,  ihre 
Bilder,  durch  ihre  Mitwirkung  geschehende  Zaubereien  werden 
demgemäss  männlich  behandelt. 

TON  m.  Rieht.  8,  27.  Zur  Grundbedeutung  vgl.  Stade 
a.  a.  O.  I  p.  466.  471.  de  Lagarde  Nom.  p.  178,  1 — 5.  237,  7. 
Mittheilungen  IV  Göttingen  1891.  p.  17,  146.  vgl.  auch  über 
TOK  und  rplBK  Nr.  23)  Schmuckgegenstände,  Kleider,  Zeug- 
storfe. )ön  m.  Jes.  1,  31.  nach  der  Textwiederherstellung 
de  Lagardes  Sem.  I.  p.  5.  2H3  m.  Exod.  25,  19.  bßO  m. 
Ez.  8,  3.  5.  3?$;  m.  Jes.  48,  5.  ü^V  m.  Ps.  135,  15  ff.  f.  wäre 
es  Jes.  46,  1.  nach  einer  Conjectur  Duhms  z.  St.,  die  schon 
aus  diesem  Grunde  wohl  kaum  richtig  ist.  D^pB  m.  Mich. 
I,  7.  büü  m.  Jes.  40,  20.  üb?  m.  Ez.  16,  17.  *\*)&  m.  Jes.  6,  2. 
yipti  m.  Dan.  12,  11.  D^S"jn  m.  1  Sam.  19,  13.  und  der  Form 
nach  männlich  Ü^%  *\W  (Gen.  6,  5.  ist  nicht  beweisend,  da 
sich  das  Prädikat  auf  "^3  beziehen  kann),  tppj,  "^DJ,  Ttf. 
Ausnahmen  sind  rMTT  f.  Ez.  1,  16.,  H3DD  und  H^ÖÖ. 

Namen  für  Zaubereien  und  dergl.  niK  m.  Lev.  19,  31. 
Hiob  32,  19.  *nn  und  BhH  m.  Jes.  44,  11.,  wo  mit  Smith: 
Journ.  of  Philol.  xiv  124  VHnn  und  D^Bhn  zu  lesen  ist  vgl. 
Duhm  z.  St.,  *\Ü2  m.  2  Kö.  9,  22.  DD£  m.  Ez.  21,  27.  voran- 
gehendes Verbum  und  der  Form  nach  männlich  fig,  D^tprfp, 

DDpp,  tfm. 

Die  eigentlichen  Namen  der  Götter  und  Göttinen,  wozu 
nach  Auffassung  der  deuteronomistischen  Schriftsteller  auch 
rn#«  vgl.  Einheitswörter  f.  2  Kö.  13,  6.  vgl.  Stade  a.  a.  O. 
p.  460  ff.  gehört,  sind  wie  natürlich,  männlich  oder  weiblich 
und  werden  hier  nicht  aufgeführt. 

Über  Hl«  und  flölö  vgl.  p.  55  f. 


Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896. 
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15)  Menschliche   Wesen. 

Die  Namen  und  Bezeichnungen  männlicher  Personen  sind 
wie  selbstverständlich  männlich.  Femininendung  haben  JTDK 
m.  Jer.  7,  18.  J1J3  ohne  Constructionsbeispiel.  rppg  m.  Lev. 
19,  17.  nnö  m.Neh.  2,  9.  rbxp  m.  Pred.  1,  1  f.  12.  12,  8.  9.  10. 
auch  7,  27.,  wo  zu  lesen  ist  rtnj?n  1ÖJJ  mit  Olshausen  §  1 19.  a. 
und  allen  Neueren,  fl$£  ohne  Constructionsbeispiel.  Bei 
den  Wörtern  DIN  m.  Num.  19,  14.  D*r6«  1  Kö.  11,  5  von 
einer  weiblichen  Gottheit.  J1DIJ  Spr.  8,  30  von  der  Künstlerin, 
tfli«  m.  Jes.  56,  2.  1^T  m.  2  Sam.  6,  23  Kethibh.  i?)  m.  Pred. 
4,  13.  Din;  m.  Hiob  29,  12.  HD  Gen.  23,  3.  4.  von  einer 
weiblichen  Leiche,  bty  m.  Jer.  65,  20.  vorangehendes  Verbum. 
^ly  m.  Hos.  14,  1.  V?iy  m.  Klgl.  2,  19.  D^  m.  Ez.  16,  17. 
D^D*l  m.  Ps.  88,  11.  Dfcn  ohne  Constructionsbeispiel,  die 
eigentlich  gen.  comm.  sein  müssten,  hat  die  Sprache  den  in  der 
Natur  vorhandenen  Unterschied  der  Geschlechter  unberück- 
sichtigt gelassen  und  befasst  männliche  und  weibliche  Individuen 
zusammen  unter  das  zunächstliegende  männliche  Geschlecht. 

Die  Namen  und  Bezeichnungen  weiblicher  Personen  sind 
wie  selbstverständlich  weiblich.  Sie  haben  mit  Ausnahme 
von  DM,  D^J,  BfaVß,  Drn,  bytf  auch  stets  die  weibliche  Endung. 
Über  einige  scheinbare  Ausnahmen  vgl.  Kautzsch  §  135,  5. 
Anm.  1.   145,  7.  b.  Anm.  3.  Strack  §  18.  b. 

16)   Tiere. 

Von  den  Tieren  sind  nach  dem  natürlichen  Geschlecht 
männlich  folgende,  denen  meist  ein  Femininum  zur  Seite 
steht,  entweder  vom  selben  oder  einem  andern  Stamme: 
TOK,  D^SK  m.  Ps.  22,  13  f.  b\X  m.  Gen.  15,  9.  b\X  m.  Klgl. 
I,  6.  f.  Ps.  42,  2.  Aber  es  ist  hier  mit  Olshausen  und  fast 
allen  Neueren  rfr*N  herzustellen,  dessen  fi  vor  dem  nach- 
folgenden n  in  f\Vft  leicht  ausfallen  konnte.   'T|  m.  Gen.  27,  9. 
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feOS  oder  nb>3  m.  Lev.  14,  21.  DK^  m.  vielleicht  Ps.  57,  5. 
doch  vgl.  Baethgen  z.  St.  D1D  m.  Exod.  15,  1.  vgl.  auch 
Collectiva  Bd.  XV  p.  321.  feg  m.  Jer.  31,  18.  1Dj>  m.  HL.  4,  5. 
Tinj;  m.  Num.  7,  17.  Ig  m.  Num.  7,  15.  "HB  m.  2  Sam.  18,  9. 
^?  m.  Jer.  13,  14.  TB?  m.  Dan.  8,  5.  TJJfe  m.  Lev.  4,  24. 
BtyD  m.  Gen.  30,  35.  Noch  gehören  hierher  nach  Form  und 
Bedeutung:  r6ö,  typ,  ^nl1"  vgl.  p.  46,  ^  D^g";  weiblich  = 
Strausshennen,  siehe  H}5£,  Hiob  39,  13  ff.  (Vers  16  lies  mit 
Siegfried:  Job  p.  21.  46.  nJT${?n),  wenn  die  Emendation 
Hoffmanns  D^JT  für  D^yi  richtig  ist,  13,  «^  (vgl.  die  Be- 
merkung bei  der  zugehörigen  Femininform),  deren  Geschlecht 
durch  eine  Bibelstelle  nicht  nachzuweisen  ist.  Ferner  sind 
als  Masculina  wie  in  andern  Sprachen  behandelt  wilde,  ge- 
fährliche, grosse,  starke,  mutige  Tiere  ohne  Rücksicht  auf 
ihr  natürliches  Geschlecht.  "W  m.  Jes.  13,  22.  vorangehendes 
Verbum.  *)!?«  m.  Ps.  8,  8.,  auch  Ps.  144,  14.,  wo  das  Wort 
sogar  in  Beziehung  auf  trächtige  (doch  vgl.  Baethgen  p.  438 
z.  St.)  Kühe  männlich  gebraucht  wird,  ist  mit  LXX  A2 
Hier.  Syr.  Targ.  ^B5?«  zu  lesen.  "HS  der  Singular  ist  männlich 
gebraucht  1  Sam.  17,  34.  Ez.  22,  25.  Spr.  28.  15.,  der  Plural 
D"1K  1  Kö.  10,20,  der  Plural nin«  1  Kö.  10, 19.  Zeph.  3,  3.  2  Kö. 
17,  25.  26.  2  Chr.  9, 18.  19.  Weitere  beweisende  Belegstellen  fin- 
den sich  nicht.  Zu  den  verkehrten  Angaben  der  Wörterbücher 
vgl.  Schwabe  p.  17  f.  iTIK  m.  Koh.  9,  4.  niöna  m.  Hiob  40,  15. 
TJ5  m.  Jes.  60,  6.  Iga  m.  Spr.  12,  1  vorangehendes  Prädikat. 
Hü,  Tu  m.  Ez.  19,  3.  5.  n«J  m.  Ez.  22,  27.  WJ  m.  Lev.  II,  7. 
n^3  m.  Exod.  1 1,  7.  TM  m.  Am.  3,  4.  JJTf?  m.  Ps.  104,  26.  «fft 
m.  Hiob  4,  11.  T?J  m.  Jes.  11,  6.  TJJ  m.  Gen.  32,  16.  D^S  m. 
Jes.  50,  39.  vorangehendes  Verbum.  DK1  m.  Hiob  39,  9  f. 
tytt*  m.  HL.  2,  15.  Tltf  m.  Exod.  21,  29.  brtö  m.  Hiob  28,  8 
vorangehendes  Verbum.  ]Btf  m.  Spr.  30,  26.  fän  m.  Gen. 
1,21.     Der  Form   nach  zu  urteilen  gehören  ferner  hierher 

M,  ptf«!,  idj,  TD)?!,  nnjj,  *yip,  nni,  i«n,  tfnn. 
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2%  gehört  ebenfalls  zum  Teil  hierher  m.  Bär  Am.  5,  19. 
Spr.  28,  15.  Klg.  3,  10,  Bärin  2  Sam.  17,  8.  Hos.  13,  8.  Spr. 
17,  12.  Nur  an  einer  Stelle  ist  das  Wort  auch  dem  natür- 
lichen Geschlecht  entsprechend  weiblich  behandelt  2  Kö. 
2,  24.  nach  Böttcher  §  660  p.  45  5  in  ephraimitischer  Gebirgs- 
sprache  (?).  Jes.  n,  7.  ist  einmal  der  Text  nicht  unversehrt 
vgl.  de  Lagarde:  Sem.  I  p.  21.  und  dann  finden  sich  auch 
Beispiele,  dass  das  Prädikat  bei  voraufgehenden  männlichen 
und  weiblichen  Subjekten  sich  nach  dem  letzteren  richtet 
vgl.  Kautzsch  §  146,  2.  a.  Anm. 

niion  m.  Gen.  45,  23.  49,  14.  Exod.  23,  4.  Num.  16,  15. 
Deut.  28,  31.  2  Sam.  16,  1.  1  Kö.  13,  24.  2  Kö.  7,  10.  Bei 
diesem  stetigen  Gebrauch  als  Masculinum  ist  auch  wohl 
2  Sam.  19,  27.,  wo  das  Wort  weiblich  gebraucht  wird,  mit 
Siegfried-Stade  s.  v.  trotz  der  Übersetzungen  V^JJ  zu  lesen. 
M*]|  m.  Hos.  8,  9.  u.  öfter,  m.  und  f.  Jer.  2,  24.  Aber  der 
Vers  ist  sicher  verderbt,  die  LXX  haben  weder  rnDS  siehe 
unten,  noch  K1S  gelesen,  vgl.  Workman:  The  Text  of 
Jeremiah.    Edinburgh  1889.  z.  St. 

Männlich  sind  ferner  die  Schlangennamen  mit  der  einen 
unter  den  Femininen  aufgeführten  Ausnahme  T1SJ?,  welche 
als  Eier  legend  weiblich  gebraucht  ist.  Dies  Geschlecht  ist 
ihnen  offenbar  wegen  ihrer  Gefährlichkeit  und  der  Scheu 
vor  ihnen  gegeben.  t5TU  m.  Gen.  3,  1.  )fiS  m.  Ps.  58,  5.  yS2f 
m.  Jes.  14,  29.  *)1itf  m.  Jes.  14,  29.  ]&£>&  m.  Gen.  49,  17. 
Nach  dieser  Analogie  sind  als  männlich  anzusetzen,  obwohl 
beweisende  Stellen  nicht  vorhanden  sind,  S'ltStoJJ,  "Oiyss,  '""$,?$ 
(Jes.  59,  5.  ist  zu  übersetzen  „das  zertretene  Ei  spaltet  sich 
zur  Otter".)  Ferner  sind  männlichen  Geschlechtes  auch 
kleinere,  aber  schädliche  und  äusserst  lästige  Tiere:  Heu- 
schrecken: n|"|K  m.  Exod.  10,  19.  DJJ  m.  Am.  4,  9.  voran- 
gehendes Verbum.  Sjn  m.  Lev.  11,  22.  ^pn  m.  Joel  1,4. 
vorangehendes  Verbum.    ^fin  m.  Lev.  11,  22.    pb)  m.  Nah. 
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3,  16.     DjAd  m.  Lev.  II,  22.   und  der  Form  nach  auch  13, 

313  und  "Olä.     Fliegen:  ntot  m.  vielleicht  Jes.  7,  18  f.   ^J>  m. 

Exod.  8,  20.     Käfer:   W?S  m.  Deut.  28,  42.  vorangehendes 

Verbum.    Motten:  DD  m.  Jes.  51,  8.  vorangehendes  Verbum. 

Bty  m.  Jes.  50,  9.     Floh:   tfJHS  m.   1   Sam.  24,  15.     Maus: 

ISDj;  m.  1  Sam.  6,  4.    Schnecke:  b&2ti  m.  Ps.  58,  9.  und  der 

Form  nach  zu  urteilen  auch  l^h,  BfaSJJ  und  21j?J>. 

Das   als  Masculinum   gebrauchte   12f   (Lev.  1 1 ,  29)   und 

die  der  Form  nach  männlichen  tstth  und  nä  bezeichnen  wohl 

grössere  Eidechsenarten  vgl.  Seetzen's  Reisen.    Berlin  1855. 

III  p.  436  ff.  über  die  grosse  Eidechse  El  Dsobb,   während 

die  kleineren  weibliche  Form  haben  vgl.  unten.    Weswegen 

ein  Teil  der  Vögel  männlich,  ein  anderer  weiblich  gebraucht 

ist,  ist  nicht  mehr  ersichtlich.    Grösse,  Raubgier  u.  s.  w.  sind 

nach  dem  uns  vorliegenden  Bestände  des  Hebräischen  nicht 

ausschlaggebend ;  auch  die  verwandten  Sprachen  geben  keinen 

Aufschluss,  da  sie  dieselben  Verhältnisse  bieten:  z.  B.  cL>l££ 

ß  * 

Adler  ist  nach  Caspari- Müller  §  289.  weiblich,  j^aJJ.  Sperling 
nach  Arnold:  Chrestomathia  arabica.  I.  1853  p.  34,  9  männ- 
lich, JLaiaii  Storch  nach  Nöldeke  §  85  weiblich,  dagegen 
Uaioi  Kranich  männlich  a.  a.  O.  §  79  u.  s.  w.  Vielleicht 
deutet  diese  Unsicherheit  auf  ein  früheres  genus  commune. 
Folgende  meist  grössere  Vögel  haben  männliches  Geschlecht: 
pH?!?  m.  1  Kö.  5,  3.  ^  m.  Hiob  39,  26.  T$  m.  Ez.  17,  3. 
Ö15>  m.  Gen.  15,  11.  2"$  m.  Lev.  II,  15.  *T)f>  m.  Jer.  17,  II. 
und  der  Form  nach  zu  urteilen  auch  DTl«,  *pt8fr,  *)1t£}*,  D13, 
WD,  xfeüV,  D15,  ngj?,  Top,  Dil")  (doch  liest  die  entsprechende 
ältere  Stelle  des  Deuteronoms  Hörn),  *)n#,  tf$,  Dönn,  D«31J. 

Bei  dem  Worte  für  den  jungen  Vogel  scheint  man  das 
zunächstliegende  männliche  Geschlecht  gewählt  zu  haben 
KCL  Eine  beweisende  Stelle  findet  sich  nicht,  doch  ist  das 
Wort  im  Arabischen  und  Syrischen  ebenfalls  männlich. 

Ebenso  handelte  man  bei  dem  Gattungsworte,  für  Fisch 


yo  Albrecht,  Das  Geschlecht 

yi  m.  Jon,  2,  i.,  da  das  Geschlecht  dieses  Tieres  wenigstens 
äusserlich  schwer  unterscheidbar  ist. 

Nach  dem  natürlichen  Geschlechte  finden  sich  folgende 
Tiere  weiblich  gebraucht: 

Tb%  rfyfi  f.  Jer.  14,  5.  vgl.  schon  p.  66.  )in«  f.  Num.  22,  23. 
Zum  m.  Suffix  1  Sam.  9,  20  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.  rHD2  f. 
Jer.  2,  23.  Doch  ist  der  Text  nicht  richtig,  die  LXX  lesen  das 
Wort  überhaupt  nicht  vgl.  schon  p.  68  u.  Workman  z.  St. 
n^23  oder  H^S  f.  Lev.  14,  10.  ¥$}  f.  Ez.  19,  2.  Dass  aber, 
wie  Hommel:  südsem.  Säuget,  p.  288  will,  N'Ob  an  den  meisten 
Stellen  in  N'2*?  umgeändert  werden  müsste,  ist  nicht  zu  be- 
weisen, ebensowenig  die  entgegengesetzte  Meinung  Böttchers 
§  652  p.  446,  der  auch  Ez.  19,  2  «"O5?  herstellen  und  das  Wort 
somit  als  commune  fassen  will.  Ausser  an  der  Ezechielstelle 
ist  die  Bedeutung  „Löwin"  nicht  nachweisbar.  r6}J>  f.  Gen. 
15,  9-  fy  f-  Gen.  15,  9.  HIB  f.  1  Sam.  6,  7.  Das  männliche 
Suffix  Vers  7.  10  und  Am.  4,  1  f.  erklärt  sich  nach  Stade  §  632. 
Kautzsch  §  60.  Anm.  6.  Strack  §  18  b.  TIBj?  f.  Jes.  34,  15.  vgl. 
schon  p.  28.  ^>rn  f.  Jer.  53,  7.  Zu  dem  männlichen  Suffix  HL. 
6,  6  vgl.  4,  2.  vgl.  Kautzsch  §  135.  5.  Anm.  1.  Strack  §  18  b. 
D\ünf.  Hiob  39,  13  ff.  vgl.  schon  p.  67.  JTTy'tf  f.  Lev.  4, 28.  D^PI 
nach  der  richtigen  Lesart  des  Qere  f.  Klg.  4,  3.  Sicher 
weiblich  sind  auch,  ohne  dass  sich  das  Geschlecht  durch 
eine  Stelle  belegen  lässt,  iTljl,  T\bT,  n}S£  vgl.  schon  p.  6y., 
rrai?,  n^,  HDto,  nriB,  rpnx.  Auch  INf  ist  trotz  des 
Mangels  einer  weiblichen  Endung  wegen  seiner  Bedeutung 
„weibliches  Tier"  (die  Bedeutung  „Gebärmutter"  ist  mindestens 
unsicher)  als  Femininum  anzusehen. 

Schwache,  kleine,  furchtsame  Tiere  haben  ebenfalls  das 
weibliche  Geschlecht,  so  ^55*1^  f-  Lev.  11,  6  und  der  Form 
nach  zu  schliessen  rnB*lön  von  unsicherer  Bedeutung,  aber 
jedenfalls  ein  kleines  Tier  bezeichnend,  flbn^,  rb^n  siehe 
auch  unter  Schmuckgegenstände,  Kleider,  ZeugstofTe.    JTDDttf 
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f.  Spr.  31,  28  bezeichnet  eine  Eidechsenart,  ebenso  die  der 
Form  nach  sicher  weiblichen  riß}«,  ilfcjtp^,  fiDBfafl  vgl.  de 
Lagarde  Nom.  p.  130.  Über  die  drei  männlichen  Eidechsen- 
arten vgl.  p.  69. 

Wegen  der  zierlichen  Gestalt  der  Vögel  kann  man  von 
vornherein  schliessen,  hier  viele  Feminina  anzutreffen,  und 
das  bestätigt  auch  der  Befund  in  allen  Sprachen,  semitischen 
und  arischen,  doch  vergl.  auch  p.  69.  n*tf  f.  Lev.  II,  14.  HDi^ 
f.  Lev.  11,  19.  JT1  f.  Deut.  14,  13.  11V]  f.  Ps.  84,  4.  HTCH  f. 
Ps.  104,  17.  Tfn  f.  Lev.  5,  7  und  der  Form  nach  HKI,  riMH, 
iTitJJ,  Hörn  doch  siehe  p.  69.  flCBfafl  vgl.  de  Lagarde  Nom. 
p.    130. 

Auffällig  ist  njg-  A5>  das  Junge  der  Strausshenne,  der 
Junge  Strauss,  dann  der  Strauss  überhaupt  (siehe  Delitzsch 
Proleg.  p.  37),  da  man  doch  sonst  in  diesen  Fällen  die 
Masculinform  gebraucht  vgl.  ^J12l  p.  69.,  njT^a  Lev.  12,  6. 
mj>  -021  Ps.  147,  9.  T^-fl  Lev.  9,  2. 

11BX  „der  kleine  Vogel"  ist  sicher  f.  Lev.  14,  4.  5.  6.  7. 
49.  50.  51.  52.  53.  Deut.  4,  17.   14,  11.  Jes.  31,  5.  Ez.  17,  23. 
im.  3,  5.  Ps.  84,  4.  124,  7.  Spr.  27,  8.  Pred.  9,  12. 

Wenn  Deut.  14,  12.  der  Text  richtig  ist,  was  Siegfried- 
Stade  ohne  Grund  bezweifeln,  so  ist  das  männliche  Suffix 
nach  Kautzsch  §  135.  5.  Anm.  1.  Strack  §  18  b.  zu  erklären. 

Ez.  39,  17.   19  bezieht  sich  das  m.  Suffix  auf  fe. 

Ps.  II,  1  ist  nach  allen  Übersetzungen  zu  lesen  vgl. 
Baethgen  p.  30  z.  St.  IteS  b3  in  „Flieh  hin  zum  Berge  wie." 

Ps.  104,  17.  ttäjT;  D^IBS.  Die  männliche  Form  ist  gewählt 
wegen  der  Abneigung  des  Hebräischen  gegen  die  dritte 
Person  f.  pl.  imperf.  vgl.  Kautzsch  §  145.  7  a.  Anm.  1.  b. 
Anm.  2.  u.  3.  Strack  §  86  g. 

Spr.  7,  23.  Die  Worte  Ktfl  1tJfo::P3  VT  üft]  beziehen  sich 
nicht  auf  113S,  sondern  gehn  auf  den  Liebhaber. 

Ps.  102,  8  bliebe   die  einzig  beweisende  Stelle  für  das 
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männliche  Geschlecht,  aber  der  Text  ist  wegen  des  un- 
genügenden Parallelismus  sicher  nicht  in  Ordnung  vgl.  Ols- 
hausen  und  Baethgen  z.  St.  So  bleibt  das  Ergebnis,  dafs 
TfBX  weiblichen  Geschlechtes  ist. 

Das  Haus  des  Vogels,  das  Nest,  ist  männlich  )j5  m. 
Jes.  16,  2. 

Communia  sind  nur  Vö3  und  Tf&. 

b$|  m.  Gen.  24,  10.  63.  37,  25.  Lev.  II,  4.  I.  Kö.  10,  2. 
Hiob  1,  17.  2  Chr.  9,  1. 

f.  Gen.  32,  16.  DiTilM  nip^D  crfol  Hier  ist,  weil  weib- 
liche Tiere  gemeint  sind,  das  Wort  weiblich  construiert,  das 
männliche  Suffix  ist  wieder  zu  beurteilen  nach  Kautzsch 
S  135.  5.  Anm.  1.  Strack  §  18  b. 

nfr  m.  Gen.  30,  32.  Exod.  12,  5.  Lev.  22,  28.  Ps.  119,  176. 
Jes.  53,  7  das  männliche  Stück  Kleinvieh. 

f.  Jer.  50,  17.  zu  den  männlichen  Suffixen  vgl.  Kautzsch 
S  I3S-  5-  Anm.  1.  Strack  §  18.  b.  Ez.  34,  20.  45,  15,  das  weib- 
liche Stück  Kleinvieh. 


17)   Tierischer  und  menschlicher  Körper» 

1)  Der  Körper  im  allgemeinen  und  das  durch  oder 
über  den  ganzen  Leib  hin  Verbreitete  ist  meist  mit  dem  zunächst 
liegenden  Geschlechte,  dem  männlichen  bezeichnet:  b\&  m. 
Ps.  73,  4.  Ifett  m.  Gen.  9,  4.  TS  m.  Hiob  40,  17.  Ü^  m.  Deut. 
21,  8.  Zbn  m.  Lev.  3,  3.  D'H.y.m.  Hiob  17, 7.  nb  m.  Hiob  21,  24. 
JOBto  m.  Jes.  17,  4.  HHi  m.  Ez.  24,  4.  "liy  m.  Exod.  26,  14. 
Hiob  7,  5.  njö  m.  2  Kö.  19,  35.  "I?  m.  Exod.  30,  4.  1^  m. 
Ps.  49,  15  Kethibh.  SSß  m.  1  Kö.  6,  25.  W  m.  in  anderer  Be- 
deutung siehe  Nr.  21)  Gerätschaften.  *INh  m.  Klg.  4,  8.  voran- 
gehendes Prädikat  j  der  Form  nach  zu  urteilen  sind  aufserdem 
männlich  b*XVl,  D^a  (m.  in  anderer  Bedeutung  siehe  Gerät- 
schaften), %  ia,  )im,  -65,  r\i  Dia,  riD,  oh»,  ins»,  fjta%  ik#,  tntf. 
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Von  den  Ausnahmen  sind  11X13  unsicherer  Bedeutung, 
mg,  HBU  (zum  m.  Suffix  i  Chr.  10,  12  vgl.  Bd.  XV  p.  3 16  f.), 
nö^Ö  späthebräisch  vgl.  die  Stellen  bei  Siegfried-Stade.  !"6li 
(f.  1  Kö.  13,  22  u.  öfter,  über  Jes.  26,  19,  wo  es  mit  dem 
m.  pl.  verbunden  ist,  vgl.  Bo!.  XV  p.  316)  bedeutet  „das 
Gefallene"  (Ewald  §  179  c)  und  ist  demgemäfs  eigentlich  ein 
Adjectiv  im  Sinne  unseres  Neutrums. 

Besonders  zu  besprechen  ist  DSJJ.  Im  Voraus  aus- 
zuscheiden sind  drei  Stellen:  Ez.  24,  10,  wo  D2JJ  männlich 
und  37,  7,  wo  es  weiblich  gebraucht  wird,  da  Cornill  p.  330 
und  p.  416  diese  Stellen  tilgt,  beziehungsweise  ändert,  und 
Ps.  53,  6.,  wo  die  Beziehung  des  Suffixes  unklar  ist.  Es 
bleibt  dann  noch  eine  Anzahl  von  Stellen,  aus  denen  hervor- 
geht, dafs  D5JJJ  gen.  comm.  ist. 

Offenbar  ist  es  ursprünglich  entsprechend  unserer  Regel 
und  dem  arabischen  f.Ja£  (Caspari-Müller  §  288.  1.  d.  Anm.) 
auch  im  Hebräischen  männlich  gewesen,  dann  aber  nach 
Analogie  von  andern  Teilen  des  Körpers  auch  weiblich 
gebraucht.  Diese  Analogie  ist  völlig  durchgeführt  im  Sy- 
rischen, wo  \*&%  die  Bedeutung  eines  paarweise  vorhandenen 
Gliedes  (Seite,  Hüfte)  angenommen  hat  und  demgemäfs 
weiblich  gebraucht  wird  vgl.  2)  und  Nöldeke  §  84. 

m.  2  Sam.  21,  12.  Jer.  8,  1  f.  Ez.  37,  5.  6.  8.  11. 

f.  Jes.  66,  14.  Ez.  37,  3.  Ps.  34,  21.  35,  10.  51,  10.  102,  6. 
Hiob  19,  20.  30,  30. 

m.  u.  f.  in  demselben  Verse  Ez.  37,  2.  4. 

2)  Die  paarweise  vorhandenen  Glieder  des  Leibes 
werden  wie  im  Arabischen  (Caspari-Müller  §  288.  1  d)  und 
Syrischen  (Nöldeke  §  84  zum  Schlufs)  weiblich  gebraucht.  Es 
sind  diejenigen  Glieder  und  Körperteile,  welche  besonders  als 
dem  Besitzer  dienend  angesehen  werden  können:  )Jfc  f. 
Hiob  4,  12  u.  oft.  Zu  dem  auf  ]{K  und  )1J>  bezüglichen  männ- 
lichen Suffixe  Spr.  20,  12  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16  f. 
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y.TlTK  f.  Jer.  32,  21.  yn?«  f.  Lev.  14,  16.  ^33  f.  Hiob  4,  4.  Jßt 
der  stets  auf  zwei  Seiten  befindliche  Bart.  f.  Jes.  15,  2.  Jer. 
48,  37.  Für  den  männlichen  Gebrauch  des  Wortes  dürfen 
nicht  angeführt  werden  Ps.  133,  2,  wo  die  Construction 
durchaus  zweifelhaft  ist,  siehe  die  Commentare,  nicht 
2  Sam.  10,  5  und  1  Chr.  19,  5,  da  hier  das  Verbum  voran- 
geht vgl.  Kautzsch  §  145.  7  a.  Strack  §  86  f.  2  Sam.  20,  9, 
eine  Stelle,  die  Böttcher  §  657  noch  anführt,  bezieht  sich 
das  Suffix  selbstverständlich  nicht  auf  den  Bart,  sondern 
auf  Amasa.  gilt  f.  Exod.  6,  6.  Num.  6,  19.  Deut.  4,  34.  5,  15. 
7,  19.  9,  29.  11,  2.  26,  8.  1  Kö.  8,  42.  2  Kö.  17,  36.  Jes.  40,  10. 
Si,  9-  53,  1.  59,  16.  63,  5.  Jer.  21,  5.  27,  5.  32,  17.  48,  25. 
Ez.  4,  7.  17,  9.  20,  33.  34.  30,  21.  22.  25.  Sach.  11,  17. 
Ps.  18,  35.  37,  17-  44,  4-  89,  22.  98,  1.  136,  12.  Hiob  38,  15. 
2  Chr.  6,  32.  Ein  männliches  Geschlecht  des  Wortes,  an 
und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich,  da  z.  B.  das  syrische 
JL^;,  stets  männlich  ist  (Nöldeke  §  84  zum  Schluss),  ist  im 
alten  Testamente  nicht  nachweisbar,  denn  Gen.  49,  24. 
Jes.  51,  5.  Dan.  II,  15.  22.  31.  erklären  sich  nach  Kautzsch 
§  145.  7  a.  Anm.  1.  b.  Anm.  2.  u.  3.  Strack  §  Sog.  (Abneigung 
gegen  die  3.  pl.  f.  imperf.).  Jes.  17,  5  bezieht  sich  "YIS]JS.  auf 
den  Schnitter,  lyht  ist  accusativus  instrumenti  „mit  seinem 
Arme."  Zu  2  Sam.  22, 35,  verbessert  Ps.  18,  35  vgl.  Kautzsch 
§  145.  7  a.  Strack  §  86.  4  f.  Hiob  22,9  haben  wir  eine 
Passivconstruction.  T  f.  Exod.  14,  31.  und  sehr  oft  wie  das 
arabische  oo  (Caspari-Müller  §  288.  1  d.)  und  das  syrische 
JjJ  (Nöldeke  §  84).  Zum  männlichen  Suffix  Ez.  2,  9  vgl. 
Kautzsch  §  135,  5.  Anm.  1.  Strack  §  18  b.,  so  dass  die  Än- 
derung Cornills  in  MS  unnötig  erscheint.  Zum  vorangehnden 
männlichen  Prädikat  Jos.  8.  20  vgl.  Kautzsch  §  145.  7  a. 
Strack  §  86.  4  f.  Exod.  17,  12,  wo  T  unzweifelhaft  männlich 
gebraucht  ist,  ist  D^15?  in  HTO3  zu  ändern,  vielleicht  haben 
den  Schreiber  die  folgenden  männlichen  Prädikate  und  be- 
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sonders  das  grammatisch  richtige  *7\\]  verführt.  Zu  Gen.  47,24 
vgl.  Kautzsch  §  145.  7  b.  Anm.  3,  doch  ist  wohl  besser  das 
11  von  1T1T  nach  dem  vorangehnden  fi  in  n  zu  ändern,  vgl. 
dieselbe  Verschreibung  schon  p.  61  und  unten  bei  *]£?  und 
rnlR  Dann  haben  wir  den  Kautzsch  §  145.  4.  Strack  §  86  d. 
erwähnten  Fall,  dass  nach  Pluralen  von  Tier-  und  Sach- 
bezeichnungen der  weibliche  Singular  des  verbalen  Prädikats 
steht.  TV  f.  Num.  5,  27.  H^3  f.  Lev.  3,  4.  *)J3  f.  Deut.  22,  12. 
1  Kö.  6,  24.  27.  Jes.  6,  2.  11,  12.  Ez.  1,  6.  II.  2^.  24.  25. 
3,  13.  10,  21.  Ps.  68,  14.  Hiob  39,  13.  In  Ez.  7,2  ist  mit 
dem  Qere  das  H  zu  streichen  gegen  Cornill  p.  2iof.  Jes.  10,  14. 
ist  zu  übersetzen  „ohne  dass  einer  die  Flügel  regte",  grobe 
Nachlässigkeit  oder  Versehen  des  Schreibers  liegt  2  Chr.  3, 11. 
12,  vor,  wo  beide  Geschlechter  neben  einander  vorkommen. 
*J3  f.  Lev.  14,  15.  DT£  f-  Am.  3,  12.  J)n?  f.  Neh.  9,  29.  nvift 
für  !rrp  ist  Exod.  28,  7  zu  lesen,  Verschreibung  nach  voran- 
gehendem n,  wie  oben.  V)  f.  Rieht.  15,  15.  D^BJJD  f.  1  Kö. 
18,  21,  unmöglich  Abstractum,  da  bei  den  Abstracten  stets 
die  Form  mit  dem  Geschlecht  übereinstimmt  vgl.  Abstracta. 
]\y_  f.  in  der  Bedeutung  „Auge"  Hiob  20,  9  und  sehr  oft, 
in  der  Bedeutung  „Quelle"  Exod.  15,27  und  Num.  33,9, 
genau  wie  das  arabische  \^S  (Caspari-Müller  §  288.  1  d.) 
und  das  syrische  Jju*>  (Nöldeke  §  84).  m.  als  Sculptur  „Augen 
auf  einem  Steine"  Sach.  3,  9.  4,  10,  sonst  nie,  denn  in  den 
Stellen  Ps.  10,  8.  11,4.  145,  15.  Spr.  4,  25.  23,  33.  Hiob  15, 12. 
21,  20.  39,  29.  2  Chr.  6,  40.  7,  15,  wo  das  unmittelbar  fol- 
gende Attribut  Femininform  hat,  handelt  es  sich  um  die 
bekannte  Abneigung  gegen  die  dritte  Person  f.  pl.  impf. 
Kautzsch  §  145.  7  a.  Anm.  1.  b.  Anm.  2  u.  3.  Strack  §  S6g.f 
Ps.  73,  7.  (vgl.  Olshausen  z.  St.)  und  HL  4,  9  (durch  das 
Qere  verbessert)  sind  Textfehler,  Jes.  44,  18  ist  sehr  unsicher, 
ob  rtttD  intransitiv  zu  fassen  ist. 

DJJD  f.  Jos.  6,  3.  11.  14.   und  oft.     Die   drei   Stellen,    an 
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denen  es  männlich  gebraucht  wird,  enthalten  Textfehler: 
Rieht.  16,  28  ist  7\\7\  DJJBH  zu  punetieren.  2  Sam.  23,  8 
ist  mit  dem  Qere  nnK  zu  lesen.  1  Kö.  7,  30.  ist  mit  Sieg- 
fried-Stade  s.  v.  nach  den  LXX  )niKS  V%y$)  zu  emendieren. 
nenö  f.  Deut.  14,  7.  yV*  f.  Gen.  2,  21.  u.  öfter,  Exod.  26,  26. 
ist  mit  Siegfried- Stade  THNn  in  rinsn  zu  ändern;  dagegen 
ist  y*?3  wirklich  1  Kö.  6,  34  männlich,  in  übertragener  Be- 
deutung als  „Thürflügel".  ftjj  f.  Dan.  8,  8.  und  oft.  Vers  9 
ist  das  voraufgehende  N5P  grammatisch  richtig,  so  dass  die 
Änderung  in  TUST  (Siegfried-Stade  s.  v.)  nicht  nötig  ist. 
Zum  m.  Suffix  Deut.  33,  17  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.  Jjfj  f. 
Ez.  1,  7.  u.  öfter.  Jer.  13,  16.  geht  das  männliche  verbale 
Prädikat  vorher  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16.  Jes.  59,  7  = 
Spr.  1,  16  bezieht  sich  das  männliche  Prädikat  auf  ,,sie 
(die  Missethäter)",  ÜH^il  „mit  ihren  Füssen*'  ist  aecusativus 
instrumenti  vgl.  schon  p.  74.  Zum  m.  Suffix  HL  5, 3  vgl.  Bd.  XV 
p.  316  f.  nö&  f.  in  der  Bedeutung  „Lippe"  1  Sam.  1,  13. 
Zeph.  3,9.  Ps.  31,19.  7l,23-  119,  171.  Spr.  5,  3.  12,  19.  14,  3. 
17,  7.  24,  2.  Hiob  27,  4.  HL.  4,  11.  5,  13.  Pred.  10,  12,  in  der 
Bedeutung  „Sprache"  Gen.  1 1, 1.  6.  m.  in  der  Bedeutung  „Saum 
eines  Gewandes":  Exod.  28,  32.  Die  andern  Stellen,  an  denen 
HBfc  „Lippe"  m.  zu  sein  scheint,  Mal.  2,  7.  Ps.  63,  4.  Spr.  5,  2. 
10,21.  32.  15,7.  18,6.  Hiob  15,6  erklären  sich  durch  die 
bekannte  Abneigung  gegen  die  3.  Person  f.  plur.  impf.  Nur 
Spr.  26,  23  ist  das  Wort  unzweifelhaft  mit  einem  männlichen 
Attribut  versehen;  doch  ist  hier  wohl  zu  emendieren,  da  i"ID& 
nicht  nur  im  übrigen  Hebräisch,  sondern  auch  in  den  andern 
Dialekten  nur  als  Femininum  vorkommt.  ]pi.  1  Sam.  2,  13.  Jer. 
31, 29.  30.  Spr.  25, 19.  m.  in  der  Bedeutung  „Felsspitze",  unserer 
Regel  p.  60  entsprechend  1  Sam.  14,4.  5.  pltf  f.  Lev.  7,  33,  ent- 
sprechend dem  arabischen  ^Lo  (Caspari-Müller  §  288,  1  d.). 
Exod.  29,  27  haben  wir  eine  Passivconstruction  vgl.  Kautzsch 
§  121,  1.   Strack  §  83k.    1  Sam.  9,  24.  ist  mit  Wellhausen: 
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Sam.  p.  72.  T^h)^\  für  H^JJH  zu  lesen.    Ausserdem  sind  der 

Form  nach  weiblich  r\m,  nna,  maa,  nirnsp,  nij;n^ö,  ni^nö, 

nDJ,  ngl,  nilD^.  Wahrscheinlich  machen  lässt  sich  das 
weibliche  Geschlecht  dazu  noch  bei  den  folgenden :  **$&§  =* 
syr.  JU*[  f.  nach  Nöldeke  §  84.  ]Hä,  welches  den  Plural  st.  c. 
rr\1ihS  bildet  und  im  Arabischen  (?ÄJ)  bisweilen  (Caspari- 
Müller  §  290.  3)  und  im  Nachbiblischen  immer  (Böttcher  §  653) 
weiblich  ist.  )öh  weiblich  im  Arabischen  (duii).  2J5JJ  weiblich 
im  Arabischen  ^ä*  (Böttcher  §65  3.  Olshausen  §117.  1.  Anm.) 
und  Syrischen  J->n\  (Nöldeke  §  84).  Nach  diesem  Befunde  sind 
auch  die  ohne  Constructionsbeispiel  vorkommenden  *)1"ttN,  T^0> 

^n,  p^a  V95,  D^itn  ^J»  "lÄ  po|?,  ^TB,  yotf,  typ,  ^ 

trotz  der  Form  für  das  Althebräische  als  weiblich  anzusetzen. 

Der  Analogie  dieser  paarweise  vorhandenen  Glieder 
folgt  der  „Schritt"  1^«  f.  Hiob  31,  7  wahrscheinlich  auch 
■fitf«,  wenngleich  die  drei  bei  Schwabe  p.  21  zum  Beweise 
aufgeführten  Stellen  (Ps.  37,  31.  44,  19.  73,  2)  nichts  be- 
weisen vgl.  schon  p.  75.  Ewald  §  317  a.  Kautzsch  §  145.  4. 
Strack  §  86,  3.  und  der  Form  nach  weiblich  rPJJJS,  während 
im  m.  2  Sam.  6,  13.  und  wohl  auch  T$pp,  $>fc?2>  (ohne  Con- 
structionsbeispiel) männlich  sind. 

Hierher  gehören  zum  Schluss  auch  noch  IIHN,  ^DJ  und 
bübto  vgl.  schon  p.  41  f.,  die  der  Analogie  von  T  folgen, 
wenngleich  das  Geschlecht  nur  bei  pöj  nachweisbar  ist. 
pt?;  ist  an  folgenden  Stellen  in  der  Bedeutung  „rechte  Hand" 
weiblich  gebraucht:  Jes.  48,  13.  Ps.  18,  36.  21,  9.  26,  10. 
48,  11.  60,  7.  63,  9.  78,  54.  89,  14.  98,  1.  108,7.  "8,  15-  16. 
■137,  5-  138,  7.  139,  10.  Hiob  40,  14.  HL.  2,6.  8,  3.  Als 
Gegenbeweis  darf  nicht  Exod.  15,6  angeführt  werden,  denn 
die  Form  "H'HKJ  ist  sehr  auffällig,  und  6  b  steht  wieder  f  JTß- 
Spr.  27,  16  ist  zu  übersetzen:  „Öl  begegnet  seiner  Rechten", 
Klg.  2,  4  ist  Wp\  zu  streichen  mit  Löhr:  Die  Klagelieder  des 
Jeremias.  Göttingen  1 89 1 .  z.  St.  vgl.  auch  Budde:  Z  A  W  XII  p.  268. 
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Ausnahmen  sind  nur  D^HO  m.  Dan.  10,  5.  Vielleicht  ist 
das  Wort  ursprünglich  weiblich  gewesen  und  nur  das  Miss- 
verständnis von  Stellen  wie  Exod.  12,  11  ,,an  den  Hüften 
gegürtet"  hat  in  der  spätem  Sprache  das  männliche  Ge- 
schlecht veranlasst.  )ttj2  m.  1  Kö.  12,  10.  1Ü  m.  Hos.  9,  14 
und  auch  wohl  das  dem  letzten  Worte  gleichbedeutende 
*n,  wenngleich  die  Stelle  Spr.  5,  19  nicht  zum  Erweise  des 
männlichen  Geschlechtes  ausreicht  (Abneigung  gegen  die 
3.  pl.  f.  impf.). 

3)  Der  Kopf  und  seine  Teile.  Der  Kopf  als  der 
Herrscher  und  Lenker  des  Leibes  hat  männliches  Geschlecht 
Btoh  m.  Gen.  28,  12,  ebenso  seine  Teile,  soweit  sie  nicht 
unter  die  zweite  Abteilung  fallen.  *)N  als  m.  nur  in  der 
Bedeutung  „Zorn"  nachweisbar,  z.B.  Ps.  78,21.  Auffällig 
ist  Jer.  44,  6:  "IJDfl}  '•BNI  Vlön  "sjflfi},  wo  sich  das  zweite 
Verbum  ebenfalls  nach  HÖH  richtet.  ^H  m.  Hiob  12,  11. 
"ISID  m.  HL.  4,  3.  DTItpbD  als  m.  nachweisbar  nur  im  Sin- 
gular in  anderer  Bedeutung  z.  B.  Jes.  49,  24.  HStt  m.  Ez.  3,  8. 
tTBJJBj;  m.  Ps.  11,  4.  HB  m.  Spr.  26,  28.  D^B  m.  Ez.  I,  6  u. 
Öfter.  Ez.  21,  21,  wo  das  Wort  weiblich  erscheint,  ist  nach 
Siegfried- Stade  p.  582.  583.  der  Text  nicht  in  Ordnung; 
aber  es  wird  mit  Cornill  p.  307  das  Femininum  stehen  zu 
lassen  sein,  da  D^B  hier  in  der  übertragenen  Bedeutung 
„Schärfen"  auftritt.  Hiob  16,  16  ist  mit  dem  Qere  zu  ver- 
bessern vgl.  Siegfried:  Job  p.  10.  35.  und  der  Form  nach 
männlich  HfiBÖ,  Iplß,  DB^. 

Eine  Ausnahme  bildet  F\blb\t  welches  nach  seiner  Form 
zu  urteilen  weiblich  ist,  wie  im  Arabischen  und  Syrischen. 
Es  bedeutet  eigentlich  „das  Runde",  ist  also  Femininum  im 
Sinne  unseres  Neutrums  wie  öfter. 

Das  Wort  für  „Zunge"  ist  im  Syrischen  ^  m.  vgl. 
Ps.  22,  16.  51,  16.  52,4.  71,24.  109,2.  119,172.  I37,6etc, 
ebenso   im  Chaldäischen  )B6   vgl.  Winer  §  31.  2,   im  Ära- 
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bischen  vgl.  Caspari-Müller  §  290.  3.  c^^-  comm.  gen.  Das 
hebräische  )1tj6  ist  ebenfalls  doppeltgeschlechtig,  in  zur  selben 
Zeit  geschriebenen  Werken,  ohne  dass  eine  verschiedene 
Bedeutung  vorläge,  wie  z.  B.  Böttcher  §  650.  656  will. 
Dass  seine  Bemerkung  „als  Fleisch-  und  Raumteil  masc,  als 
Rede  Werkzeug  oder  Waffe  fem."  unrichtig  ist,  ergiebt  sich 
aus  dem  männlichen  Gebrauch  des  Wortes  Klg.  4,  4 
(Körperteil),  Spr.  26,  28  (Redewerkzeug)  und  dem  weib- 
lichen Gebrauch  Ps.  137,6  (Körperteil),  12,4  (Redewerk- 
zeug).    Richtig  ist  vielmehr  folgendes: 

m.  in  übertragener  Bedeutung  Jos.  15,2  (Meereseinschnitt), 
Jos.  7,  21   (Goldbarren). 

f.  „Sprache"  Jes.  28,  II, 

sonst  als  Körperteil  und  Redewerkzeug  gen.  comm., 
meist  f. 

m.  Ps.  22,  16.  Spr.  26,  28.  Hiob  27,  4.  und  mit  voran- 
gehndem  Verbum  Zeph.  3,  13.  Klg.  4,  4. 

f.  Jes.  32,4.  35,6.  41,  17.  45,23.  54,  17.  59,3.  Sach.  14,  12. 
Ps.  12,  4.  35,  28.  37,  30.  50,  19.  51,  16.  52,  4.  71,  24.  73,9. 
119,  172.  137,  6.  Spr.  10,  31.  15,  2.  4.  18,  21.  25,  15.  Hiob 
20,  16.  29,  10.  33,  2. 

Nicht  heranzuziehen  sind  Ps.  64,  9.  68,  24  wegen  ver- 
derbten Textes,  Jer.  9,  7,  wo  zu  übersetzen  ist  „Trug  redet 
man",  Mich.  6,  12.  Ps.  120,  2.  3,  da  es  nicht  feststeht,  ob 
nsTö"]  ein  Adjectiv  ist,  Spr.  6,  24,  da  die  Punctation  unsicher 
ist  vgl.  Baer-Delitzsch :    Liber  proverbiorum.     Lipsiae  1880 

P-  35- 

Wahrscheinlich  ist  also,  unserer  Hauptregel  entsprechend, 
das  semitische  Wort  für  Zunge  ursprünglich  männlich  ge- 
wesen, so  noch  im  Aramäischen  und  wenigstens  teilweise 
im  Arabischen  und  Hebräischen.  Erst  später  ist  es,  da  es 
hauptsächlich  im  Sinne  von  Redewerkzeug  gebraucht  wurde, 
auch  weiblich  geworden. 
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Die  Worte  für  Haar  sind,  soweit  sie  nicht  Collectiva 
sind  vgl.  Bd.  XV  p.  3 1 5.  320  weiblich:  H^  ohne  Constructions- 
beispiel,  eigentlich  Adjectiv  im  Sinne  unseres  Neutrums, 
mabnö  f.  Rieht.  16,  13.  n^X  ohne  Constructionsbeispiel, 
nspj?  f.  HL.  5,  11.  Hl^  f.  Hos.  7,  9  und  somit  vielleicht 
auch  tOH"). 

4)  Die  Teile  des  Rumpfes  und  seine  Enden.  Der 
von  Paulus  1  Cor.  12  gemachte  Unterschied  zwischen  geehrten 
und  nicht  geehrten,  starken  und  schwachen  Teilen  des  Körpers 
scheint  auch  für  die  Teile  des  Rumpfes  und  seine  Enden 
zu  gelten,  insofern  die  nach  oben  belegenen  und  gleichsam 
herrschenden  männlich,  die  nach  unten  belegenen  und  gleich- 
sam beherrschten  weiblich  gebraucht  werden.  )1ia  m.  Ps.  69, 4 
vorangehendes  Verbum.  Hjn  m.  Lev.  7,  30.  *fj?  m.  Deut.  3 1, 27. 
TK£  m.  Ps.  75,  6.  D3tf  „Nacken",  nicht  „Schulter',  m.  Zeph. 
3,  9,  auch  in  der  Bedeutung  „Bergrücken"  m.  Gen.  48,  22  vgl. 
p.  60.  1$  m.  Ez.  16,  4  vorangehendes  Verbum  und  der 
Form  nach  männlich  2fr,  pTJ  f.  in  übertragener  Bedeutung 
Ez.  43,  13,  vgl.  Cornill  p.  480,  sonst  wohl  m.  nach  dem 
Aramäischen  und  Arabischen  vgl.  Böttcher  §  658, 1 1.  Itöö,  HS}?. 
Auch  rillina  kann  trotz  seiner  Form  selbstverständlich 
männlich  sein  und  zu  einem  männlichen  Singular  gehören. 

Weiblich  sind  dagegen  JES  £  Spr.  l3>  25-  ^31?  £  Exod. 
20,  23.  irbtf  f.  Deut.  28,  57.  eigentlich  „die  Haut  um  den 
Fötus"  vgl.  Dietrich:  Abhandlungen  für  Sem.  Wortforschung. 
Leipzig  1844  p.  121,  während  der  Fötus  selber  ubl  männ- 
liche Form  hat.  Der  Form  nach  weiblich  nj1|,  eigentlich 
„das  ganze  Mittelstück  des  Leibes"  Dietrich  a.  a.  O.  p.  103, 
zum  m.  Suffix  1  Sam.  31,  12  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.  JV^ns, 
nb*|JJ  zu  dem  männlichen  Suffix  1  Sam.  18,  27.  vgl. 
Kautzsch  §  60.  Anm.  6,  rDjJ,  *ty$fi  und  wahrscheinlich  auch 
trotz  ihrer  Form  weiblich  t^öfr,  feH3  f.  stets  in  den  übrigen 
Dialekten  vgl.  Böttcher  §  653.  Nöldeke  §  84  und  fitf  =  arab. 
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>}  weiblich  nach  de  Lagarde  Nom.  p.  161,  8  vgl.  auch 
die  weibliche  Pluralform  2  Sam.  10,  4.  Eine  Ausnahme  bilden 
die  meisten  der  auf  das  Geschlechtsleben  des  Weibes  sich 
beziehenden  Ausdrücke,  die  die  Semiten  gern  in  männlicher 
Form  auftreten  lassen  vgl.  de  Lagarde:  Beiträge  zur  bac- 
trischen  Lexicographie.  1867.  p.  5,  37.  Nom.  p.  37  Anm.: 
Dlß^D,  11^0,  1J>0,  T20Ö,  Drn,  sämtlich  ohne  Constructions- 
beispiele  und  Dill  m.  Hos.  9,  14.  f.  scheinbar  Jer.  20,  17, 
aber  Min  ist  Hauptwort  siehe  Siegfried- Stade  s.  v.  Weiblich 
sind  ferner  die  Übergangsstellen  am  Körper:  flß^DO  f.  1  Sam. 
4,  1 8,  nj;*^DO,  rYfrf)&  und  die  am  tierischen  Rumpfe  befind- 
lichen Teile  trb$  f.  Lev.  3,  9,  ntf|^,  nn^n,  nfeßfeß  vgl. 
Bd.  XV  p.  323  und  dieser  Analogie  nach  auch  wohl  trotz  seiner 
Form  TB3D,  alle  letztern  ohne  Constructionsbeispiele.  Eine 
Ausnahme  bildet  nur  3JJ  m.  Rieht.  15,4  und  öfter,  vielleicht 
ursprünglich  f.  gewesen,  wie  stets  im  Syrischen  vgl.  Nöldeke 
§  84,  worauf  die  Femininform  des  Plurals  deuten  könnte. 

Die  Eingeweide  allgemein  sind  männlich:  D^JJO  m.  Jes. 
16,  11.  D^prn  m.  Ps.  119,  156.  und  der  Form  nach  2m$. 
Im  einzelnen  scheinen  die  edlen  wie  122  m.  Klg.  2,  1 1  vor- 
angehendes Verbum  und  2b,  22b  m.  1  Kö.  3,  12  und  oft 
männlich,  die  andern  weiblich,  so  HVJO,  rniO,  T12])  (ohne 
Constructionsbeispiele).  An  einer  Stelle  tritt  allerdings  auch 
2b  als  Femininum  auf  (Spr.  12,  25);  da  es  aber  auch  in 
den  andern  semitischen  Dialecten  sonst  stets  männlichen 
Geschlechtes  ist,  ist  hier  zu  ändern  J^ntS^  und  H3no^\ 

18)  Absonderungsproducte 
des  tierischen  und  menschlichen  Körpers. 

Die  Excremente  von  Tieren  und  Menschen  haben  fast 
ausnahmslos  die  zunächstliegende  männliche  Form  und  also 
wahrscheinlich  auch  männliches  Geschlecht.    Sicher  männlich 
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ist  J^B2f  Ez.  4,  15.  Die  andern  Wörter  sind  ohne  Constructions- 

beispielnb^«,  bfc  bbi,  tt$Kf%  f}\  Dwn,  njg,  uhs,  «g,  wp, 

TT,  p\  f#.  Mehrere  dieser  Worte  sind  nachbiblisch  männ- 
lich, so  fcOj?  vgl.  de  Lagarde :  Harizi  50,  28,  3  und  dazu  meine 
Schrift:  Harizi  p.  30.  45.  Weiblich  sind  nur  die  flüssigen 
Absonderungen  nw*  f.  Ez.  24,  16.  rnjtf  f.  Exod.  16,  13. 
njjt  Holt,  rqitf  und  die  Collectiva  (siehe  diese)  HK3  und  HK'S. 

Die  von  dem  Menschen  als  Speise  oder  sonst  geschätzten 
tierischen  Erzeugnisse  haben  männliches  Geschlecht:  ttto^  m. 
1  Sam.  14,  29.  nsi  m.  Spr.  24,  13.  102J  m.  Ez.  44,  17  voran- 
gehendes Verbum  und  der  Form  nach  männlich  tä,  l^n,  1JT, 
*pS,  D^nitf.  Männlich  ist  auch  der  Spinnenfaden  "Np  Jes.  59,  6. 

Weiblich  sind  nur  HJä  f.  Rieht.  6,  37  ff.  und  das  im  mütter- 
lichen Sinne  gefasste  Ei  n2P§  f.  Jes.  10,  14.  Zum  m.  Suffix 
Hiob  39,  14  vgl.  Bd.  XV  p.  3 16  f. 

15)  Haus. 

Die  allgemeinen  Bezeichnungen  für  Gebäude  und  die 
grössern  Teile  derselben  sind  mit  dem  zunächstliegenden 
Geschlechte,  dem  männlichen,  versehen.  DDK  m.  Spr.  14,  4. 
fcjH  m.  Exod.  33,  7.  D^K,  fiV«  m.  1  Kö.  6,  3.  D^K  m.  Ez. 
40,  21.  *VIDK  m.  Rieht.  15,  14.  DDK  m.  Spr.  3,  10.  In  den 
beiden  letzten  Fällen  vorangehendes  Verbum.  )1Ö*lN  m.  Jes. 
32,  14  u.  öfter.  Kein  Gegenbeweis  ist  Jes.  34,  14.  nrfrjj 
iTrÜD^K,  da  die  Plurale  von  Tiernamen  oder  Sachbezeich- 
nungen,  mögen  sie  männlich  oder  weiblich  sein,  gern  mit 
dem  fem.  sing,  des  verbalen  Prädikats  verbunden  werden, 
indem  man  die  Einzelheiten  des  Plurals  in  ein  Abstractum 
zusammenfasste  vgl.  Ewald  §  317.  a.  Kautzsch  §  145.  4. 
Strack  §  86.  3.  p^K  m.  Ez.  42,  5  vorangehendes  Prädikat, 
pa  m.  wahrscheinlich  Jes.  32,  14.  JV3  m.  Deut.  20,  5  und 
öfter,  f.  nicht  Spr.  2,  18,  wo  nil#  als  Milra  zu  lesen  ist.    TJflf 
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m.  1  Kö.  6,  20.  tevi  m.  1  Kö.  6,  17.  Jer.  7,  4.  Ez.  41,  4.  15. 
Nah.  2,  7.  Hagg.  2,  18.  Ezr.  3,  6.  f.  nicht  Jes.  44,  28,  denn 
hier  ist  "iDJfl  mit  Knobel  und  andern  als  zweite  Person  zu 
fassen.  Übrigens  ist  auch  der  Text  nicht  in  Ordnung  vgl. 
Duhm  u.  Klostermann  z.  St.  TJH  m.  1  Chr.  28,  11.  123D  m. 
Jes.  17,  3  vorangehendes  Prädikat.  Hab.  1,  10  ist  zu 
punctieren  rft?^..  V^Ö  m.  Rieht.  8,  9.  MD  m.  Ps.  144,  13. 
BftjJÖ  m.  Dan.  9,  17.  JSttfD  m.  Exod.  26,  6  und  öfter,  f.  schein- 
bar Ps.  84,  2.  Aber  fllTT  ist  neutrisch  zu  übersetzen  „lieb- 
liche Dinge",  ^b  m.  Ps.  j6,  3  vorangehendes  Verbum.  KPI 
m.  Ez.  40,  10  und  der  Form  nach  männlich  )1JVN,  n?8,  1^5» 
HTI3,  JJV3,  )$a  zu  Ez.  41,  13  ff.  vgl.  Cornill  p.  460.  2|  (m. 
Ez.  1,  18.  43,  13.  Aber  beide  Stellen  enthalten  Textfehler 
und  sind  von  Cornill  emendiert),  }t}ä,  b&\,  113,  )ttb3,  *6?, 
K&3,  «^3,  DÜKÖ,  miD,   13DO,  P31D,   1HD,  nsn. 

Weiblich  sind  JTV3  (Fremdwort  vgl.  Delitzsch  Proleg. 
p.  148  ff.),  ohne  Constructionsbeispiel,  n\}3  f.  Ez.  41,  13. 
ri3B6  f.  Neh.  13,  5.  (zum  m.  Suffix  Ez.  42,  4.  11.  vgl. 
Bd.  XV  p.  316  f.)  und  der  Form  nach  nW3,  HI^D  (auch 
das  Ps.  55,  16  vorkommende  D"VÜD  ist  nach  Stade  §  350  a,  1 
nur   eine   Verkürzung   für   DJJlttD),    JT^ÖD,    H13DD    (zum   m. 

Suffix  2  Kö.  16, 17  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.),  mispD,  nsefc, 

rßj?,  sämtlich  dem  späten  und  spätesten  Hebraismus  an- 
gehorig,  ferner  fiten,  nj^D,  HJJJJ^Ö,  alle  drei  ohne  Constructions- 
beispiel, H3D  f.  Jon.  4,  5.  rrtg  f.  2  Kö.  4,  10  m.  nicht  Jer. 
22,  14,  denn  in  B^VJö  steckt  entweder  ein  Substantiv  vgl. 
Siegfried-Stade  s.  v.  oder  es  hat  dem  Schriftsteller  ein  Be- 
griff wie  D'H'jn  vorgeschwebt  vgl.  Giesebrecht  p.  121  z.  St., 
kleinere  Räume  bezeichnend,  nj£lö,  HWinö,  ohne  Con- 
structionsbeispiel, Ausdrücke  für  unreine  Orte,  und  rtiftft 
von  ganz  unsicherer  Bedeutung  siehe  Siegfried-Stade  s.  v. 
Für  die  das  ganze  Haus  stützenden  Fundamente  und 
dergl.  finden  sich  die  Masculina  )"]»  m.  Exod.  26,  19.    TID^ 

6* 
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m.  öfter  mit  vorangehendem  Verbum,  so  Ez.  13,  14.  ]3  ohne 
Constructionsbeispiel,  denn  Ps.  80,  16,  eine  Stelle,  die  Böttcher 
§  654  heranziehen  will,  enthält  einen  Textfehler  vgl.  schon 
Olshausen  z.  St.  "JDlfc  m.  Jes.  58,  12.  ]13ö  m.  Dan.  8,  1 1  voran- 
gehendes Verbum  und  der  Form  nach  männlich  1DÖ,  yp"|p, 
weiblich  ist  nur  <T#K. 

Ebenso  haben  meist  männliches  Geschlecht  die  Pfeiler, 
Stützen  u.  s.  w.  des  Hauses.  b\$  vgl.  p.66.  p^O  m.  1  Sam.  2,8. 
g1X]Jö  m.  Ez.  46,  22.  -flog  m.  Exod.  26,  32.  ntf  m.  Jes.  19,  10 
f.  d.  T.  r.  i.  Auch  Ps.  11,  3  ist  bei  der  Abneigung  des 
Hebräischen  gegen  die  3.  Person  pl.  f.  imperf.  nicht  streng 
für  das  männliche  Geschlecht  beweisend.  Der  Form  nach 
männlich  sind  %  nlTD,  nj>DD,  3^  BT^^ff  Weiblich  sind 
nyöj  f.  1  Kö.  7,  27.  Zu  Vers  30  f.  vgl.  Kautzsch  §  135,  5 
Anm.  1.  Strack  §  18  b,  HJB  f.  1  KÖ.  7,  34  und  das  Fremd- 
wort rMtf.  Ps.  144,  12.  Der  eigentliche  Fussboden  dagegen, 
auf  den  man  tritt,  ist  weiblich,  so  der  Form  nach  H}?1?, 
nsjlö,  ferner  HKp  f.  Ez.  40,  18  in  Glosse  vgl.  Cornill  p.  440  f. 
m.  nicht  Ez.  40,  17,  wo  vielmehr  mit  Cornill  a.  a.  O.  auf 
Grund  vieler  Zeugen  ^fcPJJ  zu  tilgen  ist.  Auch  f\l  gehört 
hierher.  Es  ist  sicher  weiblich  Gen  50,  11.  Jer.  51,  33  und 
bildet  auch  den  Plural  auf  H1 — ,  m.  nicht  2  Sam.  6,  6,  denn 
in  J1D)  steckt  ein  Eigenname  vgl.  Wellhausen:  Sam.  p.  168. 
Ebenso  ist  Hos.  9,  2  mit  den  LXX  und  entsprechend  dem 
Parallelismus  D3  für  £12  zu  lesen. 

Die  Mauern,  Zäune  u.  s.  w.,  als  die  mütterlich  um- 
schliessenden  gedacht,  sind  meist  weiblich.  TTJ  f.  Spr.  24,  3 1 
m.  nicht  Ez.  42,  7,  wo  sich  das  männliche  Suffix  nach 
Kautzsch  §  135,  5  Anm.  1.  Strack  §  18  b  erklärt  vgl.  die 
Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16  f.  HTlä  f.  Ps.  62, 4,  wo  mit  Olshausen 
z.  St.  zu  lesen  ist  Tt^ft]  rrm  Höin  f.  Deut.  3,  5  u.  öfter,  m. 
Neh.  2,  13  nach  den  beiden  Lesarten  der  Masora  vgl.  Baer- 
Delitzsch:  Libri  Danielis  Ezrae  et  Nehemiae.    Lipsiae  1882. 
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p.  1 1 1  z.  St.  Aus  Lucians  LXX  (de  Lagardes  Ausgabe  p.  472) 
erhellt  keine  wesentliche  Abweichung  vom  Hebräer,  dagegen 
hat  der  Vaticanus  gelesen  D^lö  DH  ItfK  nöirß  vgl.  Böhme: 
Ueber  den  Text  des  Buches  Nehemia.  1871.  p.  5  Anm. 
(Progr.  des  Marienstifts- Gymnasiums).  Diese  Lesart  ist  für 
richtiger  zu  halten  als  die  masoretische,  da  das  weibliche 
Geschlecht  für  HDin  feststeht.  Das  ungehörige  DH  ist  zu 
ändern  in  VQ  (vgl.  meine  Abhandlung:  Die  Wortstellung  im 
hebr.  Nominalsatze  II  p.  252,  2.  ZAW  VIII)  und  zu  über- 
setzen „die  Mauer,  welche  man  auseinander  gerissen  hatte, 
und  deren  Thore  etc."  JTVB  f.  Ps.  69,  26.  rbbb  f.  2  Sam.  20,  15. 
nit?  f-  Ez.  43,  14  und  der  Form  nach  weiblich  Ktoö,  rDlDtt, 
JTVISö  f.  trotz  2  Chr.  11,  11  vgl.  Kautzsch  §  135,  5  Anm.  1. 
Strack  S  18  b. 

Wirklich  männlich  sind  IIB  m.  1  Kö.  7,  18  eigentlich  „eine 
Reihe  von  Dingen"  bedeutend  und  somit  Collectiv,  Tp  m. 
Ps.  62,  4  u.  öfter,  eigentlich  „Umkreis,  Umgebung"  f.  nicht 
2  Kö.  4,  10,  denn  njttp  bezieht  sich  auf  JVfa}.  Ist  Ez.  13,  14 
der  Text  wirklich  unversehrt  —  Cornill  ändert  nicht  — ,  so 
muss  der  Wechsel  des  Geschlechtes  entstanden  sein,  indem 
dem  Propheten  ein  Begriff  wie  Jerusalem  vorschwebte  (so 
schon  Cocceius).  Der  Form  nach  zu  urteilen  sind  auch 
männlich  brfc,  "Ntf  und  das  Wort  unsicherer  Bedeutung  p|H. 

Aus  dem  eben  angegebenen  Grunde  müssen  wir  auch 
für  die  Bezeichnung  des  Daches,  der  Deckel  u.  s.w. 
Feminina  erwarten.  Das  stimmt  für  HBn,  ohne  Constructions- 
beispiel,  und  rns?  f.  Exod.  25,  17,  ist  aber  ungewiss  bei  J$, 
das  allerdings  im  Plural  weibliche  Form  hat,  und  )$p.  2JJ 
(ohne  Constructionsbeispiel)  ist  ungewisser  Bedeutung. 
Einige  Teile  des  Daches  sind  männlich,  so  *)^  m.  Spr.  27, 1 5 
und  der  Form  nach  Mp?0. 

Die  Thüren  als  die  grössern  Öffnungen  in  den  Mauern 
haben  männliches  Geschlecht,   so  1h  m.  Ez.  8,  7.    nnB  m. 
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Ez.  41,  ii.  f.  2  Sam.  17,  9.  Aber  es  ist  entsprechend  18,  17 
"in«  zu  lesen  mit  Wellh.  Sam.  p.  200,  wenngleich  Wellhausens 
fernere  Bemerkung,  dass  in«  und  nn«  hier  die  Plätze  ge- 
wechselt zu  haben  scheinen,  sicher  unrichtig  ist  vgl.  p.  53 
dieser  Arbeit  unter  DIpÖ.  1JN0  m.  Deut.  15,  7  und  oft.  f. 
nur  Jes.  14,  31  in  Personification  als  Frau.  Ez.  40,  19  ist 
Textfehler  vgl.  Cornill  p.  442.  Der  Form  nach  männlich 
^3  und  K1S0.  Letzteres  Wort  ist  Jer.  38,  14  zwar  männlich, 
aber  die  Stelle  ist  zu  emendieren  vgl.  Siegfried- Stade  s.  v. 
f.  nicht  2  Kö.  16,  18,  denn  hier  ist  das  H  des  Adjectivs  nur 
Dittographie  des  folgenden  H  von  2DJTL  Ebenso  sind  männ- 
lich die  gewaltsamen  Öffnungen  ^p3,  ohne  Constructions- 
beispiel,  und  pö  m.  Jes.  30,  13.  Der  schwankende  Thür- 
flügel  dagegen  und  die  umfassenden  Thürpfosten  sind 
weiblich:  rftl  f.  1  KÖ.  6,  34.  Zu  den  m.  Suffixen  Rieht.  16,  3. 
iKö.6,32.  2K0. 18, 16.  Neh.  13, 19.  2  Chr.  29, 3.  vgl.  Bd.  XV 
p.  316  f.  nptO  f.  Exod.  12,  7  zum  männlichen  Suffix  Rieht. 
16,  3  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16  f.  Über  yVs  vgl.  p.  76. 

Die  kleineren  Offnungen  der  Fenster  sind  weiblich 
rtjlfcj,  ntrjD,  beide  ohne  Constructionsbeispiel,  ]1^n  f.  Ez.  40,  16. 
41,  16.  26.  Zum  männlichen  Suffix  Jos.  2,  18  vgl.  die  Be- 
merkung Bd.  XV  p.  316.  inü  f.  Gen.  6, 16.  n?nfc  f.  1  Kö.  7,  18. 
Vielleicht  sind  hiernach  auch  die  ohne  Constructionsbeispiele 
vorkommenden  2J$N  und  Ü^"Tj  weiblich. 

Die  verschliessenden  Riegel  und  einige  andere  Teile 
der  Thüre  sind  männlich,  )T*Q  m.  Exod.  26,  28.  D^BS  m. 
Hab.  2,  11  und  der  Form  nach  männlich  ^JttO,  115p,  TS. 

Ebenso  haben  männliche  Form  die  Namen  für  Haken: 
1}  und  DI]?,  weibliche  die  umfassende  Klammer  nH2np. 

Treppen  und  Schwellen  sind  männlich.  W>,  ]FiBö,  beide 
ohne  Constructionsbeispiel.  *)p  m.  Am.  9,  1,  die  einzelnen 
Stufen  weiblich  rfrgD  f.  1  Kö.  10, 19  und  der  Form  nach  niyi}0. 

Herd  und  Altar,  die  Mittelpuncte  des  gesamten  Hauses 
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sind  männlich.  rG]D  m.  2  Kö.  18,  22.  f.  nicht  Ez.  43,  13, 
denn  die  Suffixe  beziehen  sich  auf  pTl  vgl.  Cornills  Über- 
setzung, und  der  Form  nach  TplD  (Lev.  6,  2  ist  zu  emen- 
dieren  vgl.  Siegfried-Stade  s.  v.). 

Männlich  scheinen,  der  Form  nach  zu  urteilen,  auch  die 
Wörter  für  Tünche  und  die  meisten  Teile  der  Säulen, 
Wände  u.  s.  w.  W  und  ^Bfl.  1WB3,  T)tD,  13DÖ,  D^IBB, 
niflB,  <W9.  Weiblich  sind  rnnä  f.  1  Kö.  7,  16  und  der  Form 
nach  niftflö,  HM. 

Die  verschiedenen  Bretter  und  Balken  heissen  JTYlp 
f.  2  Kö.  6,  2.  Bhjjm.  Exod.  26,  16.  D^Bpttf  (ohne  Constructions- 
beispiel). 

Die  Trümmer  eines  Gebäudes  haben  nur  weibliche 
Form:  Thffißl  Jes.  6,  3  und  rf?Bö,  r6sö,  ntttifö  H$,  JTKtf, 
n«1^  siehe  auch  Einheitswörter. 

20)  6V/^. 

Abgesehen  von  dem  Collectivum  und  dem  dazu  gehörigen 
Einheitswort  finden  sich  für  das  Schiff  die  weiblichen  Namen 
nypp  und  rinn  f.  Gen.  6,  14  und  das  männliche  "'S  m.  Jes.  33,  21. 

Die  Flösse  HTO5!  und  nflbBI  haben  ebenfalls  weibliche 
Form. 

Jedenfalls  hat  der  Begriff  des  Lasttragens,  zu  dem  die 
Schiffe  bestimmt  sind,  das  Überwiegen  der  weiblichen  Form 
veranlasst. 

Das  Verdeck,  ein  Collectiv  (Gebälk),  ist  männlich  tthp  m. 
Exod.  26,  16,  wahrscheinlich  männlich  ist  auch  ^2n  „Rae". 

21)  Gerätschaften, 

Die  allgemeinen  Bezeichnungen  für  Gerät  sind  mit 
dem  zunächstliegenden  Geschlechte,  dem  männlichen,  be- 
zeichnet.   )1«  ohne  Constructionsbeispiel.    ^S  m.  Lev.  15,  12 
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und   sehr  oft.    f.  scheinbar  Ezr.  8,  27.,  aber  Wttön  ist  Sub- 
stantiv, neutraler  Plural.     ^>1t2top  m.  Ez.  7,  19. 

Die  Ausdrücke,  welche  Behälter  und  Gefässe  be- 
zeichnen, sind,  wohl  als  Collectiva,  meist  männlich.  21«  m. 
Hiob  32,  19  vgl.  p.  65.  tä"lK  m.  1  Sam.  6,  15.  ]1"iK  m.  Exod. 
25,  10.  1  Sam.  4,6  und  oft.  Durch  das  Qere  ist  der  männ- 
liche Gebrauch  hergestellt  Num.  10,  36.  Herzustellen  ist  er 
auch  durch  Streichung  eines  H  1  Sam.  4,  17  und  2  Chr.  8,  11, 
denn  das  arabische  col  un^  das  syrische  JLioil  sind  ebenfalls 
männlich.  "St^K  m.  2  Sam.  6,  19.  JP3J  m.  Exod.  25,  33.  Wm. 
Jer.  24,  2.  DWH  m.  Jer.  24,  1.  &*nn  m.  2  Kö.  5,  23.  ttjfi  m. 
Deut.  28,  5  vorangehndes  Verbum.  2j^  m.  Spr.  3,  10.  11s3  m. 
1  Kö.  7,  38.  D^  m.  Spr.  1,  14.  D^TS  m.  Lev.  II,  35.  3^3  m. 
Jer.  5,  27.  Wpj»  m.  Sach.  4,  2.  p^tö  m.  Num.  7,  13.  ttoO  m. 
Rieht.  15,  19.  IKi  m.  Rieht.  4,  19.  Jos.  9,  4.  13.  tai,  ^3}  m. 
Ps.  57,  9.  te  m.  Gen.  40,  16.  ^S  m.  2.  Kö.  9,  1.  nilfliS  m. 
Sach.  4,  12.  TTfif  m.  Hagg.  1,  6.  1U8  m.  Lev.  26,  26.  Der 
weibliche  Gebrauch  Hos.  7,  4  wird  schon  von  den  Masoreten 
beanstandet  vgl.  Baer-Delitzsch:  Liber  duodeeim  prophetarum. 
Lipsiae  1878  p.  62  z.  St.  und  ist  mit  Oort:  Theol.  Tijd- 
schrift  1890  p.  480  ff.  herauszuschaffen.  Letzterer  liest:  1D3 
-Ij;3ö  noljh.  *nsfc  nn  1J>3  TU©.  Der  Form  nach  sind  männ- 
lich ^li«,  n«  f.  Jer.  36,  22.  Aber  der  Text  ist  unsicher, 
denn  die  LXX  lesen  überhaupt  nicht  HlgiD  vgl.  Workman 
p.  359.    Giesebrecht  p.  200  z.  St.   ^ID«,    p3j?3,   b\   4f%   niDH, 

wpbl,  ib3,  13,  )i%  «iiio,  nn^D,  3Ktjte,  nj,  15,  ^W,  Tri3 

t3ni,  "^fl,  lg]?.  Unsicher  ist  das  Geschlecht  von  )5«,  welches 
Siegfried- Stade  nach  dem  Aramäischen  als^  männlich  an_ 
setzen.  Die  Pluralform  und  das  arabische  ^^  sprechen 
aber  eher  für  das  Femininum. 

Ausnahmen  sind  ilßtfK  f.  Hiob  39,  23.  rfe  f.  Pred.  12,  6. 
na  f.  joel  4,  13.  DO  f.  Klg.  4,  21.  nnrn?  f.  Num.  16,  6  f.  Zu 
den  männlichen  Suffixen  Num.  16,  18.  17,  3.  4  vgl.  die  Be- 
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merkung  Bd.  XV  p.  3 16  f.    .TpiD  f.  Exod.  25,  29.    nn«^D  f. 

Exod.  12, 34.  irrte  f.  2  kö.  2, 20.  nrfej  f.  2  Kö.  21, 13.  njsis 

f.  Exod.  16,  33.  nns?  f.  1  Kö.  17, 14.  Vers  16  ist  mit  Siegfried- 
Stade  s.  v.  HIDH  herzustellen,  rnjjj?  f.  Num.  7,  85.  fflfä  f. 
Exod.  37, 16  und  der  Form  nach  weiblich  nnfiöN,  HD'lD,  rnttpö, 
n^niö,  nnßlö,  rrj»,  nr^S,  rWTÄg,  njjfc  Zu  dem  auf  mehrere 
weibliche  Geräte  bezüglichen  m.  Suffix  Exod.  1 5,29  vgl.  Bd.  XV 

p.  113  ff- 

Auch  hier  werden  wie  beim  eigentlichen  Collectiv  vgl. 
Bd.  XV  p.  313  ff.  die  weiblichen  Wörter  von  den  männlichen 
der  Zahl  nach  um  das  doppelte  übertroffen. 

Doppelgeschlechtig  sind  1?,  welches  im  Singular  stets 
weiblich  1  Kö.  17,  14.  16.  Pred.  12,  6,  im  Plural  stets  männlich 
ist  Rieht.  7,  16.  1  Kö.  18,  34  und  TD  m.  Jer.  1,  13  und  wahr- 
scheinlich auch  Sach.  14,  20  f.  doch  vgl.  Kautzsch  §  145,  7  a, 
136,  5.  Anm.  1.   Strack  §  86  f.  18  b.  f.  2  Kö.  4,  38.    Ez.  24,  6. 

Gerätschaften  zum  Fesseln  und  Binden,  Gürtel  u. 
dergl.  sind  als  Bezwinger  und  Beherrscher  männlich  TitK  m. 
Jer.  13,  1.  D^DK  m.  Rieht.  15,  14  vorangehndes  Verbum. 
bin  m.  Jos.  17,  14.  f.  Zeph.  2,  6.  Aber  die  Stelle  ist  mit 
Siegfried- Stade  s.  v.  zu  emendieren.  WI  m.  Jos.  2,  18.  l^H  m. 
Exod.  28,  8.  1D1D  m.  Jes.  28,  22  vorangehndes  Verbum. 
#J51D  m.  Spr.  12,  13.  ty  m.  1  Kö.  12,  II.  ^HB  m.  Rieht.  16,9. 
)D1  m.  Jes.  30,  28.  "ijniy  m.  Jes.  5,  27  vorangehndes  Verbum. 
Der  Form  nach  männlich  Bin«,  D^TK,  1BK,  pt,  TJn  schein- 
bar f.  2  Sam.  20,  8,  abe  es  ist  hier  mit  Wellhausen  Sam. 
p.  206  f.  und  Siegfried-Stade  s.  v.  zu  emendieren,  ^fln,  ^55, 
IltD,  )TtD,  D1DnD,  VP»,  :UJ0,  1D,  DDJJ,  pVH,  pi"?.  Ausnahmen 
sind  rnin  f.  2  Sam.  18,  11.    ntö  f.  Ps.  109,  19  und  der  Form 

nach  rosn»,  mäte,  n»M,  rrahft  ntyn  und  mpn. 

fiiJJ  ist  im  Singular  ohne  Constructionsbeispiel,  der  Plural 
D^nbg  ist  männlich  Rieht.  15,  13.  16,  11.  12.  Ez.  3,  25,  weib- 
lich Rieht.  15,  14,  rihhV  immer  weiblich  Exod.  28,  24.  25. 
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39,  17.  18.  Böttcher  §  656  glaubt  hieraus  schliessen  zu 
können,  dass  das  Wort  als  starke  Fessel  männlich,  als  zartes 
oder  schwach  erwiesenes  Band  weiblich  gebraucht  sei. 

Die  Geräte  des  Landmanns  und  ihre  Teile  sind 
männlich,  vielleicht  wird  das  herbeigeführt  durch  den  Be- 
griff des  thätigen,  rührigen,  starken  Geräts.  D^a  vgl.  p.  72 
eigentlich  der  Stempel,  welcher  auf  die  zu  pressenden  Oliven 
niedergedrückt  wird,  ein  gewaltsam  arbeitendes  Gerät,  dann 
erst  Tragestange,  Hebel,  Vorlegebalken,  so  de  Lagarde: 
Orientalia  II  Göttingen  1880  p.  10  ff.  m.  Exod.  25,  15.  Auch 
in  der  Bedeutung  „Redereien"  m.  Hiob  II,  3.  ö^ifD  ni. 
Rieht.  8,  16.  W?a  m.  Pred.  12,6  vorangehndes  Verbum.  :H1D 
m.  Jes.  41,  15.  1310  m.  Lev.  15,  9.  ütyj  m.  Gen.  28,  12.  SD1  m. 
Exod.  14,  7  (nicht  f.  Nah.  2,  5,  denn  hier  ist  mit  den  LXX 
DiTfcno  zu  lesen.)  1910  m.  Hiob  9,  23.  Itfg  m.  Jes.  28,  15  und 
der  Form  nach  männlich  n«,  bl%  ü^%  JOTfo  jyfl,  pn# 

tjtenn,  D^n,  wpfa,  tn$n,  jr;,  bm,  010,  rryp,  Tefyft  tüö,  tjjd, 

DVlStfö,  1?,  nnn  nicht  etwa  f.  vgl.  Delitzsch  Proleg.  p.  119. 
Anm.  i.f  MI,  bgP,  Bgjtytf.  Ausnahmen  sind  nur  rfatf  f.Num.  7,7 
und  vielleicht  HtShrjD,  nicht  aber  ]DW.  Letzteres  nur  he- 
bräische, der  Stammform  nach  unsichere  Wort  (Barth  p.  5  5 
Anm.  1)  ist  1  Kö.  7,  30  ff.  Jes.  28,  27.  Ez.  1,  21.  10,9  fr.  und 
öfter  männlich  gebraucht,  nur  Ez.  1,  15  ff.  männlich  und  weib- 
lich durcheinander.  Diese  Verse  sind  aber  arg  verderbt,  und 
es  sind  hier  sicher  entsprechend  dem  sonstigen  Gebrauche  von 
)S1K  die  weiblichen  Suffixe  in  die  männlichen  zu  verwandeln 
gegen  Cornill  p.  1 82  ff.,  der  diesen  Wechsel  unverändert  lässt. 
Schneidende  und  verwundende  Werkzeuge  sind, 
wie  zu  erwarten,  meist  männlich  gebraucht,  doch  sind  auch 
nicht  wenige  weiblich,  da  täglich  gebrauchte  Gegenstände, 
wie  Messer,  Hammer,  Beil  u.  dergl.  leicht  als  dienend  an- 
gesehen werden  können,  m.  yn  Jes.  5,  28.  rniD  Rieht.  16,  17. 
fyo  1  Sam.  2,  14  vorangehndes   Verbum.    *)bnD.  Ezr.  I,  9. 


der  hebräischen  Hauptwörter.  91 

nnopti,  niiöD»,  nnpfefo  Pred.  12,  n.  iure  Jes.  10, 15.  n?i 

Rieht.  3,  22  vorangehndes  Verbum.  BftpÖ  Jer.  23,  29.  "IJJn 
Num.  6,  5.  Ps.  52,  4.  einmal  f.  Jes.  7,  20.,  nicht  aber  Ez.  5,  1, 
wie  Olshausen  §  1 17,  3  meint.  Der  Form  nach  sind  männlich 
)pt3,  pt,  nin  m.  in  anderer  Bedeutung  siehe  Nr.  29)  Bäume, 
Pflanzen,  nn,  ]1T3,  tys,  KTÖ,  2?HD  (doch  wohl  ein  Werk- 
zeug vgl.  Olshausen  §  199  a.  Stade  §  272  a.  Kautzsch  §  85, 
48,3.  Barth§  171  c.  ß.),  &$$%  D^öDI?,  D^ÖDD,  J>DD,  Vffa 
(doch  schaffen  Duhm  und  Klostermann  das  nur  Jes.  44,  12 
vorkommende  Wort  weg),  J"£>D,  ffö,  $T#,  Vp,  ty,  b&S  m. 
in  anderer  Bedeutung  siehe  p.  69,  ybfc,  D*ng,  HDh,  J"?^,  nbtf. 
f.  rnn  1  Sam.  26, 7.  nin  2  Sam.  1 1,  25.  Wf.  Deut  23, 14. 
Jes.  22,  25.  Zu  dem  männlichen  Suffix  Exod.  35,  18.  Ez.  15, 3 
vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16  f.  Der  Form  nach  weiblich 

sind  tttctfi,  nsn,  rto«D,  nin»,  rtjsp,  nnrsiD,  rriötD,  rwriD,  nngo, 

rDgO,  njpspö,  njS,  n|^,  unentschieden  muss  das  Geschlecht  blei- 
ben bei  den  nur  in  der  Mehrzahl  vorkommenden  !Yt&^§,  fil^frtD. 
Wie  aus  den  eben  angeführten  Beispielen  hervorgeht, 
sind  die  Waffen  fast  ausnahmslos  weiblich,  so  auch  fitfß 
Jes.  13,  18.  Jer.  51,  56.  Sach.  9,  10.  Ps.  18,  35.  37,  15.  Hiob 
20,  24  und  öfter,  m.  nicht  1  Sam.  2,  4,  denn  hier  richtet  sich 
das  Prädikat  im  Genus  und  Numerus  nach  dem  zweiten 
Worte,  weil  dieses  den  Hauptbegriff  in  der  Subjektkette 
darstellt.  „Die  Starken  mit  ihrem  Bogen  sind  zerschmettert", 
vgl.  Kautzsch  §  146,  1.  Strack  §  86  5  h.  2  Sam.  1,  22.  Ez.  1,  28 
ist  mit  Siegfried-Stade  der  Text  als  unrichtig  anzusehen 
und  an  erster  Stelle  die  weibliche  Form  njfr}  herzustellen, 
an  der  zweiten  das  auffällige  TWX\  zu  streichen  vgl.  meine 
Abhandlung:  Die  Wortstellung  im  hebr.  Nominalsatze  II 
ZAW  VIII  p.  252  f.  Der  sonstige  weibliche  Gebrauch  von 
n^ß,  die  Analogie  der  Namen  für  andere  Waffen  und  das 
weibliche  Geschlecht  des  entsprechenden  syrischen  Ikjtp 
(Nöldeke  §  86)  sprechen  entschieden  für  diese  Emendationen, 
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wenngleich  nicht  zu  vergessen  ist,  dass  das  arabische  J^S 
doppeltgeschlechtig  ist  vgl.  Caspari-Müller  §  290, 3.  ]5ö  ist  männ- 
lich Rieht.  5,  8  und  öfter,  f.  1  Kö.  10,  17  =  2  Chr.  9,  16,  wenn 
nicht  inK  zu  lesen  ist,  HäX  weiblich  I  Kö.  10,  16.  Von  den 
sonstigen  Schutzwaffen  sind  der  Form  nach  rTOtt  und  rrß 
weiblich,  ]1KD,  J1*Jp  und  JT^#  männlich. 

Lange,  stangenartige,  stützende  Gegenstände  sind 
ebenfalls  männlich:  ^31  m.  Num.  10,  14.  18  u.  öfter,  aber 
stets  vorangehndes  Verbum.  bßti  m  Jer.  1,  11.  f.  scheinbar 
Gen.  30,  37.  Aber  es  ist  mit  dem  Sam.  DH2  zu  lesen  vgl. 
Dillmann  z.  St.  B2ltf  m.  Jes.  9,  3.  f.  Ez.  21,  15.  18.  Aber  die 
Stelle  ist  völlig  verderbt  vgl.  Cornill  z.  St.  BN0  m.  Jes.  28,  1 5 
und  der  Form  nach  toltflp,  BlBto,  )J#0,  $tfö,  Di,  tttaitf,  )lfc, 
vgl.  auch  die  Geräte  des  Landmanns. 

Ausnahmen  sind  nach  ihrer  Form  zu  schliessen  HJJ^Ö 
und  HJJ^D  mit  )J>$Ö  Jes.  3,  1  zusammengestellt,  um  den 
ganzen  Begriffsumfang  zu  bezeichnen  vgl.  Ähnliches  Ez.  21,  3. 
Zeph.  1,  15.   2,  1. 

Die  Namen  der  Musikinstrumente  sind  wahrscheinlich 
männlich,  wenn  die  Instrumente  einen  scharf  durch  die  Luft 
brechenden,  schneidenden  Laut  von  sich  geben,  alle  sanften 
und  weichen  dagegen  scheinen  weiblich.  Sicher  bildet  eine 
Ausnahme  das  onomatopoetische  HlSSn  f.  Num.  10,  2,  dessen 
H—  wohl  ursprünglich  nur  gewählt  ist,  um  die  Schall- 
nachahmung klarer  zu  machen  vgl.  das  bekannte  taratantara 
(Vers  2  lies  ftfc  wegen  ]H2  Vers  3).  m.  1133  Ps.  81,  3.  T^ 
m.  Jes.  27,  13  und  der  Form  nach  Wn,  D^ö,  D^JttJttö,  2$ft 
Tflfi%  pVB,  ütyftt,  t^btf,  *)h.  Über  blV  vgl.  p.  46.  67,  über 
^  vg1-  P-  88  f.  der  Form  nach  JTfiä,  rf?2D,  nrü. 

Von  sonstigen  im  Hause  oder  Gewerbe  gebrauch- 
ten Geräten  haben  die  zum  Weben  gehörigen  J1K,  21JJ,  ^ 
männliche,  dagegen  J"DBÖ  weibliche  Form.  Männlich  sind 
ferner  der  stark  arbeitende  Blasebalg  HSD  Jer.  6,  29  (voran- 
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gehndes  Verbum),  die  alles  bestimmende  Wage  D"£tKb 
Sp.  20,  23,  und  der  Form  nach  zu  schliessen  )intp,  W3, 
11^3,  nnDD,  ^S,  D^S,  vielleicht  aus  ähnlichen  Gründen,  wie 
eben  angegeben.  Weiblich  sind  rQHD  Ez.  4,  3,  n^S  Hiob 
41,  16  und  nach  dem  Arabischen  (Caspari-Müller  §  289)  und 
Syrischen  (Nöldeke  §  79,  A.  84)  zu  urteilen  auch  DTH- 
Der  Form  nach  weiblich  sind  rni3,  rfrj?$P,  JV33PI  und  das 
vielleicht  hierher  gehörige  njnp. 

Die  Netze  des  Fischers  und  Jägers  sind  unabhängig  von 
ihrer  Grösse  teils  männlich,  teils  weiblich,  m.  ns  Ps.  1 24,  7 
und  ohne  Constructionsbei  spiel  D"TJ,  1£3Ö,  1D3D,  TOÖ. 
f.  rniSö  Pred.  9,  12.  nah  Spr.  i,  17  und  ohne  Constructions- 
beispiel  rnö?ö,  rnbDÖ.  Die  Schreibgeräte  sind  mit  Ausnahme 
von  riDj5,  welches  als  die  Gesamtheit  des  Schreibzeuges 
Umfassendes  weiblich  zu  sein  scheint,  männlich  Jt^|  m.  Jes. 
8,  I.  n6  m.  Deut.  9,  10.  Ög  m.  Jer.  8,  8  vorangehendes 
Verbum  und  ohne  Constructionsbeispiel  1^  und  tOlfi. 

Ganz  unsicher  nach  Form  und  Bedeutung  ist  das  der 
Form  nach  männliche  Ö^K  vgl.  Siegfried-Stade  s.  v. 

Von  den  Mobilien  des  Hauses  sind  männlich  ]THB8  m. 
HL.  3,  9.  10.  KD3  m.  Jes.  6,  1.  V?b  m.  Jes.  28,  20.  33$D 
m.  Lev.  15,  4.  W  m.  Hiob  37,  18.  ]rb&  m.  Ez.  23,  41  und 
der  Form  nach  Jl^a  vgl.  oben,  D*in,  tföh,  $33.  Weiblich 
sind  die  Bezeichnungen  für  „Divan"  ffifö  f.  Ez.  23,  41.  fcSHg 
f.  HL.  1,  16  und  der  Form  nach  HTSfj. 

Das  Kunstwerk  im  allgemeinen  fi$J>  ist  weiblich  HL.  5,  14. 

22)  Dimensionen,  Zahlsubstantiv  at   Masse,    Gewichte,    Geld. 

Die  allgemeinen  Ausdrücke  für  die  Dimensionen,  Zahl- 
substantiva  und  Masse  sind  mit  dem  zunächst  liegenden 
Geschlechte,  dem  männlichen,  bezeichnet,  ^n  m.  Neh.  13,  24^ 
p.O  m.  1  Sam.  17,  18.     njb  m.  Gen.  31,  7.  41.     fyjBto  m. 
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2  Kö.  25, 1 6  vorangehendes  Verbum.  )p_  Qere  und  HJp  Kethibb 
m.  Sach.  1,  16.  Y\>  m.  Ez.  7,  6.  DH  m.  vorangehendes  Verbum 
Jes.  2,  11.  "spfl  m.  HL.  3,  10.  ph  m.  Ez.  45,  11  und  der 
Form  nach  männlich  Jfjk,  n?X  ^,  Itt,  pm,  pjfr,  113,  ^M, 

igt»,  ie&  nnp,  *|1d,  gg,  ^J,  pijjr,  D^nins,  rrcp  1  Sam.  14, 27 

lies  Hhl«,  rog,  oft  ISp,  Dil,  5U]  Hiob  36,  16,  wo  das  Wort 
weiblich  gebraucht  erscheint,  ist  der  Text  nicht  in  Ordnung 
vgl.  die  Commentare,  2rft.  Weiblich  sind  nur  rnp  f.  2  Chr. 
3,  3.  nsnö  f.  Num.  31,  36.  HJö  f.  1  Sam.  1,  5.  nö  f.  Spr. 
17,  1.  TOIp  f.  HL.  7,  8.  nsp  f.  Exod.  38,  5  und  der  Form 
nach  nns,  Hin,  msn,  n^n»,  njD  (Neh.  13,  10  ist  nicht  be- 
weisend vgl.  Kautzsch  §  145,  4.  Strack  §  86,  3  und  die  Be- 
merkung p.  75),  HDII;  der  Plural  von  n2Jj5,  das  seiner  Form 
nach  weiblich  ist,  dient  als  metaplastischer  Plural  zu  nxp 
und  ist  meist  männlich,  m.  Exod.  25,  18.  19.  28,7.  23.  26. 
37,  7.  8.  39,4.  16.  19.  Jes.  41,  5.  Ez.  15,  4.  In  den  Stellen 
Exod.  27,  4.  28,  25.  39,  18.  Jer.  49,  36  ist  der  Plural  weiblich 
gebraucht,  aber  es  ist  jedenfalls  an  allen  Stellen  das  Zahlwort, 
denn  nur  um  ein  solches  handelt  es  sich,  zu  ändern,  wenn  man 
nicht  die  Fälle  nach  Kautzsch  §  97, 1  am  Ende  beurteilen  muss. 

Längenmasse.  Die  Längenmasse  sind  den  verschie- 
densten Gebieten  entnommen  und  haben  demgemäss  kein 
einheitliches  Geschlecht.  Männlich  sind  HJp  Ez.  40,  5  vgl. 
unter  Nr.  29)  Bäume,  Pflanzen.  IDS  Jes.  5,  10  vgl.  Bd.  XV 
p.  320  und  der  Form  nach  loa,  weiblich  die  ursprünglichen 
Körperteile  yaSN  Lev.  14,  16  und  der  Form  nach  JTJt.  HöK 
f.  Gen.  6,  15  und  H113  sind  ursprünglich  ganz  allgemeine 
Ausdrücke  für  „Weite"  und  dann  erst  zu  einem  bestimmten 
Längenmasse  geworden  vgl.  Delitzsch  Prolegom.  p.  109  fr. 

Die  Hohlmasse  sind  Collectiva  und  haben  daher 
meist  männliches  Geschlecht  vgl.  de  Lagarde  Orient.  II 
p.  32,  16. 

rD  ursprünglich  weiblich,   so  noch  Jes.  5,  10,  dann  aber 
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männlich  Ez.  45,  10.  14  vgl.  darüber  de  Lagarde  a.  a.  O. 
p.  10  ff.  besonders  12,  5  ff. 

)7I  m.  Lev.  19,  36.  Itth  m.  Num.  11,  32.  Ä  m.  Lev. 
14,  10.  *ID$J  m.  Exod.  16,  22.  )HiJW  m.  Lev.  14,  21  und  der 
Form  nach  männlich  "Ö,  ^n1?,  SJ5,  ynh,  t^tf.  Weiblich  sind 
die  Fremdwörter  HD'1«  f.  Deut.  25,  15.  1  Sam.  1,  24  vgl.  de 
Lagarde  a.  a.  O.  p.  2,  7Ty&ß  ohne  Constructionsbeispiel  vgl. 
de  Lagarde  Sem.  I,  p.  16  und  JIND  vgl.  Barth  p.  9.  f.  Gen. 
18,  6.  1  Sam.  25,  18.  Die  Stelle  2  Kö.  7,  16,  wo  ein  männ- 
liches Prädikat  vorangeht,  ist  zu  erklären  nach  Kautzsch 
§  145,  7,  Vers  18,  wo  ein  solches  folgt,  scheint  H«p  aller- 
dings, wenn  nicht  ein  Textfehler  vorliegt,  nach  Analogie 
der  andern  Hohlmasse  behandelt  zu  sein. 

Die  Gewichte  sind,  soweit  nicht  besondere  Gründe 
vorliegen,  als  die  einen  Gegenstand  bestimmenden  und 
somit  beherrschenden,  männlich  gebraucht.  133  vgl.  p.  49 
und  Nr.  26)  Speisen,  eigentlich  „Rundung"  f.  2  Kö.  5,  5. 
Sach.  5,  7,  ebenso  der  Form  nach  niä  „Körnchen",  das 
kleinste  Gewicht.  Männlich  sind  dagegen  die  übrigen.  HJÖ 
1  Kö.  10,  17.  b])tf  Gen.  23,  16.  JD1  Ez.  1,  8,  allerdings  in 
anderer  Bedeutung,  und  ohne  Constructionsbeispiel  y£3. 

Geld.  Von  wirklichen  Geldstücken  wird  im  alten  Tes- 
tamente nur  die  von  Darius  I  eingeführte  Darike  erwähnt: 
J13"n«,  ]1Ö?"TO  ohne  Constructionsbeispiel.  Hlli«  f.  der  Form 
nach  und  HtD^Jp  f.  Hiob  42,  1 1  sind  unsicherer  Bedeutung. 

23)  Schmuckgegenstände \  Kleider,  Zeugstoffe. 

Über  Edelsteine  und  deren  Fassung  siehe  Nr.  30)  Mi- 
neralreich. 

Die  eigentlichen  Schmuckgegenstände  haben  meist  weib- 
liches Geschlecht.  nj>3D  f.  Exod.  26,  24  (zum  m.  Suffix 
28,  26.  27  vgl.  Bd.  XV  p.  3 16  f.)  rryDS  f.  in  der  übertragenen 
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Bedeutung  „Schicksal"  Ez.  7,  7.  rnt£h$  f.  Exod.  28,  14  (zum  m. 
Suffix  vgl.  Bd.  XV  p.  3 16  f.)  und  der  Form  nach  rnjJSK,  JV313J, 

rvbn,  n^bn,  nonh,  nistaitD,  rrf?,  m:naö,  nia^j,  mys,  mo«"i,  mtf. 

Männlich  sind  DHin  Hiob  41,  7.  )tfn  Exod.  39,  21  voran- 
gehendes Verbum.  DJ)  Gen.  24,  22.  TD2f  Gen.  24,  22  und  der 
Form  nach  ^n,  DWn,  WfÖ,  ^8{,  p}§  m.  HL.  4,  9.  Aber  der 
Text  ist  nicht  in  Ordnung  vgl.  Siegfried- Stade  s.v.,  TIH,  D^ntf. 

Bei  der  Kleidung  beginnen  wir  mit  der  Kopfbedeckung; 
sie  befindet  sich  zu  oberst  auf  dem  Menschen  und  hat  daher 
männliches  Geschlecht.  *ip  m.  Ps.  132,  18  vorangehendes 
Verbum.  1KB  m.  Ez.  44,  18.  *^3  m.  Sach.  3,  5  und  der 
Form  nach  D^ntp,  "in?,  JDIp,  weiblich  sind  iTJO$  f.  Esth.  8,  15. 
rniSSJ  f.  Sach.  6,  14,  wo  so  nach  den  LXX  mit  Wellhausen: 
Skizzen  &  Vorarb.  V  p.  179  statt  fihöSJ  zu  lesen  ist,  und 
der  Form  nach  ngaiö  und  nöiSB. 

Für  den  Schleier  haben  wir,  nach  der  Form  zu  urteilen 
zwei  männliche  und  zwei  weibliche  Ausdrücke,  vielleicht 
ursprünglich  nach  der  Grösse  oder  Dichtheit  des  Gegen- 
standes gewählt:  HJDÖ,  «pjfl  und  ninSDD,  n^J. 

Die  allgemeinen  Ausdrücke  für  Zeugstoffe  sind  mit  dem 
zunächst  liegenden  Geschlechte,  dem  männlichen,  bezeichnet: 
]öp,K  m.  Ez.  27,  7.  D^fa  m.  Jer.  38,  11.  1öS  m.  Ez.  44,  17 
vorangehendes  Verbum.  ÖTll?  m-  1  Kö.  11,30.  p^  m.  Jos. 
9,  4.    0$  m.  Exod.  26,  1  und  der  Form  nach  männlich  ptDK, 

rjK,  -n,  pa,  a^ra,  pfy  wn,  ^01?,  dsti?,  njtpo,  ■■Bto,  rno,  yns, 

JY»tf,  )fyn  vgl.  Bd.  XV  p.  322,  patfn.  Ausnahmen  sind  nur 
nippl.  eigentlich  „Buntes",  r6?fl  eigentlich  eine  Purpurschnecke 
vgl.  p.  70  und  njfofi  vgl.  Bd.  XV  p.  322.  Über  nttatfö  siehe 
Nr.  30)  Mineralreich.  Ebenso  sind  meist  männlich  die 
grösseren  Kleidungsstücke,  Decken  u.  s.  w. 

1J5  m-  Lev.  6,  4.  13,  45.  47.  16,  4.  23.  19,  19.  Num.  4,  7.  8. 
13  f.  8,21.  1  Sam.  28,8.  2Sam.  1,2.  II.  2  Kö.  2, 12.  Ez.42, 14. 
44, 19.  Am.  2,  8.  Sach.  3,  3.  4.  Hiob  13,  28.  37,  17.  Pred.  9,  8. 
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Weiblich  ist  HJS  nie,  denn  Gen.  27,  15  ist  ntttöpn  Sub- 
stantiv =  „die  Kostbarkeiten"  vgl.  2  Chr.  20,  25.  Lev.  6,  20 
ist  mit  Böttcher  §  658,  4.  H^JJ  ♦  ♦  ♦  ♦  "itfK  zu  übersetzen  „das 
Stück,  worauf",  nicht  „das  Kleid,  worauf",  so  dass  die  Än- 
derung des  Sam.  in  vty  nicht  einmal  nötig  ist.  Ez.  42,  14 
ist  unecht,  genommen  aus  44,  19,  wo  *TJ}  wie  auch  einmal 
42,  14  männlich  gebraucht  erscheint  vgl.  Cornill  p.  475  f.  z.  St. 
Nach  diesem  Befunde  muss  auch  wohl  Spr.  6,  27,  wo  das 
Wort  unzweifelhaft  weiblich  gebraucht  ist,  emendiert  werden 

TD  m.  1  Sam.  4,  12.  JIDDÖ  m.  Jes.  23,  18.  Btobo  m 
Zeph.  I,  8.-  1JDÖ  m.  Num.  3,  31.  by$  m.  1  Sam.  2,  19 
totf  m.  Jes.  6,   1  und  der  Form  nach  männlich:   D"6|,   jl^n 

^D3,  tfn1?,  tai1?,  no,  naa»,  d^dö,  ,tmö,  ntay»,  d^iid,  ihd. 

T'  t'  "  TT»  -t-'  Hl     »I  t    l      •   '  V  t    -'  •   -      I  -  J         I        •  T 

^rns,  yb$  m.  1  Kö.  6,  34,  aber  es  ist  yb*  zu  lesen,  TTJ. 

Weiblich  sind  nVJK  f.  2  Kö.  2,  13.  Auch  Mich.  2,  8  ist 
so  für  Tlfcf  zu  lesen,  das  auslautende  T\  ist  wegen  des  an- 
lautenden H  des  nächsten  Wortes  verloren  gegangen  vgl. 
Siegfried- Stade  s.  v.  H^T  f.  Exod.  26,  1  ff.  zum  m.  Suffix 
26,  7.  36,  14  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.  niD3  f.  Deut.  22,  12.  njfrp 
f.  Gen.  37,  32.  nnstpD  f.  Ruth.  3,  15.  rohö  f.  Exod.  26,  33. 
rmto  f.  1  Kö.  11,  29.  r6#?  f.  Deut.  8,  4  zu  dem  m.  Suffix 
Exod.  22,  25,  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.    Der  Form  nach  weiblich 

sind  nVnn,  rrjp,  rrßrtno,  n?t;D,  nsögö,  nnnD,  n^r\. 

Auch  TIS«  m.  1  Sam.  23,  6  mit  seinem  Compensativ 
(Barth  p.  xiii  f.)  rriöfcj  ist  hier  zu  nennen  vgl.  p.  65. 

Teile  des  Gewandes  sind  männlich,  so  ohne  Constructions- 
beispiel  ^*]J,  pjfr  und  DJ3D  m.  Lev.  16,  4.  Die  Übergangs- 
stellen dagegen,  wo  zwei  Decken  oder  dergl.  verbunden 
werden,  sind  weiblich:  n^nh  f.  Exod.  26,  10.  T\t^fl  f.  Exod. 
26,  5.  rnsnD  f.  Exod.  26,  4.  Eine  Ausnahme  ist  pl^  m. 
Jes.  41,  7  von  nicht  ganz  sicherer  Bedeutung. 

Das   unterste    Gewandstück,    die   Sandale,    ist  weiblich, 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  7 
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Tfä  f.  Deut.  29,  5  und  Jos.  9,  5.     Das  weibliche  Geschlecht, 

im   alten  Testamente   nur   an  diesen  beiden   Stellen  nach- 

weisbar,  wird  auch  festgestellt  durch  das  arabische  JJo  f. 
nach  Caspari-Müller  §  289. 

24)  Schriftliche  Aufzeichnungen.     Gesetze. 

Schriftliche  Aufzeichnungen  aller  Art  und  Gesetze  treten 
meist  in  weiblicher  Form  auf,  nur  die  spätere  Sprache  kennt 
abgesehen  von  pft  und  1BD  auch  männliche  Formen.  n"ia« 
f.  Esth.  9,  29.  n*l?  f.  Jer.  31,  31.  JTJ  f.  Esth.  3,  15.  Zu 
den  Stellen  Esth.  4,  3.  8,  17,  wo  sich  ein  männliches  Prädikat 
auf  SV\  zu  beziehen  scheint,  vgl.  Kautzsch  §  146,  2  a,  Anm. 
HJ?n  f.  Exod.  13,  10.  Eine  passivische  Construction  haben 
wir  Mich.  6,  16  vgl.  Kautzsch  §  121,  1.  Strack  §  83,  k.  Zu 
ändern  ist  Num.  9,  14  JTiT  in  »Tnfi,  die  oft  vorkommende 
Verschreibung  nach  n  vgl.  p.  61.  75  und  unter  rnifl.  Zu  den 
m.  Suffixen  Lev.  18,4.  30.  20,8.  Ez.  5,6.  18, 19.  20, 16.  37,24. 
43,  1 1  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.    nfeff  f.  Jer.  36,  21.    TXpfQ  f.  Deut. 

30, 11.  nnj;  f.  Ps.  19,  8.  nyp  f.  2  Sam.  1, 17.  rnin  f.  Exod. 

12,  49.  Für  das  dann  folgende  n\T  ist  iTni?  zu  lesen,  Ver- 
schreibung nach  fl  wie  oben.  Zu  den  auf  TOD  und  rnin 
bezüglichen  männlichen  Suffixen  Lev.  22, 3 1.  26, 3.  Num.  15,39. 
1  Kö.  6,  12.  Spr.  6,  21.  7,  3.  Neh.  1,  9  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f. 
und  der  Form  nach  weiblich  rnjji,  rnbD.  Männlich  sind  ausser 
pft  m.  Ez.  20, 2  5  und  1SD  m.  2  Kö.  1  o,  2,  vielleicht  beide  ursprüng- 
lich Collectiva,  nur  die  späthebräischen  nn?  m.  Esth.  4,  8.  ^rojp 
m.  2  Chr.  21,12  vorangehendes  Verbum.  IBDfc?  m.  Hiob  31,  37. 
IJtShS,  IJ^nS  m.  Ezr.  7,  1 1  und  der  Form  nach  tf  11!?,  Jin^l 

25)  Getränke. 

Die  Getränke,  ohne  die  kein  organisches  Wesen  bestehn 
kann,  sind  ausnahmslos  männlich:   )^  m.  Ps.  75,  9.     iJÖ  m. 
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HL.  7,  3  vorangehendes  Verbum.  npttfö  m.  Lev.  II,  34. 
nn^ö  m.  Gen.  21,  8.  fcOb  m.  Jes.  i,  22.  D^pg  m.  Joel  1,  5. 
*D#  m.  Jes.  24  9.  ]ötf  m.  Pred.  7,  1  vgl.  auch  Nr.  29)  Bäume 
etc.     ttflTfl  m.  Rieht.  9,  13   und  der  Form  nach  ibn,  ^tth, 

-nsn,  tjDDö,  m  pno,  ^dj,  n#. 

26)  Speisen,  Salben,  Gerüche. 

Die  Speisen,  die  dem  Körper  dienen  und  von  ihm  zer- 
malmt und  verbraucht  werden,  sind  weiblich:  nb^N  f.  1  Kö. 
19,  8.  nrn«  f.  Jer.  52,  34.  Zum  vorangehenden  männlichen 
Prädikat  Spr.  15,17  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16.  H^tf« 
6,  19.  rf?n  f.  Lev.  24,  5  m.  Suffix  Vers  6  vgl.  Bd.  XV  p.  316 f. 
f.  2  Sam.  133  vgl.  p.  49.  95,  f.  Exod.  29,  23.  Der  Text  ist  in  Un- 
ordnung 1  Sam.  10,  3  vgl.  Wellhausen  Sam.  p.  74.  Kautzsch 
S  97,  1  am  Ende,  Hl?  f.  2  Kö.  6,  23.  rmb  f.  2  Sam.  13,  6.  n^% 
f.  1  Kö.  17,  13  und  der  Form  nach  weiblich  rfa«,  nra,  ffl"ö, 

•Tis,  mos,  rna,  n^bn,  n^n,  n»n,  rfo«D,  n^D,  rro  (nicht 

etwa  männlichen  Gebrauch,  sondern  Passivconstruction  haben 
wir  Exod.   13,  7.     Num.  28,  17).  HOn?,  HITS?,  man. 

Männlich  sind  sicher  pSS  Exod.  12,  34.  p^pl  Num.  6,  19 
und  die  auf  andere  Speisen  energisch  wirkenden  npl  ohne 
Constructionsbeispiel,  1Nt#  Exod.  12,  19  und  *ID#  Jes.  25,  6. 
Über  Dr6  siehe  Nr.  29)  Bäume,  Pflanzen.  Unsicher  muss 
das  Geschlecht  bleiben  bei  D^JflpD,  EPpflöö  und  D^nSjD,  denen 
die  Femininformen  filöJJtpD  und  ffljnijö  zur  Seite  stehn.  Wahr- 
scheinlich männlich  sind  Tt},  D'Hpi  und  das  Fremdwort  33ns. 

Auch  die  Wohlgerüche  D^3  un<^  Q<l^5  scheinen  männlich, 
sicher  männlich  ist  ITl  m.  Jer.  48,  11  und  das  Wort  für 
„  Gestank "  #K3  m.  Joel  2,  20  vorangehendes  Verbum. 

Für  Salben  finden  sich  drei  Ableitungen  der  Wurzel 
Hpl.  nnplO,  npl,  DTjlp"),  sämtlich  ohne  Constructionsbeispiel. 
Über  ^S  siehe  Nr.  30)  Mineralreich. 
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27)   Opfer.     Abgaben. 

Die  allgemeinen  Ausdrücke  für  das  Opfer  sind  mit  dem 
zunächst  liegenden  Geschlechte,  dem  männlichen,  verbunden. 
n#N  m.  Num.  28,  3.  rQt  m.  Rieht.  16,  23.  TU  m.  Num.  30,  10. 
übtö  ohne  Constructionsbeispiel.  W§  ist  eigentlich  ein  Ad- 
jeetiv  und  bedeutet  das  Ganze.  Sonst  sind  in  alter  Zeit 
die  Opfer,  welche  stets  mit  einem  Mahle  verbunden  und 
selbst  Mahlzeiten  waren,  wie  diese  weiblich:  fiNtsn  siehe 
p.  101.  nriiD  f.  Lev.  23,  16.  Passivconstruction  haben  wir 
Lev.  2,  8.  T\ty  f.  Lev.  6,  18  und  öfter.  2  Chr.  29,  27  ist 
offenbar  ^nn  zu  punktieren.    Zum  m.  Suffix  2  Chr.  35,  12  vgl. 

Bd.  XV  p.  316  f.  rnbj?  f.  Exod.  30,  9.  rnm  f.  Neh.  12,  31. 

Httrifi  f.  Ez  45,  16.  In  Fällen  wie  Lev.  7,  14  ist  1T1T  neutral 
zu  übersetzen  ,,ihm  soll  es  gehören ".  Ohne  Constructions- 
beispiel sind  H«?n,  tqfä,  frjfcp,  ttyitfy.  Auch  IBj?  „Räuchern" 
ist  Jer.  44,  21  weiblich.  Für  DfllK  ist  mit  Kautzsch:  Heil. 
Sehr.  Beilagen  p.  46  PJfllK  zu  lesen. 

In  späterer  Zeit  werden  die  Opfer  feierlicher  und  gross- 
artiger, die  alten  weiblichen  Bezeichnungen  bleiben,  die 
neuen  Bezeichnungen  haben  aber  mit  Ausnahme  von  rnsJK 
und  nntSto  f.  Lev.  7,  35,  nnt&te  männliche  Form.  D^iJ  m. 
Num.  5,  8.  D2D  m.  Num.  31,  37  vorangehendes  Verbum. 
D^ö  m.  Lev.  8,  28.  ]yVß  m.  Lev.  1,  10  und  der  Form  nach 
männlich  )J3,  ^DJ  und  )?*$. 

Tpn  ohne  Constructionsbeispiel  und  rWMIJ-t  f.  Ez.  48,  12 
sind  Adjectiva  im  Sinne  des  Neutrums. 

Über  die  zeitliche  Folge  der  Opfer  vgl.  Wellhausen: 
Prolegomena  zur  Geschichte  Israels.  Dritte  Ausgabe.  Ber- 
lin 1886.     p.  54  ff. 

Die  Namen  für  Abgaben,  vielleicht  als  Collectiva  an- 
gesehen, haben  männliches  Geschlecht.  IfeWD  m.  Num. 
18,  26  und  der  Form  nach  männlich  *l2t^K,  #Dfr;  weiblich 
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ist  nur  rno,  ein  Fremdwort  aus  dem  Assyrischen  vgl. 
Kautzsch:  Grammatik  des  Biblisch- Aramäischen.  Leipzig  1 884. 
S  55,  5  b.  2. 

28)  Krankheit,    Tod,  besondere  Zustände   des  menschlichen 

Körpers. 

Die  Krankheiten  sind  in  beiden  Geschlechtern  vertreten, 
je  nach  dem  man  sie  als  die  alles  beherrschenden,  würgen- 
den oder  als  die  Verderben  aus  sich  herausgebärenden 
Mächte  betrachtet  hat. 

Es  ist  hier  zuerst  die  fast  nur  zur  Bezeichnung  von 
Körperfehlern  und  Krankheiten  gebrauchte  Form  qattälat 
zu  erwähnen  vgl.  Stade  §  217  c.  2.  Barth  §  93. 
n>75  f.  Lev.  13,  4.  njns  f.  Lev.  13,  12.  nrnj?  f.  Lev.  26,  16. 
nsn^  f.  Lev.  26,  16  und  ohne  Constructionsbeispiel  finsa, 
nj?jp%  riß^,  nnsp,  H15JJ,  n?-J52  (das  vorausgehnde  männliche 
Verbum  Ps.  16,  4  beweist  natürlich  nicht  gegen  das  weibliche 
Geschlecht  des  Wortes  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316), 
nniS,  nrng,  T\ü1&.  In  dieser  Form  tritt  auch  die  Krankheit 
der  Seele  nNtsn  auf.  f.  1  Sam.  14,  38  und  immer;  denn  in 
den  Stellen  Exod.  29,  14.  Lev.  4,  24.  5,  9.  II.  12.  Num.  19,  9 
bezieht  sich  das  epicön  gebrauchte  Kin  gar  nicht  aufnstsn 
sondern  auf  vorhergehnde  Wörter,  wie  die  Vergleichung 
von  Lev.  4,  24.  5,  9  mit  Lev.  5,  11.  12  deutlich  zeigt. 
Gen.  4,  7  ist  nicht  heranzuziehen,  da  der  Text  offenbar 
nicht  in  Ordnung  ist,  vgl.  Dillmann  z.  St.  Es  mögen  hier 
gleich  genannt  werden  die  andern  Wörter  gleichen  Stammes 
und  gleicher  Bedeutung:  nfeJÖJl  ohne  Constructionsbeispiel, 
n«ön  f.  Gen.  20,  9.    KöPl  m.  Pred.  10,  4. 

Weiter  sind  von  den  Krankheiten  weiblich:  niJteJ^K, 
nrjna,  niinn,  nM??0,  nj13,  npp  (das  voraufgehnde  männliche 
Verbum  beweist  natürlich  nichts  gegen  das  weibliche  Ge- 
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schlecht  des  Wortes,  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316). 
nat^D,  nnns,  ivbsti,  sämtlich  ohne  Constructionsbeispiel, 
ron«  f.  Jer.  8,  22.  nng  f.  Gen.  18,  12.  nisbn  f.  Ez.  24,  6.  onn  f. 
Deut.  28,  27.  HSaD  f.  1  Sam.  6,  4.  nnspö  f.  Lev.  13,  8. 
nm  f.  Spr.  23,  21.  nrnß  f.  Jer.  47,  5.  mjl  f.  Exod.  16,  24. 
Hiob  21,  26.  Zu  der  Jes.  14,  11  vorangehnden  männlichen 
Verbalform  vgl.  oben.  n«l*  f.  Lev.  13,  10.  nrvngßtf  f. 
Lev.  14,  37.  Männlich  sind  dagegen  zunächst  die  allge- 
meinen Ausdrücke  für  Krankheit:  Ifl  m.  Exod.*  9,  3.  *bri 
m.  Pred.  6,  2.  ftfp  m.  Deut.  7,  15.  D1«D,  D1D  m.  Deut.  15,  21. 
D^rjD  m.  2.  Chr.  24,  25.  ?})  m.  Lev.  13,  56.  *)JJ  m.  Num.  17, 1 1 
vorangehndes  Verbum.  yXB  m.  Spr.  27,  6  vorangehndes 
Prädikat.  SBj?  m.  Deut.  32,  24.  D^Qfl  m.  2  Chr.  21,  19  und 
der  Form  nach  *%  »ifcjÖi  fÖOJ  fiO^»,  DH^D,  noj?,  iTlß. 
Auch  Bezeichnungen  besonderer  Krankheiten  sind  männlich 
pHä  m.  Lev.  13,  39.  D^htp  m.  1  Sam.  5,  9.  Qere,  voran- 
gehndes Verbum.  TITO  m.  Hos.  5,  13  vorangehndes  Verbum. 
pö  m.  Jes.  3,  24.  pnj  m.  Lev.  13,  32.  bü)}  m.  1  Sam.  5,  9 
Kethibh,  vorangehndes  Verbum.  Spl  m.  Hab.  3,  16  voran- 
gehndes Verbum.  y^tif  m.  2  Sam.  1, 9  vorangehndes  Verbum. 
]Tltf  m.  Deut.  28,  35  und  der  Form  nach  2%  inin,  % 
Ö*$fc  JlTJH,  Ö*Pft  Wi  ^TS,  V1??,  |*%  tl  "O*  vgl.  Barth 
p.  129,  Anm.  2,  \9Vft  ^bltf,  |^?^-  Dazu  kommen  zwei 
immer  neben  einander  stehnde  Krankheiten  des  Getreides 
]ipT  und  \Wtf  m.   1  Kö.  8,  37  =  2  Chr.  6,  28. 

Die  Ausdrücke,  welche  sich  auf  das  Geschlechtsleben 
des  Weibes  beziehen,  treten  bei  den  Semiten  gern  in  männ- 
licher Form  auf  vgl.  schon  p.  81.  Sit  m.  Lev.  15,2.  tan  m. 
Jer.  13,  21  und  der  Form  nach  JI'Hn,  JT15;  weiblich  sind  der 
Form  nach  Trb  (Infinitiv)  und  das  späthebräische  iTty  und 
Lev.  15,  24.  rny 

Der  Allbezwinger  Tod  ist  selbstverständlich  männlich 
HJÖ  m.  Ps.  49,  15.    D"TVittp,   riBÖ  ohne  Constructionsbeispiel. 
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Nur  in  einer  späthebräischen  Phrase  tritt  auch  die  Feminin- 
form nruion  auf. 

Der  Schlaf  ist  dagegen  im  Verhältnis  zum  Tode  als 
der  mildere  weiblich  angesehen.  HJtf  f.  Dan.  2,  1.  HöTin  f. 
Gen.  15,  12  und  der  Form  nach  nöttfl,  rfjJpPI. 

Die  quälenden  Bedürfnisse  des  Hungers  und  Durstes  er- 
scheinen männlich  2JJ1  m.  2  Kö.  6,  25  u.  öfter,  f.  2  Sam.  24,  13 
aber  hier  liegt  ein  Textfehler  vor,  vgl.  die  Commentare; 
der  Form  nach  männlich  sind  n«£,  ]D3,  JO)n>  *??  (mit  dem 
weiblichen  Infinitiv  n$ö|),  JIM}*. 

29)  Bäume,  Pflanzen,  ihre  Teile  und  Producle. 

Die  allgemeinen  Benennungen  für  das  Pflanzenreich 
sind  mit  dem  zunächstliegenden  Geschlechte,  dem  männ- 
lichen, bezeichnet.  Es  sind,  soweit  es  nicht  Collectiva  sind, 
welche  man  sehe,  die  folgenden:  rntN  m.  Ps.  37,  35.  JHJ  m. 
Gen.  4,  25.  t.  nicht  Deut.  31,  21,  eine  Stelle,  die  noch  Ewald 
§  174  b.  anführt,  denn  hier  ist  zu  übersetzen  „denn  es  (das 
Lied)  wird  unvergessen  im  Munde  seiner  Nachkommen 
bleiben".  Y*n  m.  Ps.  90,  5  f.  D^W  m.  Ps.  144,  12.  1^  m. 
Jes.  n,  1.  fZ  m.  Ez.  17,  24.  filTJS  m.  Joel  1,  17.  CT«?«?  m. 
Hiob  31,  8.  Y"Z  m.  Jes.  28,  1.  (WS  von  Stade  §,31  IC  unter 
den  Einheitswörtern  aufgezählt  ist  Textfehler  vgl.  Siegfried- 
Stade  s.  v.).  Der  Form  nach  gehören  sodann  hierher  Bf$J, 
&y\  ETJjTH  ÖTljriD,  JJB},  rf?tf,  ^0#,  Participia  im  neutralen 
Sinne  sind  pif  und  nßM\  Eine  Ausnahme  bildet  wohl 
kaum  das  einmal  bei  Ezechiel  vorkommende  Hlp^,  da  es 
sehr  wohl  trotz  der  Form  männlich  sein  kann. 

Ebenso  werden  gebraucht  die  allgemeinen  Bezeichnungen 
für  einzelne  Teile  der  Bäume:  JNJ  m.  Hiob  14,  8  vorangehn- 
des  Prädikat.  Itthm.Jes.  u,  i  vorangehndes  Verbum.  ntSDm. 
Exod.  4,  2  f.  und  oft  f.  nur  Micha  6,  9.    Aber  diese  Stelle 
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ist  völlig  verderbt,  so  dass  z.  B.  Kautzsch  sie  in  der  Über- 
setzung weglässt,  vgl.  den  Em endations versuch  Wellhausens 
Skizzen  und  Vorärb.  V  p.  144  f.  ]lVp  m.  Ez.  28,  24.  niB  m. 
Jes.  5,  24.  ttn$  m.  Gen.  40,  10.  VhW  m.  Hiob  29,  19.  Der 
Form  nach  sind  männlich  28,  WK,  D^3  vgl.  p.  72.  90,  ^Dä, 
H  D^tbt,  *)"}ö,  D^TP,  Ö>JW  vgl.  auch  Einheitswörter  Bd.  XV 
p.  322,  Itffc,  1^,  hhi,  ttjfr 

Ausnahmen  sind  JYftjB  f.  Gen.  30,  37  ,,die  Abschälungen", 
das  der  späteren  Sprache  angehörige  HIJS?  f.  Ez  31,  3  und 
die  meisten  Teile  des  Weinstockes  vgl.  unten,  über  J1B3, 
HBJJD  und  nBJTIp  vgl.  Einheitswörter  Bd.  XV  p.  321.  323. 
JYlTp  kann  trotz  seiner  Form  männlich  sein  vgl.  oben  D^Tp. 

Der  für  das  Tierreich  deutliche  Grundsatz,  dass  Grösse 
und  Stärke  für  männliches,  kleinere  Gestalt  für  weibliches 
Geschlecht  entscheide,  lässt  sich  auch  für  das  Pflanzenreich 
geltend  machen.  So  sind  die  Bäume,  Sträucher  und  höheren 
Gewächse  mit  der  selbstverständlichen  Ausnahme  der  Ein- 
heitswörter Masculina:  SIT«  m.  1  Kö.  5,  13.  1BN  m.  Rieht. 
9,  14 f.  yh%,  )1V«  m.  Gen.  35,  8.  n«  m.  Jes.  2,  13  und  öfter. 
Das  Wort  scheint  Ez.  17,  22  weiblich  gebraucht,  aber  das 
bei  PK  stehende  Adjectiv  ist  nach  Cornill  p.  278  z.  St.  aus 
andern  als  Gründen  des  Geschlechts  zu  streichen;  Vers  23 
fährt  auch  mit  dem  Masculinum  fort.  Die  Auskunft  Schwabes, 
der  „vom  hohen  Wipfel  der  Ceder"  übersetzen  will  vgl. 
p.  16,  ist  also  unnötig.  $1"fl  m.  Hos.  14,  9.  Dfc?3  m. 
1  Kö.  10,  10.  D1H  m.  Jes.  55,  13.  m  m.  Jer.  11,  16.  nin  m. 
Hiob  31,  40  vorangehndes  Verbum.  *iri2P  m.  Joel  1,  10  voran- 
gehndes  Verbum.  nji1?  m.  Gen.  30,  37.  njp  m.  Exod.  3,  2. 
tfyj?  m-  Hiob  40, 22  vorangehndes  Verbum.  ]1Ö1J>  m.  Ez.  3 1, 8. 
Ö*7$?  m.  Hiob  40,  22  vorangehndes  Verbum.  ffp  m.  Jes.  33, 12. 
ftyf}  m.  Jon.  4,  10.  Drh  m.  1  Kö.  19,  4.  5.  Vers  4  ist  durch 
das  Qere  verbessert.  *%#  m.  Pred.  12,  5  vorangehndes 
Verbum.     Der  Form  nach  sind  männlich  Ttt«,   D^n«,    ^K, 
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*mb$,  D^$K,   ftfc  (nur  Jes.  44,  14,  wo  aber  mit  Kloster- 
iann:    Deuterojesaia.   München  1893.   b*Ü  zu   bessern  ist). 

f&  aja,  nra,  otefa,  n|  isä,  je*,  Q^nn,  D^nm,  pnn,  iDb, 
t£,  tyh&,  ywvi  irip,  iisi,  n#,  na*#&  irnn,  non,  10h, 
m& 

JYlfe  und  npb  sind  ausser  Betracht  zu  lassen,  ersteres 
ist  unsicherer  Bedeutung,  siehe  Dillmann  zu  Gen.  49,  22, 
letzteres  Participium  im  neutralen  Sinne.  Hpfl  Jes.  44,  14 
ist  eine  den  LXX  fehlende  Glosse  vgl.  Field  z.  St.,  also, 
weil  ganz  unsicher,  nicht  heranzuziehen. 

Auch  die  hochaufschiessenden  Schilf-  und  Rohrarten  sind 
innlich.  tflK  m.  Hiob  8,  1 1  vorangehndes  Verbum.  KO-1  m. 
hob  8,  1 1  vorangehndes  Verbum.    *)*D  m.  Jon.  2,  6.    HJ(?  m. 
>.  42,  3  und  der  Form  nach  nn«,  D£$  ßD$g. 

Feminina    sind    dagegen    die    kleineren    Gewächse    und 
lanzen.    JWn«  f.  Pred.  12,  5.   n»D3  f.  Exod.  9,  32.  nntfB  f. 
is.  42,  3.    rny&  f.  Exod.  9,  31    und  der  Form   nach  weib- 
lich: rrniK,  rretea,  rvnä,  n^nn,  ntsn,  n»^,  nW».    ntste  f. 

Jos.  2,  6,  wenn  der  Plural  D^tfB  zu  dieser  Form  gehört, 
wie  Siegfried- Stade  annehmen;  er  wird  aber  wohl  zu  der 
Weiterbildung  HP.Bte  gehören  vgl.  Einheitswörter  Bd.  XV 
p.  322.  Überhaupt  sind  mehrere  der  eben  angeführten  Wörter 
zugleich  Einheitswörter  vgl.  Bd.  XV  p.  322. 

Ihrer  Schädlichkeit  wegen  scheinen  männlich  zu  sein 
tf1öj?  m.  Hos.  9,  6.  tf*n  m.  Deut.  32,  33  und  der  Form 
nach  ^in. 

Die  Früchte  und  Erträge  der  Pflanzenwelt  sind  mit 
wenigen  Ausnahmen  männlich,  wohl  weil  sie  immer  in 
Menge  neben  einander  vorkommen,  also  ein  Collectivbegrifif 
eintritt.  Wo  der  Baum  und  sein  Erzeugnis  denselben  Namen 
tragen,  sind  die  Wörter  hier  nicht  noch  einmal  aufgeführt 
vgl.  z.  B.  de  Lagarde:  Mittheilungen  III,  Göttingen  1889, 
p.  215. 
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D*#&$  m.  Num.  18,  13.  131S  m.  Jes.  17,  6.  DWJH  m. 
Gen.  30,  14.  Dr6  m.  1  Sam.  21,  5  und  oft  f.  Gen.  49,  20. 
Doch  ist  hier  mit  dem  Sam.  )D$  zu  lesen.  Lev.  23,  17 
und  1  Sam.  10,4  ist  zu  D*|£lj?  und  V?¥^  vor  Dr6  zu  ergänzen 
ni*133  vgl.  Wellhausen:  Sam.  p.  74.  ]D  m.  Exod.  16,  31. 
Tb  m.  HL.  5,  5.  13.  TJ)  m.  HL.  1,  12.  D^ßB  m.  1  Kö.  7,  24. 
tFptt*?  m.  1  Sam.  30,  12.  nDß  m.  1  Sam.  28,  24.  m%  m. 
Jes.  28,  27  vorangehndes  Verbum.  )D#  m.  Pred.  7,  1  u.  öfter, 
f.  nur  HL.  1,  3.  Aber  die  Erklärung  und  Verbindung  ist 
an  dieser  Stelle  höchst  unsicher  vgl.  auch  p.  99  und  der 
Form  nach  männlich  DTTön«,  rb%  bs$,  D^ttä,  1ä,  2tf^ 
]b§,  TBä,  Dä13,  tA,  *)tt}  m.  in  anderer  Bedeutung  Hiob  36,  27, 

Die  Ausnahmen  njS^n,  Hjm^  f.  Lev.  24,  7,  fl*ÖJ,  rnp, 
Hjj^jp  sind  Fremdwörter  oder  späthebräische  Wörter  vgl. 
Wellhausen  Proleg.  66  f.  besonders  67,  Anm.  1,  die  nicht 
geeignet  sind  das  Gesetz  umzustossen.  J"6b,  das  feinere  Mehl, 
ist  als  solches  im  Gegensatz  zu  nog  vgl.  Wellhausen  a.  a.  O. 
stets  weiblich  z.  B.  Lev.  2,  5.  An  der  Stelle  Exod.  29,  40 
bezieht  sich  b&Z  auf  |T1ty%  nicht  auf  rbb.  Num.  15,  9  ist 
b&S  Schreibfehler  für  H^Ä3,  hervorgerufen  durch  Stellen 
wie  Exod.  29,  40.  Lev.  14,  21.  rv6rjN  und  nJ?j?S  sind  ohne 
beweisende  Stellen,  können  also  trotz  der  Form  männlich 
sein,  vgl.  auch  oben  D^pS. 

IY$ty,  der  minderwertige  Abfall  des  Flachses,  hat  weib- 
liche Form. 

Eine  besondere  Betrachtung  erheischt  zum  Schluss  noch 
der  Weinstock  mit  seinen  Teilen.  Das  Wort  )Öä  ist  sicher 
weiblich  an  folgenden  Stellen:  Gen.  40,  10.  Rieht.  9,  12.  13. 
Jes.  16,  8.  24,  7.  32,  12.  Jer.  2,21.  vgl.  Klostermann:  Penta- 
teuch  p.  328.  48,  32.  Ez.  17,6fr.  19,  io.  Joel  1, 12.  Sach.  8,  12. 
Mal.  3,  n.  Ps.  80,  9  ff.  128,  3.  HL.  6,  11.  7,  13. 

Sicher  männlich  ist  ]Sä  Hos.  10,  1.   Alle  übrigen  Stellen 


der  hebräischen  Hauptwörter.  IO7 

sind  nicht  beweisend.  Zu  2  Kö.  4,  39.  Hos.  2,  14.  Joel  2,  22, 
wo  sich  m.  Pronomina  finden,  vgl.  Kautzsch  §  32,  Anm.  7  und 
Bd.  XV  p.  316  f.  Hiob  15,  33.  Klgl.  2, 6  (Conjectur  Praetorius 
ZAW  XV  p.  145)  bezieht  sich  das  m.  Suffix  nicht  auf  ]£*. 

Auch  der  Chaldäer  schwankt,  Hos.  10,  1  hat  er  MjBti 
als  Femininum  gebraucht,  dagegen  Jes.  32,  12.  Ez.  17,  6.  8 
als  Masculinum;  sonst  gleicht  er  dem  Hebräer.  Das  Syrische 
kennt  nur  das  weibliche  Ika^  gefettä  aus  gefenta. 

Nach  diesem  Befunde  kann  es  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, dass  das  Wort  ursprünglich  und  allgemein  weiblich 
gewesen  ist;  sein  Gebrauch  als  Masculinum  ist  wohl  nur  in 
Analogie  an  die  sonstige  Behandlung  der  Bäume  und 
grösseren  Gewächse  hin  und  wieder  vorgekommen.  Bestimmte 
Eigenschaften  des  Weinstockes  müssen  dem  Semiten  weib- 
lich erschienen  sein,  die  Bemerkung  Böttchers  §  650.  656 
„]B3  als  wildes  Gewächs  männlich,  sonst  weiblich"  lässt  sich 
durch  nichts  beweisen. 

Demgemäss  sind  auch  die  einzelnen  Teile  des  Wein- 
stocks weiblich :  T\*)ife  f.  Ez.  31,5  und  der  Form  nach  ivb^, 
mtfö,    m^D,   rirbti.     Auch   mt^oa  ist  wohl  weiblich,    das 

n~  "■1*1  \«  •  t  ' 

männliche  Pronomen  Jer.  5,  10  erklärt  sich  nach  Kautzsch 
§  32,  Anm.  7  siehe  oben.  Die  Früchte  des  Weinstockes 
folgen  dagegen  der  Hauptregel  ^I3tf$  m.  Num.  13,  23. 
Jes.  65,  8.  f.  nach  Siegfried- Stade  Deut.  32,  32.  Aber  rfotf« 
ist  Status  constructus  und  rfthö  substantivisch  gebraucht, 
vgl.  auch  Schwabe  p.  21  f.  IDä  m.  Jes.  18,  5.  TTÖD  m. 
HL.  7,  1 3  vorangehndes  Verbum.  ^  m.  Gen.  40,  11.  Der 
Form  nach  sind  ferner  männlich  D^fcja,  flfiO,  D^lfc^. 

30)  Mineralreich. 

Zur  Bezeichnung  der  starken,  harten,  widerstandsfähigen 
Stoffe  der  Steine,   Erdarten  und  Metalle  wird  man  haupt- 
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sächlich  Masculina  erwarten  dürfen,  und  wirklich  stimmt 
dazu  auch  der  Befund  des  alten  Testamentes. 

p2K  m.  Jes.  29,  5.  Ez  26,  10.  Auch  HL.  3,  6  wird  zu 
lesen  sein  blin  pn«.  *3f  m.  Hiob  28,  18.  ^Yfe  eigentlich 
„Steinchen",  dann  erst  „Los"  vgl.  das  arabische  Jyf. 
„Kies"  m.  Lev.  16,  8.  bin  m.  Gen.  32,  13.  IßH  m.  Gen.  11,  3. 
"löh  m.  Jes.  45,  9.  fenn  m.  Hiob  2,  8.  log  m.  Num.  5,  17. 
iTltpS  m.  Hiob  28,  19  vorangehndes  Verbum.  TTßf  m. 
2  Sam.  17,  13  vorangehndes  Verbum.  2X)  m.  Hiob  38,  38. 
BQttf  m.  Hiob  28,  16.  Tötf  m.  Ez.  3,  9  und  der  Form  nach 
männlich  fflfc,   }JK,   fnp«,   bg&  "*  Bta,  «ty»  pi,  Tfc  Bft&* 

ffj,  t^p,  D^rr,  näns,  db6,  d^d,  nte,  täte,  }§},  inj,  tbd, 
)=iss,  1$  t&,  mtf,  #•#,  tftf,  t^tthn. 

Die  Metalle:  bpa  m.  Hiob  28,  2.  nnt  m.  2  Kö.  12,  19. 
fnn   m.   Spr.  8,  10.    *)D3  m.   Ps.   12,  7.    DH?   m.   Klg.  4  1. 

rreftro,  ntfro  m.  i  Kö.  7,45  u.  öfter.   1  Chr.  18,  8  ist  nan 

Textfehler  für  n2Tp  vgl.  2  Sam.  8,  8.  Sicher  verderbt  ist 
auch  nniB  nnSD  ntfW  Ezr.  8,  27.  FT®)}  m.  Jer.  6,  29  Qere, 
doch  ist  die  Stelle  wohl  verderbt,  nach  Giesebrecht  p.  43 
z.  St.  ist  tX$p  Glosse.  TS  m.  Ps.  19,  11  und  der  Form  nach 
männlich  $$  b^l,  *fj$,  b&0Qf  5-.D,  rp,  Ipö  siehe  Riehm- 
Baethgen  s.  v.  Schminke,  ns. 

Nach  diesem  Befunde  müssen  auch  wohl  die  drei  Steine 
nD^n«,  npIS  °der  np"l3>  ^10^  a^s  männlich  angesprochen 
werden,  trotz  ihrer  weiblichen  Form,  die  sie  rein  zufällig 
dem  Umstände  verdanken  können,  dass  sie  Fremdwörter 
sind.     Besonders  zu  besprechen  sind  folgende  Wörter: 

1)  )5?  ist  als  weiblich  erwiesen  durch  Deut.  25,  15. 
Jos.  4,  5.  24,  26  u.  s.  w.  Zu  dem  Deut.  25,  13  vorangehnden 
männlichen  Verbum,  während  die  unmittelbar  bei  ]2K 
stehnden  Attribute  weibliche  Form  haben  vgl.  Bd.  XV  p.  316. 
Zu  den  m.  Suffixen  Exod.  28,9.  11.  39,7.  Deut.  27,5.  Jos.  4,3.  8. 
Jer.  43, 9.  10.  Pred.  10,  9  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f.    Auch  1  Sam. 
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17,  40,  wo  das  voraufgestellte  Adjectiv,  zu  dem  dann  noch  ein 
männliches  Zahlwort  und  männliches  Suffix  gehören,  in  die 
zunächst  liegende  männliche  Form  gestellt  ist,  bildet  keinen 
Gegenbeweis,  denn  unmöglich  kann  dies  voraufgehnde  Adjectiv 
etwas  für  das  Geschlecht  des  nachfolgenden  Hauptwortes 
beweisen,  vgl.  Vers  49,  wo  pK  wieder  als  Femininum 
auftritt.     Deut.  27,  2  lies  wegen  Vers  3  ]nK. 

Im  Arabischen  fehlt  ein  entsprechendes  Wort  mit 
gleicher  Bedeutung  ganz,  das  syrische  Ixzl  ist  früh  ausser 
Gebrauch  gekommen  und  scheint  sich  nur  noch  an  den  bei 
Payne-Smith:  Thesaurus  syriacus.  Oxonii.  I,  1868—79  s.  v. 
verzeichneten  Stellen  zu  finden,  die  leider  für  das  Geschlecht 
keinen  Beweis  liefern,  das  gewöhnliche  Wort  für  Stein  JL$J-a 
ist  dagegen  stets  weiblich  (Nöldeke  §  84).  In  seiner  man- 
däischen  Grammatik,  Halle  1875,  p.  158  bezeichnet  Nöldeke 
pK  als  weiblich,  doch  geschieht  dies  auf  die  unzureichende 
Autorität  einer  Glosse,  und  dazu  kommt,  dass  in  der  Glosse 
der  Ausdruck  „das  Wort"  als  solcher  weiblich  genommen 
sein  kann.  Dagegen  ist  das  chaldäische  pK,  fcOlg  stets 
weiblich  vgl.  Dan.  2,  34.  45  u.  öfter. 

Da  die  Bezeichnungen  und  Benennungen  für  Steine 
sonst  ausnahmslos  männliches  Geschlecht  haben,  muss  dieser 
Befund  befremden.  Er  kann  sich  nur  aus  der  Grund- 
bedeutung des  Stammes  pK  erklären.  Als  solche  hat 
Friedrich  Delitzsch:  The  hebrew  language  viewed  in  the 
light  of  assyrian  research.  1883,  p.  57  angegeben  „to  be 
pointed",  pH  wäre  dann  der  Stein  „as  the  pointed  object" 
und  gehörte  zu  den  einfachsten  und  ursprünglichsten  Ge- 
räten vgl.  p.  90  f. 

Auch  die  von  de  Lagarde  Nom.  p.  75,  Anm.  ange- 
nommene Grundbedeutung,  nach  der  der  Stein  benannt 
wäre  als  „das  im  Ackerlande  Hinderliche"  würde  das  weib- 
liche   Geschlecht    erklären,    Femininum    im    Sinne   unseres 
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Neutrums.  Auffällig  bleibt  dann  nur,  warum  der  Hebräer 
nicht  auch  das  Wort  mit  der  Femininendung  versehen  hat 
vgl.  *SS$  „Schädigung"  und  $Sj>\  „der  schädigende  Ast- 
knoten in  dem  zum  Bogen  vernutzten  jungen  Baumstamme'' 
(de  Lagarde  a.  a.  O.). 

Auch  nn?D  f.  Gen.  31,  52  und  rQBö  f.  2  Sam.  18,  18 
haben  wohl  weibliches  Geschlecht  erhalten,  indem  ursprüng- 
lich )5$  hinzuergänzt  wurde. 

2)  rPtä  bedeutet  eigentlich  das  „Behauen"  und  hat  als 
Abstractum  weibliche  Form,  siehe  Abstracta.  Die  Be- 
deutung „Quader"  ist  erst  aus  der  abstracten  abgeleitet 
vgl.  Barth  p.  189  §.  127  d. 

3)  rrHSa  „Schwefel"  f.  Jes.  30,  33  zum  vorangehnden 
männlichen  Verbum  Hiob  18,  15  (vgl.  Bd.  XV  p.  316). 
Das  Wort  ist  ein  Fremdwort,  aus  dem  baktrischen  vohü- 
kereti  und  bedeutete  ursprünglich  Kienenholz,  de  Lagarde: 
Sem.  I.  p.  64  f.  Symmicta  II.  Göttingen  1880.  p.  92  fr.  Nom. 
p.  217  fr. 

4)  nst  „Pech"  f.  Jes.  34,  9  ist  Fremdwort  aus  dem  Ar- 
menischen, de  Lagarde:  Armenische  Studien,  Göttingen  1878. 
§  1351.   Nom.  p.  219. 

5)  riBtf;  ist  wie  das  arabische  ümL  sicher  männlich 
vgl.  auch  Exod.  28,  20.  Wenn  es  Exod.  39,  13  in  Ver- 
bindung mit  dem  sicher  männlichen  DH'^  weiblich  gebraucht 
wird,  so  hat  der  Schriftsteller  die  Edelsteine  unter  dem 
Begriff  des  Vers  10  vorangehnden  )1«  zusammengefasst 
und  demgemäss  das  Geschlecht  dieses  Wortes  für  die 
Attribute  eintreten  lassen. 

Zum  Schluss  mögen  aufgeführt  werden  fiTO^D  f. 
Exod.  28,  25  und  das  der  Form  nach  weibliche  niJ^O,  die 
Einfassung  der  Edelsteine  als  mütterlich  umfassend  ge- 
dacht. 
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31)  Farben. 

Die  wenigen  Farbenbenennungen  des  alten  Testamentes 
treten  ohne  Ausnahme  in  männlicher  Form  auf:  TTHt$,  Tintf, 
"Otf,  1tf#.  Ein  beweisendes  Beispiel  findet  sich  für  D*WJ  m. 
Gen.  25,  30.  Im  Arabischen  sind  die  Farbenbenennungen 
weiblich  vgl.  Barth  §  23  a. 


32)  Abstracto,. 

Als  Abstracta  werden  im  Hebräischen  und  Semitischen 
überhaupt  in  erster  Linie  weibliche  Formen  gebraucht  vgl. 
den  häufigen  Gebrauch  des  Femininums  im  neutralen  Sinne 
z.  B.  Jes.  47,  9.  Daneben  finden  sich  aber  auch  sehr  viele 
männliche  Abstracta  vgl.  Bd.  XV  p.  3 1 3  f.  Was  im  Hebräischen 
das  Ursprüngliche  ist,  ist  nicht  mehr  auszumachen,  da  Abstracta 
desselben  Stammes  in  Denkmälern  derselben  Zeit  bald  als 
Masculina  bald  als  Feminina  auftreten  und  auch  die  Ad- 
jectiva  und  Participia  im  Sinne  des  Neutrums  in  regellosem 
Wechsel  bald  männliche,  bald  weibliche  Form  zeigen,  vgl. 
z.  B.  nach  der  Concordanz  den  Gebrauch  von  p*TC  und 
hgTS,  yeh  und  njJBh,  niD  und  nnito,  JH  und  nyj.  Während 
bei  den  bisher  behandelten  Wörtern  das  Geschlecht  oft  un- 
sicher war,  weil  die  Phantasie  der  Sprache  mit  den  Sachen 
spielte,  wird  sich  aus  der  nun  folgenden  Aufzählung  der- 
jenigen Wörter,  deren  Geschlecht  durch  ein  Constructions- 
beispiel  belegbar  ist,  ergeben,  dass  bei  den  Abstracten  stets 
das  Geschlecht  der  Form  entspricht.  So  steht  auch  für 
die  ohne  Constructionsbeispiel  im  alten  Testament  vor- 
kommenden, hier  nicht  aufgeführten  Abstracta  per  ana- 
logiam das  Geschlecht  fest. 

Bei  dieser  Herrschaft  der  Form  ist  es  angebracht,  die 
Abstracta  nach  ihrer  Bildung  vorzutragen,   besonders  nach- 
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dem   durch   Barth    (von   Einzelheiten   abgesehen)    ein   fest- 
begründeter Bau  der  Nominalbildung  aufgeführt  ist. 

A;    männliche  Abstracto,. 

Nomen  des  Perfectstammes: 

Barth  §  7.  qätäl.  1^  m.  Spr.  12,  25.  Tin  m.  Jes.  5,  14 
vorangehndes  Verbum.  Dön  m.  Ps.  7,  17.  2J?  m.  Am.  2,  4. 
ty$  m.  Jes.  14,  4-    ÖS?  m.  Jes.  35,  4- 

§  12.  qitäl.     njJJ  m.  Hiob  37,  2. 

§  19—20.  qätl.  D«fc  m.  Hiob  II,  3.  "OS  2  Sam.  13,36. 
y||  m.  Hab.  2,  9.  äfJJ  m.  Jes.  30,  25.  *D!  m.  Gen.  30,  20. 
D£2  m.  Jes.  10,  25  vorangehndes  Verbum.  ^Tf  m.  Ez.  37,  10  , 
collectivisch  mit  dem  Plural  verbunden  Jes.  60,  5.  "IDn  m. 
1  Kö.  3,  6.  nn  m.  Gen.  9,  2.  H2Ö  m.  Jes.  34,  6.  DJJfc  nr 
1  Sam.  25,  33  vorangehndes  Prädikat.  *)1ö  m.  Mal.  3,  10 
vorangehndes  Verbum.  1JÖ  m.  HL.  7,  14.  T$m.  Lev.  27,  25. 
*)3ß  m.  2  Kö.  3,  27.  Itfj?  m.  2  Sam.  15,  12.  Ütai  m.  Jer.  49,  24. 
Das  n—  der  folgenden  Verbalform  ist  =  PI—.  t3D$  m. 
Exod.  6,  6. 

§  21—22.  qitl.  b%»  m.  Gen.  50,  11.  ^BH  m.  Jes.  53,  10. 
V&l  m.  Jes.  62,  11.  n«3  m.  Jes.  17,  11.  1J3  m.  Num.  6,  12 
vorangehndes  Prädikat.  bl&  m.  Ps.  m,  10.  "Q$  m- 
Jer.  6,  1. 

§  23—25.  qütl.  mn  m.  Dan.  10,  8.  Dft  m.  Jes.  18,  4. 
n^Ö  m.  Ps.  31,  20  vorangehndes  Prädikat.  DJÖ  m.  Ps.  90,  17 
vorangehndes  Prädikat,  fy  m.  Ps.  99,  4.  D2jj>  m.  Ps.  139,  15 
vorangehndes  Prädikat.  1Ety  m.  Spr.  22, 1.  Vhp  m.  Deut.  12,  26. 
blp  m.  HL.  2,  14.  tth  m.  Hiob  3,  26  vorangehndes  Prädikat. 
Vütö  m.  Esth.  9,  4.    Vft\  collectivisch  mit  m.  pl.  1  Sam.  12,  21. 

§  38.  qaitäl.     TTH  m.  Jes.  16,  9. 

S  40  ff.  qätäl,  q{täl,  qütäl,  TK  m.  Jer.  48,  16.  1DK,  1DK 
m.  Num.  30,  5.    näm.  Jer.  27,  5.    Bfen  m.  Spr.  6,  11.    tfn  m. 
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Spr.  24,  34.  In  den  beiden  letzten  Fällen  vorangehndes 
Verbum. 

§  54.  qätil.  Tot  m.  Jes.  25,  5.  D^tfiP,  D^lfe  m. 
Hiob  20,  2. 

Nomen  des  Imperfectstammes. 

§  65  ff.  qütul.     pftl?  m.  Pred.  2,  2, 

§  70  ff.  qätal  (qTtal).  Dtf«  m.  Num.  5,  8.  Lev.  7,  1.  ^DJ> 
m.  Hiob  4,  8.  f.  nicht  Ps.  73,  16,  denn  das  durch  das  Qere 
in  MTI  verbesserte  «sn  bezieht  sich  nicht  auf  ^ÖJJ,  sondern 
auf  das  neutrisch  zu  übersetzende  fi«t.  Pred.  10,  15  ist  WSföl) 
herzustellen,  da  dies  sonst  das  einzige  Beispiel  wäre,  dass 
bei  einem  Abstractum  Form  und  Geschlecht  nicht  stimmten. 
jnbf  m.  Gen.  41,  29. 

§  74fr.  qütl.  1)0«  m.  Hiob  22,  28.  *)D«  m.  Jes.  32,  10. 
to  m.  Hiob  31,  34.  pBty  m.  Pred.  7,  7.  ^Ö  m.  Jes.  45,  9. 
1$  m.  Hiob  5,  21.  $10  m.  Hiob  36,  19  doch  vgl.  Siegfried 
Job  p.  27.  48. 

§  77  ff  qitl.  110«  m.  Spr.  8,  8.  ^|  m.  Jes.  16,  10.  J«|  m. 
Hiob  36,  17.  1DI  m.  Hiob  18,  17.  Sfl  m.  Exod.  15,  14.  ]n 
m.  Spr.  22,  1.  fc?sn  m.  Ps.  64,7.  Ipn  m.  Rieht.  5,  16  voran- 
gehndes Prädikat.  Din  m.  Lev.  27,  28.  pp  m.  Spr.  30,  33. 
1$  m.  Hiob  16,  5.  1t  J>  m.  Ps.  121,  1  vorangehndes  Verbum. 
nns  m.  Ps.  1 19,  130.  plj  m.  Ps.  85,  14.  3*1  m.  2  Chr.  19,  10. 
H^  m.  Ps.  104,  34  vorangehndes  Verbum.    D#  m.  Jes.  62,  2. 

§80  f.  qätl.  )J«  m.  Hiob  5,6.  blij  m.  Spr.  21,6.  1DH 
m.  Spr.  28,  22.  1JV  m.  Jes.  56,  12  vorangehndes  Prädikat. 
Vd3  m.  Hiob  8,  14  vorangehndes  Verbum.  DJJ3  m.  Pred.  7,  3 
vorangehndes  Prädikat.  t^JJ?  m.  Hiob  5,  2  vorangehndes 
Verbum.  bjJIO  m.  Jos.  22,  16.  pHJO  m.  Spr.  16,  21.  nni  m. 
Hiob  36,  16  in  keineswegs  korrumpierter  Stelle,  wie  Sieg- 
fried: Job  p.  48  meint;  der  Stamm  ist  vielmehr  nrD  vgl. 
Delitzsch:  Proleg.  p.  119 f.  besonders  120.  Anm.  2.  blü  m. 
Pred.  10,  6  vorangehndes  Verbum.    *)^D  m.  Spr.  11,  3  Qere. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.     Jahrg.  16.     1896.  8 
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b}%  m.  Ez.  33,  13.  jns  m.  1  Kö.  5,  18.  1T\B  m.  1  Sam.  11,7 
vorangehndes  Verbum.  y#B  m.  Ps.  19,  14.  S^jJ  m.  Jes.  21,  7. 
njft  m-  Ps.  55,  6.    ygh  m.  Pred.  8,  8. 

§  82  qütül,  qätül.    D^jJ  m.  Pred.  4,  1.  ^ö|  m.  Jes.  35,4. 

§  102.  Fortbildung  dieser  Form.  QVWysi  m.  Hiob  6,  4. 
D^RB  Ps.  19,  9. 

§  88.  qätäl.  TD3  m.  Gen.  31,  1.  Exod.  16,  10.  Ez.  3,  23. 
Hos.  10,  5.  Hagg.  2,  3  u.  s.  w.  f.  Gen.  49,  6.  Aber  es  ist 
mit  dem  Sam.  TP  zu  lesen.     D"6$  m.  Ps.  119,  165. 

§  137  ff.  D^TTC  vgl.  Delitzsch  zu  HL.  1,  2  m.  an  dieser 
Stelle,  vorangehndes  Prädikat. 

Nomina  mit  Präfix  m. 

Perfectstamm. 

§  160  ff.  maqtäl,  miqtäl.  D$Q  m.  Sach.  9,  5  vorangehn- 
des Verbum.  )Hö  m.  Spr.  22,  10  vorangehndes  Verbum. 
JHö  m.  2  Chr.  1,  12.  1D1D  m.  Spr.  15,  10.  f.  Spr.  4,  13. 
Aber  es  ist  zu  lesen  HhXi,  der  Schluss  des  Verses  ist  ver- 
derbt vgl.  die  LXX.  ps«D  m.  1  Kö.  7,  37.  btfüü  m.  Dan.  11,3. 
DliD  m.  Hiob  II,  20.  V??tt  m.  Neh.  9,  35.  nj?0  m.  Spr.  15,  1. 
nfcJWD  m.  Pred.  4,  3.  fcHSÖ  m.  Ez.  27,  7  vorangehndes  Ver- 
bum. n«1D  m.  Exod.  3,  3.  «BIO,  nSHö  m.  Pred.  10,  4.  feflfcflö 
m.  Jes.  24,  8  vorangehndes  Verbum.  «$D  m.  Neh.  5,  10. 
ft|Bft?  Gen.  43,  12.    tytfftp  m.  Num.  15,  16. 

Imperfectstamm. 

§  171.  maqtil.  1BDÖ  m.  Gen.  50,  10.  HB1D  m.  2  Chr.  32,  31 
vgl.  p.  56. 

S  174.  maqtal.  lö^ö  m.  Esth.  9,  32.  «11»  m.  Deut.  34, 12. 
"UJto  m.  Spr.  14,  23  vorangehndes  Verbum.  l?nD  m. 
Joel  4,  5, 

S  175.  maqtäl.  3I4ÖO  m.  Jer.  30,  15.  miqtäl.  T«ftp  m. 
Jer.  48,  8.     In  beiden  Fällen  vorangehndes  Prädikat. 

Nomina  mit  Präfix  t. 

Perfectstamm. 


der  hebräischen  Hauptwörter.  1 1 5 

§  186.  taqtül.  MMR  m.  Spr.  19,  10  vorangehndes 
Verbum. 

Imperfectstamm. 

S  188.  taqtül.    D^ttjft  m.  Ps.  94,  19.  D^Jjr»  m.  Jes.  3,  4. 

Nomina  mit  Suffix  an. 

§  193 — 208.  de  Lagarde:   Nom.  p.  199  ff. 

)b«  m.  Exod.  21,  23.  ]inttö  m.  2  Kö.  18,  19.  \m  m. 
Jes.  16,  6.  JTTj  m.  Ez.  7,  10  vorangehndes  Verbum.  )113t  m. 
Pred.  1,  11.  )V\n  m.  2  Sam.  7,  17.  ]11pH  m.  Pred.  1,  15. 
jm^'n  m.  Pred.  7,  29.  p;  m.  Jes.  35,  10.  )Hrr  scheinbar  f. 
Pred.  5,  8.  Aber  das  vom  Qere  verbesserte  W7)  ist  neutral 
zu  fassen  ,, Vorzug  eines  Landes  ist  allewege  dies".  )1^3 
m.  Jes.  10,  22.  flg  m.  Jes.  22,  14.  Auch  der  Plural  ist  trotz 
seiner  weiblichen  Form  männlich  vgl.  Jes.  59,  2.  Weiblich 
scheint  der  Plural  Ez.  32,  27  und  Hos.  10,  10,  aber  beides 
sind  Textfehler  vgl.  Cornill  z.  St.  und  Siegfried-Stade  s.  v. 
Hff  m.  Pred.  3,  10.  ]inriB  m.  Ez.  16,  63.  )1ins  m.  Gen.  40,  12. 
|"6j2  m.  Spr.  11,  2  vorangehndes  Verbum.  )1fc5^  m.  Jes.  51,  3, 
f.  scheinbar  Jer.  33,  9.  Aber  es  ist  mit  den  LXX  vgl.  Siegfried- 
Stade  s.  v.  zu  lesen  )1fc?te6  nnvn.  ]1K#  m.  Jes.  24,  8  voran- 
gehndes Verbum.  p'rßt!*  m.  Lev.  23, 24  vorangehndes  Verbum. 

Ausserdem  gehört  zu  den  männlichen  Abstracten  das 
Compositum  by&S  m.  Nah.  2,  1  als  Collectivum  „Nichts- 
würdige" 2  Sam.  23,  6  f.  mit  dem  männlichen  Plural  ver- 
bunden, vgl.  de  Lagarde:  Prophetae  chaldaice.  Lipsiae  1872 
p.  XLVII.  Nom.  p.  139,  15 — 16,  und  das  Fremdwort  DjnB 
m.  Esth.  1,20  f.  vorangehndes  Prädikat,  f.  nicht  Pred.  8,  11, 
denn  hier  ist  mit  Hitzig  z.  St.  Hfety}  zu  lesen. 


ß;    weibliche  Abstracto,. 

Nomen  des  Perfectstammes. 

§  19  f.    qätl.     njn  f.  Dan.  12,  4.     Allerdings   steht   der 

8* 
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Text  nicht  fest  vgl.  Bevan:  a  short  commentary  on  the 
book  of  Daniel.  1892.  p.  203  f.  Kautzsch:  Heil.  Sehr.  Bei- 
lagen p.  89  m.  Spr.  14,  6.  Aber  bj?}  ist  neutrisch  zu  über- 
setzen „etwas  Leichtes".  Spr.  2,  10  lies  DJJifl.  Hiob  33,  3. 
I^IS  *st  adverbiell  gebraucht;    vgl.  Strack  zu  Spr.  2,  10. 

S  21  f.  qltl.  HIT!  f.  Neh.  8,  10  coli,  mit  dem  Plural  ver- 
bunden Hagg.  2,  7.  nrin  f.  ohne  Constructionsbeispiel ; 
dagegen  spricht  natürlich  nicht  das  vorangehnde  männliche 
Verbum  Gen.  35,  5. 

823  fr.  qütl.  rrcto  f.  Mich.  7,  10.  HÖDI1  f.  Jes.  29,  14. 
HK&B  f.  Lev.  5,  3.    Hört  f.  Spr.  11,  3. 

§  40  ff.  qätäl.  trjf^  f.  Lev.  19,  20.  iTJ^fJ  f.  2  Sam.  18,  27. 
TTpV  f.  1  Kö.  12,  4.  Eine  Passivconstruction  haben  wir 
Jes.  14,  3  vgl.  Kautzsch  §  121,  1.    Strack  §  83  k. 

§  54.  qätil.     IT}«  f.  Jes.  29,  2. 

S  55.  qatül,  qütül.  miDK  f.  Jer.  7,  28.  T\)m  f.  1  Chr.  17, 19. 
nöin  f.  Jer.  23,  15.  njJOtf  f.  Rieht.  21,  5.  m.  nicht  Jos.  2,  17. 
denn  hier  ist  rtin  für  n{5  zu  lesen.  njttötf  f.  Spr.  15,30  m. 
nicht  Dan.  1 1 ,  44,  sondern  hier  findet  sich  die  gewöhnliche 
Abneigung  gegen  die  dritte  Person  pl.  f.  impf.  vgl.  Kautzsch 
§  145,  7  a.  Anm.  1  b.  Anm.  2.  3.  Strack  §  86  g. 

§  56  ff.  qätalat.  nb«  f.  Gen.  26,  28.  nm«  f.  Hiob  3,  24. 
?$#]  f.  Ps.  79,  11.  n^j?2  f.  Esth.  9,  12.  rDI?  f.  Gen.  27,  38. 
nj?JJJ  f.  Esth.  4,  1 .  Mit  männlichem  Prädikat  verbunden  findet 
es  sich  Jer.  50,  46.  Aber  es  ist  mit  Giesebrecht  p.  254 
z.  St.  Dj5?m  zu  lesen.     n$$)  f.  Neh.  9,  18.  nipm  f.  Ps.  119,  50. 

nsim,  nrim  f.  Dan.  u,  36.    naga  f.  jer.  50,  15.    »BT?  f- 

Spr.  10,  2.  nn$  f.  Jer.  14,  2.  n$JS  f.  Gen.  27,  34.  fffiß  f. 
Spr.  27,  14.  niBp  nur  Ez.  7,  25,  wo  *C  mit  Cornill  in  n$| 
zu  bessern  ist.     für]  f.  Hiob  3,  7.    n*6n  f.  Num.  20,  14. 

TT»  «-"/  TTI  »  ■ 

§  62.  qättlat.  no«  f.  Ps.  85,  12.  KÖJl  f.  Dan.  11,  44. 
n$n  f.  Sach.  8,  2.  Mit  einem  männlichen  Prädikat  ist  es 
unzweifelhaft  Hiob  36,  18  verbunden,   aber  die  ganze  Stelle 
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ist  höchst  wahrscheinlich  verderbt,  nicht  einmal  die  Bedeutung 
von  HDn  steht  fest,  vielleicht  ist  es  gleich  Hfejön  in  der 
Bedeutung  „Überfluss"  vgl.  die  Commentare.  «"IK^Ö  f. 
Deut.  22,  9. 

§  63.  qätulat.     rittte  f.  Ps.  44,  16. 

Nomen  des  Imperfectstammes. 

§  69.  qätil  (qitil).  TbM  f.  1  Kö.  2,  16.  1  Sam.  2,  20  ist 
mit  Wellhausen:  Sam.  p.  46  bwtö  zu  lesen,  so  dass  wir  eine 
passive  Construction  haben. 

S  70  f.    qätal    (qital).      Hin«    f.    Spr.    10,    12.      HQfg    f. 

2  Chr.  28,  13.  rn«a  f.  Spr.  29,  23.  n«T  f.  Jon.  1, 10.  nntfto 

f.  Exod.  40,  15.  rnrtt  ohne  Constructionsbeispiel,  nicht  m. 
Jer.  8,  16,  wo  ein  männliches  Verbum  vorangeht,  vgl.  die 
Bemerkung  Bd.  XV  p.  316.  JTftJJ  f.  Spr.  14,  35-  ^V.  f- 
Spr.  19,  15.  Hjn^  f.  Joel  2,  20.  n«ij?  f.  Ps.  79,  5.  rmi?  ohne 
Constructionsbeispiel,  nicht  m.  Ps.  73,  28,  wo  zu  übersetzen  ist 
„Mir  ist  die  Nähe  Gottes  ein  Glück«  (UtO).   n$>tth  f.  Jes.  9, 17. 

rinnt?  f.  1  kö.  1, 40.  r\ifp  f.  Spr.  10, 12. 

§  77  ff.  qitl.  iTJ»«  f.  2  Sam.  22,31  coli,  mit  dem  Plural 
verbunden  Ps.  1 19, 103.  n}\3  f.  Jes.  29, 14.  iX3r\  f.  Num.  14, 37. 
HBt  f.  Lev.  18,  17.   naM  f.  2  Chr.  10,  15,   HSp  f.  1  Kö.  12,  15. 

irjj|  f.  Spr.  14,  35.   rrej;  f.  jes.  19,  u.  nri  f.  Ps.  119, 169 

zu  dem  vorangehnden  männlichen  Verbum  i  Kö.  22,  36  vgl. 
die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316. 

§  80.  qätl.  r6lg  f.  Ps.  107, 42.  Zum  vorangehnden  männ- 
lichen Verbum  Ez.  28,  15  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316. 
Mal.  2,  6  lesen  die  LXX  für  rfflÄ  und  flj  beide  Male  döiKia, 
die  gewöhnlichste  Übersetzung  von  ]%  Deswegen  ist  zu 
lesen  MJQ]ri6  ftfl.    njjtt?  f.   1  Sam.  5,  12.    TVtff  f.  Jer.  8,  21 

$82.  124.  qütül,  qätül.  rfyöä  f.  2  Sam.  19,  37.  njj«8h  f. 
1  Sam.  14,  45  zum  vorangehnden  männlichen  Prädikat  Ps 
119,155  vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16.  Härra  f.  Exod.  29,9 
nibü  f.    1  Kö.  2,  15.  n^nj  f.  Jes.  6,  12.    rnup  f.  Pred.  6,  3 
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§  85.  127.  qätilat.  HB^n  f.  2  Kö.  5,22.  Hß^i  f.  Spr.  27,6. 
TPfifll  f.  Hiob  41,  10.  ttytt  f.  Ez.  20,  44.  njp*|  f.  Spr.  12,  24. 
Vers  27  m.  =  '1  t^K. 

8  92.  qätilat.     nsntp  f.  Gen.  31,  39. 

§  93.  qätalat  (qattälat).  T\b\$  f.  Spr.  19,  3.  nnVa  f. 
Hiob  27,  20.  30, 1 5  ist  ^JBnn,  das  als  vorangehndes  Prädikat 
zwar  nichts  beweisen  würde,  mit  Siegfried:  Job  p.  18,  44 
in  ÖBHJ  zu  emendieren.  njijtt  ohne  Constructionsbeispiel. 
Spr.  12,  25  ist  das  Wort  mit  einem  nachfolgenden  männ- 
lichen Worte  verbunden;  es  ist  sicher  n  für  *  zu  setzen, 
da  noch  dazu  die  Lesart  schwankt  vgl.  de  Lagarde:  Anmer- 
kungen    zur     griechischen     Übersetzung     der     Proverbien. 

Leipzig  1863  z.  St.  n«ön,  n«tan,  nmr\  vgl.  p.  101.  rnin  f. 

Gen.  27,  33,  scheinbar  m.  Spr.  29,  25,  aber  wir  haben  hier 
eine  Attraction  an  das  Object.  ntai  f.  Rieht.  19,  23.  HJJV 
f.  Ps.  18,  36.  rO?5>  ohne  Constructionsbeispiel;  zum  voran- 
gehnden  männlichen  Verbum  Ps.  16,  4  vgl.  die  Bemerkung 

Bd.  XV  p.  316.  non  f-  Exod.  8,  u.  rnjn  f.  jes.  33, 14.  njjtf  f. 

Pred.  10,  5.    rtöötf  f.  Jes.  17,  9. 

§  95.  qütullat.  nfy$  f.  Lev.  25,  31.  H3Jn  f.  Num.  7,  84. 
nVyB  f.  Lev.  19,  13.    rnRB  f.  Mich.  7,  4. 

S  96.  qitillat.     n$?  £  Ps.  69,  8. 

S  98.  qätilat.     fljh  f.  Jes.  47,  II. 

§  99.  qätulat.  rmn  f.  Jes.  21,  2.  Das  nachfolgende 
männliche  Verbalprädikat  1ZT\  erklärt  sich  durch  die  passi- 
vische Construction,   vgl.  Kautzsch  §  121,  1.    Strack  §  83  k. 

§  139.  qalqäl.     n*?r6n  f.  Ez.  30,  4. 

Nomen  mit  Suffixen. 

§  259.  Suffix  6t.  filbbj;  ohne  Constructionsbeispiel.  Zu 
dem  vorangehnden  männlichen  Prädikat  Rieht.  8,  2.  Jes.  17,  6 
vgl.  die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316. 

§  260  f.  Suffix  üt. 

nHT  f.  Jer.  12,  7.    rUö1??  f.  Jer.  23,  40.    ITD1?»   2  Chr. 
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20,30.    IVObttöß)  f.  1  Sam.  15,  28.    n^B  f.Jes.  21,4.    JYIKB1 
f.  Spr.  3,  8. 

Nomen  mit  Präfixen. 

§  I48ff.  Präfix  K.     IYJIIM08  f.  Rieht.  7,  19. 
S  I58ff.    Präfix  D. 
Perfectstamm. 

§  160  f.  maqtäl,  miqtäl.  HölMD  f.  1  Sam.  14,  20.  rotfpö 
f.  Ez.  38,  10.  7TJÖ  f.  Jos.  10,  10.  n?*6ö  f.  Neh.  6,  3  m.  nicht 
Exod.  31,  15,  denn  hier  haben  wir  bei  vorangehndem  Ver- 
bum  eine  passive  Construction  (Kautzsch  §  121,  1.  Strack 
§  83  k.)  vgl.  besonders  auch  Exod.  35,  2.  —  1  Sam.  15,9 
ist  mit  Wellhausen  Sam.  p.  98  zu  lesen  Htni  nDN^örrtDl 
nD«o;i:.  roSöD  f.  Ez.  17,  14.  m.  1  Sam.  10,  18,  weil  die 
Krieger  gemeint  sind  vgl.  p.  57,  60.  iVjtföÖ  f.  Mich.  4,  8. 
HDÖ  f.  Deut.  29,  2.  rDIJJD  f.  Lev.  24,  6.  TTfNf  f.  Jer.  23,  10. 
nn^D  f.  Spr.  1,  32.  -  njn&te  f.  Hiob  19,  4.  WlöBft?  f.  Num.  4,  31 
m.  nicht  Lev.  22,  9.  Denn  bezieht  sich  das  Suffix  wirklich 
auf  TXystöQ  (vgl.  jedoch  Kautzsch  Heil.  Sehr.  z.  St.),  so  würde 
es  sich  nach  unserer  Bemerkung  Bd.  XV  p.  3 16  f.  erklären. 

Imperfectstamm. 

§  168.  maqtül.  rii^HD  ohne  Constructionsbeispiel;  zu 
dem  männlichen  Suffix  Exod.  5,  8  vgl.  die  Bemerkung 
Bd.  XV  p.  316  f. 

§  171.  maqtil,  miqtil.  HötD  ohne  Constructionsbeispiel. 
Zu  dem  vorangehnden  männlichen  Verbum  Hiob  42,  2  vgl. 
die  Bemerkung  Bd.  XV  p.  316.  TW!»  f.  Spr.  10,  14.  njjri»  f. 
Jes.  28,  12.  Hin»  f.  Gen.  13,8.  fiK&ö  f.  Rieht.  20,40.  Hö^D 
f.  Hos.  9,  7. 

S  I79ff.    Präfix  R 

S  179,  3-  flX*9  ^  2  Sam.  19,  3. 

Perfectstamm. 

S  182.  taqtälat.    nj«n  f.  Spr.  13, 12.    rn«sri,  nn«sn  f. 

Sach.  12,  7.    njjpn  f.  Hiob  5,  16. 
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Imperfectstamm. 

S  188.  taqtül.     njOJJ  f.  Spr.  8,  i.    JlDttl?  f.  2  Chr.  22,  7. 

rniön  f.  Hiob  15,  31.    nnipn  f.  Lev.  26,  37.    njjnn  f. 

1  Sam.  4,  6. 

§  189.  taqtilat.    JTTin  f.  Neh.  12,31.    Zum  vorangehnden 
männlichen  Verbumjer.  30,  19  vgl.  Bd.  XV  p.  316.    nVnjjl  f. 

Jer.  51, 41.  rfrnifl  f.  Hiob  41, 1.  nrow  f.  Spr.  27, 5.  rnjtfn  f. 

Jer.  44,4  zum  m.  Suffix  Ez.  16,  58  vgl.  Bd.  XV  p.  316  f. 
rroftn  f.  Hiob  6, 13.    rann  f.  Ezr.  9,  8.    n^sn  f.  Hiob  16,  17. 

Aus  dieser  Darstellung  des  Geschlechts  der  hebräischen 
Nomina  ergiebt  sich,  dass  im  Hebräischen  jedes  Wort  mit 
weiblicher  Endung  auch  weiblich  ist,  nur  ganz  vereinzelte 
Ausnahmen  von  dieser  Regel  finden  sich  vgl.  z.  B.  p.  45.  66. 
108.  Dagegen  steht  bei  einem  Worte  ohne  weibliche  Endung 
das  männliche  Geschlecht  nicht  von  vornherein  fest,  in 
jedem  Falle  bedarf  es  des  Beweises  durch  ein  Construc- 
tionsbeispiel  oder  durch  Vergleichung  der  verwandten 
Sprachen  oder  durch  einen  Analogieschluss.  Nur  bei  den 
Abstracten  stimmt  stets  Geschlecht  und  Form  überein. 
Erschwert  wird  die  Untersuchung  durch  die  Unsicherheit 
des  Textes  des  alten  Testamentes  und  dadurch,  dass  das 
vorangehnde  Prädikat  und  bisweilen  auch  das  folgende  Pro- 
nomen einen  unbedingt  sichern  Schluss  auf  das  Geschlecht 
des  betreffenden  Wortes  nicht  zulassen  vgl.  die  Bemerkung 
Bd.  XV  p.  316  f.  Als  Ergebnis  stellt  sich  im  allgemeinen 
folgendes  heraus. 

Collectiva  und  Sammelnamen  haben  männliches,  nicht 
selten  auch  weibliches  Geschlecht;  ziemlich  gleich  stehn  in 
dieser  Beziehung  die  Abstracta.  Zunächst  liegendes,  zuerst 
in  Betracht  kommendes  Geschlecht  ist  das  männliche. 

Ferner  ist  dem  Hebräer  und  Semiten  überhaupt  männ- 
lich  alles   Gefährliche,    Wilde,    Mutige,    Geachtete,    Grosse, 
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Starke,  Mächtige,  Thätige,  Herrschende,  Hervorragende 
Feste,  Schädliche,  Lästige,  Verwundende,  Scharfe,  Harte; 
weiblich  alles  mütterlich  Umfassende,  Gebärende,  Erhaltende, 
Ernährende,  Gelinde,  Schwache,  Kleine,  Furchtsame,  Zier- 
liche, Dienende,  Beherrschte,  unten  Liegende,  Schwankende, 
Lasten  Tragende,  minder  Geachtete.  Sehr  unsicher  ist,  ob 
bisweilen  mythologische  Beziehungen  hineinspielen. 

Nicht  selten  wechselt  das  Geschlecht  eines   Wortes  in 
übertragener  Bedeutung  vgl.  p.  75,  76,  78,  79. 


Spr.  10,  i.  25,  1. 

Bei  den  Überschriften  der  einzelnen  Teile  des  Spruch- 
buches waltet  in  zwei  Fällen  ein  eigentümliches,  soweit  ich 
sehe,  bisher  noch  nicht  beobachtetes  Verhältnis  ob  zwischen  der 
Angabe  der  Herkunft  und  der  Anzahl  der  in  dem  betreffenden 
Abschnitt  enthaltenen  Sprüche  (Verse).  So  besteht  die 
Sammlung  c.  10,  1 — 22,  16,  welche  im  MT  (LXX  om)  io;  1 
als  „Sprüche  Salomos"  bezeichnet  ist,  aus  375  Sprüchen. 
Das  ist  aber  genau  der  Zahlenwert  von  TUtibtö  (^=300, 
^=30,  0=40,  H=5).  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  c.  25 — 29. 
Dieser  Abschnitt  mit  der  Überschrift  25,  1  „Auch  dies  sind 
Sprüche  Salomos,  welche  zusammengestellt  haben  die 
Männer  Hiskias,  des  Königs  vonjuda*'  umfasst  136  Sprüche 
(Verse),  welche  Summe  nach  der  Gematria  dem  Namen 
irpptn  (n=8,  T=7,  p=ioo,  s=io,  n=5,  1=6)  entspricht.  — 
Ob  in  beiden  Fällen  ein  blosser,  allerdings  um  der  Wieder- 
holung willen  sehr  merkwürdiger  Zufall,  oder  eine  bewusste 
rabbinische  Zahlenkünstelei  vorliegt,  cf.  Gen.  14, 14.  Apc.  13, 18, 
ferner  die  rabb.  Berechnung  der  Anzahl  der  Söhne  Hamans 
aus  dem  Worte  211  (=208)  Esth.  5,  11  u.  a.,  wage  ich  nicht 
zu  entscheiden. 


Marburg  a.  d.  Lahn. 


P.  Behnke, 

Pfarrer  und  Repetent. 


Einige  Anmerkungen   über    die  Behandlung    der   Zahl- 
wörter   im    „Lehrgebäude    der    Hebräischen    Sprache", 
Zweite  Hälfte  I.  Theil,  von  Prof  Fr.  Eduard  König. 

Von  S.  Herner  in  Lund. 

Ein  jeder,  der  sich  für  die  Semitische  Sprachforschung 
interessiert,  mufs  den  jüngst  erschienenenTheil  der  monumental 
angelegten  Hebräischen  Grammatik  von  Prof.  Eduard  König 
mit  gröfster  Freude  begrüfsen.  Besondere  Beachtung 
verdienen  natürlich  die  von  Böttcher  gänzlich  über- 
gangenen Capitel,  wie  die  Zahlwörter,  Adverbien,  Präpo- 
sitionen, u.  s.  w.  Hierbei  kommt  uns  zu  Gute  die  Darstellung 
des  gesammten  Hebräischen  Sprachmaterials,  die  vom 
Verfasser  gegeben  wird,  und  das  Neue,  das  er  hier  darge- 
legt hat,  ist  wahrhaftig  sehr  reichhaltig. 

Was  speciell  das  Kapitel  von  den  Zahlwörtern  betrifft,  so 
möchte  der  Unterzeichnete  erstens  darauf  aufmerksam  machen, 
wie  scharfsinnig  der  Verfasser  die  Geschlechtsverhältnisse 
der  Cardinalzahlen  entwickelt,  und  dafs  er  neue  Gründe 
für  die  Ansicht  beibringt,  dass  die  weibliche  Form  bei  den 
Zahlen  3 — 10  die  ursprüngliche  sei. 

K.'s  Hauptaugenmerk  ist  aber  darauf  gerichtet,  in  den 
betreffenden  Punkten  durch  aufgestellte  Tabellen  eine  voll- 
ständige Uebersicht  über  den  hebräischen  Sprachgebrauch 
zu  geben.  Die  grofse  Bedeutung  solcher  Tabellen  auf  dem 
sprachgeschichtlichen,  literarkritischen  und  exegetischen  Ge- 
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biete  ist  klar.  Es  würde  jedoch  mehr  Arbeit  erfordern,  als 
ein  einziger  Mensch  leisten  könnte,  sei  es  auch  mit  den 
unerschöpflichsten  Kräften,  wenn  die  Tabellen  in  K.'  s  Werk 
ein  Resultat  ganz  selbständiger  Sammlung  sein  würden, 
ohne  irgendwelche  Hülfsquellen.  Man  findet  es  also  selbst- 
verständlich, dafs  K.  an  Stellen,  wo  es  möglich  gewesen 
ist,  Buxtorf-Beer's  Concordanz  benutzt  hat.  Eine  Folge 
davon  ist  aber  gewesen,  dafs  UnVollständigkeiten  in  der 
erwähnten  Concordanz  auf  K.'s  Tabellen  eingewirkt  haben. 
Aufserdem  sind  in  diese  Tabellen  einige  neue  Unrichtigkeiten 
eingedrungen,  und  dabei  sind  sie  auch  von  Druckfehlern 
nicht  ganz  frei. 

Die  ungleich  weitläufigste  Untersuchung,  die  bei  den 
Zahlwörtern  vorgenommen  ist,  ist  die  von  den  zusammen- 
gesetzten Zahlen,  und  wir  wollen  darum  hauptsächlich 
genannte  Abteilung  unsrer  Kritik  unterziehen.  Der  Verfasser 
behandelt  zuerst  die  aus  Einern  und  Zehnern  zusammen- 
gesetzten Zahlen  und  zwar  mit  Ausschluss  der  Stellen,  in 
denen  diese  Zahlen  als  Teile  gröfserer  Zahlen  (121  etc.) 
auftreten;  dann  folgen  die  zusammengesetzten  Zahlen,  die 
HND  enthalten,  und  endlich  diejenigen,  die  *)^K  enthalten; 
in  der  letzten  Gruppe  erhalten  auch  die  wenigen  zusammen- 
gesetzten Zahlen,  die  KW  enthalten,  ihren  Platz.  Im 
folgenden  wollen  wir  schlechthin  die  erste  Gruppe  A,  die 
die  zweite  £,  die  dritte  C  nennen.  K.  ist  einer  zweckmäfsigen 
Anordnung  gefolgt,  die  das  Material  übersichtlich  macht* 
Vielleicht  könnte  Jemand  einwenden,  die  Zahlen  mit  KU"I 
seien  nicht  in  einer  besonderen  Gruppe  für  sich  behandelt; 
es  sind  aber  nur  sehr  wenige  und  sie  können  ohne  Ungelegen- 
heiten  in  die  Gruppe  mit  *pM  eingeordnet  werden,  besonders 
wenn  sie  in  dieser  Gruppe  hervorgehoben  werden.  K.  hat 
aber  an  drei  Stellen  der  2.  Gruppe  Zahlen  angeführt,  die 
der   3.  Gruppe  angehören.     Die  Stellen  sind  Ezr.  2:3,  wo 
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K.  100,  70  + 21  anstatt  2  t,  100,  70  +  2  schreibt,  v.  12,  wo 
K.  200,  20+2  anstatt  T,  200,  20  +  2  schreibt,  v.  38,  wo 
K.  200,  40  +  7  anstatt  T,  200.  40  +  7  schreibt.  Kommen 
dann  noch  die  ausgelassenen  Stellen  hinzu.  Diese  sind  in 
der  Gruppe  A  folgende: 

5  +  60  I  M  5:21;  20  +  3  Ri  10:2;  2  K  12:7;  20  +  4  Hag 
2:20;  20  +  6  i  K  16:8;  20 +  9  2  K  14:2;  30  +  2  Neh  5:14; 
90  +  9  1  M  17:24.  In  der  Gruppe  B  sind  folgende  Stellen 
ausgelassen : 

100  +  10  Ezr  8:12;  100  +  20  2  Chr  5:12;  100  +  50  Ezr  8:3; 
0,80  +  8  Neh  7:26;  200,  20  +  3  Ezr  2:28;  200,  40 +  5  Ezr 
2:66;  400,30+5  Ezr  2:67  Neh  7:69;  700,  30  +  6  Ezr  2:66; 
dazu  kommt  noch,  dafs  die  Zahl  50  +  200  zweimal  in  2  M 
30:23  vorkommt,  was  von  K.  nicht  angemerkt  worden  ist, 
obgleich  er  in  der  folgenden  Zeile  darauf  aufmerksam  macht, 
dafs  dieselbe  Zahl  in  Ez.  48:17  viermal  vorkommt. 

Jln  der  Gruppe  C  sind  folgende  Stellen  ausgelassen: 
2000  +  600  +  30  4  M  4:40;  2000,700  +  50  v.  36;  3000 
•200  v.  44;  dazu  kommen  an  folgenden  Stellen  die  be- 
effenden  Zahlen  in  jedem  Verse  zweimal  vor:  7Te  +  7oo 
Chr  17:11;  5  +  2oTe  Ez48:io.  13,  20.  21 ;  100T  2K  3:4. 
Wie  gesagt  scheinen  mehrere  Auslassungen  auf  Unvoll- 
ändigkeiten  in  Buxtorf-Beer's  Concordanz  zu  beruhen, 
echs  von  den  genannten  Fällen  fehlen  nämlich  auch  unter 
den  Aufzählungen  bei  den  betreffenden  Zahlwörtern  in  der 
genannten  Concordanz.  Auch  ein  Paar  andere  Unrichtig- 
keiten scheinen  auf  diese  Hilfsquelle  zurückzugehen.  Unter 
3  +  30  wird  Ez.  41  :6  und  unter  30  +  4  2  M  36:15  angeführt. 
Schlägt  man  aber  die  betreffenden  Stellen  auf,  so  findet 
man,  dafs  der  Einer  und  der  Zehner  keine  zusammengesetzte 
Zahl  bilden,  sondern  dafs  jeder  für  sich  genommen  werden 

1  In  Uebereinstimmung  mit  K.  bezeichnet  der  Unterzeichnete  die 
copul.  Conj.  durch  +,  ihre  Abwesenheit  durch  Komma  und  t\b&  durch  T. 
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mufs.  Endlich  findet  man  nicht  wenige  Druckfehler.  Hier 
alle  derartige  Fehler  aufzuzählen,  wäre  ja  überflüssig;  wir 
wollen  uns  auf  die  in  Gruppe  A  gefundenen  beschränken. 
Unter  20  +  5  steht  2  Kn  23:26  anstatt  23:36;  unter  30  +  8 
5  M  2:24  anstatt  2:14;  unter  30  +  9  2  Ch  16:2  anstatt 
16:12;  unter  40  +  2  2  Kn  2:42  anstatt  2:24,  unter  5  +  80 
jos  14:30  anstatt  14:10. 

Dafs  die  von  K.  aufgestellten  Tabellen  durch  die  genannten 
Fehler  an  Wert  verlieren,  ist  natürlich.  Allein  noch  ein 
anderer  Mangel  hängt  ihnen  an,  der  das  Resultat  nicht 
minder  ungünstig  beeinflufst,  zu  dem  die  statistischen  Unter- 
suchungen hätten  führen  sollen.  Besonders  über  drei  Punkte 
sucht  K.  durch  die  Tabellen  Klarheit  zu  gewinnen. 

1.  Stellung  der  einfachen  Zahlwörter  zu  einander. 

2.  Aussetzen  oder  Auslassen  des  dazwischenstehenden  1. 

3.  Wiederholung  des  Namens  bei  zusammengesetzten 
Zahlen. 

Die  erste  Frage  wird  in  dieser  Weise  bei  der  Gruppe 
A  eingeleitet:  „Es  soll  Gelegenheit  zur  Beurtheilung  des 
Satzes  (De  criticae  sacrae  argumento  e  linguae  legibus 
repetito,  pag.  61)  gegeben  werden,  dafs  im  Fortschritte  der 
hebr.  Litteraturentwicklung  der  Sprachgebrauch  sich  trotz 
alles  Schwankens  doch  mehr  dem  Voranstellen  der  Zehner 
zugewendet  hat."  K.  nimmt  a.  a.  O.  selber  keine  Unter- 
suchung darüber  vor,  ob  jener  Satz  wirklich  Stand  hält, 
oder  nicht;  meint  er  aber  mit  diesem  Schweigen,  dafs  der  Satz 
richtig  sei,  so  müssen  wir  dagegen  opponieren.  Bei  K.  ist 
eben  der  eigentliche  Mangel,  dafs  er  auf  die  ver- 
schiedenen Pentateuchquellen  keine  Rücksicht 
genommen  hat.  Hätte  er  das  gethan,  so  wäre  er  zu  einem 
ganz  anderen  Resultat  gekommen.  Er  hätte  gefunden,  dafs 
das  Voranstellen  der  Einer  überaus  nicht  der  ursprüngliche 
Sprachgebrauch  sein  kann,  da  diese  Ordnung  der  Zahlen  in 
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vorexilischer  Zeit  kein  einziges  Mal  vorkommt,  insofern  man 
nicht  den  Priestercodex  oder  Jos.  14:10  in  der  vorexilischen 
Zeit  ansetzt.  In  der  That  verhält  es  sich  so,  dafs  der 
Priestercodex  und  Ezechiel  gern  den  Einer  zuerst  setzen, 
wogegen  in  den  übrigen  Theilen  des  A.  T.  gewöhnlicher 
Weise  der  Zehner  zuerst  kommt.  Betreffs  der  Stellung  der 
Zahlwörter  zu  einander  in  der  Gruppe  B  hat  K.  keine 
Schlüsse  gezogen.  Hiebei  gelten  aber  die  der  Gruppe  A 
entsprechenden  Regeln.  Die  zur  Gruppe  C  gehörenden 
Zahlen  sind  im  allgemeinen  in  der  Weise  gebildet,  dafs  die 
höchste  Zahl  zuerst,  und  dann  die  übrigen  nach  ihrer  Gröfse 
gestellt  werden.  Nur  im  Priestercodex  und  bei  Ezechiel  ist 
eine  andere  Wortfolge  Regel.  Bei  einer  Uebersicht  über  alle 
durch  Addition  gebildeten  zusammengesetzten  Zahlen  findet 
man,  dafs  P.  und  Ez.  gewöhnlicher  Weise  den  Einer  vor 
den  Zehner  und  ebenso  den  Einer  und  den  Zehner  vor  den 
Hunderter  setzen.  Ein  derartiges  Aufsteigen  von  der  nied- 
rigeren Zahl  zur  höheren  kommt  in  den  wenigen  zusammen- 
gesetzten Zahlwörtern  bei  Esther  vor;  sonst  aber  ist  eine 
solche  Wortfolge  im  A.  T.  verhältnifsmäfsig  selten.  Man 
kann  nicht  von  einem  bestimmten  Zeitpunkt  reden,  wo  der 
Sprachgebrauch  herrschend  gewesen  wäre,  weil  die  Schrift- 
steller sowohl  vor,  als  während  und  nach  der  Zeit  des 
P.  und  Ez.  in  der  Regel  mit  der  höheren  Zahl  anfangen. 
Diese  Thatsachen  sind  K.  entgangen,  weil  er  auf  die 
verschiedenen  Pentateuchquellen  keine  Rücksicht  genom- 
men hat. 

Folgt  dann  die  Frage  vom  Aussetzen  oder  Auslassen 
des  1.  Die  Beobachtungen,  welche  K.  dabei  gemacht  hat, 
sind  vollkommen  richtig,  und  weil  keine  der  Pentateuchquellen 
in  diesem  Falle  einen  charakteristischen  Sprachgebrauch  zeigt, 
hat  natürlich  der  Mangel  an  Rücksicht  auf  dieselben  auch 
die  Resultate  nicht  stören  können. 
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Dagegen  ist  die  Untersuchung  über  die  Wiederholung 
des  Zählobjectes  unsrer  Meinung  nach  nicht  ebenso  günstig 
ausgefallen.  K.  findet,  dafs  „nicht  eine  bestimmte  Art  der 
Zahlpostenordnung  u.  die  Wiederholung  des  Zählobjectes 
sich  gegenseitig  bedingen, "  und  dafs  bei  den  mit  H1KD  [aber 
nicht  bei  den  mit  HNO?]  zusammengesetzten  Zahlen  das 
Zählobject,  so  oft  es  wiederholt  ist,  doch  nur  zweimal  gesetzt 
ist.  K.  hat  aber  nicht  untersucht,  ob  die  Wiederholung  des 
Zählobjectet  überhaupt  einen  bestimmten  Zeitpunkt  oder 
einen  bestimmten  Verfasser  auszeichnet.  Eine  solche  Unter- 
suchung würde  ergeben  haben,  dafs  dieser  Sprachgebrauch 
nur  bei  P.  [und  in  i  K6:i]  belegt  ist.  In  P  ist  er  aber 
desto  gewöhnlicher,  und  es  giebt  dabei  auch  Beispiele  drei- 
facher Setzung  in  i  M23:i;  25:7,   17. 

Noch  ein  anderer  Punkt  auf  dem  Gebiete  der  Tabellen 
ist  in  einer  weniger  glücklichen  Weise  behandelt  worden,  weil 
keine  besodere  Rücksicht  auf  den  Priestercodex  genommen 
wird.  Es  handelt  sich  um  die  Anwendung  von  *)^K  HKD 
*)^K  nKD.  Es  ist  K.  nicht  gelungen,  eine  gültige  Norm  für 
die  Anwendung  von  HNO  und  HNO  zu  finden.  In  der  That 
verhält  es  sich  aber  damit  so:  P.  hat  immer  *)^K  flNÖ  und 
die  übrigen  Theile  des  A.  T.  immer  *fi&  iTttD.  Ueberhaupt  ist 
die  Form  HKD  aufserhalb  des  P.  äufserst  selten ;  bei  ihm  aber 
HNO  beinahe  völlig  verdrängt. 

Auch  an  anderen  Stellen  des  Kapitels  von  den  Zahl- 
wörtern finden  sich  Mängel  in  den  Aufzählungen.  Diese 
Mängel  sind  zwar  wenig  bedeutend,  —  sie  würden  aber 
leicht  entfernt  worden  sein,  hätte  K.  von  der  Abhandlung 
des  Unterzeichneten  ,, Syntax  der  Zahlwörter  im  Alten 
Testament "  Kenntnifs  genommen.  Vielleicht  ist  aber  K.'s 
Kapitel  von  den  Zahlwörtern  schon  im  Druck  gewesen,  als 
jene  Abhandlung  erschien. 


Beiträge  zu  einer  Einleitung  in  die  Psalmen. 

Von  B.  Jacob  in  Göttingen. 

/.  Sela. 

Noch  immer  gehört  T\bü  nach  Etymologie  und  Bedeutung 
zu  den  rätselhaftesten  Wörtern  des  A.  T.'s.  Deshalb  sei 
von  neuem  eine  Erklärung  versucht.  Sie  dürfte  für  eine 
Anzahl  von  Fällen  zutreffen  und  auf  manche  Fragen  der 
Psalmenkritik  ein  neues  Licht  werfen. 

Es  giebt  folgende  mögliche  Wege,  das  sonderbare  Wort 
zu  erklären: 

i.  Die  etymologisch- grammatische  Erklärung.  Sie  ist 
aussichtslos.  Alle  Versuche  einer  Ableitung  aus  den  Stämmen 
7D,  !"6d,  tibü,  bbü,  bü  u.  s.  w.  sind  gescheitert.  Die  Ableitung 
aus  einer  andern  Sprache  z.  B.  der  griechischen  =  \}rdXXe 
oder  öeXic;  [G.  Dalman  in  Theol.  Ltztg.  1893,  Sp.  S1^] 
(vielleicht  hat  es  auch  schon  jemand  gleich  solo  oder  sil 
[entium]  gesetzt)  ist  ebenso  verzweifelt,  wie  die  Deutung 
als  Notarikon  *H#n  ftbyüb  3D;  eben  so  gut  kann  man  jedes 
andere  Notarikon  raten.  Auch  Emendierungen  z.  B.  jüngstens 
Bachmann  =  rhu  sind  der  Verlegenheit  entsprungen;  sie 
haben  nicht  die  geringste  Stütze.  Um  alle  Möglichkeiten 
dieser  Art  zu  erschöpfen:  es  könnte  auch  ein  Anagramm 
nach  Anweisung  einer  dem  tf"2  fi"N  verwandten  Methode 
sein  oder  endlich  für  ein  Wort  stehen,  dessen  Zahlenwert 
gleich  n^D  95  ist. 

2.  Die  überlieferte  Deutung.   Sie  teilt  sich  in  zwei  Ströme: 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.  Jahrg.  16.     1896.  g 
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Die  jüdische:  Talmud,  Aquilau.  Quinta  (dei1),  Sexta  (öidrtav- 
töc;)  Hieronymus  (semper,  iugiter)  Targum,  Peschitto  (Köty1?, 
y>\\\)  nehmen  es  einstimmig  für  ein  Synonym  von  nsi,  üb)y. 
Dies  ist  ersichtlich  ein  Notbehelf.  Die  andere  Überlieferung  ist 
die  griechische  der  LXX,  welcher  Symmachus,  Theodotion  und 
die  altlateinische  Übersetzung,  das  psalterium  vetus,  folgen. 
Sie  übersetzen  'D  constant  mit  öid\]/aXp.a.  Aber  dieses  Wort 
ist  nicht  weniger  rätselhaft  als  'D  selbst.  Die  ganze  Literatur 
kennt  es  nicht.  Die  Erklärungen  der  Kirchenväter  sind  nur 
Vermutungen,  die  fast  sämmtlich  auf  Origenes  zurückgehen2. 
Es  ist  aber  möglich,  dafs  dieses  Wort  noch  einmal  als 
Idiotismus  des  ägyptischen  Griechisch,  dessen  Quelle 
die  Papyri  sind,  gefunden  wird,  wo  es  vielleicht  in  den 
ägyptischen  Tempelritus,  in  dem  der  griechische  Übersetzer 
der  Psalmen  ein  Analogon  zu  'D  fand,  hinaufweist.  Es 
wäre  nicht  das  einzige  Beispiel  dieser  Art. 

3.  Der  Zusammenhang,  die  unmittelbare  Umgebung,  in 
welches  'D  steht.  Auch  hier  ist  nichts  überall  befriedigendes 
erzielt.  Ganz  allgemeine  Bedeutungen  passen  natürlich  bei 
dem  isoliert  stehenden  Worte  oft,  wie  jede  allgemeine  Be- 
deutung passen  würde,  niemals  so  gut  wie  immer. 

4.  Nunmehr  kann  man  versuchen,  das  Wort  aus  dem 
Charakter  seiner  Psalmen  oder  des  ganzen  Psalters  zu  er- 
klären. Hier  liegt  denn  die  Erwägung  strophischer  Gliede- 
rung am  nächsten.  Aber  obgleich  diese  oft  befriedigend  nachge- 
wiesen werden  kann,  überdies  durch  Kehrverse  bisweilen  aus- 
drücklich angegeben  ist,  so  ist  eine  strenge  Durchführung  an- 
gesichts der  durchgreifenden  redactionellen  Umgestaltungen, 

1  Auffallend  und  anderen  Angaben  desselben  Autor  widersprechend 
wären  die  Worte  Origines  bei  Migne  patrol.  gr.  XII  1002  f.  £v  015  xä. 
öico]rcU.u.aTa  cpdpetcu,  frv  toutoic;  ö  'AkvXolc,  äv-rl  tot)  öia>]/,&Xp.afos 
jreffoirjKev  qcöu-a.  Es  ist  aber  sicher  zu  emendieren,  de(,  denn  für 
das  fünfmalige  angebliche  lVti»N.  Aquilas  beim  Syrohexapl.  ist  die 
Aussage  zu  allgemein.  2  s.  Excurs  I. 
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welche  der  Psalter  offenbar  erfahren  hat  .und  von  denen  noch 
zu  sprechen  sein  wird,  unmöglich.  Es  ist  für  diese  Erkenntnis 
ein  Glück,  dafs  uns  noch  die  Originale  von  108  in  57  und 
60  erhalten  sind.  Was  in  diesem  einen  Falle  nachweisbar 
ist,  kann  noch  oft,  für  uns  nicht  mehr  erkennbar,  vorliegen. 

5.  Also  bleiben  uns  nur  noch  die  Nachrichten  über  die 
Verwendung  der  Psalmen  mit  Tlbü  und  zwar  zuvörderst 
in  den  Psalmen  selbst,  also  die  Überschriften  oder  sonstige 
Angaben  und  Merkmale  und  endlich 

6.  Die  Nachrichten  in  der  späteren  Literatur.  Sie  sind 
es,  die  am  klarsten  und  unzweideutigsten  reden  und  deshalb 
werden  wir  hier  ansetzen,  abwartend,  ob  dann  der  eine  oder 
der  andere  Weg  zu  demselben  Ziele  führt. 

Vorerst  mufs  der  erschöpfend  nirgends  und  nicht  ein- 
mal für  den  masoretischen  Text  immer  ohne  Irrtümer 
angegebene  Thatbestand  festgestellt  werden.  Tlbü  kommt 
beim  Hebräer  in  39  Psalmen  71  mal  vor: 

3>  3-5-9;  4>  3-5;  7>  6;  9>  ij^ai;  20,  4;  21,  3;  24,  6.  10; 

(2,  4-  5-  7\  39,  6.  12;  44,  9;  46,  4.  8.  12;  47,  5;  48,  9; 
[9,  14.  16;  50,  6;  52,  5.  7;  54,  5;  55,  8.  20a;  57,  4a.  7; 
59,  6.  14;  60,  6;  61,  5;  62,  5.  9;  66,  4.  7.  15;  67,  2.  5; 
58,  8.  20.  33;  75,  4;  76,  4.  IO;  77,  4.  IO.  16;  81,  8;  82,  2; 
>3>  9J  84,  5.  9;  85,  3;  87,  3.  6;  88,  8.  II;  89,  5.  38.  46.  49; 
[40,  4.  6.  9;   143,  6. 

Dies  sind  die  Angaben  des  masoretischen  Textes  (H)x. 
bemerkt  sei  noch,  dafs  Origenes  sowohl  in  einer  Einleitung 
den  Psalmen  (bei  Migne  patr.  gr.  XII.  1057)  als  aucn  an 
ler  einzigen  Stelle,  wo  wir  es  in  seinen  Commentaren 
inden,    nämlich  zu    140,  4   bei  Pitra  analecta  sacra  III  147, 

1  Von  den  3  r6o  in  Hab  3,  3  a.  9  a.  13  wird  im  folgenden  stets 
ibgesehen.  Erwähnt  sei  aber  die  Emendation  J.  Derenburgs  (diese  Ztschr. 
[881  S.  333)  und  Grätz'  (kritischer  Commentar  zur  Stelle)  n^D  für  n^3  74,  II. 
Luch  die  beiden  8idx]/aX|ia  Ps.  Salom.  17,  31 ;  18,  10  werden  hier  nicht 
üt  in  Betracht  gezogen. 

9* 
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das  Wort  mit  deX  transcribiert;  ebenso  in  der  Hexapla 
z.  B.  zu  7,  6;  9,  17. 

Wenn  wir  nun  im  folgenden  die  Zeugen  befragen,  so 
ist  grundsätzlich  zu  bemerken,  dafs  ihre  Angaben  nur  dann 
in  Betracht  kommen,  wenn  sie  ein  plus  gegen  H  haben, 
welches  nicht  durch  Irrtum  oder  Willkür  des  Übersetzers 
oder  Schreibers  erklärlich  ist.  Ein  minus  aber,  ein  fehlen- 
des 'D,  beweist  nichts  gegen  H;  denn  dieses  Wort  ist  von 
manchen  Übersetzungen  oder  einzelnen  Codices  consequent,  von 
anderen  mehr  oder  weniger  oft  ausgelassen  worden.  Mochten 
sie  das  Hebräische  oder  das  Griechische  vor  sich  gehabt 
haben,  so  war  ihnen  TÖÜ  ebenso  unverständlich  wie  öid- 
■v|/aXu,a. 

Unfruchtbar  sind:  das  späte  Targum  und  der  Syrer, 
beide  bei  Nestle:  Psalterium  tetraglotton,  Graece  [Vat.  -f 
Sinait]  Syriace  [Ambros.]  Chaldaice  [aus  de  Lagarde: 
Hagiographa  chaldaice.]  Latine  [Hieronymus  iuxta  He- 
braeosj  cod.  Amiat]  Tubing.  1879.  Diese  Ausgabe  ist 
die  beste  Synopse  der  wichtigeren  Übersetzungen. 

Das  Targum  giebt  getreulich  alle  'D  von  H  wieder, 
nicht  mehr  und  nicht  weniger.  Es  übersetzt  mit  Köty^ 
oder  yübyb,  einige  Male  mit  engerem  Anschlüsse  an  den 
Vers:  39,  4  Kofy  "rf?,  44,  9  fti/ty  <0^,  48,  9  Jtfrf  ttty  IV, 
49,  14  Knfcn  tißbyb,   140,  6  ausnahmsweise  KTin. 

Lie  Peschitto  hat  'D  im  cod.  Ambros.  nur  noch  an 
5  Stellen  3,  9;  24,  10;  66,  7  (^)  4,  2;  66,  4  (v.*NsV) 
vielleicht  auch  an  diesen  Stellen  spätere  Glosse. 

Bruchstücke  einer  Psalmenübersetzung  in  palästinisches 
Aramäisch  hat  I.  P.  N.  Land  in  Anecdota  Syriaca  tom.  IV 
Ley den  1875  veröffentlicht.  „öicnJ/aXuxc  nusquam  invenitur" 
(p.   192). 

Um  so  wichtiger  sind  die  Angaben  der  LXX  (G). 

B  (der  Vaticanus  und,  wo  er  keine  Lücken  hat,  Grund- 
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text  auch  der  neuesten  Ausgabe  von  Swete)  hat  folgende 
Abweichungen: 

i)  +  öid\}/aXu.a,  wo  in  H  'D  fehlt  2,  2;  34,  11 ;  50,  15 ; 
68,  4a.  14;  80,  8;  94,  15. 

2)  Es  fehlt  8.  für  'D  3,  9  (Psalmenende)  24,  10  (dgl.), 
46,  12  (dgl.),  88,  n. 

3)  Zwei  Versetzungen  57,  3  (H4a),  61,  5  a  (H5b). 
Der  von  Swete   gebotene  kritische  Apparat  ergiebt  für 

öid^aXu-cc  folgendes  Resultat.  A  läfst  es  an  22  Stellen 
fort,  an  15  von  T,  an  einer  von  RT  unterstützt;  an 
9  Stellen  wird  es  von  Aa  (davon  an  zweien  falschen  Ortes) 
an  einer  von  Ab  wiederhergestellt. 

T  läfst  das  Wort  an  33  Stellen  aus,  an  15  von  A,  an 
zweien  von  R,  an  je  einer  von  K  und  RA  begleitet. 

R  mangelt  es  zweimal  mit  T,  einmal  mit  AT,  einmal 
mit  K. 

Ra  hat  7  minus  und  1  plus  (21,  4),  U  gleichfalls  ein 
plus  (24,  8)  beides  leicht  erklärt  durch  ein  kurz  vorher- 
gehendes 8id\JraX|ia. 

K  stimmt  mit  B  überein,  nur  in  57,  4  geht  er  mit  H, 
in  der  Auslassung  öS,  4a  mit  Ra,  80,  8  mit  T. 

Es  ergiebt  sich,  dafs  ATRRa,  wie  ihre  augenscheinliche 
Willkür  zeigt,  in  diesem  Punkte  keinen  Glauben  verdienen, 
dafs  B  und  N  sehr  treu  und  reichlicher  als  H  überliefern. 
Die  wenigen  Abweichungen  von  N,  wo  er  mit  H  überein- 
stimmt, sind  der  Correctur  nach  H  verdächtig,  mögen  aber 
wegen  der  sonstigen  Treue  registriert  sein. 

Wir  haben  also  bis  jetzt  7  neue  Sela  gewonnen. 

Diese  Zahl  erhöht  sich  noch  beträchtlich,  wenn  wir  den 
aus  weit  über  hundert  Handschriften  zusammengetragenen 
kritischen  Apparat  bei  Holmes-Parsons  tom.  III  durchsuchen. 
Hier  finden  wir  folgendes: 
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Eine  bis  zu  60 — 80  steigende  Zahl  von  codd.  läfst  öid- 
■4/aXp.cc  mehr  oder  weniger  consequent  fort. 

Häufig  ist  es  durch  eine  Irrung  des  Auges  um  einen 
halben  oder  ganzen  Vers  versetzt. 

Aus  H  ist  es  hexaplarisch  wiederhergestellt  3,  9  cod.  27. 
24,  10  cod.  27.  46,  10  cod.  27.  262. 

An  folgenden  Stellen  gewinnen  wir  ein  'D,  das  in  H  fehlt. 
2,  4   :   112.   113.  271 
(2,  5  :   196) 

6",  4  :   55 

7,  9  :  179  nach  D'toy 
7,  13  :  279  nach  BfÖT1 
21,  6  :    112.    152.   212.   279 

30,  4  :    196 

31,  22  :  216  marg. 
37,  4  :   189 

68,  4a  :  212.  269  nach  mW 

68,  14   :    112.  179.  189.  191.  196.  212.  213.  263.  279. 

286.  292. 
(68,  15   :   168) 

(68,  32  :  279  [auch  nach  v.  33]) 
70,  3  :  212.  266 
70,  5  :  212.  266 

(84,  8  :  112.  203  [auch  nach  v.  9]) 
88,  13  :  212 
107,  30  :  211 

119,  19  :  55.  269  (öuxjtavrös ?) 

Hiervon  sind  vermutlich  2,  4  und  2,  5  ferner  68,  14  und 
68,  15,  desgl.  68,  32  und  68,  33,  desgl.  84,  8  und  84,  9 
Dittographieen.  Trotzdem  haben  wir  durch  diese  Nachlese, 
wenn  wir  auch  119  noch  beanstanden,  12  weitere  'D  aufser 
jenen  7  gewonnen. 

Hierzu  kommen  noch  einige,   die  das  psalterium  vetus, 
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die  altlateinische  Übersetzung  der  LXX,  so  wie  es  Sabatier 
aus  dem  cod.  Set.  Germani  abgedruckt  hat,  aufbewahrt  hat.1) 

2,  6  (=  obigem  2,  4  oder  2,  5?)  diapsalma 

19,  5  a  semper? 

68,  4.  d  =  B.  212.  269 

68,  14  d.  —  B.  und  10  codd. 

68,  17  d. 

68,  26  d. 

115,  3  d.  aus  mehreren  Gründen  verdächtig. 

Nunmehr  dürfte  man  verlangen,  dafs  wir  die  Glaub- 
würdigkeit der  2 1  codd.  bei  Holmes-Parsons  und  des  P.  V., 
welche  uns  neue  'D  geliefert  haben,  untersuchen.  Aber  diese 
weitschichtige  Aufgabe  werden  wir  uns  erlassen  dürfen, 
wenn  wir  festhalten,  dafs  für  diese  8.  kein  anderer  Grund 
erfindlich  ist,  als  wirkliche  Überlieferung  aus  reicherem  H 
durch  einen  treueren  Archetypus  als  selbst  B  ist. 

Die  Tochterübersetzungen  in  das  Saidische,  Bohairische, 
Äthiopische,  Armenische  und  Arabische  lassen  nach  dem 
Zeugnisse  Lagardes:  Novae  psalterii  graeci  editionis  spe- 
eimen  (1 — 5)  §  10.  [Abhandl.  der  Gott.  Ges.  d.  Wissensch. 
Bd.  33.   1886.]  nbü  in  der  Regel  aus. 

Die  Hexapla  bietet  nur  die  Angabe,  dafs  in  57  Aquila 
und  Quinta  'D  sowohl  nach  3  als  nach  4a  haben,  was 
sicherlich  eine  irrtümliche  Wiederholung  ist. 

Hieronymus,  der  den  Psalter  unmittelbar  aus  dem  Hebr. 
übersetzt  haben  soll,  giebt  auch  bei  diesem  Worte  einen 
der  reichlichen  Beweise  seiner  Flüchtigkeit,  wie  das  semper 
34,  II;  50,  15;  68,  17  so  in  letzter  Stelle  Amiat. ;  Lagarde: 
Psalterium  iuxta  Hebraeos  Hieronymi  68,  17  semper  cp 
ABCDRWG  in  sempiternum  ßp.. 


1  Lagarde  in  der:  Probe  einer  neuen  Ausgabe  der  lateinischen 
Übersetzungen  des  alten  Testaments  (<\r  1 — 17  mit  einem  Apparat  von 
26  Zeugen  Gott.)  1885  hat  auf  diapsalma  keine  Rücksicht  genommen. 
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In  allen  diesen  Fällen  hatHi.  ein  diapsalma  seines  psalterium 
vetus  weder  in  der  ersten  Rezension  nach  der  LXX,  dem 
sog.  psalterium  Romanum,  noch  in  der  zweiten,  dem  psal- 
terium Gallicanum,  getilgt  und  von  da  auch  in  seine  sogenannte 
Übersetzung  iuxta  Hebraeos  übernommen. 

Zur  bequemeren  Controlle  der  nachfolgenden  Unter- 
suchung seien  nunmehr  mit  Ausschlufs  der  verdächtigen  die 
Sela-Psalmen  nach  allen  Zeugen  aufgeführt: 

2.  3.  4.  6.  7.  9.  20.  21.  24.  30.  31.  32.  34.  37.  39-44- 
46.  47.  48.  49.  50.  52.  54.  55.  57.  59.  60.  61.  62.  66.  67. 
68.  70.  75.  76.  77.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  87.  88.  89.  [107. 
115.]  140.  143. 

Aus  demselben  Grunde,  aus  welchem  wir  eine  Reihe  in 
H  fehlender  'D  aus  LXX  aufgenommen  haben,  haben  wir 
es  3,  9;  24,  io;  46,  12  (88,  11  s.  cod.  212)  in  H  zu  wahren, 
trotzdem  es  in  LXX  fehlt.  Es  kann  aber  auch  nicht  zu- 
fällig sein,  dafs  grade  die  drei  am  Ende  eines  Psalms 
stehenden  'D  (9  und  10  sind  ja  Ein  Psalm)  in  LXX  fehlen. 
Man  wird  daher  zu  der  Annahme  gedrängt,  dafs  'D  stets 
auch  am  Schlüsse  gestanden  haben  könnte,  dafs  es  in  der 
Vorlage  von  G  consequent  getilgt  war,  in  der  von  H  an 
jenen  drei  Stellen  stehen  geblieben  ist.  Wie  wahrscheinlich 
eine  solche  Annahme  ist,  das  zeigt  die  Überschrift  von  92. 
Nur  dort  ist  in  H  noch  die  Angabe  des  Tages  stehen  ge- 
blieben, G  aber  hat  sie  noch  24.  48.  93.  94.  psalt.  vet. 
auch  noch  81.  Freilich  darf  man  solche  Ungleichmäfsig- 
keiten  nie  leichthin  für  Flüchtigkeit  und  Inconsequenz  der 
Redaction  ansehn;  es  werden  immer  Gründe  vorgewaltet 
haben,  wenn  sie  uns  auch  fast  stets  verborgen  bleiben.  So 
ist  es  nicht  undenkbar,  dafs  man  der  Überschrift  von  92 
schon  frühzeitig  eine  chiliastische  Deutung  gegeben  hat: 
Psalmlied  für  das  Sabbatjahrtausend.  Diese  Deutung  der 
Überschrift  hat  sie  dem  Kanon  gerettet.    Der  erste,  bei  dem 
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sie  erscheint  ist  R.  Akiba,  derselbe,  der  auch  das  Hohelied 
durch  allegorische  Deutung  dem  hebr.  Kanon  erhalten  hat.  — 

Wenn  wir  für  die  Auslassung  von  'D  am  Ende  keinen 
Grund  angeben  können,  so  ist  es  jedenfalls  ein  Hinweis  auf 
Gliederung  des  Psalms.  Dies  wird  durch  die  bedeutsame 
Beobachtung  bestätigt,  dafs  die  Teile  von  57  und  60,  aus 
welchen  108  zusammengesetzt  ist,  gerade  nach  dem  'D 
in  beiden  Psalmen  anheben. 

Ferner  ist  auf  den  ersten  Blick  die  Verteilung  des  'D 
im  Psalter  auffallend.  Im  ersten  Buche  haben  es  15,  im 
zweiten  1 8,  im  dritten  1 2  (eine  wenn  auch  oft  unterbrochene 
Reihe  von  44—89),  im  vierten  1,  im  fünften  4  Psalmen,  (von 
denen  2  zweifelhaft).  Die  Ursache  sieht  man  leicht:  es 
kommt  in  keinem  Stufen-  oder  (107  und  115  ausgenommen) 
Hallelujapsalm  vor,  die  einen  grofsen  Teil  des  vierten  und 
fünften  Buches  ausmachen.  'D  scheint  also  einem  Stufen- 
oder Hallelujapsalm  geradezu  zu  widersprechen  (und  dies 
ist  u.  a.  ein  Verdachtsgrund  gegen  107  und  115).  Erwägen 
wir,  dafs  die  Halleluja-  und  Stufenpsalmen  sich  nicht  durch 
den  Inhalt,  sondern  durch  den  liturgischen  Gebrauch  von 
andern  unterscheiden,  so  weist  uns  dies  wieder  darauf 
hin,  hier  mit  der  Untersuchung  zu  beginnen  und  die- 
jenigen Psalmen,  deren  liturgischer  Gebrauch  bezeugt 
ist  —  mit  Ausnahme  der  Halleluja-  und  Stufenpsalmen  — 
darauf  anzusehen,  ob  an  ihnen  eine  Beziehung  zu  'D  ersicht- 
lich ist. 

Zu  den  am  besten  bezeugten  Tempelpsalmen  gehören 
diejenigen,  welche  beim  Morgentamid  von  den  Leviten  ge- 
sungen oder  gespielt  wurden.  Es  sind:  am  Sonntag  24, 
am  Montag  48,  am  Dienstag  82,  am  Mittwoch  94,  am 
Donnerstag  81,  am  Freitag  93,  am  Sabbat  92.  Von  diesen 
7  Psalmen  haben  5  Sela  und  zwar  je  ein  Mal. 

Da  wir  auch  über  den  Vortrag  dieser  Psalmen  etwas 
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genauer  unterrichtet  sind,  so  ist  vielleicht  hier  die  Stelle,  wo 
wir  anzusetzen  haben,  um  das  Rätsel  zu  lösen. 

Der  oft  zitierten,  die  Nummern  der  Tagespsalmen  auf- 
zählenden Mischna  Tamid  IV  4  geht  folgende  voraus : 

Der  letzte  Act  des  (Morgen-)  Tamid  war  der  Weingufs 
OJM).  In  dem  Augenblick,  da  der  oben  an  der  südwest- 
lichen Ecke  der  Altargallerie  stehende  Priester  das  Gefäfs 
ergriff,  stellte  sich  der  eine  Fahne  (öouSapiv)  haltende 
Priesteroberst  (pDSl)  an  die  Altarkante  und  zwei  Priester 
mit  den  Trompeten  (mTOSn)  traten  an  den  Tisch  für  das 
Opferfett.  Dreifacher  Trompetenstofs  (lypni  l^nm  Wpn). 
Die  beiden  Priester  treten  jetzt  rechts  und  links  neben  den 
Kapellmeister  (Vgtal  by),  damals  ben  Arza.  In  dem  Augen- 
blick, da  der  Priester  oben  sich  niederbeugt,  um  den  Wein 
in  die  nach  dem  Altargrunde  laufende  Röhre  zu  giefsen, 
schwenkt  der  Priesteroberst  die  Fahne,  ben  Arza  intoniert 
mit  dem  Becken  und  die  Leviten  singen  den  W  ("WS  1DS1 
cfr.  >]/  18,  1).  Kamen  sie  an  einen  Absatz  (plB)x,  so  stiefsen 
die  Priester  in  die  Trompeten  und  das  Volk  warf  sich 
nieder  (Dyn  linwn).  Bei  jedem  Absatz  Trompetenstofs, 
bei  jedem  Trompetenstofs  Proskynese  .  .  .  Folgendes  waren 
die  Psalmen,  welche  die  Leviten  (nach  diesem  Ritus)  im 
Tempel  sangen  u.  s.  w. 

Wie  alt  dieser  Ritus  war,  aber  auch  welche  kleinen  Än- 
derungen er  im  Laufe  der  Zeiten  erfahren  ha;,  ergiebt  ein 
Rückschritt  über  Sirach  50  zu  2  Chr.  29,  25 — 30. 

In  der  Chronik  sind  Trompetenblasen,  Gesang,  Pros- 
kynese noch  gleichzeitig  mit  der  Niederlegung  der 
Opferstücke  auf  den  Altar  und  währen  von  Anfang 
bis  zum  Ende  dieser  Handlung.  Die  Chronik  scheint  also 
die  Verbindung   des  Weingusses   mit   dem   Gesänge   noch 

1  Diese  Bedeutung  des  Wortes  'S  steht  für  den  Sprachgebrauch  der 
Mischna  fest.     Es  genügt  auf  Berachot  II  i  zu  verweisen. 
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nicht  zu  kennen.  Aber  in  der  Sirachstelle,  welche  eine  zwar 
poetische  aber  um  nichts  weniger  genaue  Schilderung  der 
letzten  Acte  des  Tamid  ist,  finden  wir  bereits  während 
des  Weingusses:  Trompetenstofs,  Proskynese,  Psalmen- 
gesang, Gebet  des  Volkes,  Priestersegen,  Proskynese.  Es 
wird  sich  Gelegenheit  bieten,  aus  dieser  Beobachtung  des 
Unterschiedes  zwischen  Chronik  und  Sirach  ein  Indicium 
für  die  Zeit  der  Abfassung  eines  Psalms  zu  gewinnen. 

Zu  diesen  Stellen  fügen  wir  die  Mischna  Succa  V,  3: 
Täglich  konnte  man  aus  dem  Tempel  21  Trompetenstöfse 
(d.  h.  7  zu  je  3)  hören,  nämlich  3  beim  Öffnen  der  Thore, 
9  beim  Morgentamid,  9  beim  Vespertamid,  —  dazu  9  bei 
«inem  vorkommenden  Mussaf. 

Wie  wir  oben  gesehen  haben,  erfolgten  von  den  9  Stöfsen 
beim  Tamid  3  vor  Beginn  des  Psalmengesanges,  die  übrigen 
2x3  kamen  also  auf  den  Psalm  selbst,  also,  wie  man  an- 
zunehmen geneigt  sein  könnte,  entweder  an  zwei  mittleren 
Absätzen  oder  drei  in  der  Mitte  und  drei  am  Ende. 

Sollte  sich  in  den  uns  bekannten  Tamidpsalmen  keine 
Spur  eines  solchen  Absatzes  erhalten  haben?  —  Nun,  eben 
rfe  ist  diese  Spur! 

Es  scheint  uns  zu  bezeichnen:  den  Absatz  im  Psalm, 
die  Pause  im  Levitengesang,  in  welcher  auf  einen 
dreifachen  Trompetenstofs  der  beiden  Priester 
das  anwesende  Volk  sich  zur  Anbetung  nieder- 
warf. 

Dieser  Auffassung1  steht  entgegen:  1)  das  Fehlen  eines 
'D   in    92    und    93;    2)    nach    dem   Wortlaut    der   Mischna 


1  Am  nächsten  kommen  ihr,  soweit  wir  übersehen  konnten:  Sommer 
bibl.  Abhdlgg.  18461  und  Delitzsch  in  der  neuesten  Auflage  des  Psalm- 
commentars  (1894)  in  sofern  sie  eine  Verbindung  mit  dem  Morgenopfer 
annehmen,  aber  sie  fassen  es  fälschlich  als  verstärktes  Spiel  der  In- 
strumente. . 
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Tamid  4,  6.  nypn  plD  ^O  7JJ  hätten  wir  in  jedem  Psalm 
wenigstens  zwei  Abschnitte  zu  erwarten.  Da  aber  gewifs 
nicht  zufällig  die  fünf  anderen  Psalmen  nur  je  Ein  Mal  'D 
haben,  so  müssen  wir  jene  Worte  so  interpretieren  —  was 
freilich  hart  ist  —  dafs  sie  die  allgemeine  Übung  beim 
Psalmengesang  angeben:  ,, Stets  erfolgte  bei  einem  Absatz 
im  Psalmengesang  ein  Trompetenstofs".  Wenn  wir  uns  aber 
von  der  Fassung  der  Mischna  emanzipieren  dürfen,  so  haben 
wir  eine  aus  der  Natur  der  Sache  geschöpfte  Vermutung 
dafür,  dafs  die  Tamidpsalmen  trotz  der  3x3  Trompeten- 
stöfse  nur  Ein  Sela  in  der  Mitte  haben.  Die  Trompetenstöfse 
der  Priester  waren  1)  für  den  Kapellmeister  das  Zeichen, 
den  Psalmengesang  beginnen  zu  lassen.  Kamen  die  Leviten 
an  einen  Absatz  und  schwiegen,  so  waren  die  Trompeten- 
stöfse 2)  für  das  Volk  das  Zeichen,  sich  niederzuwerfen. 
Wer  aber  bestimmte  und  zeigte  dem  Kapellmeister  an, 
wann  diese  Pause  zu  Ende  sei  und  der  Gesang  wieder  zu 
beginnen  habe?  Doch  wohl  wiederum  Trompetenstöfse,  die 
drei  letzten  der  neun.  Indessen  wie  dürftig  sind  wir  trotz 
allem  über  die  Tempelmusik  unterrichtet!  Welche  Gewähr 
haben  wir  ferner,  was  92  u.  93  angeht,  dafs  uns  jedes  'D  über- 
liefert sei?  Grade  die  liturgischen  Zeichen  und  Wörter  — 
zumal  innerhalb  eines  Psalms  liefen  am  ehesten  Gefahr,  aus- 
geschieden zu  werden,  vielleicht  in  einer  bestimmten  Absicht, 
die  wir  noch  kennen  lernen  werden.  So  ist  es  wahrscheinlich, 
dafs  bei  der  Ordnung  des  vierten  Buches  'D  grundsätzlich 
entfernt  wurde  (92.  93)  nur  in  94  hat  es  G  noch  erhalten. 

Wir  glauben  somit  das  'D  erklärt  zu  haben  in  24,  6.  (10) 
48,9;  81,8;  82,8;  94,  15. 

Aber  wir  haben  noch  andere  Psalmen  mit  'D  und  be- 
zeugtem liturgischem  Gebrauch. 

Die  in  Tamid  4,  4  aufgeführten  gehören  offenbar  wie 
die  ganze  in  der  Mischna  beschriebene  Tempelordnung  der 
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letzten  Zeit  des  Tempels  an.  Allein  noch  ist  uns  die  Spur 
einer  um  anderthalb  Jahrhunderte  älteren  Agende  erhalten 
in  der  Mischna  Sota  47  b.  Darnach  schaffte  Johann  Hyrcan 
die  yTtyü  (die  Wecker)  ab.  Die  Toseftha  a.  1.  erklärt: 
dies  waren  die  Leviten,  welche  >]/  44,  24  sangen  JtPYl  Hö^  rfflJJ, 
wach  auf,  o  Gott,  warum  schläfst  du?  Sota  48 a  wird  diese 
Barajtha  von  dem  Amora  !"Dm  in  etwas  anderer  Form  zitiert. 
Johann  Hyrcan,  so  lautet  die  spätere  Erklärung,  hätte  den 
Gesang  dieses  Psalms  als  blasphemisch  verboten.  Gott 
schläft  nicht.  In  Wahrheit  geschah  es  wahrscheinlich,  weil 
es  ein  Klagepsalm  ist  und  J.  H.  behaupten  durfte,  dafs  er 
seinem  Volke  Macht  und  Frieden  gegeben  habe.  Nicht 
eine  Gotteslästerung,  sondern  eine  Majestätsbeleidigung 
schien  es  zu  sein.  Ja,  man  wird  nicht  zu  weit  gehen,  wenn 
man  ihm,  von  dem  auch  eine  andere  Anordnung  gerade 
über  das  Morgenopfer  berichtet  wird,  die  Einführung  einer 
neuen  Agende  zuschreibt.  Leider  aber  sind  wir  über  die 
liturgischen  Einrichtungen  bis  in  die  letzten  Jahrzehnte  des 
Tempels  vollkommen  im  Dunkeln.  Genaue  Nachrichten 
wären  uns  um  so  nötiger,  als  es  Dinge  täglicher  Übung 
und  deshalb  notwendig  allmählicher  Änderung  unterworfen 
waren.  Sicher  würden  sich  viele  Sela  unseres  Psalters  in 
dem  angegebenen  Sinne  erklären,  wenn  uns  die  Agenden 
aus  verschiedenen  Zeiten,  ja  auch  nur  die  Psalmen  des 
Vespertamids,  des  Neumonds,  des  Pfingsten,  und  zu  so  vielen 
Opfern,  die  von  Psalmengesang  begleitet  waren,  bekannt 
wären.  Vielleicht  haben  wir  in  den  mit  D  versehenen  Psalmen- 
reihen  44— 46.   47.  48.  49.   50—52—54.   55-57—59-   60. 

61.   62 66.   67.  68—70.   ferner  75.  76.  77 80. 

81.  82.  83.  84.  85 — 87.  88.  89,  also  im  wesentlichen  in 
Buch  III  und  IV,  Hefte  von  Tempelpsalmen  für 
Wochen-  und  Festtage  —  worauf  manche  deutlich  hin- 
weisen   —   ein  Levitengesangbuch   mit  dem  nur  den 
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Leviten  verständlichen  liturgischen  Wink:  7&Ü.  Auch  hätten 
wir  hier  einen  Anhalt,  nach  welchem  Prinzip  u.  a.  die 
Psalmen  geordnet  sind,  wie  andrerseits  die  Psalmenfolge  in 
der  jüngsten  Liturgie  82.  94.  81.  93.  92  beweist,  dafs  sie 
aus  dem  bereits  geordneten  Psalter  ausgewählt  sind,  denn 
sonst  würden  sie  wohl  beisammenstehen.  Das  System  der 
Stichworte,  das  Delitzsch  durchgeführt  hat  und  Cornill  so  warm 
verteidigt  reicht  bei  weitem  nicht  aus.  —  Genug,  der  Eine 
Psalm,  den  wir  aus  einer  älteren  Liturgie  kennen,  44,  hat 
gleichfalls  'D. 

Eine  andere  Reihe  von  Psalmen,  die  im  Tempel  ge- 
sungen wurden,  sind  die  Hüttenfestpsalmen,  nämlich  nach 
b.  Succa  53a:  am  zweiten  Tage  29,  am  dritten  50,  16  ff., 
am  vierten  94,  16 ff.,  am  fünften  94,  8  ff,  (bis  15?)  am  sechsten 
81,  7 ff.,  am  siebenten  82,  5  b ff,  am  achten  65. 

Diese  Psalmen  oder  Psalmenstrophen  wurden  bei  dem 
Festopfer  gesungen,  für  dessen  Darbringung  das  Tamid 
der  Typus  war.  Wir  dürfen  daher  annehmen,  dafs  der 
Zeitpunkt  des  Gesanges  auch  hier  das  *JD},  der  Weingufs, 
war  *,  obgleich  wir  über  diese  Verbindung  durchaus  im  Un- 
klaren sind.  Vielleicht  ist  sie  durch  die  theologische  Idee 
hergestellt,  dafs,  wie  das  Fleischopfer  eine  Essensmahlzeit 
des  Altars  war2,  so  das  Weinopfer  ein  Trinken  des  Altars, 
das  von  Gesang  und  Saitenspiel  begleitet  werden  solle,  wie 
das  weltliche  Gelage  von  profaner  Musik,  das  ganze  Opfer 
ein  heiliges  Festmahl.  Wenn  wir  ferner  gesehen  haben, 
dafs  die  Chronik  an  der  Stelle,  wo  Hiskia  zum  ersten  Mal 
wieder  ordnungsgemäfsen  Opferdienst  halten  läfst,  die  Ver- 

1  Der  talmudische  Grundsatz  lautet  (Arachin  11  a)  »b»  HT»  pÖ1N  y» 
pW  bv.  Jedoch  ist  er  nicht  unbestritten,  weil  er  auch  in  der  That  nicht 
auf  alle  Opfer  pafst,  s.  u.  über  das  Pefsach. 

2  Dem  Talmud  sind  Redensarten  wie :  der  Altar  ifst,  dem  Altar  zu 
essen  geben  (z.  B.  in  einer  Rede  Johann  Hyrcans  Sota  48  a)  vom  Tisch 
des  Altars  geniefsen  u.  ä.  ganz  geläufig. 
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bindung  des  Gesanges  mit  dem  Gufsopfer  noch  nicht  kennt, 
>ald  darauf  aber  Sirach,  so  scheint  sie  zwischen  Chronik 
ind  Sirach,  also  etwa  zwischen  250  u.  200  erfolgt  zu  sein. 
Sollte  hier  griechischer  Einflufs  vorliegen?  Das  Buch  Sirach, 
obgleich  sonst  von  streng  jüdischer  Haltung,  zeigt  dennoch 
schon  Spuren  solchen  Einflufses1. 

Von  den  angeführten  Hüttenfestpsalmen  nun,  die,  wie 
wir  vermuten,  beim  "JM  gesungen  wurden,  haben  'D:  50 
(v.  6  u.  G  auch  nach  v.  15)  81,  8  und  94,  15  (G).  29  u.  65 
aber  haben  kein  'D.  Aber  auch  in  50  u.  82  und  ebenso  in 
den  Absätzen  94,  8 — 15  und  94,  16  ff.  kommt  es  gerade  in 
den  gesungenen  Teilen  nicht  vor.  Die  Annahme,  dafs  der 
ganze  Psalm  gesungen  worden  sei,  aber  nur  die  markan- 
teste Stelle  angeführt  werde,  widerlegt  sich  durch  die 
Angabe:*  „am  vierten  Tage  94,  16 ff.  am  fünften  94,  8 ff." 
obgleich  Raschi  ad  1.  es  für  82  annimmt.  Trotzdem  glauben 
ir  uns  berechtigt,  jene  Tradition,  deren  Form  vielleicht 
lurch  das  amoräische  Merkwort  aus  den  Anfangsbuchstaben 
^niöiri,  nach  einem  andern  ^iriö  lri)  beeinflufst  ist,  folgender- 


1    z.  B.    35,  3.  ff.     Musik   beim  Mahle   v.   5.  6.    öcppaylc;    öv^paKog 

tl  kööu-üj  XPUÖ(P>   öUYKpijia  jiouöiK&v  ev   öuu.?roö{a>   olvou-    £v    Kafa- 

ceu&öu,aTi  xPuö(f  öcppayl?  öu-ap&yöou,  iie^og  u.oudtKtbv  £cp  'fjöei  oTtvcp, 

in  zwar  althebräisch  sein,  aber  die  Worte  v.  II — 13.  £v  cbpqc  ££eyelpou 

d  u.f)   oup&yei,  rircörpexe   elg   oikov  Kai  ptf]   £a£up.er   £k8i  ircü^e  Kai 

rolet  rd  £v\)uu.f|U.aTa  öou,  Kai  u.f)  äjidp-rrjc;  Xöyqj  ujreprjcp&va;  k*X.  also 

lie  Warnung  nach  einem  Festmahl  nicht  noch  übermütig  auszuschwär- 

len,   sondern   sittsam  nach   Hause   zu   gehn,   sind   eine    deutliche   An- 

)ielung   auf  den   lärmenden   griechischen  ku>u,o<;  der  Nachtschwärmer, 

ie   er   in  der  bekannten  Szene  in  Piatons  Symposion  geschildert  wird. 

Heselbe  Warnung  giebt  dann  die  Mischna  Pes.  10,  8  als  Gesetz  für  das 

'efsachsyssition  mit   den   Worten:    )Ö1p,B«   TOWJ  "in«    p^tSBÖ    J*     Man 

darf  nicht  nach  der  Pefsachmahlzeit  zum  Schlufs  noch  einen  (k]ti)K(üyLO<; 

veranstalten.     Auch   die  Einführung   der  Flöte  in  den  Tempel  scheint 

erst  nach  der  Chronik  erfolgt  zu  sein;  denn  soviel  sie  auch  von  Musik 

und  Musikinstrumenten  spricht,  so  wird  doch  nie  die  Flöte  genannt.   Im 

späteren  Tempelkult  ist  sie  reichlich  bezeugt. 
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mafsen  zu  corrigieren:  In  81  begann  der  Gesang  mit  v.  9, 
in  82  v.  3  und  vielleicht  auch  in  50  v.  7.  Man  vergleiche 
nur  diese  Anfänge  mit  den  von  der  Mischna  tradierten, 
und  man  wird  zugeben,  dafs  sie  weit  geeigneter  zu  Anreden 
an  das  bei  diesem  Fes'e  besonders  zahlreich  versammelte 
Volk  sind.  50,  7  beginnt  geradezu  mit  *üy  n^Dt?  81,  9 
*tiy  Vti&y  alle  drei  aber  fangen  mit  dem  Buchstaben  t? 
an  und  liefsen  sich  nicht  zu  einer  vox  memorialis  ver- 
einigen. 

Nehmen  wir  diese  Anfänge  an  —  für  den  dritten  Tag 
50,  7 — 15  oder  50,  16 ff  —  so  findet  sich  in  keinem  der 
Gesänge  für  das  Hüttenfest  I"6d.  Kann  es  aber  bedeutungs- 
los sein,  dafs  es  die  ganzen  Psalmen  gerade  an  jenen 
Stellen  haben?  Um  so  bedeutungsvoller  wird  jetzt  die  Über- 
lieferung von  G:  gerade  an  den  Stellen  50,  15-u.  94,  15 
hat  er  8id\]/aAp.a. 

Den  oben  entwickelten  Sinn  kann  'D  hier  nicht  haben, 
sondern  an  diesen  Stellen  mufs  es  bedeuten:  ,,den  Absatz, 
bei  welchem  ein  selbständiger  Gesang  in  der 
Tempelliturgie  begann."  Dies  ist  eine  Erklärung, 
welche  der  ersten  nicht  nur  nicht  widerspricht,  sondern  sie 
sinngemäfs  erweitert.  Es  ist  nunmehr  kurz  zu  definieren: 
Sela  bedeutet  einen  Absatz  im  Tempelgesang  der 
Leviten. 

Jetzt  erklärt  sich,  warum  wir  in  29  und  65  kein  'D  fanden: 
weil  diese  beiden  Psalmen  ganz,  von  Anfang  bis  Ende, 
gesungen  wurden.  Jetzt  erklären  sich  auch  trefflich  die  'D 
57,  7  und  60,  7:  sie  bezeichnen  die  für  den  Tempel^esang 
selbständigen  Absätze,  aus  denen  dann  zu  irgend  einem 
liturgischen  Zwecke  10^  zusammengesetzt  sind.  —  In  84 
und  94,  zwei  Tagespsalmen,  vertritt  es  demnach  doppelte 
Function  und  dies  mag  noch  öfter  der  Fall  sein.  Der  Psalm  81 
war  übrigens  drittens  auch  Neujahrsmussaf-  Psalm. 
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Noch  von  einem  andern  Psalm  ist  die  Verwendung  im 
Tempel  bezeugt,  von  30. 

Die  Mischna  Bikkurim  3,  4  berichtet  folgendes:  Wenn 
der  Festzug  der  Wallfahrer  mit  den  Erstlingsfrüchten, 
Flötenspieler  voran,  im  Tempelvorhof  angekommen  war 
W2  D^H  1*D%  sangen  die  Leviten,  nämlich  ty  30.  Der 
Psalm  ist  übrigens  durch  die  Überschrift,  welche  wahrschein- 
lich die  makkabäische  Tempelweihe  oder  die  Feier  ihrer 
alljährlichen  Wiederholung  bezeichnet,  als  Tempelpsalm  völlig 
gesichert.  Wir  werden  also  ein  'D  in  ihm  erwarten.  Und 
in  der  That  hat  G  noch  in  einem  codex  30,  4:  öid- 
\J/aXu,a. 

Damit  glauben  wir  die  Nachrichten  der  Tradition  über 
Tempelpsalmen  erschöpft  zu  haben  x.  Die  Nachrichten  des  sehr 
späten  Traktats  Sopherim  c.  1 8,  dessen  Text  obendrein  corrupt 
ist,  beziehen  sich  wahrscheinlich  auf  den  Synagogengottes- 
dienst: Chanukka  30,  Purim  7,  vom  1.  bis  6.  Tage  Pessach  135 
n.  a.  83,  am  letzten  Tage  das  ^Vttfl  bbn  [Dyn  WD  pl  d.  h. 
und  so  ist  die  Übungdes  Volkes!],  Pfingsten  29,  am  9.  Ab(!)  137. 

Allein  einige  Psalmen  mit  'D  tragen  noch  ein  anderes 
untrügliches  Merkmal  ihrer  Bestimmung. 

Es  ist  jene  Stelle  Sirach  c.  50,  von  der  wir  auszugehen 
haben  und  die  wir  hersetzen  müssen: 

t      Nachdem  der  [ganz  der  Mischna  Tamid  4,  3  entsprechend 
geschilderte]  Opferdienst  vollendet  war  ■ — 
v.  20.   stieg  der  Hohepriester  hinab  und  breitete  seine 
Hände  aus  über  die  ganze  Gemeinde  Israel,  um  dem  Herrn 

1  Dem  Hohenpriester  sangen  in  der  Nacht  des  Versöhnungstages 
die  jungen  Priester  ty  127  vor,  damit  er  nicht  einschlafe.  Tos.  Ioma  I,  9  = 
b.  Ioma  19  b.  Wenn  man  sich  nach  der  Feier  des  Wasseropferfestes 
trennte,  sprach  man  zu  einander  <\r  128,5,  vorher  <\r  134  v.  I  n.  a.  v.  2. 
Tos.  Succa  4, 7.  Auch  bei  dem  Festumzuge  nach  der  Erweiterung  der 
Stadtmauer  von  Jerusalem  sang  man  Psalmen.  —  Alle  andern  Nach- 
richten sprechen  von  der  Synagoge.  Über  Hallel  und  Stufenpsalmen  s.  u. 
Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.  Jahrg.  16.     1896.  IO 
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eine  Lobpreisung  darzubringen  von  seinen  Lippen  und  zu 
rühmen  in  seinem  Namen.  2 1 .  und  abermals  empfingen  sie 
hingeworfen  den  Segen  von  Gott  22.  und  nun  preiset  alle 
Gott,  der  Grofses  thut  allerwege,  der  unsere  Tage  hoch- 
gemacht von  Kindesbeinen  an  und  mit  uns  verfahren  nach 
seiner  Liebe  23.  Er  gebe  uns  Freude  des  Herzens  und 
dafs  Friede  sei  in  unsern  Tagen  wie  in  den  Tagen  der 
Vorzeit  24.  zu  bewähren  an  uns  seine  [uns  versprochene] 
Treue  und  zu  seiner  Zeit  uns  zu  erlösen.  25.  An  zwei 
Völkern  nimmt  Anstofs  meine  Seele  und  das  dritte  ist  gar  kein 
rechtes  Volk.  26.  Die  da  sitzen  auf  dem  Berge  Seir,  die  Philister 
und  das  thörichte  Volk,  das  wohnt  in  Sichern.  —  Darauf 
folgt  das  Schlufswort  des  Buches,  in  dem  sich  der  Verfasser 
nennt,  ein  alphabetisches  Gedicht  und  eine  letzte  Mahnung. 

Wir  müssen  zunächst  Text  und  Übersetzung  recht- 
fertigen. 

Bekanntlich  haben  wir  von  Sirach  eine  griechische  und 
eine  syrische  Übersetzung,  beide  anscheinend  unabhängig  aus 
dem  Hebräischen  Grundtext  gemacht.  Die  syrische  ist  gerade 
an  unserer  Stelle  corrupt. I  Die  Varianten  des  Syrohexapl. 
werden  nach  dem  cod.  Ambrosianus  ed.  Ceriani  angeführt. 
Die  altlateinische  Tochterübersetzung  der  griechischen  weicht 
gleichfalls  einige  Male  ab.  v.  2 1 .  ^öeirrepiüöev  ev  jipoCKuvr)öet 
sjnöetgaödcu  oN^nWs  Urss^aa  ailo  et  iteravit  orationem  suam 
volens  ostendere;  es  ist  zu  emendieren  adorationem.  für  erti- 


1  Sie  scheint  durch  ein  Homoeot.  veranlafst  v.  19  u.  20  übersprungen 
zu  haben  und  fährt  dann  mit  auffallenden  Abweichungen  vom  Griechen 
fort:    m«   Ml  K"Ü  "WK  pNl  flWSb  Mf^iB  UM  D^KH  IM  f?DI  DJ?  Mm 

Dnri  (?Dnso  paa  wmm  mi  dj?  mmh  fcmn  umfy  djtwöh  omo 
(tJßN9*  DU  D^pnii  orrm  vbv  tisvM  (wm  rhm?)  ib  neon  orfc  rvb  iura 
n»rn  Dj?n  msn  ds>  vb  imfm  wu  rbvi  wp  ^bd.  warn  *»b  am  dpi  idh 

[nach  dem  syr.  Text  .DDP  3V9  tao  DPI  DTlt^Öl  (Nord-Seir  =)  ty 
bei  Lagarde  apocr.  syr.]  Wir  halten  die  Änderung  des  Redeverhältnisses 
für  eine  durch  die  Lücke  veranlafste  Umarbeitung. 
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öet^ccödai  lies  ertiöegaödat.  v.  22  Kai  vuv  euXoyrjöaTe  et  plus 
oravit.  Diese  Variante  wird  bestätigt  durch  cod.  S.  Germ. 
Corb.  u.  S.  Theod.  welche  dann  weiter  übersetzen  deum 
omnium  also  -freöv  Jtdvtcuv  lasen,  v.  23.  ^-  ^kj  v.  L.  det 
nobis  =  öcorj  fjjitv  für  up.iv  =  N.  24.  dvjttöTeüöat  u.e£' 
fjjioöv  credere  nobiscum,  Israel;  also  glaubte  sie  entweder 
lesen  zu  müssen  6vjt!tfTei)öai  oder  wenn  sie  Israel  nicht 
selbständig  eingeschoben  hat,  so  kann  uns  die  Lesart  von 
BbA:  duJtiöTe  vom  darauf  führen,  dafs  sie  irgendwo  die 
Abkürzung  IX  las.  S.  £vjt.  —  cci)to\3>  criübvocj  «t^-;  24.  schwan- 
ken die  codd.  für  fjyiccg  nos,  vos,  eos.  .Wm-a  «onH  l«as*»« 
v.  21  mufs  das  Subject  des  Satzes  das  Volk  sein,  denn 
der  Hohepriester  hatte  sich  während  des  Dienstes  nicht 
hingeworfen,  daher  ist  der  Syrer  mit  *ji©  vorzuziehen.  Jiccpa 
i)\}/i6Tou  übersetzen  wir  mit  Absicht:  von  Gott  nilT,  denn 
es  ist  falsch,  xteöc,  frd/iöTog  durchaus  als  eine  Übersetzung  von 
p^H  bü  anzusehen;  es  ist  die  Übersetzung  von  v6k  DW  z.B. 
Esra  ap.  II 3.  6,  30.  8,  19  (—  Esra  7,  21)  8,  21 x  hier  bei  einer 
priesterlichen  rOTO  wird  man  wohl  das  Tetragrammaton  an- 
nehmen müssen.  evjtiöTeüöai  wird  das  späte  D^j??  sein,  was 
besonders  gut  zu  ekeoc,  =  IDn  pafst,  denn  IDn  und  fiDK 
unterscheiden  sich  so,  dafs  "iDn  die  zukünftige,  versprochene  oder 
vorgestellte,  HDW  die  geschehene,  gewährte  Liebeserweisung 
bezeichnet.  Daher  stets  die  Verbindung  Ittftll  HDn,  niemals 
umgekehrt,  v.  26  ziehen  wir  Seir  der  V.  L.  dem  Sajicxpeiac, 
der  LXX  vor,  weil  dieses  dasselbe  wie  das  dritte  Volk  wäre. 2 


1  Womit  ein  guter  Teil  der  Beweise  für  den  „Gottesnamen  )Yhv  b&" 
in  den  Apocryphen  bei  Geiger:   Urschrift  S.  82 ff.  hinfällig  wird. 

2  Oder  sie  würden  doch  zusammenstehen  nnd  nicht  durch  die  Phil, 
getrennt  sein,  wenn  Wellhausen  recht  hätte,  dafs  Sichemiten  und  Sama- 
ritaner  zu  trennen  seien:  isr.  u.  jüd.  Gesch.  2  1895,  S.  183  f.,  Anm.  2. 
Auch  können  wohl  nur  die  Samaritaner  das  Volk  sein,  dafs  gar  kein 
rechtes  Volk  (Hiob  12,2)  ist  (d.h.  ein  Misch volk).  Übrigens  hebt  T^j 
des  Syrers  jeden  Zweifel. 


l 
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Nach  alledem  könnte  der  Passus  späthebräisch  gelautet 
haben : 

vrwm  rtsro  nrft  bvew  &a  bnp  bi  bp  vm  n«  iwn  tw  (20) 
rnrr  n«D  nyü  tyeb]  bipb  mnwr6  n?m  no»p]  Derta  (21) 
(nwns  vite  TV  TW  v.  L.)  dd^d  nvr  n«  bna  nnjn  jod«1?)  (22> 

■wa  ^Kity  ty  tiwa  Dito  to  unata  nnw  )jv  :wp  (23) 
■aap  :iwa  uni«  ßwi)  ten  non  irty  D^p1?  rD^iy  (24) 
owtoi  Typ  in  o^tyvn  :n»n  ty  16  n»toi  twö  hdnd  w  (25) 

toat*  aarr»  bnn  oyi  (26) 

Nachdem  wir  solchergestalt  den  Text  hergestellt  haben, 
können  wir  daran  gehen,  ihn  zu  verwerten. 

v.  25  und  26  werden  von  den  jCommentaren  mit  den 
Worten  bei  Seite  geschoben:  „Schlufsnotiz  über  drei  ver- 
hafste  Völker" ;  es  ist  aber  unbegreiflich,  warum  der  Dichter 
gerade  an  dieser  Stelle  seinem  Hasse  Luft  macht.  22 — 24 
soll  ein  „Epilog  zum  Hymnus  auf  die  Väter"  sein  c.  49, 
aber  auch  dies  befriedigt  nicht.  Vielmehr  hat  für  diese 
Verse  schon  Delitzsch  (zur  Gesch.  der  jüd.  Poesie  S.  182  ff) 
nahezu  das  richtige  erkannt.  Nach  ihm  sind  sie  ein 
Dankgebet  des  Volkes  nach  beendigtem  Gottesdienst  und 
Priestersegen.  Nun  ist  es  allerdings  wahr,  dafs  die  erste 
Person  sicherer  bezeugt  ist  als  die  zweite,  aber  durch  das 
erste  Wort  in  v.  22  euXoyfjöare  (qj>^  kann  freilich  auch 
3  pl.  sein)  ist  die  Anrede  dennoch  erwiesen:  es  spricht 
jemand,  der  sich  in  die  Angeredeten  mit  einschliefst. 
Sodann  aber  spricht  die  Natur  der  Sache,  die  Stellung 
des  Volkes  beim  Tempelgottesdienst,  dafür.  Hier,  wie  bei 
allen  alten  Culten  mit  reichem  priesterlichem  Zeremoniell 
sprach  das  Volk  so  gut  wie  nichts,  oder  es  wiederholte  nur 
kurze  vorgesprochene  Sätze,  wovon  ^136  mit  26maligem 


1  wi?;?  (Cfr.  <\r  118,16)  raro? 
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non  übtyb  'O  ein  Beispiel  ist.  Bei  den  Juden  selbst  ist 
es  bis  tief  in  das  Mittelalter  so  geblieben.  Wie  sollte 
es  auch  —  selbst  für  den  Fall,  dafs  es  handliche  Gebet- 
bücher gegeben  habe  —  in  einer  so  ungeheuren  fluctuierenden 
Gemeinde  wie  der  Tempelgemeinde  anders  möglich  ge- 
wesen sein? 

Wir  glauben  vielmehr,  dafs  die  ganze  Stelle  v.  22 — 26 
nur  als  Schlufswort  des  Priesters  aufgefafst  werden  kann. 
Das  Volk  entlassend  bittet  er  Gott  um  Frieden  für  Israel 
und  spricht  zugleich  eine  Verwünschung  über  seine  Feinde 
aus.  Einen  solchen  Schlufssegen  (und  für  manche  Zeiten 
ein  Anathema)  als  feierlichen  Abschlufs  würden  wir  von 
einer  derartigen  gottesdienstlichen  Handlung  geradezu 
fordern.  Der  Priestersegen  Num.  6,  24  fr.  kann  es  nicht 
gewesen  sein,  da  dieser  bereits  bei  dem  priesterlichen 
Gebetsgottesdienst  in  der  Quaderhalle  vor  dem  Verbrennen 
der  Opferstücke  gesprochen  wurde  (Tamid  IV,  i)1.  Dafs 
dieser  Schlufs  nicht  vom  Siraciden  erdacht,  sondern  nur 
eine  poetische  Umschreibung  ist,  wie  die  ganze  Opfer- 
schilderung, zeigt  sein  archaischer  Charakter.:  Die  Bitte, 
Israel  zu  erlösen  und  der  Fluch  über  die  benachbarten 
feindseligen  Stämme.  Sie  stammen  vermutlich  aus  der 
Drangsal  des  Jahrhunderts  nach  dem  Exil  mit  damaliger 
ethnischer  Nomenklatur.  Vergleiche  die  ähnliche  Stelle 
ty  60,  10  rwbt  DHU  SKID.  Die  Grundstelle  für  den  priester- 
lichen Segen  über  das  Volk  nach  vollendetem  Opfer  ist 
Lev.  9,  22.  23.     Nach  der   Verbrennung  der    Opferstücke 


1  Allerdings  erklären  die  Commentatoren  es  anders :  Das  Gebet  in 
der  Quaderhalle  sei  nicht  der  Priestersegen  gewesen,  sondern  ein  freies 
Segensgebet.  Jener  sei  erst  nach  dem  Opfer  vom  (Hohen)priester  ge- 
sprochen worden.  Jedenfalls  ändert  dies  nichts  an  der  Thatsache,  dafs 
das  Volk  auch  in  einem  Gebet  gesegnet  worden  sei,  s.  o. 
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erhebt  Aharon  seine  Hände  über  das  Volk  und  segnet 
es.  —  Darauf  gehen  Mose  und  Aharon  in  das  IPID  ^TlN 
und  segnen  das  Volk.  Deutlich  schimmert  noch  in  Sirach 
die  Beziehung  auf  diese  Stelle  hindurch,  nur  dafs  hier  der 
Gesang  in  Verbindung  mit  dem  "JD}  hinzugetreten  ist. 

Die  Überlieferung  des  Talmuds  über  solche  Priesterge- 
bete unterscheidet  nicht  in  der  für  uns  erwünschten  Schärfe 
den  Tempel  und  die  Synagoge,  denn  eine  Unterscheidung 
mufs  er  allerdings  gerade  bei  dem  Priestersegen  machen, 
weil  es  für  seine  Handhabung,  besonders  die  Aussprache 
des  Tetragrammatons,  besondere  Vorschriften  für  den 
Tempel  gab. 

Es  werden  nun  folgende  Segensgebete  Sota  39  b  ff  an- 
geführt: 

a)  ty  103,  2off.    b)  y\r  134.  135.  c)  >]/  128,  4ff. 

Der  Talmud  meint,  dafs  diese  Psalmenverse  zugleich 
(zwischen  den  Absätzen)  mit  dem  Priestersegen  Num.  6,  24fr. 
gesprochen  worden  seien  als  eine  Aufforderung  der  Priester 
an  sich  selbst.  Demnach  ist  hiermit  nicht  viel  anzufangen. 
Aber  ibid.  40  b  u.  Joma  70  b  wird  ein  Gebet  des  Hohen- 
priesters nach  der  Vorlesung  aus  der  Thora  am  Versönungs- 
tage  angeführt,  es  schlofs  mit  den  Worten: 

ywh  pn*  bvneri  9$$)  nwp^  nn  mnn  r6sn  rjwwi 

Zwischen  der  Thora  einerseits  und  Sirach  und  Talmud 
anderseits  steht  wieder  die  Chronik.  I  15,  2.  Nachdem 
David  die  Opfer  dargebracht,  segnet  er  das  Volk  AK  T^l 
iW  Dfctt  Dyn.  Dies  ist  wahrscheinlich  der  Priestersegen; 
darauf  läfst  er  \|r  105.  96.  singen,  v.  34 — 36  ist  nun  so  zu 
erklären:  das  Volk  spricht  die  Doxologie  SttD  *3  ITffTb  flffi 
HDn  übtyb  *a  und  David  spricht  zum  Schlufs  35.  36  bis 
Ö^iyn   -jjn   und   das  Volk   antwortet   mit:    Ttiffb    Vm    ]ÖK. 
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Denn  Amen  allein  antwortete  das  Volk  nicht  im  Tempel. 
2  Chr.  6,  3.  Nachdem  der  Opferdienst  bei  der  Einweihung 
des  Tempels  beendet  ist,  segnet  Salomo  die  ganze  Gemeinde 
Israel  bx*\W  br\p  bl  n«  fßt%  Nun  folgt  das  lange  Gebet 
und  zum  Schlufs  nnjfl  Ps.  132,  8 — 10.  (Es  ist  für  die  Ge- 
schichte des  Gottesdienstes  ebenso  wichtig  wie  lehrreich  die 
beiden  Darstellungen  des  Vorganges  1  Kön.  8  und  2  Chr.  5 — 7 
genau  zu  vergleichen). 

Nachdem  wir  also  nachgewiesen  haben,  dafs  mindestens 
seit  der  Zeit  der  Chronik  der  Opferdienst  mit  einem  gebetsähn- 
lichen Segen  an  das  Volk,  welcher  nicht  mit  dem  Num.  6,  24 
vorgeschriebenen  identisch  ist,  geschlossen  hat,  dafs  wir 
namentlich  in  1  Chr.  16,  35 — 36  und  Sir.  50,  22 — 26  solche 
Segenssprüche  vor  uns  haben,  fragen  wir:  Sollten  sich  im 
Psalter,  von  dem  nunmehr  hinreichend  erwiesen  ist,  dafs  er 
Gebete  für  den  öffentlichen  Opfergottesdienst  enthält,  solche 
Schlufssegen  nicht  erhalten  haben? 

Die  Frage  ist  eigentlich  schon  dadurch  beantwortet, 
dafs  die  Schlufssegen  1  Chr.  35.  36  =  Ps.  106,  47.  48  und 
2  Chr.  6,  41.  42  =  Ps.  132,  8 — 10  Psalmverse  sind. 

Wesentlich  denselben  Schlufssegen  finden  wir  aber  noch 
am  Schlüsse  einer  ganzen  Reihe  von  Psalmen.  Wir  treffen 
da  immer  dieselben  Gedanken  an:  Gott  segne  euch  — 
Frieden  über  Israel  —  Gott  erlöse  uns  u.  ä.  Dadurch,  dafs 
sie  sich  von  dem  Psalm  selbst  scharf  abheben,  kennzeichnen 
sie  sich  als  liturgische  Schlufsformeln,  wie  sie  denn  auch 
längst  von  Köster,  Olshausen  u.  a.  in  vielen  Fällen  als  Epi- 
phoneme  bezeichnet  worden  sind,  nur  dafs  man  sich  nicht 
recht  vorstellen  konnte,  was  darunter  zu  verstehen  sei. 
Wir  glauben  nunmehr  besonders  nach  den  Stellen  der 
Chronik  und  Sirachs  darüber  im  Klaren  zu  sein.  Es  sind 
im  Tempel  vom  Priester  gesprochene  Psalmen- Haf- 
taren mit  durchweg  messianischem  Charakter.   Wir  können 
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dasselbe    bei    den   prophetischen    Synagogen-Haft  ara- 
schlüssen  nachweisen.1 

Am  unzweideutigsten  ist  eine  Schlufsformel  in  den  Schlufs- 
psalmen  der  ersten  vier  Bücher  42.  72.  89.  106.  Aber 
diese  Formeln  sind  nicht  das,  was  wir  meinen:  Schlufsan- 
sprachen  an  das  Volk,  sondern  einfache  JTD*D  Preisungen 
Gottes  mit  dem  Stichwort  Tt"Q.  Es  sind  vermutlich  vom 
Volk  nachgesprochene  Formeln,  dergleichen  eine  in 
1  Chr.  29,  20  enthalten  ist:  Und  David  sprach  zur  ganzen 
Gemeinde:  DD\lb«  mm  T\»  XSIZ  welcher  Aufforderung  folgt: 

.DnvDK  vh*  tmh  bnpn  to  ma^i 

Diese  rD"D  wird  ähnlich  wie  die  in  den  Ps.  42.  72.  89.  106 
gelautet  haben.  Wir  sehen  hier  das  Schema  der  späteren 
TtTÜ   entstehen   :tAk   UTDK    *6K1  ttVÄK)   him   nn«   TVtt 

(2py*  räin  prer  ¥b*  nrnn«  cfr.  i.  Chr.  29, 18. 

Deshalb  glauben  wir  auch,  dafs  die  beiden  Verse 
Ps.  106.  47.  48  aus  der  Chronik  genommen  oder  doch  nach 
ihr  redigiert  sind. 

Wirkliche  Schlufssegen-Haftaroth  über  das  Volk,  bald 
kurze,  bald  längere,  haben  folgende  Psalmen: 

3.  iroin  *jdj>  by  nyitrn  rmb 
21.  ynn:i  moui  rrwa  Ttja  mm  non 
25.  vnns  too  ftnan  n«  dvAn  ms 
27.  mm  b*  mpi  *p%  fD*w  pm  mm  te  mp 
28. 8-9  noy  r\*  njrosnn  mm  vrae  mjnr'  nyoi  101?  ty  mri 
irfhpn  ly  dkbwi  Dpi  irAro  n«  -pm 
29.  oiton  10V  ri«  tö*  mm  im  ioy^>  ty  ntm 
31.  mrrt  o^mon'  ta  nmb  forn  ipm 

1  Von  solchen  Stellen  hat  daher  die  Kritik  bei  Zeit-  und  Autor- 
bestimmungen abzusehen.  Auch  der  Begriff  der  Interpolation  mufs 
rectificiert  werden.  Es  sind  durchaus  nicht  immer  „Glossen  irgend 
eines  Lesers",  der  seine  Augenblickseinfälle  „an  den  Rand  seines 
Exemplars"  schreiben  durfte,  sondern  mafsgebende  Textanordnungen 
einer  offiziellen  Behörde,  ausführliche  pp  ohne  pTO. 
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33.  i?  i^rr  uma  u%  mm  -p00  ^ 

34.  "p  D^oinn  Vd  lötw  «^>i  inny  pb:>  mm  rrn& 

Indem  wir  auf  48.  63,  11 — 12  (und  darnach  könnte  man 
luch    20  u.  45    mitzählen)    64.    66.    68.    84.    115,  9—18. 
18,  26—29.    J35»  x9 — 21.  146  nur  verweisen,  möchten  wir 
loch  folgende  im  Wortlaut  vorführen. 
:24  p«i  dw  rwy  mrr  DBD  lilTV 
[25.  128.  ^«ntr  ty  oite 

30.  *nns  idj?  rtnm  nonn  nw  ny  "o  mm  ^>«  ^«it^  bw 
tiuij;  ^0  ^«1^  n«  rrw  «im 

31.  übiv  nyi  nny»  mm  *?«  fcnBn  ^m 

Wir  haben  diese  Verse  hier  ausgeschrieben,  damit  man 
le  bequem  mit  der  Sirachstelle,  die  wir  oben  ohne  Rück- 
sicht auf  diese  Psalmverse  übersetzt  haben,  vergleichen 
:önne.  Man  mag  andere  Worte  für  die  Übersetzung  wählen, 
imer  wird  die  Ähnlichkeit  unverkennbar  sein.  Ganz 
:latant  ist  der  Beweis  bei  den  beiden  alphabetischen  Psalmen 
15  u.  34,  da  der  Einwand  von  einem  zweiten  B  als  23tem 
Buchstaben  uns  ganz  haltlos  erscheint.  Das  Wort  JTIB 
j erlösen"  fängt  eben  zufällig  mit  einem  B  an  und  kehrt  auch 
30  wieder1. 

Von   diesen  Psalmen  haben  zugleich  'D:    3.  21.  31.  48. 


1  Lagarde  Symmicta  (I)  107  aus  Academy  I5.|XI.  187 1  spricht  die 
Jonderbare  Vermutung  aus,  dafs  sich  in  den  Schlufsversen  von  25  u.  34 

ix  Verfasser  gezeichnet  habe.  25.  b«m&  34  iTmB.     Rahlfs  MV  und  MV 

den  Psalmen  1892  identifiziert  sie  zu  einem  Dichter  Phadaeas  und 

verlangt,    dafs  durchschlagendes  dagegen  vorgebracht  werde.     (Dafs  er 

in   aber  zum  Dichter  von  den  10  ^-Psalmen  mache,  wie  Budde,  Th. 

tztg.  1892,  636  referiert,  haben  wir  in  seinem  Buche  nicht  finden  können). 

renn  man  die  Ansicht  Lagardes  bei  den  obengenannten  Pss.  durchführen 
rollte,    so   würde  man  eine  ganze  Reihe  Psalmdichter,  meist  Propheten 

id  Könige,  erhalten.  3.  Jesaia  (npiarn  mrrty  22.  Jeremia  (ITOT  nöTl). 
t7-  Jecheskel  (pm  JTWT).    28.  Hosea  (renn).    31.  Hiskia  (Ipm).    33.  liTTDrl? 

VT    TIDn).      64.   Zedekia    (7X\m  p*TX  ntiVT).     66.  Berechja,    Vater  der 

tcharja  (D\"6k  T.-D)  u.  s.  w. 
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66.  68.  84.  (89),  —  48  ist  uns  ja  ohnedies  als  Tamid- 
psalm  bekannt;   im  fünften  Buch  aber  erwarten  wir  kein  D. 

Von  neuem  sehen  wir  ein  8id\]raX}ia  in  G  gerechtfertigt. 
Gerade  dem  ty  34,  bei  dem  die  liturgische  Schlufsformel, 
die  Haftara,  unbestreitbar  ist,  fehltzwar'DinH,  ererhält 
esaberdurchG.  So  wie  es  in  50.  80.  94  durch  bestimmte 
Nachrichten  über  die  Liturgie  geschützt  war,  so  hier  durch 
den  Schlufssegen. 

Für  die  Schlufsformel  weisen  wir  endlich  noch  auf  die 
„Psalmen  Salomos"hin.  „Sie  sind  durchweg  Gemeindelieder." 
(Wellhausen:  die  Pharisäer  und  Sadduzäer  S.  113)  „daher 
die  offenbaren  Schlufsformeln  am  Ende"  mehrerer  (das.  S. 
138)  z.  B.  2  DVlte  7m;  6K"n;  8  m  und  fast  ebenso  un- 
verkennbar bei  den  meisten. 

Ein  anderes  äufserliches  Merkmal  liturgischer  Verwendung 
möchten  wir  in  der  alphabetischen  Versfolge  einiger  Psalmen 
sehen.  Es  sind  9  und  10.,  25.  34.  37.  in.  112.  119.  145. 
Die  letzten  vier  stehen  im  fünften  Buche,  in  dem  wir  von 
vornherein  'D  nicht  erwarten.  Ueberdies  ist  119  offensichtlich 
ein  künstliches  Produkt,  bestimmt,  Einen  Gedanken  —  die 
Vortrefflichkeit  der  göttlichen  Lehre  —  achtmal  die  ganze 
Stufenleiter  der  Sprache  auf-  und  abwandern  zu  lassen,  die 
Sprache  zu  ihrem  Lobe  völlig  zu  erschöpfen.  Dasselbe  gilt 
in  ähnlicher  Weise  von  n  1  und  112.  in  ist  Gott,  112  der 
gottesfürchtige  Mann  von  Anfang  bis  Ende  das  Subject, 
wie  Spr.  31,  10  ff  das  gottesfürchtige  Weib.  Von  den 
andern  Psalmen  aber  läfst  sich  die  alphabetische  Anordnung 
nicht  besser  rechtfertigen,  als  wenn  man  sie  für  ein  mnemotech- 
nisches Hilfsmittel  für  die  den  Psalm  auswendig  singenden 
Leviten  nimmt.  Mit  Ausnahme  von  25  haben  sie  'D:  9  und 
10.  34,  welcher  auch  einen  Schlufssegen  hat  (öid>|/.)  und  37 
(in  G  cod.  189).  Wiederum  erhält  ein  8td>|/aXu,a,  das 
überschüssig  zu  sein  schien,  eine  überraschende  Bestä- 
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tigung,  wie  sie  von  den  aus  G  gewonnenen  'D  nun  bereits 
5  durch  teils  sichere,  teils  wahrscheinliche  Nachrichten  oder 
Mutmafsungen  erfahren  haben. 

Die  reichlichste  Quelle  zur  Bestimmung  von  Sela  d.  h. 
Tempelpsalmen  scheint  in  den  Ueberschriften  zu  fliefsen. 

Nun  erfreuen  sich  aber  die  Ueberschriften  bei  der  Kritik 
nur  geringer  Glaubwürdigkeit.  So  schreibt  z.  B.  Cornill: 
Einleitung  in  d.  A.  T.2  S.  208:  „Da  tritt  uns  nun  zunächst 
die  höchst  beachtenswerte  Thatsache  entgegen,  dafs  diese 
Ueberschriften  textkritisch  nicht  feststehen  und 
nicht  sicher  überliefert  sind."  In  dieser  Fassung  ist 
der  Satz  falsch.  Vielmehr  mufs  es  heifsen:  Alles,  was  in 
den  hebräischen  Ueberschriften  steht,  steht  text- 
kritisch fest  und  ist  durchaus  sicher  überliefert.1 
Was   aber   an   Ueberschriften    verloren    gegangen 


1  Es  ist  nicht  einzusehen,  wie  Cornill  S.  209  u.  Baethgen  Commentar 
VII  schreiben  können,  dass  das  *TV6  in  122.  124.  131.  133  der  LXX 
fehle.  Bei  allen  vier  Psalmen  steht  im  Sin.  (denn  der  Vat.  fehlt  hier) 
gross  und  deutlich  tco  Accuetö!  Solange  wir  aber  nicht  völlige  Klarheit 
über  Herkunft,  Stellung  und  Wert  der  einzelnen  Handschriften  haben, 
müssen  in  erster  Reihe  B  N  als  Repräsentanten  der  LXX  gelten.  Daher 
kann  uns  auch  W.  Robertson  Smith:  The  old  testament  in  the  Jewish 
churchz  1892,  S.  96,  Anm.  2,  welcher  Stracks  zutreffender  Bemerkung 
the  overwhelming  mass  of  MSS.  on  the  other  side  entgegensetzt,  nicht 
überzeugen  (s.  übrigens  Excurs  II  ad.  1.)  Ferner:  The  materials  given  in 
Fields  Hexapla  show  clearly  that  we  have  here  to  do  with  Hexaplar 
additions  marked  by  an  asterisk,  which  Sin.  has  dropped.  Prinzipiell 
ist  zu  bemerken,  dafs  zwar  Field  in  seinem  Meisterwerk  das  Erdenk- 
liche zur  Wiederherstellung  der  Hexapla  geleistet  hat,  dafs  aber  seinen 
Zeugen  durchaus  nicht  immer  und  ohne  weiteres  zu  trauen  ist.  Was 
bietet  aber  Field  hier?  Einen  Asteriscus  nur  bei  133.  Zeuge  ist  das 
psalt.  Gallic;  in  diesem  aber  ist  die  Zeichensetzung  nicht  immer  zu- 
verlässig, an  unserer  Stelle  fehlt  der  Ast.  in  cod.  Palat.  und  ebenso  im 
Syr.Hex.  Bei  derUnregelmäfsigkeit  des  tcö  A.  in  dieser  Gegend  der  Psalmen 
und  dem  I5maligen  Vorkommen  des  tpön,  riov  ävaßa£u-d>v  konnten  die 
sporadischen  tcö  A.  leicht  ausfallen.  Über  127  s.  Excurs  IL  Hieronymus  und 
Targum  aber  haben  nicht  den  geringsten  Wert  als  Textzeugen,  s.  im  folg. 


156  Jacob,  Beiträge  zu  einer 

sei,  das  steht  textkritisch  nur  bei  wenigen  fest 
und  ist  nicht  sicher  überliefert.  Es  ist  wie  bei  H^D 
ja  wie  bei  der  Ordnung  des  ganzen  Kanons.  Die  entscheidende 
jüdische  Redaction  ist  strenger  und  ausschliefsender  gewesen 
als  die  andern,  als  besonders  die  laxe  und  nachsichtige 
griechische. 

Von  jener  unrichtigen  kritischen  Voraussetzung  ausgehend 
oder  doch  auf  sie  zielend  hat  zuletzt  W.  Staerk :  Zur  Kritik 
der  Psalmenüberschriften  in  dieser  Zeitschrift  1892  S.  94 — 133 
eine  Synopse  aus  H  G  Ä  (Aquila)  2  (Symmachus)  @  (Theo- 
dotion)  T  (argum)  Hi  (eronymus)  hergestellt.  Leider  können 
wir  sie  nicht  für  genügend  halten,  sie  führt  sowohl  zu  viel 
als  zu  wenig  Zeugen  auf.  Unseres  Erachtens  hätte  von 
A  2  0  T  Hi  (für  den  der  Amiatinus  nicht  verglichen  ist,  der 
Augiensis  kann  ihn  nicht  völlig  ersetzen)  gänzlich  abgesehen 
werden  können.  Denn  von  Aquila  ab(ihn  eingeschlossen) 
haben  wir  schlechterdings  nichts  mehr  zu  erwarten, 
was  für  die  bibl.  Textkritik  von  irgend  welchem 
Belang  wäre.  Wohl  aber  sind  sie  für  die  Geschichte  der 
Grammatik,  Etymologie  und  Exegese  von  höchstem  Wert, 
und  hierauf  würde  sich  die  Forschung  mit  gröfserem  Erfolge 
richten  können.  Hingegen  durfte  von  Staerk  nicht  Holmes- 
Parsons  und  psalterium  vetus  zur  Herstellung  von  G  aufser 
Acht  gelassen  werden.  Der  obige  Apparat  für  'D  zeigt  wie 
fruchtbar  eine  solche  Vergleichung  sein  kann.  Noch  wich- 
tiger sind  die  Arbeiten  (nicht  Zitate)  der  Kirchenväter.1 


1  In  Exkurs  II  bringen  wir  einiges  Material.  —  Staerk  verkennt 
oft  Wesen  und  Herkunft  der  Ueberschriften  bei  'A.  2.  6.  45:  (S.  133) 
'A:  KXrjpoöoötcov  2  KXrjpouxuov  sind  nicht  gleich  ri?m  wie  auch 
Bäthgen:  der  textkritische  Wert  der  alten  Uebersetzungen  zu  den  Psalmen 
Jahrbücher  für  prot.  Theologie  1882.  S.  405—459.  593—667  und  andere 
vor  und  nach  ihm  meinen,  noch  weniger  fürten,  sondern  entsprechen 
nach  damaliger  Grammatik  genau  dem  ni^TI}  in  H;  gerade  so  fafst  es 
der  Midrasch,  als  eine  der  überaus  häufigen  Formen  qtila:  Hp'Ht,  np^O, 
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Ohne  die  griechisch-jüdische  Tradition,  welche  in  G  vor- 
liegt,   zu    mifsachten,    müssen    wir    uns   ihrer    Unsicherheit 


nöTItf  u.  s.  w.  von  bt\}*  Anders  ist  das  Wort,  wie  es  vorliegt,  auch 
gar  nicht  zu  fassen.  48:  Xnviov  ist  aus  G  also  nicht  'A:  fina  dgl.  60: 
öjrore  £u.jrprjöccc;  (nicht:  ebenso  LXX.)  S.  134  'A:  x°uöi  =  ^3  ebenso 
LXX20  sondern:  aus  LXX.  S.  36.  (jjrep  tcov  cclouvicov  =  niÖ^X?  bv  ist 
haggadische  Deutung.  S.  143.  DrOÖ  =  Dfl  *]Ö  ist  ein  alltäglicher  Midrasch 
nach  einer  Schule,  welche  alle  Quadrilitera  in  zwei  bilitera  auflöste 
te-"D  "p~SN,  "p-in,  sogar  Verbalformen  Dflans  DrrnrO  HÖH  rQVD.  Es 
sei  gestattet,  hier  ein  frappantes  Beispiel  dafür  anzuführen,  wie  vorsichtig 
man  sein  mufs,  allzuschnell  eine  Textvariante  anzunehmn.  Hiob  12,  2 
n03n  /Hon  D3ÖJM  'A:  xeXeubpaxa;  man  wird  sich  zu  der  Annahme 
berechtigt  glauben,  er  habe  fiten  oder  ribtfl  oder  nitt^n  gelesen.  Wie 
aber,  wenn  wir  Mechilta  zu  Ex  18,27  lesen:  ?JUMn  «V«  nuan  ng$  b» 
"HpA  b&  zeigt  aber  nie  eine  Lesart  d.  h.  andern  Text  sondern  eine 
versuchsweise  andere  Leseart  zu  haggadischem  Zwecke  an.  'A.  hat 
sie  hier  ernst  genommen  und  so  kann  es  oft  liegen.  —  Wir  halten 
es  allgemein  für  einen  Mifsbrauch  der  alten  Uebersetzungen  und  für 
ein  unkritisches  Verfahren,  sie  ohne  Rücksicht  auf  Möglichkeit  und 
Angemessenheit  der  Sprache  und  des  Stils  mechanisch  ins  Hebräische 
zu  transkribieren  und  das  Resultat  für  eine  „Lesart"  auszugeben.  Ein 
Complex  hebräischer  Buchstaben  ist  noch  kein  Hebräisch.  Auch  ist 
immer  erst  zu  fragen,  ob  das  allgemeine  Verfahren  des  Über- 
setzers zur  Annahme  einer  Lesart  nötigt.  So  glauben  wir  nicht  daran, 
dafs  —  um  bei  den  Psalmenüberschriften  zu  bleiben  —  irgend  ein 
Übersetzer  gelesen  habe  HMö^  9:  ntobv  pb  22:  Ttih**  56.  üb»  =  D*6 
Volk.  Wir  dürfen  nicht  mehr  sagen  als:  n*iÖ^  eig  r^Xog:  „so  würden 
wir  übersetzt  haben  n^30^(?)".  Dichte  Schwärme  von  „Lesarten"  ver- 
fliegen, wenn  man  dieses  festhält.  Von  den  angeblichen  Lesarten  des 
Hieronymus  vollends  zu  schweigen.  Sie  lösen  sich  schon  bei  der  Unter- 
suchung seines  übersetzendenTextes  in  Nichts  auf.  Darnach  halten  wir 
die  Bemühungen  Lagardes  um  das  psalterium  iuxta  Hebraeos  ihrem 
Endzwecke  nach,  sie  editionipsalmoruminsynagoganunccircumferrisolitae 
diiudicandae  et  corrigendae  adhibere  für  verfehlt.  Ist  es  denn  nicht 
unmethodisch  und  lohnt  es  sich  überhaupt  der  Mühe,  einen  Hieronymus 
1  zu  verhören,  der  auf  Schritt  und  Tritt  die  gröbsten  Verstöfse  macht,  wäh- 
rend gleichzeitig  eine  erdrückende  Masse  vollgültiger  Zeugnisse  über  den 
Bibeltext  in  Talmud  und  Midrasch  vorliegt,  Zeugnisse,  welche  durch  die 
begleitende  Auslegung  vor  demVerdacht  nachträglicher  Correctur  geschützt 
sind?  —  Will  man  Hieronymus  zum  Psalter  noch  genauer  kennen  lernen, 
so  lese  man  jetzt  seine  von  G.  Morin  aufgefundenen  und  herausgegebenen 
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wegen,  zunächst  an  den  sicheren  masoretischen  Text  der 
Ueberschriften  halten  und  ihre  etwaigen  Beziehungen  zu  'D 
untersuchen. 

Hierfür  sind  einige  Vorbemerkungen  nötig.  Der  Psalter 
hat  Rezensionen  und  Redactionen  erfahren.  Der  Redactionen 
hat  man  jedenfalls  drei  auseinanderzuhalten.  1)  Die  (wahr- 
scheinlich mehrmalige)  tempelliturgische  a.  für  die  Gemeinde 
und  b.  lür  das  Privatgebet,  2)  die  synagogenliturgische  3)  die 
literarische,  die  Buchredaction,  vorgenommen  nach  den 
Gesichtspunkten  redactioneller  Midraschim.  Keine  Art  der 
Redaction  schliefst  die  andere  aus  und  alle  können  von 
Rezensionen  des  Textes  begleitet  gewesen  sein.  Es  ist 
möglich,  dafs  das  System  der  Stichworte,  welche  ein  Psalm 
aus  dem  vorhergehenden  aufnimmt,  ein  System,  welches 
Delitzsch  betont,  und  Cornill  fortgeführt  hat,  einer  der 
Gesichtspunkte  für  die  literarische  Redaction  gewesen  ist,  denn 
es  ist,  reinäufserlichwieesist,  durchaus  altertümlich;  ein  anderes 
Mal  ist  es  ein  eschatalogisches  System  (Ez.  37  ff.)  u.  s.  w. 
Prinzipien  aber  walteten  so  gewifs  bei  der  Ordnung  des 
Psalters  ob,  wie  beim  Pentateuch,  der  Mischna,  dem  Talmud 
oder  irgend  einem  Buch  der  Welt.  Auch  haben  schon 
frühe  Talmud  und  Kirchenväter  das  Bedürfnis  gefühlt,  Reihen- 
folge, Zahl  und  Einteilung  der  Psalmen  zu  rechtfertigen. 

Eine  Textesrevision  zum  Behufe  einer  Redaction  haben 
wir  in  der  versuchten  Durchführung  eines  bestimmten  Gottes- 
namens zu  sehen;  nur  im  Tempel  sprach  man  das  Tetra- 
grammaton.  —  In  allen  diesen  Dingen  hat  man  von  der 
genuinen  jüdischen  Auffassung  und  Tradition  noch  wertvolle 
Aufschlüsse  zu  erwarten. 


(Anecdota  Maredsolana  III,  Oxford  1895)  echten  commentarioli.  Welch 
reiches  Material  auch  für  das  psalterium  iuxta  Hebraeos  noch  vorhanden 
ist,  kann  man  aus  S.  Berger :  histoire  de  la  vulgate  pendant  les  premiers 
siecles  du  moyen  age  Paris  1893  ersehen.  Die  Ausgabe  Lagardes  ist 
noch  keine  endgültige. 
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In  den  Ueberschriften  selbst  sind  drei  Elemente  zu 
unterscheiden:  i)  tempelliturgische  Bestimmungen  2)  syna- 
gogenliturgische —  vielleicht  auch  für  die  Privatandacht 
sowohl  in  Tempel  als  in  Synagoge  —  3)  literarische  nach 
einem  historischen  Midrasch,  meist  aus  dem  Leben  Davids. 
Für  die  Privatandacht  sind  wahrscheinlich  die  Psalmen  mit 
der  Bezeichnung  fltefi  bestimmt:  17.  86.  90.  102.  142;  denn 
bemerke,  dafs  keiner  dieser  Psalmen  noch  eine  andere 
gottesdienstliche  Bezeichnung  trägt.  142  hat  auch  b'WD, 
das  aber  nicht  zu  erklären  also  auch  nicht  für  die  Tempel- 
liturgie in  Anspruch  zu  nehmen  ist.  Keiner  der  J"6sn-Psalmen 
hat  J"6d,    obgleich  z.  B.  86  zwischen  zwei  D-Psalmen  steht. 

Zweifellos  der  Synagogenliturgie  gehört  JTWn  an.  (vgl. 
Grätz:  die  Halleluja-  und  Hallelpsalmen.  Monatsschrift  für 
Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judentums  1879),  Wir 
stimmen  mit  Grätz  darin  überein,  dafs  nach  der  (echten) 
LXX  n^bbn  stets  an  den  Anfang  gehört,  zumal  diese  For- 
derung auch  von  talmudischer  Seite  (R.  Chasdaf309  jer. 
Megilla  73  a  und  b.  Pes.  117  a)  erhoben  wird.  Darnach  sind 
Hallelujapsalmen  105.  106.  107.  in — 119. 134.  136.146— 150. 
Keiner  dieser  Psalmen  hat  noch  irgend  eine  andere 
Ueberschrift. 

Da  hiernach  die  etwa  vorhanden  gewesenen  Ueberschriften 
tempelliturgischer  Bedeutung  gestrichen  zu  sein  scheinen, 
so  kann  man  annehmen,  dasselbe  sei  auch  mit  H^D  geschehen. 
Eben  deshalb  ist  5id\]/ccXu.a  in  cod  211  bei  107,  30  ver- 
dächtig und  desgleichen  diapsalma  115,3  im  psalt.  vet. 
Wir  werden  aber  noch  sehen,  warum  wir  auch  in  dem 
Tempelhallel  113 — 118  kein   D  zu  erwarten  haben. 

Für  uns  am  wichtigsten  sind  diejenigen  Bemerkungen 
in  den  Ueberschriften,  von  welchen  man  eine  tempelliturgische 
Bedeutung  vermuten  kann. 

Hier  kommen  zuerst  die  Namen  in  Betracht.  Es  sind:  1TO 
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. . 

in  einer  grofsen  Reihe,    die  wegen   der  hierbei  besonders 
unsicheren  Ueberlieferung  G's  nicht  genau  zu  bestimmen  ist. 
mp  V&  42.  44—49.  84.  85.  87.  88. 

*)w6  50.  73—83. 

pnn^  oder  "V  ty  39.  62.  77. 

•nman  jaroA  88.  yntitfi  )rv*6  89. 
riDbrt  72.  127.   nwri  90. 

Von  diesen  Namen  verdanken  die  beiden  letzten  TVcbw 
und  ntffi  ihre  Entstehung  sicher  historischer  Combination. 
Der  Midrasch  ist  bei  72.  127.  90  noch  ganz  durchsichtig 
und  naiv.  Der  König  Kar'  &£pyf\v  ist  David,  also  der  Sohn 
des  Königs:  Salomo.  127  ist  das  Haus,  das  Gott  bauen 
mufs,  natürlich  das  Haus  Kar'  £goxnv,  der  Tempel.  90  ist 
ungezwungen  ein  Rückblick  auf  die  Wüstenwanderung.  Der 
griechische  Kanon  ist  wieder  nachsichtiger  in  der  Zulassung 
von  Namen,  die  aus  einem  Midrasch  erwachsen  sind.  Er 
hat  bei  einigen  Psalmen  (146 — 148)  die  Namen  JTlDtl  "On 
vielleicht  auch  noch  etliche  Mal  HW^  und  Hxhvsb  erhalten. 
Am  häufigsten  benutzt  der  Midrasch  den  Namen  David. 
Hier  wird  auch  der  Midrasch  selbst  hinzugefügt  "OBD  ini33 
122  DTOEDM  u.  s.  w.  [Auch  hier  wieder  ist  G  reichlicher, 
er  hat  noch  Midrasch  71.  76.  80.  93.  95.  97.  143.  144  u.  a.] 
Die  Fassung  dieser  Midraschim  deutet  darauf  hin,  dafs  sie 
den  Namen  David  bereits  vorgefunden  haben  und  nachträglich 
hinzugesetzt  worden  sind.  Denn  die  historische  Deutung, 
der  Midrasch,  steht  immer  am  Ende  der  ganzen  Ueber- 
schrift  gleichsam  nachgetragen,  mit  Ausnahme  von  141  mit 
dem  noch  unerklärten  ^'OtWO.  Schwerlich  hätte  auch  sonst 
die  Ueberschrift  von  7,  wenn  sie  aus  Einer  Feder  genossen 
wäre,  die  schwerfällige  Konstruction  erhalten  *IBW  imb  ]W 
1W.  Wenn  wir  also  die  Midraschim  ausscheiden  und  nur 
inV  behalten,  so  steht  es  auf  einer  Linie  mit  rpüb  ,mp  "027, 
]iniT^  und  wenn  diese,  wie  längst  und  mit  Recht  vermutet 
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worden  ist,  nicht  sowohl  die  Dichter  bezeichnen  sollen  als 
die  aus  der  Chronik  bekannten  Vorsteher  der  Sängerklassen 
also  tempelliturgische  Bedeutung  haben,  dann  sehen  wir 
keinen  Grund  ein,  warum  man  nicht  1)lb  in  diese  Vermutung 
einbeziehen  soll.  Mit  andern  Worten:  wir  halten  es  für 
discutierbar,  dafs  ITlb  von  Anfang  an  weder  den  Dichter 
noch  den  Besungenen  hat  bezeichnen  sollen,  dafs  es  also 
weder  „von"  David,  noch  „über"  D.  heifst,  sondern  eine 
tempelliturgische  Bezeichnung  ist.  Wir  wollen  zwar  diese 
Vermutung,  die  im  ersten  Augenblick  befremdlich  erscheinen 
wird,  jedem  Einwand,  der  nicht  blos  auf  die  aus  dem  Mid- 
rasch  stammende  Gewohnheit  gestützt  ist,  preisgeben,  aber 
manches  dürfte  dafür  sprechen.  So  wird  die  Frage  erlaubt 
sein,  aus  welchem  Grunde  und  zu  welchem  Zwecke  eigentlich 
David  immer  wieder  als  Verfasser  angegeben  werden  soll. 
Wir  sehen  uns  vergeblich  nach  einer  Analogie  im  ganzen 
A.  T.  um.  Kein  einziges  historisches,  prophetisches,  poe- 
tisches Buch  wiederholt  bei  jedem  Kapitel  den  Verfasser. 
Selbst  das  Buch  der  Sprüche,  welches  sich  doch  selbst  als 
eine  Anthologie  giebt,  hat  nur  Gruppenüberschriften.  Kam 
es  ferner  darauf  an,  Verfasser  zu  nennen,  dann  durfte  es 
nicht  soviel  namenlose  Psalmen  geben.  Warum  hat  ferner 
kein  einziger  Hallelujapsalm  in'??  Warum  adners  als  weil 
*lVib  eine  tempel-,  mWn  aber  eine  synagogenliturgische  Be- 
zeichnung ist?1. 


1  Dafs  man  solche  Einwände  schon  frühe  gefühlt  hat,  beweist  fol- 
gende merkwürdige  Nachricht  des  Origenes  (patr.  gr.  XII  1053)  ky<b 
u-fcv  <pu.ny  £vcc  elvcu  &v  rrj  ßiß/.cp  fcüv  •vJ/aXu.tbv  ög  kneyiypanxo  jrpod- 
eux^i  toO  Mtuuofj  dvirpcujrou  rou  £eoo-  tö  fcorepov  ö£  ävaKtvoi>u.evos 
«epi  tivcüv  Xoylcov  £eoö  IouXXcp  tcö  jraTpidpxrj  (Juda  II?  Plausibler  als 
eine  solche  Correctur  ist  die  ansprechende  Vermutung  Grätz',  es  sei 
Hillel,  der  Sohn  des  Patriarchen  Gamaliel  und  Bruder  Juda's  II.  ge- 
meint s.  Monatsschrift  für  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Juden- 
tums 188 1:  Hillel,  der  Patriarchensohn  S.  433  ff-)  *«*  tivt  x&v 
Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  II 
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Der  spätere  Midrasch  hat  freilich  ItA  in  dem  Sinne 
„von"  D.  genommen  und  war  damit  gezwungen,  die  andern 
Namen  analog  aufzufassen.  Daher  denn  (mit  Ausnahme 
von  88)  nie  zwei  Namen  in  Einer  Überschrift  stehen.  Nur 
pfirT  39,  62,  77  findet  sich  immer  neben  einem  andern 
Namen,  so  dass  man  zweifeln  kann,  ob  es  wirklich  einen 
Namen  bezeichnen  soll,  welchen  Zweifel  )1JVT  ty  yj 
mehrt. 

Erst  sehr  spät  hat  in  der  Meinung  des  Midrasch  David 
von  dem  ganzen  Psalter  Besitz  genommen.  Noch  im  zweiten 
Jahrhundert    debattieren    die    bedeutendsten    Mischnalehrer 


Xpruiccrt^övrcDv  jrapa  'Iouöakuv  öocpoüv,  dKrjKoa  ön  81'  öXrjc,  Tfjc;  ßtß^oo 
tcöv  <\raX]x&v  dito  (aufser)  rtüv  oc'  Kai  ß'  oi  nap'  'Eßpaloic;  dvejriypacpot 
rj  fcjnypacprjv  p.ev  £xovxeS>  °^>X^  &&  ro  övojia  roö  ypd\J/-avrog,  £keivoü 
elolv  ofc  tö  övou-a  cp£petai  £v  -reo  jrpö  toutcov  £jrvypacpr|v  £xovxl  >|raXu.ar 

Kai    jrepl    fouToov    X£ycov ön    £vöeKd    elöiv    oi    to\5    Mcouodtoc;. 

90 — 100;  d.h.  anonyme  Psalmen  gehören  dem  letztgenannten  Namen 
(Verfasser)  an,  z.  B.  90 — 100  sind  sämtlich  von  Mose.  Diese  merkwürdige 
Tradition  finden  wir  in  der  jüdischen  Litteratur  Midrasch  Thehillim  zu 
<\r  90  (Buber  S.  387).  Der  angebliche  Hippolyt  (patr.  gr.  X  711  u.  Lagarde 
Hippolyti  quae  supersunt  omnia  188)  erweist  sich  durch  ihre  Übernahme 
als  Origenes.  Eusebius  zu  ■*]/  27  bei  Pitra  analecta  sacra  III  ad  1.  hat  sie 
mifsverstanden  (er  bezieht  sie  nicht  auf  TTP,  sondern  auf  *Y!ÖtD).  Atha- 
nasius  III  57  hat  den  Orig.  verstanden.  —  Ähnliche  Zweifel  sind  schon 
vor  uns  nicht  nur  ausgesprochen,  sondern  auch  mit  positiven  Vermutungen 
beantwortet  worden.  Lagarde:  Orientalia  II 23  schreibt:  Ich  vermute 
sptib  wie  mp  ^ib  und  alle  ähnlichen  Ausdrücke  haben  den  Psalm  der 
Aufführung  durch  eine  bestimmte  Riege  der  Tempelmusik  zugewiesen 
(dies  ist  alt)  ....  tnb  ist  mir  kein  Hindernis,  es  konnte  im  Tempel chor 
die  eine  Abteilung  nach  David,  die  andern  nach  Heman  oder  „Core" 
oder  sonstwem  heifsen".  Eine  Begründung  fehlt.  Ferner  W.  Robertson 
Smith  1.  c.  224 :  The  oldest  psalmody  of  the  second  Temple  was  still 
based  on  the  ancient  populär  or  Davidic  model,  and  this  seems  to  bee 
the  real  reason  why  the  oldest  Psalm-book  came  to  be  known  as 
„Davids".  Ferner  S.  R.  Driver:  Introduction3  1892  S.  359:  sptib  u.  auch 
TP6  an  indication  of  the  source  whence  it  was  taken  .  .  .  belonging 
to  .  .  .  not  written  by.  It  is  far  from  impossible  that  there  may 
have  been  a  collection  known  as  „Davids"  etc. 


Einleitung  in  die  Psalmen.  163 

darüber,  ob  alle  Psalmen  von  David  seien  (R.  Meir),  ob  sie 
alle  auf  David  gehen  (R.  Elasar),  oder  auf  die  Gemeinde 
(R.  Josua),  wer  das  Hallel  verfasst  habe  u.  s.  w.  *.  Auch 
die  Kirchenväter  protestieren  in  der  ältesten  Zeit  gegen  die 
irrige  Meinung,  dafs  David  der  Verfasser  aller  Psalmen  sei 
und  suchen  nach  Gründen,  warum  der  ganze  Psalter  dennoch 
nach  ihm  genannt  werde. 

Welchen  liturgischen  Sinn  *inV  habe,  das  wissen  wir 
freilich  nicht  anzugeben,  so  wenig  damit  selbstverständlich 
die  Frage  nach  davidischen  Psalmen  entschieden  wird,  nur 
dafs  die  Bahn  hierdurch  freier  wird. 

In  bezug  auf  D  ist  nun  zu  constatieren,  das  kein  Psalm 
mit  'D  ohne  einen  Namen  in  der  Überschrift  ist,  ausgenommen 
66;  2  und  94  haben  noch  in  G:  >}raXp.öc;  tcü  Aauiö  = 
iv6  llDtö.  Obgleich  wir  nun  sonst  allen  Grund  haben, 
gerade  >JraXii6g  und  reo  Accuiö  in  G  mit  Mifstrauen  zu  be- 
trachten, da  hierin  grofse  Willkür  herrscht,  so  wird  94  durch 
das  echte  Tsrpdöt  öaßßdrojv  geschützt.  Bei  2  aber  glauben 
wir  noch  deutlich  den  Vorgang  angeben  zu  können,  infolge- 
dessen er  seine  Überschrift  verloren  hat. 

Mehrmals  (Ber.  9  b  j.  Taan.  II 2  dort  alle  Parallelstellen) 
wird  behauptet,  1  und  2  bilden  ein  Kapitel  (NEHÖ  Win), 
das  mit  nffK  anfängt  und  mit  (11  "»Din  to)  *W*  schliefst. 
Thatsächlich  aber  haben  diese  beiden  Psalmen  nicht  das 
geringste  mit  einander  gemein  und  in  den  Handschriften 
auch  gar  nicht  einen  Psalm  gebildet.  An  jenen  Stellen 
wird  nämlich  nach  einer  Analogie  (VüS)  zu  der  Zahl  der 
„18  Benediktionen"  gesucht.  Unter  anderm  wird  angeführt: 
Sie  entsprechen  den  18  Psalmen  bis  TpJP  >]/  20.  Sagt  dir 
nun  jemand  —  so  heifst  es  weiter  —  es  sind  ja  19!  so 
antworte  ihm  ]Wü  KTJ  n*6  W!H  fiöS  <\r  2  gehört  nicht  als 


1  Pesachim  117  a. 

II* 
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eigener  Psalm  dazu  (zu  „19")  1  und  2  bilden  Ein  Kapitel 
(R.  Josua  b.  Levi  3.  Jahrh.).  Die  Einrede:  „es  sind  ja  neun- 
zehn!" ist  die  Einrede  des  textlichen  Thatbestandes. 
Die  Antwort  „1  und  2  sind  Ein  Psalm"  giebt  sich  als  die  Be- 
hauptung einer  Möglichkeit,  gestützt  auf  den  Midrasch  *Wk 
Er  wird,  wie  oft,  viel  älter  sein  als  sein  Tradent.  Nur  um 
diese  Bemerkung  machen  zu  können  Ps.  1  beginnt  und 
schliefst  mit  *\W$,  mit  Glück  und  Heil,  setzte  man  Ps.  2 
hinter  1  und  mufste  dann  natürlich  die  Überschrift  lT\b  TlDTD 
fallen  lassen.  So  kam  es  auch  nicht  zu  einer  midraschischen 
Deutung  des  HH^,  wozu  Ps.  2  sonst  gewifs  herausgefordert 
hätte.  Mit  der  Überschrift  aber  fiel  auch  Tbü,  während  G 
auch  dieses  noch  erhalten  hat.  Erst  mit  Ps.  3  fangen  auch 
in  H  Überschriften  und  J"6d  an.  Die  hebräischen  Codices 
selbst  scheinen  später,  wahrscheinlich  in  Folge  jenes  Mid- 
rasch geschwankt  zu  haben,  wie  die  interessante  Mitteilung 
des  Origenes  (Migne  patr.  gr.  XII  .  .  .)  beweist  zu  -v]/  2. 
öuöiv  fevruxövTec;  'EßpatKotc,  dvtiypdcpoi^  £v  u,ev  rcb^repcp 
etfpojiev  dp^rjv  öeutepou  "^aXu-ou  raura  (\|r  2,  1)  £v  öe  Ttp 
£reptp  6uvf|jtTeT0  rtp  rtpcbtcp,  folgt  die  bekannte  Beweisstelle 
Act.  13,  33. 

Der  Umstand,  dafs  alle  'D-Psalmen  einen  Namen  in  der 
Überschrift  haben,  ist  ein  neuer  Verdachtsgrund  gegen 
107  u.  115.  Ob  llötö  etwas  mit  der  Liturgie  zu  thun  hat, 
ist    nach    Grätz'    scharfsinniger    Vermutung1    fast    zu    be- 

1  In  der  höchst  anregenden  trotz  mancher  Versehen  einen  wahrhaften 
Fortschritt  im  Verständnisse  der  Psalmen  bedeutenden  Einleitung  des 
kritischen  Commentars  zu  den  Psalmen  1882  I.  79.  Wir  bringen  für  die 
scriptio  continua  die  Worte  des  Origenes  zu  <\r  2  bei:  foöro  öe  ouk 
äyvonreov  öu  ev  top  'EßcciKcp  ouöevl  tcüv  i]/aXp.u)v  dpvfrp.ög  jrccp&Keircu 
jrpdJTOg  ei  röxui  f)  öeurepog  fj  rpfcog;  wie  gewöhnlich  von  späteren  nach- 
geschrieben oder  übersetzt  (Hilarius  u.  a.)  In  den  griech.  Handschriften 
bezeichnet  >jrccXp.6g  und  in  den  lateinischen  psalmus  oft  auch  nur  Ka- 
pitel. Dies  ist  u.  a.  einer  der  Unterschiede  der  Sixtina  (Vulgata)  von 
der  Clementina.    Denselben  Sprachgebrauch  haben  Talmud  und  Masora. 
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zweifeln.   Darnach  bedeutet  es  einfach  ,, Kapitel"  zur  Kenn- 
zeichnung eines  neuen  Absatzes  in  der  scriptio  continua  des 
Psalters.  Die  Stellung  des  Wortes  u.  a.  macht  freilich  Bedenken. 
Eine  Beziehung  zu  'D  ist  nicht  festzustellen,  es  giebt  nicht 
wenig  'D-Psalmen  ohne  'D  und  noch  weit  mehr  mit  'D  ohne  'D. 
Dasselbe   Verhältnis  herrscht  zwischen  TVtotib  und  J"6d. 
Desgleichen  läfst  sich  über  diejenigen  überschriftlichen 
Bezeichnungen  nichts  bestimmen,  welche  nur  Ein  Mal  oder 
wenige  Male  vorkommen,  umsoweniger  als  wir  nicht  wissen 
was  sie  bedeuten.     Es  sind: 
m^mn  *?«     5  ohne  'D. 
JM0     7  mit  'D. 
nmn  by     8  ohne,  81,  84  mit  'D. 

pb  niD  by    9  mit  'd. 
maty  by  46  mit  'd. 

rpawri  by    6  mit,   12  ohne  'D. 

■wn  n^«  by  22  ohne  'd. 

TDti"6  38  ohne,  70  mit  'D. 
&WV  by  45,  69  ohne  'D. 

nny  pw  by  60  mit  'd. 

nny  DMBW  ty  80  mit  'D. 

r6riD  ty  53  ohne,  88  mit  'D. 
D"»pim  D1?«  JW  ty  56  ohne  'D. 
Hshh  60  mit  'D. 
nttj^  88  mit  'D. 
m)T\b  100  ohne  'D. 
n^nn  145  ohne  'D. 

UTöü  16,  56,  58  ohne,  57,  59,  6b  mit  'D. 
rwn  b«  58  ohne,  57,   59,  75  mit  'D. 
häufiger  ist 
^042,45,  53, 74, 78, 142 ohne,  32,44,  52, 54,  55, 88,  89  mit  'D.1 

1  Jedenfalls  wird  man  zunächst  in  keiner  dieser  Überschriften  ein  I  n  s  t r  u- 
m  e  n  t  zu  suchen  haben.  Denn  gerade  diejenigen  Wörter,  welche  als  Namen 
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Es  bleiben  uns  noch  zwei  Wörter;  aber  sie  sind  sicher 
musikalischen  Sinnes:  fttt'13  und  "W.  )3i  heifst  ohne  alle 
Frage:  auf  einem  Instrumente  Musik  machen,  rWÜi  also 
das  Musicieren,  die  Instrumentalmusik  und  W  ist  von 
der  Chronik  ab  das  technische  Wort  für  den  Tempel- 
gesang. 

Sämtliche  Psalmen  mit  Rltfd  haben  Tlbü:  4,  6,  54, 
55,  61,  67,  76. 

W  Psalmen  sind  7  (TO  TOK)  18  (?n«m  nWH)  30,  45, 
46,  48,  65,  66,  67,  68,  75,  76,  83,  87,  88,  92,  108,  120— 
134  so  H. 

Von  diesen  haben  'D:  7,  30,  46,  48,  66,  67,  68,  75,  76, 
83,   87,    88,   es  fehlen  also  18,   45,   65,  92,  108,  120 — 134. 

In  18  (wie  in  7  TP)  gehört  der  ohnedies  vielleicht  nicht  gleich- 
bedeutende Ausdruck  HW  gar  nicht  dem  tempelliturgischen, 
sondern  dem  midraschischen  Teil  der  Überschrift  an,  die  mög- 
licherweise aus  II  Sam.  22,  1  übernommen  ist.  Dieser  Psalm 
hat  also  auszuscheiden.  Warum  wir  in  65  kein  'D  zu  erwarten 
haben,  haben  wir  bereits  gesehen;  108  ist  der  aus  57  und 
6b  an  den  'D-Stellen  zusammengesetzte  Psalm.  Er  wird 
also  sicher  nicht  in  Absätzen,  sondern  wie  65  im  ganzen 
gesungen  worden  sein;  denn  eben  hierzu  ist  er  zusammen- 
gesetzt worden.  Für  45  u.  92  darf  man  zwar  dasselbe  ver- 
muten, aber  ohne  jeden  Anhalt. 


für  Instrumente  zweifellos  sicher  sind,  kommen  niemals  darin  vor:  TliD, 

bzi,  *?^n,  ibw,  rrtmn,  rote,  *pn,  sw  u.  s.  w.  m^ro  hat  man  nicht  das 

Recht  mit  Flöten  zu  übersetzen,  dies  hiefse  D^n;  die  Gleichung  ni^TU  = 
tvhn*  =  niVnö  =  n*6^n  ist  nicht  berechtigt;  darnach  kann  man 
alles  allem  gleichsetzen;  ebensowenig  kann  man  nTÖtfn  bv  „auf  dem 
Achtsait"  übersetzen;  es  könnte  nur  bedeuten:  „auf  der  achten"  auf 
dem  Zehnsait  heifst  ym  *bv  92,  4  aber  nicht  rPTW  sl?S?.  Nirgends  be- 
nennt man  ein  mehrsaitiges  Instrument  nach  einer  (Zuschlags?)  Saite. 
Man  kann  von  einer  Viertel-  oder  halben  Orgel  sprechen,  aber  man 
kann  [wenn  es  dergleichen  giebt]  eine  anderthalbfache  Orgel  nicht  eine 
halbe  Orgel  nennen. 
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Warum  aber  'D  nicht  in  der  Gruppe  der  Stufenpsalmen 
120—134  vorgefunden  wird,  dafür  glauben  wir  einen  An- 
halt in  der  Tradition  zu  haben.  Zuvor  aber  wollen  wir  die 
Untersuchung  vorausschicken:  Warum  finden  wir  kein  'D  im 
Hallel,   113 — 118,  den  bestbezeugten  Liturgiepsalmen? 

An  mehreren  Stellen  (z.  B.  Thoseftha  Sukka  III  2)  wird 
übereinstimmend  berichtet,  dafs  das  Hallel  113 — 118  neun- 
zehnmal im  Jahre  vorgetragen  worden  sei:  an  den  acht 
Tagen  des  Hüttenfestes,  an  den  acht  Tagen  des  Chanukka 
(des  makkabäischen  Tempelweihefestes),  am  Pfingsten,  am 
Rüsttag  des  Passah  und  an  seinem  ersten  Abend. 

Über  die  liturgische  Ordnung  des  Tempelweihefestes 
haben  wir  aufser  einer  undeutlichen  Aussage  im  zweiten 
Makkabäerbuch  (10,  6 — 8)  keine  sichere  Kunde.  Ebenso- 
wenig wissen  wir  vom  Pfingsten.  Am  Sukkothfeste  soll 
das  Hallel  beim  Umgang  um  den  Altar,  mit  Bachweiden 
und  Palmenzweigen,  gesungen  und  rezitiert  worden  sein, 
aber  über  den  Hergang  dabei  erhalten  wir  keine  präcisen 
Auskünfte.  Die  Discussion  über  die  wohlzuunterscheidende 
synagogale  Rezitation  ist  dem  Talmud  die  Hauptsache. 

Am  ersten  Abend  des  Passahfestes  wurde  das  Hallel  in 
den  privaten  Syssitien  rezitiert  und  so  bleibt  uns  nur  der 
Rüsttag  des  Passah,  an  welchem  das  Lamm  geschlachtet 
wurde. 

Wie  es  nun  hier  mit  dem  Hallel  gehalten  wurde,  das 
wissen  wir  genau. 

Die  MischnaPesachim  V5  ff  (64  a)  berichtet :  Zur  Schlachtung 
wurde  das  Volk  in  drei  Sectionen  in  den  Tempel  einge- 
lassen .... 

Sobald  der  Laie  den  Schächtschnitt  gethan  hatte,  fing 
der  ihm  zunächst  stehende  Priester  das  Blut  in  einer  Schale 
auf,  welche  den  in  Reihe  stehenden  Priestern  von  Hand  zu 
Hand  gereicht  wurde,  bis  sie  der  nächst  dem  Altar  stehende 
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empfing.  Dieser  schüttete  das  Blut  in  Einem  Gusse  an  den 
Sockel  des  Altars.  Nachdem  der  erste  Zug  sich  mit 
den  Lämmern  entfernt  hatte,  trat  der  zweite  ein;  hatte 
dieser  sich  entfernt,  der  dritte;  bei  allen  war  der  Vorgang 
derselbe.  Sie  rezitierten  das  Hallel  bbftT\  n«  Wlp;  waren 
sie  damit  zu  ende,  so  wiederholten  sie  es;  waren  sie  auch 
damit  zu  ende,  so  begannen  sie  es  zum  dritten  Male,  ob- 
zwar  sie  mit  der  dritten  Rezitation  nie  zu  ende  kamen. 
R.  Jehuda  berichtet:  Nie  erlebte  der  dritte  Zug,  dafs  man 
bis  v"1  yöty  "O  TOnK  II 6,  gekommen  wäre;  denn  ihrer 
waren  immer  die  wenigsten.  — 

Hier  ist  nur  eines  nicht  gesagt:  von  wem  das  Hallel 
gesprochen  wurde.  Aber  es  ist  klar,  dafs  es  nur  die  Leviten 
gewesen  sein  können,  denn  Priester  und  Laien  waren 
vollauf  beschäftigt.  Die  parallele  Thoseftha  bemerkt  es  zum 
Überflufs  ausdrücklich:  der  dem  Altar  zunächst  stehende 
Priester  schüttete  das  Blut  in  Einem  Gusse  gegen  den 
Sockel.  Die  Leviten  standen  auf  ihrem  pH  und  liefsen 
den  Gesang  des  Hallel  vernehmen  (JTWn  bbnn  n«  pÖlK); 
waren  sie  damit  zu  ende  u.  s.  w. s 

Also,  worauf  es  hier  ankommt:  Das  Hallel  ist  ohne 
Unterbrechung  von  113 — 118  als  ein  einziger  Hym- 
nus zur  Begleitung  des  Schlachtens  und  Blut- 
sprengens  vorgetragen   worden  und  darum  treffen  wir 


1  Dieser  Sachverhalt  kann  uns  eine  sonst  unbegreifliche  talmudische 
Exegese  erklären.  Bemüht,  in  der  Thora  einen  Anhalt  für  die  Institution 
des  Tempelgesanges  zu  finden,  verwies  man  oft  und  früh  (Sifre  I  Ii6. 
b.  Arachin  na,  besonders  s.  j.  Pesachim  zu  IV  i)  auf  Num.  8,  19  zumal 
auf  die  Worte:  bwW*  ^2  bv  1B3^  und  identifizierte  geradezu  TP  mit 
mö3.  Wie  wir  sahen,  wurde  beim  rtDÖ  das  Hallel  so  lange  gesungen, 
wie  die  Sprengung  des  Blutes  dauerte.  Diese  aber  ist  die  eigentliche 
Sühnhandlung  mö3,  so  dafs  die  Sühne  m&D  zeitlich  zusammenfällt 
mit  dem  TP.  Es  ist  eben  hier,  wie  so  oft  bei  talmudischen  Exegesen, 
ein  Mittelglied  der  Schlufsreihe  ausgefallen. 
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in  ihm  kein  'D,  welches  eben  sonst  Anzeige  einer  Unter- 
brechung ist. 

Für  die  Stufenlieder  1 20 —  1 34  wird  die  Erklärung  analog 
sein.  Auch  ihre  Verwendung  im  Tempel  wird  berichtet. 
Die  Grundstelle  dafür  ist  die  Mischna  Sukka  V2ff  (51b). 
Hier  wird  ausführlich  von  der  rauschenden  Nachtfeier  der 
von  den  Sadduzäern  geringschätzig  behandelten  Wasser- 
libation  während  des  Hüttenfestes  berichtet:  „die  Leviten1 
standen  mit  Kinoroth,  Nebalim,  mit  den  Becken,  Trompeten 
und  allerlei  Musikinstrumenten  ohne  Zahl  auf  den  Stufen, 
welche  von  dem  Laienvorhof  zum  Frauenvorhof  hinabführten, 
entsprechend  0^3)  den  fünfzehn  ffltyön  Tt?  in  den  Psalmen 
D^nrQt?;  auf  ihnen  also  standen  die  Leviten  zum  Gesänge". 

Es  ist  uns  zweifellos,  dafs  diese  Psalmen  davon  ihren 
Namen  erhalten  haben  (wie  Grätz  Monatsschrift  1879  S.  244 
Psalmen  I,  77  mit  Recht  betont)  nicht  obgleich,  sondern 
gerade  weil  diese  Bezeichnung  rein  äufserlich  ist.  Volk  und 
populärer  Gottesdienst  nennen  mit  Vorliebe  Lieder  und  Ge- 
bete nach  mehr  oder  weniger  äufserlichen  Merkmalen,  nicht 
nach  Inhaltsangaben,  wie  Buchdichter  thun. 2 

Wie  sie  auch  gesungen  sein  mögen,  mit  oder  ohne  Ab- 
sätze, so  hat  'D  kein  Platz  in  ihnen.  Denn  wurden  sie  in 
Absätzen  gesungen,  so  bilden  eben  die  Psalmen  selbst  die 
Absätze.  Es  verschlägt  nichts,  dafs  wir  darunter  mehrere 
mit  einem  Schlufssegen,  einer  Haftara,  finden:  125,  128 
VfcW  by  übw   130,    131  TSl  bn\    Wir  können  vielmehr  an 


1  Und  —  so  mufs  man  annehmen  —  die  dazu  gehörenden  Priester; 
denn  Trompeten  waren  nie  in  den  Händen  von  Leviten. 

2  Der  Psalter  selbst  war  ja  in  der  christlichen  Liturgie  in  öfdöeic, 
und  Kcc£iöp.ara  eingetheilt  und  der  berühmteste  Hymnus  der  Griechischen 
Kirche  ist  der  ßp/voc;  dm&^iaxoq  des  Patriarchen  Sergius,  Benennungen 
welche  sich  darauf  bezogen,  ob  Volk  oder  Priester  bei  dem  Vortrag 
safsen  oder  standen.  —  Unser  deutsches  Treppenwitz  mag  als 
profane  Parallele  zu  "JJttn  Ttf  angeführt  werden. 
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diesen  Liedern  am  besten  die  verschiedenen  Psalterredac- 
tionen  studieren.  131  ist  (wie  133)  ein  ganz  individueller 
Psalm;  für  die  Einzelverwendung  im  Tempelgesang  erhielt 
er  die  Bezeichnung  TTD  und  die  Haftara,  für  die 
Liturgie  des  Wasseropferfestes  die  Aufschrift  nityön  W; 
das  übrige  ist  vielleicht  nur  Bruchstück  eines  Psalms.  120. 
121  sind  ursprünglich  Pilgerlieder  (wie  84);  im  Tempel 
konnte  man  nicht  sagen :  „ich  erhebe  meine  Augen  zu  den 
Bergen".  Nachmals  sind  sie  gleichfalls  in  diese  Gruppe 
aufgenommen  worden. 

Das  Resultat  unserer  Untersuchung  ist:  H^D  bedeutet 
einen  Absatz,  sei  es  im  Tempelgesange,  sei  es  für 
den  Tempelgesang.  Alle  Psalmen  mit  D  weisen  sich 
dadurch  als  Gesänge  der  Tempelliturgie  aus.  Aufser- 
dem  giebt  es  noch  Tempelpsalmen,  welche  aus  bestimmten, 
nicht  immer  mehr  bekannten  Gründen  kein  'D  haben.  Es 
ist  möglich,  dafs  es  im  Psalter  aufser  108  noch  andere 
zusammengesetzte  Psalmen  giebt.  — 

Wenn  'D  einen  Absatz  im  Gesang  oder  für  Zwecke  des 
Gesanges  bedeutet,  dann  versteht  es  sich  von  selbst,  dafs 
man  diese  Absätze  thunlichst  mit  Sinnesabsätzen  zusammen- 
fallen liefs.  Dies  läfst  sich  auch  fast  durchweg  beobachten 
und  aus  dieser  Beobachtung  sind  die  Erklärungen  der  Alten 
geflossen.  Ob  sie  aber  auch  mit  (ursprünglichen)  Strophen 
zusammen  fielen,  können  wir  an  unserm  Psalmtext  nicht 
mehr  feststellen.   — 

Nicht  jedes  einzelne  'D  hat  erklärt  werden  können,  dazu 
ist  unser  Wissen  vom  Cultus  zu  gering,  aber  jeder  Versuch 
einer  Erklärung  des  Wortes  hat  sich  die  Frage  vorzulegen: 
Wie  war  es  möglich,  dafs  seine  Bedeutung  so  schnell  in 
Vergessenheit  geriet?  Diese  Frage  wird  um  so  dringender, 
wenn,  wie  wir  annahmen,  'D  aus  der  Liturgie  des  zweiten 
Tempels  bis  in  seine  letzten  Jahre  stammt.     Scheint  doch 
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sonst  alles  wissenswerte  aus  den  Tempeleinrichtungen  wohl 
überliefert  zu  sein,  wie  besonders  die  Traktate  Middoth 
und  Schekalim  zeigen.  Einer  der  hervorragendsten  älteren 
Mischnalehrer  R.  Josua  war  selbst  ein  Levit  der  Sänger- 
klasse gewesen  und  hatte  sich  mit  jugendlichem  Eifer  auch 
zu  andern  Diensten  gedrängt1. 

Darauf  können  wir  die  Antwort  geben:  Die  Kenntnis 
von  der  Bedeutung  des  Tibü  ist  absichtlich  unter- 
drückt worden. 

In  einer  Barajtha  Joma  38 a  =  Thoseftha  II,  8  werden 
mehrere  Familien  aufgezählt,  welche  um  keinen  Preis  ge- 
wisse mit  dem  Tempeldienste  in  Verbindung  stehende  Ge- 
heimnisse verraten  (liM  lehren)  wollten,  so  die  Zubereitung 
der  Schaubrote  und  des  Räucherwerks.  Unter  ihnen  finden 
wir  auch  einen  ^  p  (D1HK  DHün  tfUIH)  Dllin  H.  b.  Levi 
genannt.  Er  ist  uns  auch  sonst  nicht  unbekannt.  Er 
gehört  zu  den  Schek.  V,  1  genannten  höheren  Tempel- 
beamten aus  der  letzten  Zeit  des  Tempels.  Er  war  by 
WH  gesetzt  und  steht  neben  ben  Arza,  der  fertsn  by  d.  h. 
über  das  den  Ton  angebende  (yWÖ)  Klangbecken  gesetzt 
war.  Von  H.  b.  Levi2  nun  wird  ausgesagt:  plö  JHP  R7I 
T&bb  rrai  xb)  TBD  er  wufste  Bescheid  um  den  plö  beim 
Gesang,  wollte  es  aber  niemandem  mitteilen.  Der  Talmud 
ad  11.  (b.  Joma  u.  j.  Schek.)  versteht  darunter  einen  Kunstgriff 
des  Mannes.  Wenn  er  besonders  schon  singen  wollte, 
habe  er  seinen  Daumen  in  den  Mund  gesteckt  und  die 
andern  Finger  in  die  Oberlippenspalte  gelegt.  Vor  der 
Kraft  der  Töne,  die  er  auf  diese  Weise  hervorgebracht, 
seien  die  Priester  jedesmal  erschrocken  zurückgeprallt. 

Was  die   Sache  anbetrifft,   so  mag  sie  immerhin  phy- 

1  Arachin  1 1  a. 

2  Der  Vatersname  ^b  p  ist  bei  einem  Tempelleviten  auffallend;  auch 
später  ist  er  so  selten  nicht. 
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siologisch  möglich  sein,  aber  das  Referat  kann  hier  nicht 
hingehören,  weil  es  eine  sprachlich  unmögliche  Erklärung 
ist.  Wenn  wir  uns  erinnern,  dafs  wir  den  Ausdruck 
plö  beim  Gesänge  der  Tamidpsalmen  antrafen,  dafs 
es  dort  den  Abschnitt  bedeutete,  bei  dem  die  Leviten  im 
Gesänge  aufhörten  und  auf  einen  Trompetenstofs  der  Priester 
das  Volk  sich  niederwarf,  dafs  wir  an  diesen  Stellen  !"6d 
antrafen  und  es  geradezu  mit  p*IB  gleichbedeutend  war,  dafs 
diese  Bedeutung  auch  für  andere  Fälle  galt,  wenn  wir  end- 
lich hinzunehmen,  dafs  H.  b.  L.  der  Oberbeamte  für  den 
Gesang  (oder  Gesangstext?)  war,  so  kann  jene  Notiz  nur 
bedeuten :  Nach  dem  Falle  des  Tempels  und  dem  Aufhören 
des  Gesanges  war  H.  b.  L.  der  einzige  Überlebende,  welcher 
die  Absätze  und  Strophen  in  der  Tempelagende  kannte, 
welcher  wufste,  wo  im  Psalter  J"6d  zu  stehen  habe,  und  was 
es  bedeute.  Aber  er  wollte  es  niemand  lehren,  damit  nicht 
ein  Privilegium  des  Tempeldienstes  auf  einen  andern  Syna- 
gogen- (vielleicht  auch  Kirchen-)  Gottesdienst  übertragen 
werde. 

Diese  Besorgnis  war  nicht  selten,  wie  der  nur  im  Tempel 
gestattete  Gebrauch  des  Schofar  und  Lulab  (des  Fest- 
straufses  für  das  Hüttenfest)  am  Sabbat  und  namentlich 
des  Tetragammatons  beweist.  Sie  mufs  sich  auch  auf  den 
Gesang  und  die  Musik  erstreckt  haben;  denn  wenn  man 
auch  alle  erhaltenen  Nachrichten  über  diese  Dinge  sammelt, 
so  bleibt  man  dennoch  über  das  meiste  im  Dunkeln.  Auch 
ist  ja  nichts  von  der  Tempelmusik  auf  die  Synagoge  über- 
gegangen. Sie  hat  den  klanglosen  Gebetsgottesdienst  bei- 
behalten,  den  sie  von  je  neben  dem  Tempel  gehabt  hatte. 

Daher  kommt  es,  dafs  die  gesamte  jüdische  Tradition 
uns  nicht  mehr  über  J"6d  zu  sagen  weifs,  als  dafs  es  ein 
Synonym  von  TJH  tbty  HSi  sei,  also  ewig,  immer  bedeute.  Nur 
wenige  Jahrzehnte  später  übersetzt  es  Aquila  constant  mit  &si 
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und  in  diesem  Sinne  finden  wir  es  in  mehreren  nachweislich 
zu  den  ältesten  gehörenden  Synagogengebeten,  so  in  der 
dritten  und  vorletzten  der  „achtzehn  Segenssprüche"  und  in 
der  Morgenbenediktion  vor  dem  Schema.  Dies  beweist, 
dafs  sie,  wenigstens  in  ihrer  jetzigen  Fassung,  nicht  älter 
sein  können  als  das  Ende  des  ersten  nachchristlichen  Jahr- 
hunderts. 

Das  ist,  was  wir  über  T\bü  ermitteln  konnten.  Über  die 
Etymologie  wissen  wir  nach  wie  vor  gar  nichts.  Nur  eine 
Vermutung  über  die  Vocalisation  sei  zum  Schlüsse  gestattet: 
Sind  nicht  auf  nbü,  das  auch  die  Masoreten  nicht  verstanden, 
einfach  die  Vokale  des  für  gleichbedeutend  gehaltenen  n?J 
(so  die  Regel,  nur  ausnahmsweise  n?i)  übertragen  worden, 
(wobei  Kamez  vor  n  statt  Patach  vor  n  gesetzt  wurde) 
genau  so  wie  es  mit  nirp  und  "O^K  steht?  Es  ist  nicht  die 
einzige  Ähnlichkeit  in  dem  Schicksale  der  beiden  Wörter, 
so  himmelweit  sie  sonst  verschieden  sind,  das  eine  das  be- 
deutungsvollste und  unentbehrlichste  der  Bibel,  das  andere 
für  den  Zusammenhang  das  bedeutungsloseste  und  ent- 
behrlichste. 


Excurs  I. 

Die  Meinungen  der  griechischen  Kirchenväter  über  öiä^aXu-a. 

Meinungen  der  Alten  über  ötd\]raXp.a  sind  öfter  zu- 
sammengestellt worden  z.  B.  in  den  Catenen  von  Nicetas 
bei  A.  Mai  Nova  bibliotheca  patrum  III,  140 ff.  Balthasar 
Corderius  in  der  Einleitung.  [Dan.  Barbers:  C.  Aurea  in  L 
davidicos  psalmos  war  uns  leider  nicht  erreichbar]  zuletzt 
vonLagarde:  Novae  psalterii  graeci  editionis  specimen  p.  10. 
Wir  versuchen,  hier  das  Material  möglichst  vollständig  zu 
sammeln  und  zitieren  dabei,  wo  es  angeht,  nach  der  patr.  gr. 
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Die  älteste  Erklärung  des  Wortes  öid\|/aXu.cc  würden 
wir  Hippoly  t  verdanken,  wenn  die  üJtödeöic;  8ir]Yfj6e(jo£  elg 
toi)£  \]/a>4iou<;  patr.  gr.  X,  7 1 1  und  bei  Lagarde  ihm  an- 
gehörte. Sie  geht  jedoch  in  diesem  Stücke  sicher  auf 
Origenes  zurück.  Denn  dieselbe  Tradition,  welche  Origenes 
von  dem  damaligen  jüdischen  Patriarchen  in  mündlicher 
Unterhaltung  erfahren  zu  haben  erklärt,  ist  hier  mit  sicht- 
barer Verwischung  des  persönlichen  Gepräges  anonym 
angeführt.  Demnach  wird  das  Stück  über  8id\]/aXp.a  dieselbe 
Herkunft  haben  und  wir  halten  für  den  ersten,  von  dem  wir 
eine  Erklärung  des  8.  haben: 

I.  Origenes.  Wir  haben  zuerst  die  Stelle  anzuführen, 
in  der  er  die  Gleichung  8id>|/aX|ia  =  T\bü  constatiert. 

a.  XII,  1057  rtoXXdias  ^nrntfac;  xt\v  alriav  ^typdcpeö^at 
u.era§i)  xüöy  <\rak\L(bv  8id>]/aXu.a,  uötepov  jrapaTrpfjöac, 
6v  reo  'EßpaiKcp  Kai  öuvegerd^cüv  aurcp  xö  'EXXrjviKÖv 
e&pov  ort  örtou  rö  '  Eßpatörl  2eX,  eXXrjviöri  Se  del  rj  ri  rourtp 
löoSuvau-oüv  £k8i  ot  eßöo|if)Kovra  Kai  0eo8otiürv  Kai 
26}iu.axoc;  &tagav  rö  Std-vJ/aXu-a.  z.  B.  75,  4  u.erd  to: 
„eörepecüöe  touc,  ötuXouc;  amr\<;"  jrapd  xolq  ^ßöojifjKovra 
Kai  0eo8oricüvi  Kai  2uu.u.dxtp  feöri:  „Sid-v|/a>qi.a"  dvrl  8e 
rourou  jrapd  u,ev  ÄK\3Xa  .  .  .  „&et"  £v  8e  xq  e'  „det"  £v 
8b  xi\  qf  Siartavtoc;.  eKevro  8e  £v  rcp  'EßpaiKcp  u.erd  rö 
„Äu,ouSa"  tfeX.  dgl.  76,  4  u.  76,  10. 

Diese  Stelle  scheint  nach  der  Anfertigung  der  Hexapla 
niedergeschrieben  zu  sein,  auf  deren  Herstellung  sie  sich 
wohl  mit  öuvegerd^tuv  ktX.  bezieht.  Mit  £XXr)vi6ri  ist, 
wie  die  folgenden  Worte  zeigen,  Aquila  gemeint.  Er  wird 
öfter  der  (hebräische)  Grieche  genannt  und  ebenso  der 
(griechische)  Hebräer. 

Die  Erklärung  von  8.  rinden  wir 

b.  Xu,  1071.  Kard  8e  td  Jtap'  fjp.iv  dvriypacpa  (LXX) 
Kai  Katd  S()u.|iaxov  eoiKe  jiodöikou  tivo«;  jieXoug  rj  (5u£p.ou 
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Tpojtfjc;  yevop-evrjc;  f)  roO  öia-vj/aXu-aToc,  jtapdKetö-frai  jrapa- 
örju-eicuöic/  jtoW&Kic,  8s  Kai  öiavotag  evaXXayf]  yiverai 
£v  rote;  8ia-v|/d}\.|iaöiv  r)8r|  8e  Kai  jtpoöcjbjtou  p.eTaßoXf|. 

c.  Pitra  II,  435  (=  Pseudohippolyt.)  £jtei  Se  eupojiev 
jtapa  rote;  £ßöoui]KovTa  Kai  0eoöoTitovi  Kai  2u|i|idx(p  £?tl 
tivüjv  K8ip,evov  ev  jieöco  -vlraXu-cbv  oi)K  öXiycuv  tö  ötd- 
>|/aXu.a,  eöroxatfau-eda  jifjjtoTe  tijte6f)p.avav  oi  -frevTec; 
aurö  f5u£|ioi)  tivoc,  n,  jisXouc,  p.eraßoXf|v  yeyovevat  Katd 
touc,  TÖJtoug  f|  Kai  rpojtov  öiöaöKaXiac,  elc,  erepov  rpöjtov 
r\  öiavotac;  r\  öuvdjiecoc,  Xöyou  £vdXXayp.a. 

d.  Schluss  von  a.  Jtötepov  öe  jjiouöikou  tivoc,  jieXouc. 
f\  pu£u.oi3  ytvo|ievr]g  evaXXayfjC.  eypa-vj/av  tö  8id\}raX|ia 
oi  epjirjveutfavTec,  r\  dXXooc;  Kivr^evTec,  Kai  öo  ejtiöTnörj^. 

e.  Pitra  III,  347  zu  Ps.  140,  4.  jisrd  öe  tö:  üjiö  x6^1] 
airrtöv  eöri  öid-\|/aX|ia  ÖJtep  Xeyerai  'Eßpatöri  2eX. 
ör|U.aivei  öe  tö  dei  (des  Aquila)  öuuxpcbvcjDc;  Tcp:  öXrjv  xr\v 
fj|iepav  jrapeTdööovTo  jroXejiou«;. 

f.  XII.  1101.  zu  2,2.  djtö  öe  to\3  öia\J/dXu.aTOC.  u.eTaßoXr| 
yiverai  toö  Xeyovroc;. 

c  übersetzt  Hieronym.  ep.  28  fin.  ad  Marcellam,  ähnlich 
Hilarius  prol.  23.  diapsalma  vero,  quod  interiectum  plurimis 
psalmis  est,  cognoscendum  est,  demutationem  aut  personae 
aut  sensus  sub  conversione  modi  musici  inchoari,  ut,  sicubi 
diapsalma  intercesserit,  aut  aliquid  aliud  dici  aut  etiam  ab 
altero  dici  aut  in  altero  artis  musicae  modulo  cantari  intelli- 
gendum  sit.  Hier,  zitiert  in  demselben  Briefe  die  Meinungen 
anderer  mit  den  Worten:  quidam  diapsalma  commutationem 
metri  dixerunt  esse;  alii  pausationem  Spiritus;  nonnulli  al- 
terius  sensus  exordium;  sunt  qui  rythmi  distinctionem ;  et 
quia  psalmi  tunc  temporis  iuncta  voce  ad  Organum  cane- 
bantur,  cuiusdam  musicae  varietatis  existiment  silentium. 
Schliesslich  sei  auch  des  Hier.  Erklärung  in  den  commen- 
tarioli  in   psalmos   ed.   G.  Morin  1895   zu  Ps.  4  angeführt: 
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verbum  Sela  Septuaginta  interpretes  Symmachus  et  Theo- 
dotion  diapsalma  transtulerunt,  Aquila  vero  semper  et 
puto  aut  musici  cuiusdam  soni  esse  signaculum,  aut  certe 
perpetuitatem  eorum,  quae  praedicta  sunt,  iudicari,  ut,  ubi- 
cunque  Sela,  hoc  est  diapsalma,  sive  semper  adponitur,  ibi 
sciamus,  non  tantum  ad  praesens  tempus  verum  ad 
aeternum,  vel  quae  sequantur  vel  quae  praecesserint,  per- 
tinere. 

Origenes  Meinung  ist  also:  8.  bedeutet  eine  Ver- 
änderung oder  einen  Wechsel  a)  der  Person,  ß)  des  Rhyth- 
mus, y)  der  Melodie,  8)  des  Lehrtons,  e)  des  Sinnes,  'Q  der 
Stärke  der  Rede.  —  Das  &ei  des  Aquila  bedeutet:  das 
vorstehende  gilt  oder  geschieht  immer.  Am  wichtigsten 
sind  uns  seine  Worte:  eöto)(a6du,e£a  u-f^iore  ujteöfjjiavav 
oi  devrec;  atiro.  Sie  beweisen,  dass  Origenes  nur  seine 
eigenen  Vermutungen  ausspricht,  aber  keine  Tradition 
hat.     Er  selbst  aber  ist  bald  Tradition  geworden. 

2.  Eusebius  zu  2,  2  XXIII  81  f.  tö  8id-v)/a.X}ia  (nur) 
jtapd  tote,  £ßöopi)KovTa  Kevrai  oÖKeu  Se  (an  dieser  Stelle) 
jiapd  08o8oticüvi  Kai  2ou.u/xxür  kcutoi  y&  eltu-fraöt  jtoXXdiac; 
Xpfjödai  rfj  Xeget  Taurrj  öp-Otcüg  rote;  eßSopiiKovra.  = 
Orig.  a.  elKÖg,  el  Kai  tö  jrpööcüjtov  u,8TaßeßXr)Ke,  töv 
pudjiöv  Terripnö-frai  =  Orig.  a.  ß. 

Zu  46,  4.  rö  8id\|/aX|ia  8iaöroXr)v  elpYdöaro  xi\q  rd)v 
Ttpo'kEyP&vrcjv  8iavoia£  jrpöe,  rd  |ieXXovra  |5rjdf]ö£6-i)ar 
8iö:rtep  (bc,  ejil  erepov  rdYp.a  Siaßdc;  ö  Xöyo£  ktX.  =  Orig.  e. 

In  der  Einleitung  XXIII,  76:  die  fünf  Psalmendichter 
Äöacp,  (oi  uioi)  Kope,  Aijiav,  Atöap.,  iSidoup.  mit  je  72 
Sängern  also  in  Summa  365  sangen  eKaötoc,  jtveujiaTi  dYicp 
(d.  h.  prophetisch)  kivouu.svo£  .  .  .  ÖJtnviKa  Se  f)  roö  jrveu- 
u,arog  tou  dYtou  d^Eörrj  X^pic,  jrpög  ßpapj  tcüv  öpYdvcov 
Xoijcov  p.f]  Kivoup-evcov,  tö  rnviKaura  siko£  Kai  rö  81a- 
>]/aX|ia  ^YPacPov- 
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Diese  neue  Erklärung  lautet  also:  8.  bedeutet  eine  kleine 
Pause  der  Gnade  des  heiligen  Geistes,  welcher  die  Sänger 
inspiriert,  mithin  auch  des  Spiels.  Diese  Erklärung  wird 
von  der  Nachwelt  teils  dankbar  angenommen,  teils  heftig 
bekämpft,  wahrscheinlich  weil  irgend  eine  Ketzerei  darin 
verborgen  liegt. 

3.  Athanasius  oder  Pseudo-Ath.  a  zu  3,  5  XXVII,  69. 
tö  Std\)/aXp.a  u,ouöikoü  jieXouc,  f|  TportfjC,  yevojxevrjc,  k\ 
öiavolccg  Kai  8uvdu,etu£  Xöyou  evaXXayfjg  =  Orig.  y8e£> 

b.  in  der  epu,r)v&ia  jtepi  £jtiypacpf]c;  \}raXu.ä)v  ibid.  657. 
Sid\]/aXu.a  &pu,r)vei)8Tai  dei  (=  Orig.  e  oder  Missverständnis 
von  a) .  . .  el£  öv  oüv  öti^ov  Ketrai,  ör]u,aivet  tö  Xeyöjievov 
^rjTÖv  vjiö  toü  öti)(ou  ort  touto  Xeyöjievov  ev  reo  öti^ü; 
eötIv  dei,  evre  dya-fröv  eötiv  ö  Xeyei  ö  öti)(oc,  eire  cpaöXov 
oi)  p.övov  öe  toöto  dXX'  eic;  öv  Ketrat  tö  Sid\]/aXp.a, 
6rip.aivst  ön  Jtepi(!)  tou  dXXou  u.eXXei  Xeyeiv  0  \JraXu,Ö£ 
Jtpoöcbjrou  Kai  oi)\i  Jiepi  oft  eXeyev  ecog  tou  8ia\J/dXp.aro^. 
aörr]  oüv  r\  8ifiynöi£  Jtepi  toö  Sia\|/dXp.aToc;.  Also  = 
missverstandenem  Orig.  a;  demnach  alles  Origenes. 

Von  Basilius  und  Didymus  fehlen  uns  Erklärungen,  ob- 
gleich D.  sich  auf  eine  von  ihm  gegebene  beruft.  Wir 
haben  sie  nicht  finden  können. 

4.  Cyrillus  von  Alexandria  bei  Mai  III,  147a  zu  Ps.  3,  4. 
vov  StaöreXXei  tö  p.eXo£  tcü  8ia\|/dXp.au  Kai  tcü  Kard  rö 
djtöppnrov  ai)Tcp  evri^nöavTi  em^apönöag  rnv  öcürrpiov 
Tai)rr]v  cpcüvnv  cpdeyyerai  =  Orig.  y. 

b.  Zu  44,  10  ibid.  314.  evra  p.eöov  8id\JraXu,a  eic,  Jtapd- 
öraöiv  xf\q  u.8TaßoXfjg  vuvi  8e  ravavria  jrdpeöTtv  decü- 
petv  =  Orig.  e. 

5.  Gregoriusv.  Nyssa.  Er  beschäftigt  sich  am  gründ- 
lichsten mit  den  Einleitungsfragen  der  Psalmenerklärung 
und  giebt  in  dem  zweiten  Teil  der  Einleitung  c  x  eine 
eingehende  Erörterung  über   Sid>}/aXu.a.     Migne  (Morelli  I) 
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XLIV  533—541  und  (das  erste  grosse  Stück)  Mai  III,  149. 
Die  Texte  müssen  sich  gegenseitig  corrigieren.     Besonders 
sind  mehrere  Zeilen  bei  Morelli  durch  Homoioteleuton  aus- 
gefallen.    Über   zahlreiche  Handschriften  s.  die  notitia  ex 
bibliotheca  Fabricii  p.  16.    Das  Wesentliche  an  seinen  Aus- 
führungen ist  folgendes :  Zuerst  zählt  er  die  i)jroXf)4reig  tüjv 
jta.Tepü)v   auf  mit   Ttöl   jiev   ^vouAtf^n,   tiöI    öe  .  .  .   Es   ist 
Orig.   8.  cc.  y.  ß   (was   auch   einen   andern  Chor   bedeutet, 
schwache    Erinnerung    an    Eus.).      Nach    seiner    eigenen 
Erklärung  bedeutet  es:  eine  Pause,  in  welcher  der  heilige 
Geist   dem  im   Dichten   begriffenen  David   plötzlich   etwas 
leise  zuflüstert;    denn  die  Meinung,   dass  der  heilige  Geist 
ein  Weilchen   gänzlich   geruht  habe    (Eusebius!)   ist   mit 
Entschiedenheit   abzuweisen.     Eben   um   diesen   Irrtum   zu 
vermeiden,   haben  ja  rtveg  tüjv  epu-iyveouv  (Aquila)  für  8. 
&el  gesetzt,    eöriv  oüv  tö  öid-vj/aXp-a  (bg  dv  rtg  öpcp  jrepi- 
Xaßcbv  eiJioi,   p.eragi)  rfjg  4ra^-VLCP^^a?  y£vou,evr)  Kard  to 
ddpöov  ejrr)p£u.rj<5i(;,   Jtpöc,  urtoöoxrjv  tüjv  -freoxtev  djriKpi- 
vop.evou  vof)u,aTo<;.     f|  oütod  uxxXXov  dv  Tt£  öplöatro,   rö 
Öid^aXjia  etvai  öiöatfKaXiav  jtapd  rou  jrve{)u,aTO£  rrj  "^/UXQ 
Kard  rö  artöp^nrov  £yyivou.evr)v,  rfjc;  Jtepi  to  vör||ia  toöto 
jtpocjoxfiS    ro   tfuve^ec,  Tfjc;  ]ieXtpöiac,   ejrtKOJtTouörig.     Dies 
wird  durch  ein  Gleichnis  erläutert:    Wie  wenn  jemand  in 
lebhafter  (Tisch-)  Unterhaltung  begriffen,  plötzlich  ein  fernes 
Geräusch  hörend,  aufhorcht  und  dann  wieder  in  die  Unter- 
haltung zurückfällt;    hierzu  Nachweise  aus  vielen  Psalmen- 
stellen, darunter  3,  4  evra  öiaöreiXac,  tö  u,epo£  reo  öta-vl/dXjiau 
Trjv   öcoTrjpiov   eKeivrjv   cpcovrjv    ejtidapöf|C>ac;    reo  Kard  tö 
djtof^nrov  atircu  ^vr^nöavTi.  —  Aber  die  Originalität  Gregors 
ist  nur  gering.     Seine  Erklärung  ist  eine  Berichtigung  der 
Eusebischen  und  scheint  eine  Anleihe  beiCyrill  zu  sein.  Die  zuletzt 
angeführtenWortesind  ihmgeradezu  entnommen,  und  man  kann 
entweder  bei  Cyrill  uipoc;  oder  bei  Gregor  p.sXoc;  emendieren. 
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Der  Kern  der  gregorianischen  Erklärung  ist  die  Pause, 
die  Zäsur  (8idXeiu.u,a) :  tö  Se  8idXeiu,uxx  Jtccpd  rtöv  epu,r)- 
veuödvrtov  (bvojidö^r)  8id^aX|ia  d.  h.  diese  oben  be- 
schriebene Pause  wird  von  den  Übersetzern  mit  8.  ausgedrückt. 
Gregor  ist  ferner  der  erste  seit  einem  Jahrhundert  und  für 
viele  Jahrhunderte  der  einzige,  der  eine  eigene  sachliche  (aller- 
dings falsche)  Beobachtung  macht:  8.  käme  im  fünften 
Buche  nicht  vor.  Dies  habe  seinen  guten  Grund.  Die 
Halleluja-  und  Stufenpsalmen  enthalten  schon  das  äusserste 
an  Inspiration,  daher  der  hl.  Geist  David  nichts  mehr  bieten 
konnte.  —  Hinter  Gregor  reihen  wir  am  besten 

b.  einen  Anonymus,  der  ihn  abgeschrieben  hat.  Es 
ist  die  epjiiyveia  ro\3  8ia\|/-dXu,aTO£  in  der  u,exk)8oc;  angeblich 
Theodorets  LXXXIV,  27.  eouce  p-ouöiKO\3  rtvoc;  jieXouc;  r) 
pu-du.o\3  rpojifjg  yevou,evr)£  fj  roo  8ia-v}/dX|jiaToc;  jrccpcxKeTö^ai 
örijieicüöi^  jioW&kic,  88  Kai  Siavolac;  BvaXXayrj  $\  Kai 
jrpocjtbjtou  p.8TaßoXf|.  del  toivuv  Kai  rtapd  töv  tf)<;  öicüjtfjg 
Kaipov  ev  auTcp  XaXoövToc;(?)  6  Xoyoc;  ev  öiaXetu.p.aöiv  fjv. 
rö  8e  8idX8ip.|ia  rtapd  rärv  epr]U,veu6avrcüv  dbvop.dö^rj 
8id\|/aXu,a  ktX. 

Der  Herausgeber  J.  W.  Schultze  hat  das  Stück  bereits 
als  Compilation  bezeichnet.  Unser  Kapitel  stammt  seinem 
Inhalt  nach  z.  t.  wörtlich  aus  Gregor,  was  auch  eine  Hand- 
schrift am  Rande  bemerkt. 

Ein  anderer  Anonymus  ist 

7.  Der  Commentator  bei  Corderius,  den  dieser  für 
Theodor  v.  Heraclea  hält,  und  ähnlich  der  Paraphrast; 

zu  3  3.  8id\}/aXu-a  jiev  ovv  eöri  jietdßaöic;  jieXouc, 
Kai  £u£p.ou  evaXXayf]  (=  Orig.  y  ß)  Kai  ou  vor|U,dtcüv 
p.eTajtf)8riöic;  tue;  tivec,  uJteXaßov  (Orig.  e)  .  .  .  Jtepl  ydp 
toö  erepou  Kai  Xeyeiv  yeXoiöv  eön.  tiv£c,  ydp  Kai  touto 
erepateijöavro,  cbc;  tou  jivEvpaxoc;  ejticpoiT<jjvTO<;  Katd  rrjv 
ai)Tf|v  cbpav  ejtl  töv  jtpocprjTnv  Kai  JtdXiv  djtocpoiTüJvroc,' 
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ro\3ro  8e  oük  eyivero,  pi)  yevoiro . . .  routo  Se  Kai  dKoXou\Ka 
öeiKvuötv.  ou8ejtoTe  ydp  jierd  Trjv  emypacprjv  toü  Sia- 
i|/dX}iaro(;  dtf6u.cpovov  eüp&\h)  tö  ecpegfj^  v6r]u,a  reo  Jipö 
auroü  dXXd  tö  dKÖXoudov  Kai  evapu>öviov.  (bc,  öfjXöv 
sönv,  ön  tö  6td\)raX|ia  re-frev  ev  ti&tfcp  ou8ev  jtapeßXa>Jre 
rqv  Ötdvotav  rtuv  Xeyou-evcov  dXXd  töv  fmfyiöv  i^XXage, 
tu^öv  Kard  rou£  vöjiouc;  rqc;  röte  KpaTouörjc;  ux>u6iKfi<; 
Kai  eupu£u,ia£.  Bietet  diese  (wahrscheinlich  aus  der  Schule 
Diodors  vielleicht  von  Theodor  v.  Mopsuestia  stammende) 
Erklärung  auch  nichts  neues,  so  wirkt  sie  doch  wegen  ihres 
lebhafteren  Tones  und  der  selbständigen  Kritik  nach  den 
vorangegangenen  fast  erfrischend. 

8.  Theodoretus  LXXX,  864.  Er  zählt  auf:  oi  u,ev  ydp 
xf^  rou  jtveujiaToc;  evepysiac;  JtauXav  ujt&Xaßov  elvat 
(=  Euseb.),  01  8e  rtpocprjrelac;  evaXXayfjv,  (=  Orig.  8.) 
ol  8e  rou  jieXouc;  iieraßoXfjv,  (=  Orig.  y.)  fclc;  8e  xi\  rou 
ÄKuXa  ^prjödiievog  epjirjveta  rö  del  re-freiKev  dvrl  toö 
öta-v|/dX|iarog  reo  fjyoujisvcp  öti^cp  touto  öuvdrtteödai  cprjdac, 
z.  B.  3,  4  =  (Orig.  8.)  eyti)  8e  Kai  tou£  eßSöui|KovTa  Kai 
roi)^  dXXoug  djiavrac;  rjqc;  deiag  ypacpfjc;  epp-nveuTag  reo 
8ia\]/dXu,aTi  K8^pr|u.8voi)^  eupiöKcov  oi)  8iKatov  f)youp.ai 
roöourcov  jiev  Kai  rotourcov  Karacppovqöai  evö^  Se  jiövou 
Stavola  jriöreuöai. 

Der  eTc;  ist  Origenes,  gegen  den  man  eine  gewisse  Ani- 
mosität heraushört.  Theodoret  scheint  Psalmencommentare 
von  ihm  im  Auge  zu  haben,  in  welchem  rbü  constant  mit 
del  erklärt  war.  Indessen  ist  es  die  Art  des  Origenes  und 
seiner  Nachahmer,  alles  was  vorliegt,  auch  widersprechende 
Übersetzungen  oder  Lesarten,  in  friedlicher  Versöhnung  zu 
erklären.  So  machen  sie  es  mit  8id\]/aXuxt  und  del  für  J"6d, 
so  u.  a.  mit  elg  teXog  und  el$  vueog  für  TVtych. 

Die  Erklärung  nun,  für  welche  Theodoret  selbst  sich 
entscheidet,  ist:   Std>|/aXp.a  =  jJieXouc;  evaXXayf)  =  Orig.  y. 


Einleitung  in  die  Psalmen.  l8l 

David  habe  auch  für  die  Musik  gesorgt,   zu  deren  Wesen 
der  Wechsel  (des  jieXoc,)  gehöre. 

9.  EuthymiusZigabenus.  CXXVIII,  58  .tö u-evrot  öid- 
\|/aXp.a  u,STccßoXr|V  ör)p.aivei  vörfticcToc;  f|  jieXooc,  fj  dvaßoXrjv 
riva  KpouuxtToc;  f|  rrjviKauTa  deiou  jtve6u,afoc;  &XXccua|av 
elc;  roix;  tyak'kovrac,  (djteypdcpo  vto  ydp  raöra  jtdvra  ötd 
rrjv  dicpißeiav).  Dem  compilierenden  Epigonen  ist  jede 
Notiz  willkommen  und  bei  ihm  verträgt  sich,  was  sich  früher 
bekämpfte. 

Das  Resultat  ist  folgendes:  Die  Kirchenväter  hatten 
keine  Tradition  darüber,  was  rhu  bedeutet,  noch  warum 
es  gerade  mit  öid\]/ccX}ia  übersetzt  wird,  'D  selbst  wird  bald 
vergessen.  Was  8.  im  griechischen  Psalter  bedeutet,  wissen 
sie  ebenso  wenig.  Alle  Erklärungen  sind  geraten  und  die 
Weisheit  eines  Jahrtausends  über  dieses  Wort  läfst  sich 
knapp  genug  zusammenfassen:  8td>|/aXp.a  ist  ein  öia  im 
•vl/dXXeiv.  Den  Revers:  es  ist  ein  ^dXXetv  öta  (zwischen- 
durch) zeigen  die  neueren  Erklärungen  als  „Zwischenspiel"  u.  ä. 

Wir  können  unsere  Lese  am  schicklichsten  mit  den  ver- 
ständigen Worten  Theodorets  schliefsen:  tö  ös  dKpißeg  Tf£ 
dpu-nveiac;  olöev  ö  Toiautnv  redeiKcb^  rnv  £jaYpacpnv  Kai 
ei  fit; KCCT'  £k£Tvov  tot)  xtetou  rtveup-aroc,  rnv  aiyXrjv  döegato. 
Den  wirklichen  Sinn  des  für  rhu  gesetzten  öid^aXp-a  weife 
nur,  wer  es  gesetzt  hat  oder  wer  einen  Strahl  göttlicher 
Offenbarung  erhält.  Für  rf>0  selbst  hätten  wir  zu  variieren: 
Hygros  b.  Levi  hat  gewufst,  was  es  bedeutet,  und  er  müfste 
auferstehen,  um  uns  völlig  aufzuklären. 

(ExcursII:  Patristische  Varianten  zu  den  Psalmenüberschriften  der  LXX, 

folgt.) 


Zu  Rosenthal's  Aufsatz,  Bd.  XV,  S.  278  ff. 

Im   zweiten  Hefte  der  Zeitschrift   für   alttestamentliche 
Wissenschaft  vom  Jahre  1895,  S.  278—284  macht  Dr.  Lud- 
wig Rosenthal  auf  die  mannigfachen   und  zahlreichen  Be- 
rührungspunkte zwischen  der  Josephsgeschichte  Gen.  37 — 50 
und  dem  Esterbuche  und  Daniel  aufmerksam.   Den  daselbst 
aufgeführten   Stellen    lassen   sich   noch   folgende   anreihen 
Dan.  1,  4  und  Est.  1,  3;    Dan.  2,  2;    4,4  und  Gen.  41,  8 
Dan.  4,6  und  Gen.  41,  15;    Dan.  4,  21    und  Gen.  41,  32 
Dan.  5,  1    und  Gen.  40,  20  und  Est.  2,  18;   Dan.  5,  16  und 
Gen.  41,  15.  — 

Beachtenswert  ist  der  Umstand,  dafs  eine  sehr  beträchtliche 
Anzahl  von  solchen  mit  Genesis  oder  Ester  sich  berühren- 
den Stellen  in  der  LXX-version  Daniels  entweder  gar  nicht 
sich  findet  oder  als  offenkundige  Interpolation  erscheint. 
Ganz  fehlen  in  der  LXX-version:  Dan.  4,  6;  4,  15;  5,  2; 
5,  3;  5,  14,  15,  16;  6,  2;  6,  15,  16;  6,  19.  Interpolirt  sind 
Dan.  2,  1 ;  2,  28 ;  5,  1 1.  —  Dagegen  zeigen  Dan.  4,  1 1 ;  5,  1 ; 
5>  9;  5>  29  eine  immerhin  bemerkenswerte  Ähnlichkeit  mit  Gen. 
bzw.  Est. ;  dieselbe  ist  aber  dennoch  nicht  so  bedeutend,  dafs 
sie  auf  eine  direkte  Entlehnung  oder  aus  Gen.  bzw.  Est.  über- 
haupt auf  Entlehnung  zurückgeführt  werden  müfste.  In  4,  1 1 
beschränkt  sich  die  Übereinstimmung  auf  die  beiden  ersten 
Worte,  das  Nachfolgende  steht  im  vollen  Gegensatz  zu 
Genesis  und  zum  Masoratexte  Daniels.  In  5,  1  liegt  wohl 
nichts  anderes,  als  eine  für  derartige  Anlässe  übliche,  ste- 
reotype, Redewendung  vor;  dasselbe  gilt  von  5,  9.  In  5,  29 
ist  eine  Interpolation  aus  dem  Masoratext  bzw.  aus  Sym- 

machus  o.  a.  nicht  ausgeschlossen. 

P.  Riefsler. 


Zu  Ri.  7,  5.  6. 

Vom  Herausgeber. 

Die  Stelle  Ri.  7,  5.  6  ist  eine  alte  crux  interpretum. 
Die  10 000  Mann,  die  nach  V.  3  bei  Gideon  verblieben 
sind,  nachdem  22000  Mann  nach  Hause  gegangen  sind,  sind 
Jahve  immer  noch  ein  zu  zahlreiches  Heer,  als  dass  er  die 
Midjaniter  in  ihre  Hände  geben  möchte.  Daher  soll  Gideon 
nach  V.  4.  5  eine  nochmalige  Auslese  vornehmen.  Er  soll 
die  10  000  zum  Wasser  führen  und  D^rrp  U1tf6a  pVltf«  te 
2bsn  pV  1tfK3  gesondert  von  allen  denen  aufstellen  "ItfK 
Wntf1?  flJTJrSa  ny.-  So  geschieht  es  nach  V.  6.  Es  bei- 
trägt DJTS-^K  QT,?  DTi?^H  löpö  300  Mann,  während  alle 
übrigen  U\ü  Ntäb  DiTr|3  ty_  ^3.  Schon  Flavius  Josephus 
Arch.  V,  6,  3  (ed.  Niese  V,  216  f.)  hat  nicht  verstanden, 
worin  die  eigenthümliche  Weise  der  300  Wasser  zu 
trinken  besteht,  die  mit  dem  Trinken  der  Hunde  ver- 
glichen wird.  Er  findet  das  tertium  comparationis  in  der 
Hast  und  Unruhe,  mit  der  sie  trinken,  und  fasst  sie,  das 
religiöse  Motiv  der  Auswahl  auf  die  Spitze  treibend, 
als  Feiglinge,  durch  welche  Gott  Israel  erlöst,  die  anders 
trinkenden  als  die  Tapferen,  die  in  Ruhe  trinken.  Dieser 
Auffassung  hat  sich  Grotius  angeschlossen.  Er  sagt:  Pro- 
verbium  est  Aegyptium,  Canis  bibit  et  fugit:  meminit 
Macrobius  Saturn.  2.2.  Poterat  ad  festinationis  magis  quam  ad 
formidinis  sensum  trahi  quod  hie  dicitur.  Sed  Josephus  plane 
id  quod  dixi  proverbium  in  animo  hie  habuit:  ait  enim,  ööoi 
8'  dv  £öjreu6p.etoc;  Kai  p.erd  -ftopußou  Jtivovtec,  rö^oiev,  tou- 
tou^  vou/i^eiv  tirtö  öeiXlac;  touto  n&6\z\.v  Kai  KarajrejtXr)- 
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yörag  rovc,  jroXeu.iou<;.  Et  ait  id  praeceptum  a  Deo  datum 
ut  crederent  non  suae  virtuti,  sed  Dei  ex  solido  victoriam  de- 
beri.  Ita  non  numerum  tantum  ad  tertiam  primum  partem, 
deinde  hanc  tertiam  ad  minus  parte  tricesima,  redigere  vo- 
lueritDeus,  sed  simul  eos  sibi  assumere  de  quorum  virtute 
minima  spes  erat.  Et  hi  trecenti,  non  quasi  cohors  Leoni- 
dae,  sed  homines  ingenio  trepidi,  135  hominum  millia  dis- 
jecerunt."  Diese  Auffassung  kann  unmöglich  richtig  sein, 
denn  sie  ignoriert  die  zweimalige  Angabe,  dass  die  Mehrzahl 
sich  auf  die  Kniee  niederlässt.  Hierzu  muss  das  „Lecken 
wie  Hunde"  den  Gegensatz  bilden. 

Dieser  Gegensatz  kommt  zu  seinem  Rechte  bei  G. 
Studer,  das  Buch  der  Richter  erklärt.  Bern  1835,  S.  198. 
Er  unterscheidet  zwei  Categorien,  nämlich  diejenigen,  welche 
das  Wasser,  wie  Hunde,  aus  der  Hand  lecken  und  sich 
zum  Trinken  auf  den  Boden  legen  und  diejenigen, 
welche  aus  Krügen  oder  aus  ihren  Helmen  trinken, 
und  sich  dabei  auf  die  Kniee  niederlassen.  Er  bemerkt 
gegen  ältere  Ausleger,  welche  die  wie  Hunde  leckenden 
stehn  lassen:  „Die  Natur  der  Sache  selbst  giebt  es  mit 
sich,  dass  der  Gegensatz  des  sich  auf  die  Kniee  Nieder- 
lassen nicht  das  Stehen  sein  könne,  wie  fast  alle  Aus- 
leger annehmen.  Wer  wird  denn  ohneGefäss  stehend  aus 
einem  Bach  oder  Fluss  trinken,  ohne  dass  er  zum  Wasser- 
schopfen  wiederholt  sich  auf  die  Kniee  niederlegt."  Aber 
Studer's  Erklärung,  der  ich  mich,  Geschichte  des  Volkes 
Israel  I2,  S.  186,  angeschlossen  habe,  scheitert  daran,  dass 
1)  die  Krüge  und  Helme  im  Texte  nicht  genannt  sind,  2)  das 
Trinken  aus  der  Hand  für  den  Knieenden  die  zunächst 
liegende  Manipulation  ist,  nicht  aber  mit  dem  Lecken  der 
Hunde  verglichen  werden  kann.  Sie  ist  daher  aufzugeben. 
Die  Auffassung,  dass  die  300  stehend  trinken,  weil  sie  sich 
keine  Zeit  nehmen,  zu  knieen,   hat  gegen  Studer  wieder 
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Bertheau,  das  Buch  der  Richter  und  Ruth  erklärt. 
Leipzig  1883,  S.  144  f.  vertheidigt.  Sie  ist  völlig  unmög- 
lich. Ein  stehend  Trinkender  kann  weder  mit  der  Hand 
schöpfen  noch  mit  einem  trinkenden  Hunde  verglichen  werden. 

Den  ersten  glücklichen  Griff  zur  Erklärung  der  Stelle 
hat  K.  Budde,  die  Bücher  Richter  u.  Samuel.  Giessen 
1890.  S.  112.  A.  3  gethan.  Er  hat  richtig  erkannt,  dass 
die  Worte  DJTB"^  ÖTS  in  V.  6  falsch  sind.  Durch  sie  ist 
in  der  That  die  Verwirrung  entstanden  und  die  Stelle  uner- 
klärbar geworden.  Die  Stelle  ist  einer  der  besten  Belege 
dafür,  dass  ohne  Textkritik  das  A.  T.  nicht  zu  erklären  ist.  Doch 
können  diese  Worte  nicht,  wie  Budde  meint,  am  Schlüsse 
von  V.  5  echt  sein.  G.  F.  Moore  hat  in  seinem  trefflichen 
Critical  and  exegetical  Commentary  on  Judges.  New- York 
1895,  S.  204  kurz  und  bündig  nachgewiesen,  dass  sie  eine 
falsche  Glosse  zu  6  a ,  möglicherweise  eine  nur  an  unrechte 
Stelle  gerathene  richtige  Glosse  zu  V.  6b  sind.  In  einem 
Theile  der  LXX.  Ueberlieferurtg  (A,  Luc)  findet  sich  statt 
ihrer  die  zu  6  a  gehörende  richtige  Glosse  £v  rf]  yXcböörj  auröüv. 

Damit  ist  alles  klar  geworden.  Die  eine  Kategorie  leckt 
mit  der  Zunge  Wasser  wie  die  Hunde,  die  andere  kniet  und 
schöpft.     Aber  welche  Körperhaltung  nimmt  die  erste  ein? 

Im  Quart.  Statement  des  Pal.  Expl.  Fund,  Oct.  1895, 
S.  345  erklärt  es  A.  Moody  Stuart  so:  „The  «lapping» 
is  never  seen  amongst  us  and  probably  not  in  Europe,  but 
I  had  an  unexpected  opportunity  of  observing  it  fifty  years 
ago  in  the  Island  of  Madeira.  One  afternoon,  in  riding  lei- 
surely  out  of  Funchal,  there  came  toward  the  town  a  man 
in  the  light  garb  of  a  Courier  from  the  mountains  running 
at  the  top  of  his  speed;  as  he  approached  me  he  stopped 
to  quench  his  thirst  at  a  fountain  in  a  way  that  at  once 
suggested  the  lapping  of  Gideon's  men,  and  I  drew  up  my 
pony  to  observe  his  action  more  exactly,  but  he  was  already 
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away  as  on  the  wings  of  the  wind,  leaving  me  to  wonder  and 
admire.  With  one  knee  bent  before  him,  and  the  other 
limb  stretched  behind  in  the  same  attitude  as  he  ran,  and 
with  his  face  upward  toward  heaven,  he  threw  the  water 
apparently  with  his  fingers  in  a  continuous  stream  through 
his  open  lips  without  bringing  his  hand  nearer  to  his  mouth 
than  perhaps  a  foot  and  a  half,  and  so  satisfied  his  thirst 
in  a  few  moments."  Das  ist  sicher  eine  sehr  merkwürdige 
Art  zu  trinken.  Aber  mit  dem  Trinken  des  Hundes  hat 
sie  nicht  die  geringste  Aehnlichkeit.  Schon  deshalb  kann 
sie  zur  Erklärung  von  Ri.  7,  5  f.  nichts  beitragen. 

Weiter  bringt  uns  eine  gelegentliche  Notiz,  die  wir  in 
dem  lehrreichen  Buche  K.  v.  d.  Steinen's  Unter  den 
Naturvölkern  Zentral-Brasiliens,  Berlin  1894,  S.  73  finden. 
K.  v.  d.  Steinen  schreibt:  „Komisch  war  es  während  dess 
gewesen,  zu  sehen,  wie  die  Zukünftige  und  ihre  Schwester  aus 
dem  Kulisehu  tranken:  den  Mund  im  Wasser,  auf  die  beiden 
Händchen  gestützt,  ein  Bein  in  die  Höhe,  jungen  AefTchen 
nicht  unähnlich."  Das  ist  eine  Körperhaltung,  die  der  trinkender 
Hunde  sehr  ähnlich  ist  und  im  vollen  Gegensatz  zu  dem  Trinken 
Knieender  steht.  Aber  freilich  eine  Schwierigkeit  bleibt.  Der 
Hund  trinkt  Wasser,  indem  er  es  mit  der  Zunge  schöpft, 
die  Indianerinnen  steckten  den  Mund  ins  Wasser.  ,,Solent 
enim  et  canes  lingua  exserta  bibere,  nulla  oris  parte  aquis 
immersa"  bemerkt  richtig  Rosenmüller  in  den  Scholien  (XI, 
2,  184),  der  übrigens  die  knieend  Trinkenden  sich  hinstrecken 
und  den  Mund  ins  Wasser  stecken  lässt.  Liegt  nun  in  dem 
Vergleich  der  ungestümen,  in  der  Weise  der  Wilden  trinkenden, 
300  Männer  Gideons  mit  trinkenden  Hunden  eine  ungenaue 
Beobachtung  vor,  aber  haben  sie  im  Unterschiede  von  jenen 
Indianerinnen  das  Wasser  wirklich  mit  der  Zunge  geleckt,  was 
eine  für  einen  Menschen  sehr  unpraktische  Trinkmethode 
sein  dürfte? 
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Das  Verzeichniss  der  gleichzeitig  in  Amerika  erschienenen,  hier 
noch  nicht  vermerkten,  Bücher  folgt  im  nächsten  Heft.  Das  Verzeichniss 
der  in  Schweden,  Norwegen  und  Dänemark  erscheinenden  Schriften  wird 
künftig  Herr  Lic.  S.  Fries  in  Stockholm  für  die  Bibliographie  dieser 
Zeitschrift  zusammenstellen.  B.  St. 


Druck  von  W.  Drugulin  in  Leipzig. 


Ein  hebräisch-persisches 
Wörterbuch  aus  dem  15.  Jahrhundert. 

Von  Prof.  Dr.  W.  Bacher. 

Im  Besitze  Dr.  M.  Gasters  in  London  befindet  sich 
das  Fragment,  man  darf  sagen,  die  grössere  Hälfte  eines 
Wörterbuches,  welches  sowol  wegen  seines  Alters  und  seiner 
Herkunft,  als  wegen  seiner  inneren  Beschaffenheit  näher  be- 
kannt zu  werden  verdient.  Mit  der  freundlichen  Erlaubniss 
des  Besitzers  will  ich  dieses  in  seiner  Art  einzige  Werk 
hier  beschreiben  und  das  Wichtigste  aus  seinem  Inhalte  mit- 
theilen. Da  der  erhaltene  Theil  des  Werkes  seine  zweite 
Hälfte  ist,  so  hat  sich  zwar  nicht  die  Überschrift  und  even- 
tuelle Einleitung,  wol  aber  die  am  Schlüsse  stehende,  ge- 
nügende Daten  enthaltende  Nachschrift  erhalten.  Diese 
Nachschrift  lautet: 

t  by  )ity«i  ytk  nvb  w  t  «im  «n^n  'in  \r^vb»  an 
wyön  Tpyö  d«  *owit?  rviat?  'in  jpnii  'in  rwo  pD&n  Vm 
mrb)  ]ritä  jmiD^«  mitat^  «pam«  nnty  wy  rr6«  ^m^ 

Der  Titel  des  Werkes  ist  in  dieser  halb  aramäischen, 
halb  hebräischen  Nachschrift  mit  dem  arabischen  Artikel 
versehen.  Er  besteht  in  dem  Terminus  ]1UK,  welches  Wort 
von  Saadja  angewendet,  vielleicht  gebildet  wurde,  um  sein 
sprachwissenschaftliches  Erstlingswerk,  das  erste  Wörterbuch 
der  hebräischen  Sprache,  zu  benennen.  Dieser  Terminus, 
den  dann  die  karäischen  Sprachgelehrten  fast  ausschliesslich 
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benutzt  haben1,  hat,  wie  wir  nun  erfahren,  bei  den  per- 
sischen Juden  fortgelebt,  und  unser  Autor  hielt  ihn  für  geeignet, 
um  mit  ihm  sein  Wörterbuch  zu  benennen.  Der  Autor  nennt 
sich  Moses  b.  Aharon  b.  Scheerith2  und  giebt  als  seine 
Heimat  Schirwän  an,  womit  wahrscheinlich  die  bekannte 
Stadt  des  nördlichen  Persiens  gemeint  ist.  Vollendet 
ist  das  Werk  am  Mittwoch,  dem  14.  Adar  I.  (also  am 
„kleinen  Purim")  des  Jahres  1771  der  seleucidischen  Aera  3, 
5219  der  Schöpfungsaera,  demnach  im  Jahre  1459  der 
christlichen  Zeitrechnung. 

Zur  Annahme,  dass  unsre  Nachschrift  nicht  den  Autor, 
sondern  den  Abschreiber  nennt,  ist  keine  Ursache  vorhanden^ 
Wir  dürfen  also  getrost  vom  Agrön  des  Moses  aus 
Schirwän  sprechen,  als  einem  in  der  Mitte  des  15.  Jahr- 
hunderts verfassten  Wörterbuche.  Wenn  die  Nachschrift 
das  göttliche  Erbarmen  wegen  der  Irrthümer  des  Werkes 
anruft,  so  sind  nicht  Copistenfehler,  sondern  Irrthümer  des 
Verfassers  gemeint.  Und  sind  auch  manche  der  in  der 
Handschrift  sich  findenden  Fehler  derartige,  wie  sie  Copisten 
zu  widerfahren  pflegen  (z.  B.  DHK  st.  Dlt«  p.  y$t  VHTP3  st. 


1  Aber  auch  ein  in  Deutschland  lebender  Autor  des  zwölften 
Jahrhunderts,  Jehuda  b.  Kalonymus,  nannte  ein  von  ihm  verfasstes 
talmudisches  Real-Lexikon  \T\M.  S.  Epstein,  Monatsschrift,  39.  Jhg., 
S.  399. 

2  Der  Name  WMttt  ist  messianischen  Charakters  (s.  Micha  4,  7),  wie 

nsn»\  s.  R.  d.  e.  j.  xxviii,  290. 

3  \nXb  flTÜDS^K  ist  eine,  wie  es  scheint,  volksthümliche  Aussprache 
für  ynpö  DIVÜD^K  mit  Wandlung  des  p  vor  Tzui  (vgl.  DipnJK  =  SKÖtKog, 
Levy  I,  20a)  und  Assimilation  der  Endung  ÜT  mit  der  Endung  '{\~. 
Auch  Töbija  b.  Elieser  bezeichnet  die  seleucidische  Aera  mit  dem 
Ausdrucke:  jnplfi  DIVliD^N  VStb  (Lekach  Tob  zu  Num.  15,  18).  S.  Ra- 
poports  pf?Ö  y\V,  S.  76ff.,  wo  auch  über  das  Verhältniss  der  Schöpfungs- 
ära zur  seleucidischen  gehandelt  ist.  Die  persischen  Juden  rechneten, 
wie  das  vorliegende  Beispiel  zeigt,  die  seleucidische  Aera  vom 
J.  3448  der  Schöpfung  (312  v.  Chr.),  wie  die  Gaonen  Saadj  a  und  Hai  u.  A. 
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"HNT3,  p.  <Sj\^.),  so  kann  man  dieselben  ohne  Schwierig- 
keit auch  als  lapsus  calami  des  sein  eigenes  Werk  nieder- 
schreibenden Autors  betrachten.  Die  Handschrift  kann  dem- 
gemäss  als  Autograph  betrachtet  werden,  von  dem  vielleicht 
weitere  Abschriften  nicht  verfertigt  wurden. 

Die  Handschrift  (in  Gaster's  Sammlung  ist  sie  als  Cod. 
Hebr.  Nr.  yy  bezeichnet)  zeigt  überall  dieselben  Schriftzüge, 
deutlich  und  leserlich.  Nur  einige  Blätter  sind  am  oberen 
Rande  verletzt,  wodurch  die  ersten  Zeilen  unleserlich  oder 
verklebt  sind.  Der  Nachschrift  des  Wörterbuches  folgt  noch 
auf  derselben  Seite,  in  denselben  Schriftzügen,  eine  Reihe 
kürzerer  Worterklärungen  zum  letzten  Teile  der  Mischna 
mit  der  Überschrift  mnta  fcyfPS.  Die  Erklärungen  sind 
hebräisch  gehalten,  nur  hie  und  da  mit  persischen  Wörtern 
illustrirt.  Sie  füllen  ausser  dem  Schlüsse  der  letzten  Seite 
des  Wörterbuches  zwei  Blätter  (Bl.  98  und  99  des  Cod.) 
und  brechen  in  der  Mitte  ab.  Dann  folgt  im  Codex  ein 
vereinzeltes  Blatt,  mit  ganz  anderer  Schrift,  welches  Er- 
klärungen zu  einzelnen  Ausdrücken  in  Maimüni's  Mischne 
Thora  enthält,  offenbar  Bruchstück  eines  grösseren  Ganzen. 
Das  Blatt  bezieht  sich  auf  Stellen  des  zehnten  Buches,  und 
zwar  aus  njns  riKDIB  m^H,  ntSHDl  nDtPD  '■KDÖÖ  71  und  TH»  71 
nsoitöH  JYQN.  Die  beiden  letzteren  Überschriften  sind  auch 
den  betreffenden  Stücken  vorgesetzt.  Am  Schlüsse  enthält 
der  Codex  noch  16  Blätter  mit  einem  Commentar  (zu- 
meist nur  persische  Worterklärungen  und  Auszüge  aus 
Raschi)  zum  Buche  Samuel  (100a — 115a)  und  den  An- 
fang des  Commentars  zum  Buche  der  Könige  (115a b). 
Jener  hat  die  Überschrift:  bwm  mplöjn  ^WÜ;  die  Nach- 
schrift lautet:  D^K  mtj>2  ^KlöP  "ISD  (sie)  nplfcy  HD^J,  und 
dann  folgt  die  Überschrift  zum  B.  der  Könige :  mplöJJ  ^n« 
D\D^D  1SD.  Dieser  Commentar,  der  hier  nicht  weiter  be- 
sprochen werden  soll,  ist  sowol,   was  die  Schriftzüge,   als 

14* 
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was  die  Transscription  und  die  Anwendung  der  persischen 
Vocabeln  betrifft,  von  dem  Agron  Schirwäni's  vollständig 
verschieden;  es  ist  also  nur  Zufall,  dass  die  beiden  grossen 
Fragmente  in  einem  Codex  zusammengebunden  sind. 

Das  Fragment  des  Wörterbuches  beginnt  in  der  Mitte 
des  Artikels  ÜV  und  schliesst  mit  dem  Artikel  flfi.  In  der 
Mitte  findet  sich  durch  Fehlen  eines  Blattes  eine  grössere 
Lücke,  durch  welche  die  Artikel  zwischen  T3  und  *6d,  so- 
wie der  Schluss  von  TD  und  der  Anfang  von  tibi  ausge- 
fallen sind1.  Das  Wörterbuch  ist  in  Capitel  eingetheilt, 
deren  je  eins  auf  einen  Buchstaben  fällt,  mit  Überschriften, 
wie  3  pTS,  2  plö  u.  s.  w.  Am  Schlüsse  des  Capitels  steht 
zuweilen  p^D  oder  Dfi.  Die  Artikel  sind  fortlaufend,  ohne 
neue  Zeilenanfänge,  geschrieben;  die  Überschrift  des  Ar- 
tikels, die  betreffende  Wurzel  oder  Wortform  ist  durch  über- 
gesetzte Punkte  hervorgehoben. 

Schirwäni's  Agron  hat  den  gesammten  Wortschatz  der 
heiligen  Schrift,  auch  die  aramäischen  Bestandtheile 
zum  Gegenstande;  es  stehen  also  in  rein  alphabetischer  An- 
ordnung aramäische  Artikel  neben  hebräischen,  ohne  dass 
jene  irgendwie  gekennzeichnet  wären.  So  steht  auch  z.  B. 
nach  den  beiden  hebräischen  Bedeutungen  von  byi  (Schuh; 
verschliessen)  als  dritte  die  Bedeutung  „hineingehen"  (=813, 
^IJJ),  nämlich  als  supponirte  Wurzel  zu  byiTl,  Daniel  2,  25, 
ntyärft,  ib.  4,3.  Nur  ausnahmsweise  wird  auch  eine  nicht 
im  biblischen  Aramaismus  vorkommende  Vokabel  mit  einem 
besonderen  Artikel  bedacht,  nämlich  JHS,  mit  dem  Beispiele 
KJHÖ  *)^n  Kjnß,  d.  L  dem  Targum  zu  JJSß  nnn  J»fi  (Exod. 
21,  25).     Dabei  ist  merkwürdigerweise  die  Stelle  in  Hiob 


1  Die  Lücke  ist  zwischen  Bl.  5  und  6  entstanden.  Ausserdem  se* 
bemerkt,  dass  die  Zahl  22  bei  der  Pagination  durch  den  Besitzer  des 
Codex  aus  Versehen  übersprungen  wurde,  so  dass  unser  Wörterbuch- 
fragment nicht  97,  sondern  96  Blätter  umfasst. 
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(33,  24),  an  welcher  JHS  als  Verbum  vorkommt,  unberück- 
sichtigt gelassen.  Vom  nachbiblischen  Hebraismus 
ist  in  dem  vorliegenden  Theile  unseres  Wörterbuches  nur 
ein  Substantiv  mit  einem  besonderen  Artikel  bedacht:  tPlJV, 
die  Mücke,  mit  dem  Beispiele:  BW  Tjn  VhHO*. 

Zur  äusseren  Einrichtung  des  Wörterbuches  gehört  die 
consequent  durchgeführte  Gleichsetzung  des  fcf  mit  D.  Im 
Capitel  des  D  sind  die  mit  &  beginnenden  Artikel  dem  mit 
D  beginnenden  eingereiht,  also  z.  B.  DSfc?  zwischen  ^SD  und 
]SD;  ebenso  in  der  inneren  alphabetischen  Anordnung  \& 
nicht  von  D  gesondert:  z.  B.  die  Wurzeln  Di  und  NtSO  ste- 
hen neben  einander.  —  Die  Aufeinanderfolge  der  Artikel 
ist  streng  alphabetisch,  wobei  auch  die  Dehnbuchstaben  1 
und  '  innerhalb  des  Wortes  berücksichtigt  sind.  So  steht 
pna  als  besonderer  Artikel  zwischen  3Vti  und  ^M,  jTpi  vor 
^pi,  MÜ  zwischen  "ttO  und  r09X 

Schon  aus  den  letzteren  Beispielen  ergiebt  sich,  dass 
unser  Wörterbuch  kein  Wurzelwörterbuch  ist.  In  der  That 
hat   es  einen  gemischten  Charakter,  da  es  sowol  die 


1  Dieses  Beispiel  scheint  nicht  der  Traditionslitteratur  entnommen, 
sondern  eine  volksthümliche  Phrase  zu  sein,  zur  Bezeichnung  aller  Lebe- 
wesen. Aus  dem  Talmud  ist  zu  vergleichen:  ^sn  by  BWV  ntt'W, 
Sabbath  77  b.  In  Hadassi's  Eschkol  Hakkofer,  Alphabet  99  (nach  der 
"Wiener  Hschr.,  in  der  Ausgabe  fehlt  dieser  und  der  folgende  Abschnitt) 
heisst  es  (Buchst.  D)  von  den  Christen:  IJtt  BWiM  p  "11DK  tW  ^3  !TW1 
^Ö  (die  Quelle  dafür  ist  Qirqisäni,  s.  dessen  Kitab-al-anwar,  ed.  Har- 
kavy,  Abhandlungen  der  kaiserlichen  russischen  Archaeologischen 
Gesellschaft  VIII,  305,  vgl.  Jewish  Quarterly  Review,  VII.  704).  Der 
Ausdruck  ist  also  im  10.  Jahrhundert  schon  gebräuchlich  gewesen.  Die 
neutestamentliche  Grundlage  seiner  Anwendung  auf  die  Christen 
ist  wol  in  Matth.  23,  24  zu  suchen,  wo  aber  nicht  der  Elephant,  sondern 
das  Kamel  den  Gegensatz  zur  Mücke  abgiebt.  Aus  der  classischen 
Litteratur  vgl.  Lucian's  £X6cpavTa  £k  yiutccg  jroielv  (Aelian,  nat. 
anim.  4,  31 ;  e  musca  elephantum  facit).  Der  Gegensatz  zwischen  dem 
grössten  und  dem  kleinsten  Thiere  wird  im  Talmud  so  ausgedrückt: 
D-iD  «*3  nsn  D*Ö*n  <:npD  (Sabbath  107b,  Ab.  zara  3  b). 
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Wurzeln,  als  die  einzelnen  Wortformen,  vor  allem  natürlich 
die  Substantiva  in  seinen  Artikeln  vorführt.  Doch  folgt  es 
hierin  keiner  bestimmten  Methode,  da  es  z.  B.  von  den  durch 
Ö  gebildeten  Hauptwörtern  nur  einem  Theile  unter  den  Ar- 
tikeln des  Abschnittes  Ö  eine  Stelle  einräumt,  oder  von  den 
Participialformen  des  Niphal  zwar  ]»NS,  *Ott,  )*Di,  aber  nicht 
JIM,  TIM,  nbpl  als  besondere  Artikel  bietet1.  Der  Ver- 
fasser scheint  namentlich  solche  Derivata  besonders  auf- 
genommen zu  haben,  bei  denen  der  begriffliche  Zusammen- 
hang mit  der  Grundbedeutung  der  Wurzel  nicht  ohne 
weiteres  deutlich  ist,  oder  die  wegen  ihrer  Wichtigkeit  und 
ihres  häufigen  Vorkommens  ihm  eine  von  der  Wurzel  los- 
gelöste Existenz  zu  haben  scheinen.  Wo  die  Wurzel  nur 
in  dem  betreffenden  Worte  vorkömmt,  erhält  nur  dieses, 
nicht  auch  die  Wurzel  einen  Artikel,  z.  B.  rfcüD,  msiy,  nnst?2. 
Doch  es  wäre  vergebliche  und  auch  unnötige  Mühe,  in 
diesem  Wörterbuche  ein  System  zu  suchen,  da  es  auch 
dort,  wo  ein  System  erforderlich  wäre,  in  der  Bestimmung 
der  Wurzeln,  durchaus  nicht  systematisch  verfährt. 
Man  wird  in  diesem  ein  halbes  Jahrtausend  nach  Menachem 
b.  Sarük,  zwei  Jahrhunderte  nach  David  Kimchi  ver- 
fassten  Wörterbuche  umsonst  ein  festes  Wurzelsystem 
suchen.  Schirwäni  hält  sich  weder  an  die  ein-  und  zwei- 
buchstabigen  Wurzeln  der  vorhajjügischen  Zeit,  noch  führt 
er  die  Trilitteralitat  der  schwachen  Wurzeln  durch,  wie  die 
in  den  Fusstapfen  Hajjüg's  wandelnden  Lexikographen. 
Diese  Seite  seines  Wörterbuches  zeigt  eine  jeder  Methode 
spottende  Empirie,  welche  ohne  Rücksicht  auf  die  Vor- 
gänger gewissermassen  aus  dem  Rohen  arbeitete  und  die 


i  Dasselbe    gilt   von   dem   mit   n   gebildeten   Substantiven.     Unser 
Agrön    hat  Artikel    über    nbön,   mstfl  u.  s.  w.,    aber  nicht  über  mxsn, 

n^sn  u.  s.  w. 

2  Über  nnatWO  giebt  es  keinen  Artikel. 
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Wurzeln  so  feststellte,  wie  sie  sich  der  einfachsten  Beobach- 
tung der  Sprachformen  ergaben.  Dieses  empirische  Verfa  hren 
wird  am  besten  dadurch  gekennzeichnet,  dass  dasselbe  Ve  r- 
bum  unter  mehr  als  einer  Wurzel  gebraucht  wird,  indem 
die  eine  Gruppe  der  Formen  und  Derivata  des  betreffenden 
Verbums  zu  einer  andern  Wurzel  gezählt  wird,  als  die  andere. 
So  hat  *b*  zwei  Artikel:  1^  und  ib  (letztere  mit  ihn)  und 
jT6).  Das  Verbum  Dlp  und  seine  Derivata  sind  unter  fol- 
genden Artikeln  behandelt:  Dp,  D"p,  nölp,  HDp  und  DKp 
(aramäisch).  NfcJtt  ist  mit  drei  Wurzeln  vertreten:  fcitt,  KfcPi 
und  Kfc2.  Es  kömmt  auch  vor,  dass  die  beiden  supponirten 
Wurzeln  nebeneinander  im  selben  Artikel  genannt  werden 
z.  B.  p"tf  p,  Wl  16?  u.  s.  w.  Im  Allgemeinen  sind  für  die 
schwachlautigen  und  doppellautigen  Verba  zweibuchstabige 
Wurzeln,  einbuchstabige  Wurzeln  aber  überhaupt  nicht  an- 
genommen. 

Von  einer  Scheidung  grammatischer  Formen,  von 
grammatischen  Kategorien  ist  in  Schirwäni's  Wörterbuche 
nicht  die  geringste  Spur  vorhanden.  Von  der  grossen  syste- 
matischen Arbeit,  welche  die  Jahrhunderte  währende  Thätigkeit 
der  hebräischen  Sprachwissenschaft  angewendet  hatte,  um 
die  Formen  der  Sprache  bis  in  die  feinsten  Nuancen  genau 
zu  bestimmen,  von  dieser  Arbeit  ist  in  dem  umfangreichen 
Werke  des  jüdisch  -  persischen  Lexikographen  nicht  das 
Mindeste  wahrzunehmen.  Nur  die  Unterscheidung  wurzel- 
hafter und  zur  Wurzel  hinzutretender  Bestandtheile 
des  Wortes  wird  auch  von  ihm  angewendet,  und  zu  dieser 
Grundthese  der  hebräischen  Sprachwissenschaft,  mit  welcher 
Saadja  mehr  als  ein  halbes  Jahrtausend  vorher  seinen 
Agrön  eingeleitet  hatte,  gehören  auch  die  wenigen  halb- 
wegs grammatischen  Bemerkungen,  welche  sich  in  Schir- 
wäni's Agrön  finden.  Im  Art.  HS  (=  HSi,  blasen)  bemerkt 
er  am  Schlüsse:  TID"'  )tt  Dm  «tylKI.     Im  Art.  J^n,  in  Bezug 
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auf  ni^nO:  H1DS  'ö  ^1N.  In  der  That  bringt  er  die  be- 
treffenden Beispiele  auch  unter  einem  besonderen  Artikel: 
J^nDI  yrbti.  Im  Artikel  BHÖ  bringt  er  rüVttnsn  (Richter 
3,22)  mit  der  Bemerkung:  pniDltn  löD  O  W  'V.  Im 
Art.  *p,  in  Bezug  auf  *fi3M  (Hiob  33,  7,  gleichbedeutend  mit 
lß3,  ib.  13,  21):  Ö  TJV  ^K2.  Im  Art.  p*6P:  Ü  TW  11^1. 
Im  Art.  H«T  bringt  er  auch  «1^  (I  Sam.  18,  29),  mit  der 
Bemerkung:  TC  IIDI-D.  Unter  r6ttö  wird  auch  rAtt  (Jes. 
44,27)  gebracht  mit  der  Angabe:  'D  TlDm  IHU.  Merk- 
würdiger sind  folgende  Beispiele,  in  denen  die  Erweiterung 
einer  zweibuchstabigen  Wurzel  zur  dreibuchstabigen  ange- 
nommen wird.  Der  Artikel  über  HÖ3  (Ps.  63,  2)  lautet:  "^K 
nriD-p&te  mm  n  1JV  (1.  Dö)  JB.  Der  Artikel  über  D1DD 
1ÖET  (Ezech.  44,20):  nBO  ^  HD3  1ÖD  tt  W  DD  6u^j  über 
J1DIT  (Hiob  15,  12):  n  W  (1.  'tt)  n  ]1DW  npl  Umgekehrt 
wird  HM^n  (Ruth  I,  13)  so  erklärt:  nöjy  UM  möjyn 
(Hiob  30,  25).  s  Der  Artikel  über  W^  (Ezech.  16,  4)  lautet: 
„Man  sagt,  das  Wort  bedeute  Reinigung  (^  b),  das  ö  ist 
paragogisch,  und  es  ist  zu  vergleichen  DDfiN  TiyBHm,  Ezech. 
36,  19:  ich  werde  euch  reinigen"6. 

Die  oben  erwähnte  beiläufige  Anführung  des  Wortes 
Jiniöltn  als  Beispiel  für  eingeschobenes  *T  darf  nicht  als  Be- 
weis dafür  gelten,  dass  unserem  Autor  die  Regeln  des  Hith- 
pael  bekannt  waren.  Denn  wir  bemerken  mit  Verwunderung, 
dass  ihn  gewisse  Hithpaelformen  zur  Annahme  besonderer 
Wurzeln   geführt    haben;    er  hat  Artikel  wie  11J1W,  JDBX, 

*  Es  ist  das  die  Erklärung,  welche  demTargum  zu  Grunde  liegt, 
s.  die  Bemerkung  Raschi's  z.  St.  und  Abulwalid's  Wörterbuch, 
596,  16. 

2  So  wird  ^N  auch  von  Levi  b.  Gerson  erklärt. 

3  Vgl.  Artikel   ."OWÖ:    'Ö   )Y\üm  H31D  WinB  (Höh.  7,  3)    miD  WWW). 

4  Das  Wort  gehört  also  zur  W.  [n]DD,  im  Sinne  von  bedecken.g 

5  So  wol  nach  dem  Targum:  p\5J>  pn\ 
<5  Targum  übers.  WH&  mit  .IKpin^. 
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plDS,  TUMT,  ferner  pB«n,  HöHön,  Wl,  die  er  durch  Weg- 
lassung des  Praeformativs  fl  aus  den  betreffenden  Hith- 
paelverben  gewonnen  hat.  Man  sieht,  unser  lexikalischer 
Autor  befindet  sich  im  Stande  vollkommener  grammatischer 
Unwissenheit,  für  welche  weitere  Beispiele  aus  der  grossen 
Menge,  die  sein  Werk  dafür  bietet,  anzuführen  unnötig  ist. 
Von  grammatischen  Kategorieen  sind  mir  ausser  der 
schon  erwähnten  Unterscheidung  von  Wurzel  und  parago- 
gischen  Buchstaben  nur  noch  folgende  Beispiele  aufgestossen : 
Im  Art.  )i"6  übersetzt  er  dieses  Wort  mit  \^  £>L£o\  und  be- 
merkt dazu:  mpJ  )1»te.  Art.  Dß"D  lautet:  DP  «1H  ^1« 
*l«mni  JDS,  wo  allerdings  nicht  recht  verständlich  ist,  was 
mit  IKrnm  gesagt  sein  soll,  etwa:  der  Name  dieser  Farbe 
ist  zum  Ifcfln,  Attribut,  d.  i.  Adjectiv  geworden.  Im  Art. 
plP   heisst   es   zum  Schlüsse:    (Sach.   1,8)    TROTl   DP  Tiyi 

Die  Artikel  des  Schirwäni'schen  Agrön  sind,  wie  schon 
bemerkt  war,  rein  alphabetisch  geordnet  und  bestehen  theils 
aus  Wurzeln,  theils  aus  Wortformen  (meist  Substantive  und 
Partikeln).  Die  verschiedenen  Bedeutungen  einer  Wurzel 
oder  eines  Wortes  werden  in  ebensoviel  besonderen  Ar- 
tikeln behandelt,  wobei  das  zum  Schlagwort  hinzutretende 
IHN,  zumeist  abgekürzt:  'M  oder  TIN,  das  Unterscheidungs- 
zeichen bildet.  Zur  Orientirung  seien  die  Schlagwörter  des 
Buchstaben  D  hier  vorgeführt: 

fcittD  teD  (2  A.)  TO3  (5  A.)  TO3  (3  A.)  TW  OD  1*0  KD 

ö  bro  (3  A.)  na  wo  nana  td  jpna  tfna  (2  A.)  tau  Dna 

«te  (hier  fehlt  ein  Blatt)  113  DD  JD  (2  A.)  H1D  yni3  (2  A.) 

Dte  (2  A.)  feto  Wd  (4  A.)  *te  nte  aite  nte  nte  D^ate 

Die  Artikel  sind  durchaus  kurz  und  geben  zunächst,  nach 
dem  Schlagworte,  die  Übersetzung  derselben  mit  einer 
oder  mehreren  persischen  Vocabeln;  dann  folgen,  mit 
1DD    eingeleitet,    die   hebräischen  Synonyma   des   Schlag- 
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Wortes,  endlich  die  Belegstellen  aus  der  heiligen  Schrift. 
Zu  diesen  ständigen  Elementen  des  Artikels  tritt  bei  einer 
grossen  Menge  noch  ein  sprachvergleichendes  Element, 
wenn  nämlich  der  Autor  die  Bedeutung  des  hebräischen  Wortes 
mit  dem  ähnlichen  aramäischen  Worte  belegt.  Dabei  ist 
ausschliesslich  der  Wortschatz  des  Targums  herangezogen. 
Das  Targum  wird  von  unserm  Autor  auch  zur  Erklärung 
des  biblischen  Aramaismus  benutzt.  In  den  Artikeln, 
die  den  letzteren  betreffen,  wird  in  der  Regel  auch  gesagt, 
welchem  hebr.  Worte  das  aramäische  im  Targum  entspreche. 
So  z.  B.    lautet   der  Artikel   yb? :    j^H)    JfcönDK   ÄT!fi  yty 

(Dan.  7,  5)  naisn  yyby  rbtx\  ybx)  Dm  nsy  im  (v^io^ 
(Gen.  3, 21)  vrnybsö  mnm  (Hiob  39, 30)  Di  yyby  vmaKi 

NTiytyö.  Als  Quelle  der  Worterklärung  wird  sonst  das 
Targum  nur  selten  angeführt,  so  unter  Tllp:  Dinfil 
«nysp  (Exod.  30,  25)  mp;  unter  wbv  X  D^BOI  DinJYl 
XWxty\  (I  Sam.  18,  6). 

Die  Heranziehung  des  Targums  zu  sprachvergleichendem 
Zwecke  nimmt  in  unserem  Wörterbuch  eine  sehr  bedeu- 
tende Stelle  ein.  In  dem  vorliegenden  erhaltenen  Theile 
desselben  sind  ungefähr  170  Artikel  mit  derartigen  An- 
gaben versehen.  Es  handelt  sich  dabei  natürlich  in  den 
meisten  Fällen  um  bekannte  Übereinstimmungen  des  He- 
bräischen mit  dem  Aramäischen.  Doch  sind  auch 
seltenere  Vergleichungen  darunter,  von  denen  einige  hier 
hervorgehoben  werden  sollen.  Im  Artikel  )1D,  in  dem  nur  das 
Wort  D'O'D  (Jerem.  7,  18  und  44,  19)  gebracht  ist,  wird  JVD, 
Targ.  zu  )"D3,  und  pü,  Targ.  zu  D'Ht^D  verglichen,  jeden- 
falls zunächst  des  hörbaren  1  wegen.  —  «DD  (Ps.  81,  4  und 
Prov.  7,  20)  bed.  Schlachtung,  Opferung,  vgl.  1DWI,  Targ. 
zu  Itsntri,  Exod.  I2,2is.  —  Im  aram.  Artikel  riBD,  binden, 

1  Diese   Erklärung   erwähnt   auch  Menachem  b.   Sarük  (DD  I  : 

. . .  DiDn  vh  . . .  wwn  xb  «in  itdim  jwV  sd  d^öih  it?«  onrnsnö  an 
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wird  auch  filSD,  Höh.  5,  5  erwähnt  und  damit  NJIS'O,  Targ. 
zu  rDSJlD,  Jerem.  20,  3,  verglichen1.  —  Im  Art.  2$b  wird 
auf  inj^nai,  Targ.  zu  II  Kon.  2,  23  und  nj^nöD  Targ.  zu 
Gen.  27,  12  hingewiesen.  —  Zu  MB6  (Num.  33,  55)  wird 
an  KrDD,  Targ.  von  *irp  erinnert  (Art.  1D).  —  Zu  DSfi  citirt 
er  D^XBl,  Targ.  zu  JTlpl  Jerem.  22,  142;  zu  BhS  das  Targ. 
zu  mp),  Gen.  30,  28  (Bns).  —  Im  Art.  IttP  wird  nur  11ttfc?Ö 
(Hiob  38,  33)  gebracht  und  damit  Klttff,  Targum  zu  1ÖD, 
Jer.  32,  11.  12,  verglichen.  —  Der  Ausdruck  Jlt^Bn,  I  Sam. 
20,  19,  bekömmt  einen  besonderen  Artikel,  der  folgender- 
massen  lautet:    IM  (o^  ^f)  pIP  WS  (d.  h.  tftVtf)  Pl^P 

(1  Sam.  19, 12)  ^»  nmni  '.nm  *tkd  im  r\vh&\  hvrri  mm 

*Onte6»  *1  (Jos.  2,  18)  ttnPTrtl  TOK  r\fipbv\  Demnach  wäre 
r\vfyt!P\  ein  Synonym  zum  folgenden  TIA  und  dessen  Inhalt 
steigernd. 

Ein  einziges  Beispiel  arabischer  Sprachvergleichung 
enthält  unser  Wörterbuch,  welches  als  Curiosum  hervor- 
gehoben zu  werden  verdient.  Zwischen  ffi^nD  und  piö 
steht  folgender  Artikel  über  jnö,  Daniel  4,  24:  ^>1K  pj>  JITön 

Ttopy\  idiöi  nrrain  iöd  my  )ia6n  mn»  «in.    Es  wird  also 

das  arabische  Wort  für  Versuchung,  Züchtigung  verglichen 

Gegenüber  der  Fülle  der  aramäischen  Wortvergleichungen 
ist  der  vollständige  Mangel  neuhebräischer  besonders 
auffallend.  Abgesehen  von  dem  oben  erwähnten  Falle 
(BW)  und  von  dem  unter  *D3  (Leber)  gebrachten  Beispiele 
*TM1  HfcH  wird  von  Schirwäni  nirgends  der  Wortschatz  der 
Traditionslitteratur  benutzt.  Die  Traditionsexegese  ci- 
tirt er  nur  ein  einziges  Mal,  nämlich  zum  Worte  ttÖJH?  (90  b). 
mi   litt  W  Jltrt  ltn^ö  irninil;    die  drei  Bestandtheile,   aus 


1  In    Sukka  32  a    wird   rib3>  Lev.  23,  40,  so  gedeutet,  als  wäre  fiS3, 
binden,  die  Wurzel. 

2  Ebenso  Abulwalld,  Wb.  579,  18. 
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denen  nach  dieser  bekannten  alten  Auslegung  das  Wort 
besteht,  übersetzt  er  persisch  so :  f*>^  * J^***^>3  ^^  rt>* 
joj  d.  h.  „in  einander  gewoben  und  gesponnen  und  in  einander 
geschlagen  (gezwirnt). 'f  Er  selbst  erklärt  das  Wort  als 
Synonym  von  royin  (persisch  ^^j,  Greuel,  Abscheuliches). 
Ein  von  unserm  Autor  häufig  angewendetes  Mittel  der 
Worterklärung  ist  die  Annahme  von  Consonantenwech- 
sel.  Die  hier  folgende  Liste  solcher  Erklärungen  enthält 
ausser  bekannten  Beispielen  noch  einige  neue,  zum  Theil  recht 
überraschende: 

.(Art.  rp)    my  *6i  unna  (Hosea  5,  13)  nn*  «*» 

♦D1}3  TÄ  (Deut.  32,  34)  HOJ>  D103 

Art.  p)  waa  fyi  (l.  unna)  )iina  (Hiob  8, 16)  ihm  by\ 

♦(Art.  *)3)     ASP  (Prov.  21,  14)  HaD*1  pvifil 

•waan  «in  ^>i«  (Echa  3, 16)  na«3  wasn 

♦«^no3  «in  ^1«  (Prov.  26, 18)  nW?no3 

jpjd  mio3i  nwn  103  ^>i«  (jes.  38,  21)  jwn  by  in-m 

.(Jes.  51,6)  in^i 
♦nsiD  Unna  (Höh.  7,  3)  owi^n  mio 

♦BWÜ  103  T?U  (I  Sam.  21,  9)  fim 

'rvfl  ^Hiob  20,  22)  ipao  n*6on  rnna  103  n^m  pao 

.iTpfi?  (Lev.  1,  16)  1WHD 

♦Wlp  103  «in  ^1«  (Joel4,  11)  D^Un  b>3  1«31  Wl  J> 

♦D^ao  taa  «in  ^i«  (Ez.  47, 2)  d"oöö  tro  mm 

.nwä  loa  (Ps.  104, 15)  ö^a  Stst6 

♦W  unna  (USam.  15,24)  wrhtm  )ii«  n«  yw\ 

nach)   DVtni   103  «in  *6l«   (Arnos  9,  1)   D^3  t?«13   D^31 

♦(Art.  *)$>* 
♦fStp  103  «in  (Ez.  17,  9)  tWI  DDIp"1 

♦naop*?  [103]  «in  (joel  1, 7)  nasp^  w«m 

1  „Wenn  sein  Kropf  voll  ist,  wird's  ihm  angst". 
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*bpbp  1Ö3  (Num.  24,  17,  Jes.  22,  5)  *\p*ip 

yw  bm  —  jes.  44,  8  —  (l.  min)  nmn  !?«i  pnsi 

HJer.  2,  16)  "Tp^lp  TiyT  )1tfta 

•♦(Art  *jw)  *)«»  wvä  (jes.  54, 8)  *jsp  nptn 

Seltener  bedient  sich  Schirwäni  der  Transposition  der 
Buchstaben  zum  Zwecke  der  Worterklärung.  Es  seien  fol- 
gende Beispiele  angeführt. 

♦D^nnioD  «in  ^1«  (Prov.  18, 8)  n^nbnöD 

♦ntap  103  (i  Sam.  19,  20)  npnV 

p  pw  *pna  Dil  pn*1  *6  (Exod.  11,7)  ata  prr  «^  'nni 

•pW  1D3  (Deut.  33,  22)  f»sn 
3. (vor  Art.  bpD)  p*JDJ  1D3  (Echa  1,  14)  IptW 

•flft  1Ö3  Ay 

♦pS  1Ö3  ISO 
.(Art.  HS)  D'ttSn  1ö3  «1H  *6l«  (Nech.  4,  7)  D^TO3 

.(Art.  tai)  ^ni  whib  (Hab.  2, 16)  taym 
♦npisnio  103  (Höh.  8, 5)  mn  ty  npsin» 

♦ta«1  ms  103  ^1«  (Jerem.  43,  10)  ITIBP  n«  ntDil 
.(vor  Art.  JttD)  Dilta  «in  ^1«  (Hiob  15,  29)  ütaö 

Das  Wörtchen  *6l«,  mit  welchem  unser  Verfasser  ein- 
zelne der  in  den  vorstehenden  Listen  gegebenen  Erklärungen 
als  blosse  Vermuthung  kennzeichnet,  kommt  auch  sonst 
sehr  häufig  bei  ihm  vor.  Namentlich  für  Hapaxlegomena 
oder  andere  seltene  Ausdrücke  giebt  er  die  Erklärung  mit 
diesem  einschränkenden  „Vielleicht".  Es  handelt  sich 
dabei  oft  um  blosses  Errathen,  ohne  etymologische  oder 
sonstige  Grundlage,  als  die  vom  Zusammenhange  gebotene. 
Einige  dieser  vermuthungsweise  gegebenen  Worterklärungen 
seien  hier  angeführt. 

1  Auch  Targum  giebt  imn  mit  ]1"Dnn  wieder. 

2  *\W  erklärt  Schirwäni  mit  pt  (schlagen). 

3  plD  bed.  im  Neuhebr.  spalten. 
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D^SDI  —  ♦lOS  1«  fim  BW  1Ö3  «1H  ^1«  (Ezech.  44,  18)  J?P 

♦pyn  n«  D^rmn  D^n  "6jdd  «in  ^i«  (Hab.  2,  n)  rcüjn  py» 

(Hosea  3,  2)  DmjW  ^  —  ^IpBfO  "6l«  (Am.  9,  1)  linsa  — 

«in  ^1«  (Hab.  1,9)  DiTis  n&Jö  —  »«notn  ^n  idd  «in  ^1« 
♦»dttö  103  «m  ^1«  (I  Chr.  22,  2)  nrant^i  —  »roia  id3 

(Ps.  22,  16)  Wlpte  —  «nö-T«   «m  ^1«   (Jer.  43,  9)  öten  — 

♦nna&D  iöd  «in  ^1«  (Ri.  4, 18)  nr>wn  —  .71  im  «in  ^1« 
n^Ö    —    .3  Dt)    1DD    «in    ^1«    (Prov.   30,  28)    mmw    — 

•nteni  won  —  •ina  nte  iod  «in  ^i«  (Hiob  15,  27) 

—  ♦«(riach  Art.   b6ö)   D"öim   Dm«  JTI  ^1«   (II  Sam.  8,  18) 

tafern  —  ♦nntrimi  taa  loa  «in  ^i«  (jer.  29,  26)  purei 
d^»j»    —  «n^in   i«  nan  po  «in  ^i«   (Deut.  28,  42) 

(II  Kön.  4,  42)  lil^p*  —  ♦DWm  niiOl«  «in  ^1«  (II  Chr.  3,  10) 

[iöd  «in]  ^1«  (Ps.  68, 17)  vnnn  noi  —  .öipfe  iod  «in  ^1« 
iö3  «in  ^1«  (II  Sam.  1, 9)  patwi  —  ♦inntym  jiDnni  ]i^]mn 
von»  Di^i  —  «im  im  «in  ^1«  (Ps.  68, 18)  ]*op  —  *)id« 

pi«  103  «in  ^1«1  um  1JD1  1D«  1D3  «in  ^1«  (I  Kön.  18,  46) 
(ib.  6,  19)  1£t?«  1ÖD  ^1«  (II  Sam.  17,  29)  1p2  niSttn  -  .*)pim 

iöd  ^1«  (Lev.  14,  37)  minypt?  —  ♦sdw^d  it?n  ^nn:  Dnt? 

.mm«  1«  nnms 

Von  vielen  anderen  Wörtern  wird  die  Erklärung  mit 
1^13  (uX^.^)  eingeleitet,  wofür  einmal  das  hebräische  Ae- 
quivalent  D^IDI«  steht.  Während  die  mit  ^1«  eingeleiteten 
Erklärungen,  wie  die  eben  angeführten  Beispiele  zeigen, 
hebräisch  sind,  wird  mit  inj  („man  sagt")  die  persische 
Übersetzung  des  Schlagwortes  eingeleitet.    Es  sind  Wörter 

1  Raschi  und  Abulwalid  haben  das  als  sebstverständliche 
Erklärung.  Sie  ist  durch  die  LXX  und  Hieronymus  als  alte  Tradition 
bezeugt. 

2  Hier  ist  wol  Transposition  (n"Ü — "Dn)  angenommen. 

3  Unter  D1D  ebenso,  in  Bezug  auf  Jes.  3$,  14:  DSD1  JVttÖBf  KV1  ^1«1. 
Also  eine  Vogelgattung. 

4  S.  Raschi  und  Kimchi  z.  St. 

5  Die  traditionelle  Erklärung:    Rinderkäse. 
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der  verschiedensten  Art  und  Erklärungen  verschiedenen 
Werthes,  die  so  geboten  werden;  grossentheils  für  Realien, 
aber  auch  für  sonstige  seltene  Ausdrücke  der  heiligen 
Schrift  wird  die  vom  Verfasser  mündlichen  oder  schrift- 
lichen Quellen  entnommene  Bedeutung  angegeben.  Indem 
er  *inn  vorausschickt,  will  er  sagen,  dass  diese  Bedeutung 
zweifelhaft  ist,  dass  sie  aber  gleichsam  durch  die  öffentliche 
Meinung  der  Bibelkundigen  bezeugt  wird.  Folgende  Liste 
mit  "Wtä  eingeleiteter  Erklärungen  Schirwäni's  bietet  einen 
Einblick  in  die  lexikalischen  Kenntnisse  seiner  Zeit  und 
Umgebung.  Die  hebräischen  Synonyma,  welche  dem  per- 
sischen Worte  folgen,  sollen  nur  hie  und  da  mit  aufgenommen 
werden  \ 

(Futtersack)  »<^y  (I  Sam.  17,40)  ölp^ 

(Bergziege)  i>j?J^*  ty 

(Straussvogel)  ^/ycibl  S1J3J- 

3  (Grabscheite)  J*o  (Ps.  74,  6)  niS^D 

(Kümmel)  iyj  J1Ö3    5 
(Mandel,  B1CQ  fbb  t^ 
(Kastanie,  ölten»)   ^   «U»  öA 
(Messer  plur.)  U^tf  (Esra  1,9)  D^HD 

4  ^.iLo  nnstpD 


1  Das  Wort  ina  selbst  lasse  ich  in  der  Liste  weg.  Die  Bibel- 
stelle gebe  ich  blos  bei  sonst  nicht  vorkommenden  Wörtern  an;  die 
übrigen  Schlagwörter  punktire  ich.  Die  persischen  Wörter  transscribire 
ich  mit  persischen  Buchstaben;  nur  zuweilen  gebe  ich  auch  die  hebräische 
Schreibung  des  Manuscriptes. 

2  S.  Vullers  I,  476 ab:  Saccus  pabularis  de  collo  equi  suspensus. 
Ein  Wort  hindustanischer  Herkunft.  ^ 

3  Dazu  ein  zweites  Wort:  ilb'O  &J^£,  wofür  aber  bei  V.  keine 
entsprechende  Bedeutung  zu  finden  ist. 

4  Dazu    die  Erklärung:    (nröfe    d.  h.)  rDV3D  DA  DHM  HMn  bv  MW. 
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x(TlKtt)  >jß  (I  Sam.  17,  7)  Ittö  10 
qua  tempore  belli  lorica,  "Wl)  £>£>!;  (I  Sam.  17,  6)  nnSD 

(femora  tegunt 
2n*ö  1DD  (Stirne)  «^U~o  (Sach.  14,20)  ni^WD 

3(tsmn)  k/^  V55 

(Allerlei)  ^j-^-y*  n«3i 

2W  1DD  (tibia)  ^U  (II  Sam.  6,  5)  D^ttjttö  15 

(V.  I,  105  b  0UiM  =)  fUi»1  (Jer.  2,  22)  VQ 

4)^fi  litt  (Hyacinth,  Smaragd)  >J*&  Oj*b  TBD 

s  (Rabe)  ^  (ar.  Falke)  y^  t^g 

6^(Jes.  3,  16,  18)  DSV 

(Riesen)  ob1*-  (Num.  13,  33)  P^V  *5  20 

JVTI   KW    (mit  Imäle  rTDDn)     U**3  (Exod.  8,  17  f.)  3*$ 

7  o^n 

Platane  pKJU)  ^U^  p^H)  i^J*  pfflX 

(Hiob4i,2i)  nmn  iod  (Stahl)  >^i  (Ez.  27, 19)  nwy 

(Bohnen)  ^b  to 
.1p\T  ^n«ö  nn«  Kin  WlK  1D3  (obryzum)  jyri   tö  25 


1  Dazu  die  Erklärung:  man  V^J?  bnm  D^TIK  to  yp  ^3  K™- 
S.  Vullers  II,  1365  b:  liciatorium  s.  jugum  textorium.  Der  oben  erwähnte 
Commentar  zu  Samuel  transscribirt:  TOI 

2  Dazu  die  Bemerkung :  D1DH  nin«  KVW  wX-0.3^  c^j\?'  Als0  n1^° 
bed.  per  antiphrasin  die  Hinterseite  des  Pferdes. 

3  Mit  der  ErkL:  10t  ^30  im  MTW.     S.  V.  I,  212  a. 

4  S.  V.  II,  1507  a  (nach  Meninski):  rubinus,  aliis  sapphirus.  Unter 
pD  sagt  Schirwäni:  nps  s:3KO  1T\»  HOT  TOD  103  vX-o.y". 

5  Dazu  folgen  die  Synonyme:  *p31  11SS1  *)W  103.  Die  Vogelnamen 
sind  also  nicht  stricte  zu  verstehen. 

6  S.  V.  1,564a:  g\ ja.  oder  b  £\ y*-,  tollere,  erigerepedes  priores,  exsul- 
tare,  de  equo.  dsj?,  Prov.  7,  22  wird  in  einem  besonderen  Artikel  mit 
}N*irm  ntN3P  übersetzt.  Was  diese  Wörter  bedeuten  sollen,  ist  mir  nicht 
klar.     £>\>*j  (V.  II,  161  b)  und  ar.    *jl££  passen  nicht  recht. 

7  Das  beruht  auf  ungenauer  Kenntniss  von  Saadja's  Erklärung t 
der  nicht  die  vierte,  sondern  die  zweite  aegyptische  Plage  Aegyptens 
(*T1ÖS)  mit  rU**j,  Krokodil,  erklärt. 
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*WB\  f&\  Hflp  103  (vestis   serica)   J^  (Gen.  37,  3)   D^DS 

(pulex,  13)  JU*   Ktyns 

(Nacken)  0>^  (I  Sam.  4,  18)  inpISO 

(Costus,  ar.)  k£J>   iTTj? 

rftÄji  rtrtM  (Jos.  2, 18,  21)  ropn  30 

Das  erstere  Wort  findet  sich  in  der  Form  n^Ütt  auch  zur 
Wiedergabe  von  T33  (I  Sam.  19,  13,  16),  es  ist  viel- 
leicht =  aJ Xtf,  congesta  accumulata  res  (V.  II,  897  a)  j 
das  andere  ist  eine  zwischen  dS£  (V.  I,  526a),  glomus 
gossipii  vel  filorum,  und  *Jy2,  <*Jyi  (=  aa^,  s. 
V.  II,  987  a)  stehende,  sonst  unbezeugte  Form. 

.n  yprvm  n«oo  nom  «™  (Affe)  ^o.j^  *)ip 

vielleicht,  (inj)  ^j  (Hos.  10,  7)  *)Sp 

oUj,  lens  palustris  (V.  II,  115a). 

grex  V.  II,  5 2  ab  ^U^/^)  £>UsU>   (Esther  8,  10)  CTD01 

(equorum 
2  (Grütze)  *-*oyb  (II  Sam.  17,  19)  man 
3(arab.  0^)  1'VIO  (Exod.  28,  1 1  u.  s.  w.)  f  3P  35 

4  (Beryll)  ;^)o  DJTItf 

s  (kaltes  Fieber)  :yo  ^ö  Hont? 

(Elephanten)  ^^Lo  BW# 

(V.  II,  324a  mustela  zibellina,  JTYIOD)  jy^>  ]Bttf 

(Sykomore  Pött)  ^U-  nopt?  40 


1  *»Ö  erklärt  unser  Wörterbuch  so:  nopin  JYlÖtftt  in«;  und  BW: 
(sericum)  ^-«io  _i\. 

2  Vorhergeht  eine  andere,  ebenfalls  mit  "inj  eingeleitete  Erklärung 
nnWÖH    in»    «in»    Ü«"M,    also  Leinsamen.     Das    persische  Wort    (i«"lv 
^iya^)  findet  sich  bei  Vullers  nicht. 

3  Saadja  übersetzt  D^ntPÖ  (Exod.  28,  20)  und  nmtfö  (ib.  V.  20) 
mit  ^oLXj^o,  sonst  das  letztere  Wort  (28,  13,  14,25;  39,  6,  13,  16)  mit 
£>y¥>  ebenso  in  Ps.  45,  14.  „Geäugelt",  „Augen"  eine  Bezeichnung 
der  Stickerei. 

4  So  auch  Saadja,  s.  zu  Exod.  28,  20. 

5  So  übersetzt  auch  Täwüs  das  Wort. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  15 
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•D^K  IM  (Vorhalle)  jU>  Kfi 

(Jes.  41,  19)  wmw  wjn  ima  D^yn  •onaö  nn«  imn 

x(buxus)  ^Uwio  (pinus  *QttD)   rb-^>  D"DK  ^o.y" 
(Pfau)  ^^U>  (I  Kön.  10,  22)  D"3in 

2_5jU  (jes.  44, 14)  nnn 
nroai  «f  idd  <*o  j^>  (I  Sam.  9, 7)  rrwn  45 

Besonders  charakteristisch  für  unser  Wörterbuch  ist  die 
schon  erwähnte  Angabe  der  verschiedenen  Bedeutungen 
einer  Wurzel  (oder  Vocabel)  in  ebenso  vielen  einzelnen 
Artikeln.  Dabei  ist  jeder  Versuch  systematischer  Anord- 
nung gemieden;  von  einer  Verknüpfung  verschiedener 
Bedeutungen  unter  eine  Grundbedeutung  ist  keine  Rede;, 
das  lexikalische  Material  ist  rein  empirisch  aufgestellt. 
Dabei  ist  eine  besondere  Bedeutung  eines  Wortes  auch 
dort  angenommen,  wo  es  sich  um  spezielle  Anwendung 
desselben  an  einzelnen  biblischen  Stellen  handelt,  oder  wo 
ein  Wort  bildlich  gebraucht  ist.  Artikel,  zu  denen  die 
metaphorische  Bedeutung  eines  Wortes  Anlass  bietet, 
sind  z.  B.  folgende : 

nä,  Frucht,  Ertrag,  Gen.  4,  12;  Hiob  31,  39.  —  *)3, 
Furcht,  Hiob  13,  21 ;  Ps.  139,  5;  Hiob  40,  32;  Ezech.  22,  13. 
—  *)n3,  Macht,  Reich,  Ezech.  24,4;  ib.  29,  18;  ib.  25,  9; 
ib.  29, 7.  —  po,  der  Mächtige,  Herr,  Jes.  21,  5  3;  Hosea 
4, 18;  Nachum,  2,  4;  Ps.  47,  104.  —  fiED,  Kraft,  Lev.  26,  26; 


1  Saadja  übersetzt  die  drei  Baumnamen  mit  TL*JI^  ,^3^-Jl 
Cr^^xJ\^.  Für  D"ÜK  ist  viell.  D3SK  zu  lesen  und  dies"  ist  =  DM  (pio 
oder  ^->,  Vullers  I,  254  b)  arab.  ^-ä->  Brasilienholz. 

2  Das  Wort  bed.  Gallapfel,  V.  II,  1117  b,  hier  also  den  Baum,  von 
dem  er  genommen  wird. 

3  S.  die  von  D.  Kimchi  anonym  angeführte  Erklärung  Ibn 
Esra's,  welche  auf  Saadja's  Übersetzung  (po  =  "|W?K)  beruht. 

4  Ausser  diesen  Beispielen  wird  noch  das  Verbum  "pJttn,  Prov.  4,  9 
angeführt. 
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Ez.  4,  16  und  5,  16.  —  ]Wy,  Zorn,  zürnen,  Ps.  80,  5;  ib.  37,  20; 
ib.  102,  41;  ib.  144,  5.  —  b^  Glück,  freier  Raum2,  Num. 
14»  9;  3i,  6;  Jer.  48,  45;  Jes.  30,  3;  Koh.  7,  12.  —  ^1,  Be- 
fehl OpSI  TO  1»3  cjUy),  Ps.  8,  7;  Jes.  66,  i;  Exod.  11,  8; 
HSam.  15,  173.  —  tej,  Gottes  Herrlichkeit  (TQ3  tflhV  ^y 
iWOBn),  Zach.  14,  4;  Jes.  60,  13;  Echa  2,  i;  I  Chr.  28,  2+.  — 
Tltf  ftttf),  Herrscher,  Deut.  33,  17;  Gen.  49,  9;  ib.  49,  22.  — 
«199,  Heer,  Nach.  1,  8;  Dan.  9,  26.  —  00t*,  Glück,  Höh.  1,  6; 
Nachum  I,  17;  Mal.  3,  20;  Jerem.  15,  9. 

In  einigen  Artikeln  wird  der  Terminus  bfc?D  angewendet, 
um  die  angegebene  Bedeutung  als  metaphorische  zu  be- 
zeichnen: 

nunö  )&b  *pD,   Dan.  9,  27;  Ez.  17,  3;  Jes.  8,  8.  —  *Q"TD 

nto  toö  Ez.  19, 135;  ib.  20, 35.  —  mate  ^ro  naa,  jes. 

10,  5;  Jer.  48,  17;  Ez.  7,  10;  ib.  V.  II.  —  nttHöl  Wh*  btffü  im 
rtD^Obl,  Höh.  8,  7;  Ps.  93,  3;  Jes.  18,  2;  ib.  43,  2.  —  toö  # 
I^Üi,  Höh.  6,  5;  Jes.  29,  10;  Höh.  5, 12;  ib.  7,  5;  ib.4,96.  — 
fte  toö  V^  Ez.  15,  27;  ib.  17,  24;  Ri.  9,  8;  Jes.  10,  19; 
Ez.  21,  3.  —  Dyns  foW  )«S,  Prov.  27,  23;  Höh.  1,8;  Ps. 
100,3;  Ez.  34,  19. 

Die  in  der  vorstehenden  Liste  angeführten  Erklärungen 
beruhen  zum  Theil  auf  der  agadischen  Auffassung  der 


1  In  beiden  Psalmversen  hätte  demnach  ^2  den  Sinn  „durch  den 
—  göttlichen  —  Zorn". 

2  rvnDSlÖl  rfcin  d.i.  ^"ui^^  <-^*^>  mit  den  Synonymen :  nb"* 

rmi  fc«n. 

3  Die  Hs.  hat:  vfcm  1N3  IffK,  statt  1^12  "WK.     Vgl.  ib.  V.  18. 

4  Vgl.  Maimünis  More  Nebuchim  I,  28.   In  einem  der  Artikel  über 
"1123    giebt    unser  Autor    die   Bedeutung:  *im?1  W   103  l^^"^3^  J3*' 

d^esi  mi:i. 

5  Vgl.  D.Kim chi  z.  St. 

6  Als    letztes    Beispiel  folgt  noch:    WP  fm   1»«,    wofür  jedenfalls 
gelesen  werden  muss:    1TJ?  p  *WK,  Dan.  8,  21. 

7  Die  Hs.  hat:  .TWil  ^  *W  "0»  statt  lwn  V*  "  n0- 

15* 
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betreffenden  Bibelstellen,  so  namentlich  die  auf  Verse  des 
Hohenliedes  sich  beziehenden.  Solchen  Einfluss  der  Agada 
auf  die  Worterklärung  zeigt  z.  B.  auch  Artikel  fiö  II  und 
III.  Nach  dem  ersten  dieser  beiden  Artikel  bedeutet  HD 
an  Stellen  wie  Deut.  26, 14,  Jes.  26, 14,  Ps.  115,  17,  ib.  106,  28 
(ebenso  niO  Ez.  18,  23)  soviel  wie  „Ungläubiger,  Frevler" 
(jyoU^  Jl5);  das  beruht  gewiss  auf  der  agadischen  These 
(Berachoth  18b):  DTID  D^Dp  DiTTD  l^SK  D^tnn.  Art.  HD 
III  lautet:  VW?  ^ÖH  niO  fttBO  yTÖö  ^D  WD;  das  beruht 
auf  der  Erklärung  des  T  arg  um  zu  mö,  Jes.  6,  1,  der  die 
Baraitha(Nedarim64b)  zu  Grunde  liegt:  n03  D^tWI  nym* 
♦  ♦  i  jnttöl  9}J.  Agadischer  Natur  ist  z.  B.  auch  Art.  JDP  II 
(rönofl  {&*  K  JDP),  in  welchem  mehrere  Bibelstellen  auf- 
gezählt werden,  die  mit  der  Zahl  sieben  auf  den  Messias 
anspielen,  und  zwar:  I  Sam.  2,  5;  Koh.  11,  2j  Zach.  3,  9; 
ib.  4,  2;  ib  V.  io2. 

Bei  der  Aufzählung  der  mannigfachen  Bedeutungen  eines 
Wortes  in  getrennten  Artikeln  giebt  sich  die  exegetische 
Bildung  unseres  Autors  zu  erkennen.  Die  Auffassung  der 
citirten  Bibelstellen  auf  Grund  der  angenommenen  Bedeu- 
tung des  betreffenden  Wortes  beruht  bei  ihm  wol  zumeist 
auf  der  überlieferten  Übersetzung  des  Bibeltextes,  wie  sie 
bei  den  Juden  seiner  Heimat  sich  seit  lange  festgesetzt  hatte. 
Ob  ausser  dem  Targum  auch  sonstige  litterarische  Quellen, 
Wörterbücher  und  Bibelcommentare  von  unserem  Lexiko- 
graphen benutzt  wurden,  lässt  sich  nicht  eruiren,  obgleich 
für  manche  der  bereits  erwähnten  und  der  weiter  hervor- 
zuhebenden exegetischen  Einzelheiten  Gewährsmänner  nach- 


1  Vor  bv  ist  wol  toll  zu  ergänzen. 

2  Zwischen  |W  und  pr  steht  als  besonderer  Artikel:  Dff  «in  JW 
nntfön.  Diese  Erkl.  von  ]ir  beruht  auf  Sanhedrin  98  b.  Vgl.  zu  diesem 
Messiasnamen  Revue  des  fitudes  Juives  XXVIII,  156,  Jewish  Qu.  Re- 
view VII,  420. 
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gewiesen  werden  können1.  Zur  Kennzeichnung  des 
Vorgehens  Schirwani's  seien  zwei  Artikelgruppen  hier  repro- 
ducirt:  das  Substantiv  nn  und  das  Verbum  HK1. 

Für  nn  hat  unser  Wörterbuch  zwanzig  Artikel  und  zwar 
in  folgender  Anordnung:  1.  Annehmlichkeit,  Ruhe  (nn, 
HVY);  Beispiele:  Gen.  32,  17,  Exod.  8,  11,  I  Sam.  16,  23, 
Esther  4,  14,  Hiob  32,  20,  Echa  3,  56.  —  2.  Wind.  —  3.  Pro- 
phetische Inspiration :  IL  Sam.  23,  2,  Num.  11,  17,  Joel  3,  142. 

—  4.  Grenze^:   Ez.  42,20,  ib.  V.  19,  Koh.  i,64,  Jer.  52,23. 

—  5.  Geist,  Seele:  Koh.  12,  7,  I  Sam.  1,  15,  Ps.  51,  19,  Jes. 
57,  16,  Gen.  6,  17,  Koh.  8,  8,  ib.  2,  11.  —  6.  Götze:  Hosea 
4,  19,  ib.  12, 2;  ib.  5,  4.  —  7.  Vernunft,  Erkenntniss :  Jes.  26,  9, 
ib.  29,  24,  Hiob  32,  8,  Jes.  19,  3,  Ps.  139,  7,  Prov.  1,  23.  — 
8.  Gedanke,  Einfall5:    II  Kön.  19,  7,  Hiob,  20,3,  Num.  5, 14. 

—  9.  Befehl,  Rede:  Hiob  26,  13,  ib.  15,  13,  ib.  8,  2,  Jes.  n,  4, 
Exod.  15,  8,  Hiob  4, 9,  I  Kön.  22, 22,  Prov.  29, 1 1,  Hiob  19,  17, 
Prov.  17,  27.  —  10.  Glück6:  Koh.  10,  4,  Jes.  32,  15,  Hab. 
1,  n.  —  11.  Abgesandter,  Engel:  I  Kön.  22,  21,  Ps.  104,  4, 
Hiob  4, 15.  —  12.  Wille:  Jes.  4,  4,  Prov.  18,  147,  Zach.  12, 10, 


1  Es  ergiebt  sich  aus  manchen  der  unten  stehenden  Einzelheiten, 
dass  die  Commentare  Raschi's  und  A.  Ibn  Esra's  und  vielleicht  auch 
David  Kimchi's  Wörterbuch  auf  die  lexikalischen  Angaben  unseres 
Autors  unmittelbaren  oder  mittelbaren  Einfluss  geübt  haben.  Dasselbe 
gilt  von  Saadja's  Bibelübersetzung. 

2  Ausserdem  die  beiden  Sätze:  ÖlWI  T  nn  und  T  nn  *bv  WWT. 
Statt  des  zweiten  Satzes  1.  71  nn  vbv  HM1  (II  Chr.  20,  14),  der  erste 
ist  irrthümliches  Citat.  —  Zu  nn  im  Sinne  von  *y^,  prophetische  Inspi- 
ration s.  Saadja,  zu  Jes.  48, 16;  Amänät  p.  88. 

3  yp)  -nn  rwtt  um  (^L*Uo  =)  p«oi  nn. 

4  S.  Targum  und  Ibn  Esra  (D^ÖIN  KT)  zur  St.;  Abulwalid, 
Wörterbuch  671,  2  ff. 

s  ivnm  nnffntt  iD3  ^iojol. 

6  nton  byo  um  CJy.  Vgl.  Art.  ntot:  ton  tow  um  JL*%  ^y 
pm  twrn  nrn  tom. 

7  ^3MÖ  st.  MM\ 
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Ez.  20,  32,  ib.  13,  3.  —  13.  Prophetie:  Ez.  20,  32  x,  Jes.  63,  10 2, 
ib.  59,  21.  —  14.  Lager,  Heerschaar:  Jer.  4, 11,  ib.  13,  24, 
Ez.  19,  12,  Jes.  27,  8,  Hos.  13,  15,  Ez.  17,  10,  Jer.  22,22, 
Zach.  6,  5.  —  15.  Lüge,  Nichtigkeit:  Hiob  16,  3,  Hos.  8,  7, 
Hiob  15,  2,  Jer.  5,  13,  Zach.  5,  9,  Jer.  2,  24,  Prov.  11,  29.  — 
16.  Farbe,  Aussehen 3 :  I  Kon.  21,  5,  Jes.  61,  3,  Ez.  21,  12, 
Prov.  15,  13.  —  17.  Gesinnung4:  Ps.  51,  12,  Zach.  12,  io5, 
Ez.  36,  27,  ib.  11,  19.  —  18.  Zorn:  Prov.  16,  32,  ib.  14,  29, 
Koh.  7,  8,  Chaggai  1,  146.  —  19.  Erbarmen:  Jes.  44,  3.  — 
20.  Athem?:  Hiob  9,  18;  ib.  34,  14,  Ps.  135, 17. 

«1  (HK1)  hat  fünf  Artikel,  für  die  Bedeutungen :  1 .  sehen ; 
2.  wissen,  erkennen:  Koh.  I,  16,  Deut.  4,  5,  ib.  11,  26;  3.  pro- 
phetisches Sehen:  njJTl;  4.  hören:  Gen.  42,  1,  Jer.  2,31; 
5.  sich  erbarmen:  Exod.  3,  7,  Ps.  31,  8 8,  Koh.  3,  18. 

Wie  schon  die  bisherigen  Beispiele  zeigen,  bietet  unser 
Wörterbuch  eine  Menge  beachtenswerther  Erklärungen. 
Richtiges  Verständniss  des  Bibeltextes  einerseits,  primitive, 
zuweilen  kindische  Abstraktionen  der  Wortbedeutungen  aus 
dem  Zusammenhange  andererseits,  begegnen  Einem  auf 
Schritt  und  Tritt.  Alle  diese  Einzelheiten,  so  absonderlich 
sie  oft  auch  sein  mögen,  haben  als  Zeugen  von  der  exe- 
getischen Tradition  ihren  Werth,  auf  welcher  die  lexi- 
kalische Arbeit  Moses  Schirwani's  beruht.  Und  von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  seien  besonders  interessante  der- 
selben hier  zusammengestellt. 

1  Diese  Stelle  (D3nn  bv  rfcwtt)  war  schon  unter  Nr.  12. 

2  Sa  ad  ja  übers.  IttHp  rm  mit  nDlptWK  nfVQJ;    ebenso  in  59,  1  711*1 

Hl 

mit  TVDl     Vgl  vor  S.,  Anm.  2. 

3  XDS1  D^Ert  1«W  UM  il>^  £>Ü?   *^ß- 

4  ^01  n^  DSD  <^-Jo.  5  Auch  unter  12  erwähnt. 

6  Dieses  Beispiel  (teSTO  rm)  ist  wol  nur  irrthümlich  aus  dem  vor" 
hergehenden  Artikel  hieher  gerathen. 

s  «»3  n"«n  nn»  ^  statt  •«»  n«  jvk-i  i»k. 
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Das  Verbum  lb*  hat  ausser  seiner  gewöhnlichen  Bedeu- 
tung noch  zwei  andere:  erziehen  (Gen.  30,  3,  ib.  50,  23)  und 
offenbar  werden,  erscheinen  ßtW1  *)lt5TI  1Ö3  \j^o):  Num.  1,  18 
(„sie  erschienen  nach  ihren  Geschlechtern"),  Prov.  17,  17 
(„der  Bruder  offenbart  sich  zur  Zeit  der  Noth"),  Ps.  90,  2. 
lb)  bed.  in  Jes.  29,  23,  Koh.  4,  15,  Jes.  2,  6  „Versammlung" 
(bnp  1ÖD  5^.).  —  JW>  I  Kön.  6,  5,  6  bed.  s.  v.  wie  br\,  näm- 
lich J^^a1.  —  T*\  Jer.  18,11,  Ps.  94,  20,  bed.  ersinnen, 
daher  T£>  Gen,  6,  5,  Deut.  31,  21.  —  ]W  hat  ausser  seiner 
Bedeutung  „rechte  Seite"2  die  Bedeutung:  Hilfe,  Heil 
(Ps.  110,  1,  ib.  16,  8,  ib.  V.  11,  Jes.  63,  12,  Ps.  109,  31)  und 
Macht,  Kräfte  (Ps.  142,  5,  ib.  74,  11,  Deut.  33,  2,  Ps.  77,  11, 
und  auch  Dan.  12,  13!). 

rf?3  (Hiob  5,  26  und  30,  2)  bed.  Ehre,  Würde*.  —  133, 
Exod.  30, 18,  bed.  Gefäss  zum  Wassers.  —  D3,  Exod.  17, 16, 
gehört  zu  IDDfi,  nDDD  (Exod.  12,  4)  und  bed.  Antheil  (also 
,T  D3  =  71  pbn,  7!  rfrm).  —  riD3  (Ezech.  13,  18,  20)  bed. 
Amulet  (n^üp  «im  3o,y6)6.  —  3HJ  bed.  Gestalt,  Figur 
überhaupt  (mim  D^n  fllöT  1DD  a^fc^  ^^0)7.  —  ^013 
(II  Chr.  2,  6  und  13,  3,  14)  bed.  grüne  Farbe8. 

*  Dieses  arabische  Wort  bringt  auch  Vullers  (II,  683) :  „munimentum 
partis  interioris  arcis".  Vgl.  Abulwalids  Wörterbuch,  Art.  Wl  (222,26). 

2  n08n  ~tt  Kinff  ^M^  «-f^^-  Art.  ^KÖt?  (zwischen  DD  und  VIÖD) 
hat  die  Definition:  föfl  "UÖ  «in»  u-^iU»-. 

3  rto  1D3  jjjJj  O;^5- 

4  1133  103  (nrr)  Ojj- 

5  D^D  ^>BD  1Ö3  J*^.  Auch  im  Art.  böD  ist  dieses  pers.  Wort  an- 
gewendet, jedenfalls  in  einer  anderen  Bedeutung,  als  die  bei  Vullers 
(II,  225  a)  zu  lesende :  receptaculum  aquarum,  stagnum,  piscina. 

6  Auch  Ephr.  Syrus  giebt  das  Wort  mit  NJTfcp  wieder. 

7  Vgl.  Artikel  Dpi:  ...  Dil  ttfSm  IVi3m  3&m  1113  1Ö3  ^Üo^  £>j3*>. 
Dass  3113  s.  v.  wie  mi¥  im  Allgemeinen  bedeute,  ist  die  Ansicht  Abr. 
Ibn  Esra's,  s.  seinen  Commentar  zu  Gen.  3,24  und  Exod.  25,  18, 
D.  Kim chi' s  Wörterbuch,  Art.  3"D. 

8  plT  103  j-*-**>  &S).   Für  DB"13,  das  sonst  im  Sinne  von  grün  ge- 
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D1fc6  bed.  in  Gen.  26,  23,  Jes.  43,  4,  Ps.  2,  1,  ib.  44,  3  s.  v. 
wie  Fürst  (*)ÄK1  1P  IM  j^vO,  sonst  Volk.  —  tsn^  bed.  er- 
greifen, ebenso  Wlb  in  Ps.  65,  14,  Hiob  7,  5,  ib.  29,  14.  — 
Richter  13,  20  bedeutet  äfcft  Dampf,  Rauch  ()t?y  KW  ^> 
D^H  pjn  tMtn  JW  D"ön).  —  Dl*  (DVÄ)  bed.  Fleisch  in 
Zeph.  1,  17,  Hiob  6,  7,  Hosea  9,  41.  —  In  Jesaia  26,  16  bed. 
Bt6  dasselbe  was  in  Jer.  8,  17,  Koh  10,  nu.  s.w.2  —  tt^h 
in  Höh.  5,  2,  Jes.  21,  II,    Höh.  3,  1,   bed.  Unglück,  Unheil, 

pV)  HttÖ,  Echa  3,  65,  bed.  Zertrümmerung,  Bruch,  und 
dazu  gehören  die  Verba  ]3p,  Gen.  14,  20  und  *p3DK,  Hos. 
11,83.  _  m^D  bed.  Stadt  (mp  TDD  ^4^).  _  nfc6ö, 
Exod.  22,  28,  Num.  18,  27,  bed.  Mosts.  —  Kte  bed.  in 
Jes.  2, 6,  Jer.  12,  6,  Hiob  16,  10  Abscheu,  Makel  («~*s*j  o^j 
Dlttl  tyj  1ÖD).  —  Im  Ausdrucke  fite  nTD  (Num.  18,  19, 
II  Chr.  13,  5)  bed.  rf?fc  Herrschaft  (773*0  1ÖD  ^j^O; 
ebenso  HDD»,  Jes.  29,  6  und  25,  7.  —  Tt&pto  (Exod.  25,  18, 
Jes.  3,  24)  bed.  aus  einem  Gusse,  einem  Stücke  (CUäJ  ^Xj. 
C^ko^).  —  **flD  Tb3,  Jes.  40,  1 5,  bed.  „wie  das  Blatt  vom 
Zweige"6.  —  nHD,  Jer.  16,  5,  Arnos  6,  7  bed.  Teppich.  — 
nottto  (JVTÖ&D),  I  Chr.  26,  16,  Hab.  2,  1,  Jes.  21,  8,  Neh.  13,  14, 
bed.  Gebetsstätte  (n!?snn  D7pö  KIT»  *&)Ui). 

nommen  wird,   giebt  unser  Autor   nur   im  Allgemeinen  an,   es  bedeute 
eine  Farbe. 

1  Unser    Autor  nimmt   auch   in   Hos.  6,  4  Uftb   im  Sinne  von  1BD, 
weil  es  sich  um  Schlachtopfer  handelt. 

2  J"D"D  105  £^y«**sl.     Das  pers.  Wort  bed.  Zauberspruch. 

3  So   erklärt   dem  Targum   folgend  auch  Raschi  zu  Echa  3,65 
und  führt  dieselben  zwei  Verba  an. 

4  Im   Sprachgebrauche   der  Traditionslitteratur   bed.   «WO   zumeist 
nicht  Provinz,  sondern  Stadt 

s  wqv\  wm\  lös  *js*^>.    s-  Ibn  Esra  zu  Exod-  22,28:  -i^rj  71*6» 

wrrb.  Vgl.Abulwalid's  Wb.375,29,  D.  Kimchi's  Wb.,  Art.  *6öEnde. 
6   Ohne   pers.    Aequivalente:    *]3DÖ   r6jft  Tft.    ^1   ist   nach   nvbn, 
Jer.  11,  16  u.  s.,  erklärt.     Vgl.  Ibn  Esra  Num.  zu  24,  7  (rHtt). 
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HJD3,  Jes.  30,  13,  bed.  wie  JDtt,  Prov.  18,  4,  offenkundig, 
deutlich1.  —  Igi  bed.  in  Jer.  1,  6,  Koh.  10,  16  schwach 
(übn  103  lJuoi^>);  in  Exod.  33,  n,  I  Sam.  1,24  (ebenso 
Dmyj,  Ps.  127,4)  gehorsam,  Jünger  (j^)2.  —  tfB}  bed 
1.  Wille,  Lust  (z.  B.  Gen.  23,  8,  Höh.  6,  12);  2.  Leiche 
(z.B.  Lev.  21,  11,  ib.  V.  1,  Num.  6,  11);  3.  Person  (^l^y 
D"n  D^iK  1Ö3  ajoj,  z.  B.  Lev.  4,  2,  Prov.  27,  7,  Gen.  14,  21). 

—  D'W,  Nachum  3,  13,  Jes.  3,  12,  bed.  schwach.  —  )7U  ist 
Sänger  (b^aeü). 

Nfc?  (Nfett)  bed.  schwören  an  folgenden  Stellen:  Exod.  20,  7, 
Ps.  16,4,  ib.  62,  5,  Jes.  3,7 3.  —  Die  Bed.  brennen,  ver- 
brennen hat  tife  (Mfett)  an  folgenden  Stellen:  Nachum  1,  5  + 
Richter  20,  38  und  40,  II  Sam.  5,  21,  Ezech.  18,  19  und  20  s 

—  TJD1D,  Nachum  2,  6  und  Ez.  28, 14,  bed.  Herrscher6.  — 
D^tpitf  (Hosea  5,  2),  D^D  (Ps.  101,  3),  W  (Ps.  40,  5)  bed. 
Götzen  (b)bl)  büü  1DD  ^JU»).  —  pD  bedeutet:  1.  lehren, 
warnen  (mntKI  Tlö^  1ÖD  rct^)»  Num.  22,  30,  Hiob  22,  2, 
ib.  15,  3,  Jes.  22,  15;  2.  sitzen  (fDt?  1ÖD  ^X^^io),  IKön.  1,  2, 
Koh.    10,  97.    —    rVDtttP    (Prov.   30,  28)    ist    vielleicht    die 


1  Vgl.  Ras  chi  zu  Jes.  30,  13:  *A*i  JW^,  ferner  T  arg  um  zu  WM, 
Obadja,  V.  6. 

2  Nach  Rasch'i  zu  Ps.  127,4  sind  üniM  *»  «=  DsT0^n. 

3  In  Jes.  3,  7  wird  seit  Saadja  Nu'1  zumeist  mit  „schwören" 
erklärt. 

4  Ebenso  Ras  chi  und  Kimchi  z.  St. 

5  An  diesen  zwei  Stellen  scheint  unser  Autor  das  Verbum  so  ver- 
standen zu  haben,  wieRaschi,  IbnEsra,  D.  Kimchi,  L.  b.  Gerson 
*3tttP  in  Hiob  32,23  verstanden,  und  wie  Joseph  und  David  Kimchi 
(vgl.  auch  Moses  Kimchi 's  Comm.)  Nty,  Hiob  7, 13,  erklärten.  Joseph 
Kimchi's  Erkl.  zur  letzteren  Stelle  lautet:  sn^S  (1.  «H^)  «pttr  MtMt  'WK3 
<03VB  ^nni.  In  Ez.  18, 19  f.  ist  an  die  Höllenstrafe  des  Verbrennens 
zu  denken. 

6  S.  Raschi  zu  St. 

7  Bei  No.  I  ist  nicht  klar,  wie  die  angenommene  Bedeutung  auf 
alle  angeführten  Stellen  anzuwenden  ist.  Bei  No.  2  scheint  ein  Miss- 
verständniss  obzuwalten.   Die  Wörter  n:31D  (I  K.  1,  2)  und  pD*  (Koh.  10,  9) 
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Schwalbe  (D1D  10D  Nffl  ^lK1)-  —  W  PI»)  in  Deut.  32,  17, 
Hab.  3,  14,  Dan.  11,9  bed.  eilen  (mnD  i"6nn  1DD  ^Uii\).  — 
pnty  in  pnife  (Jes.  5,  2,  Jerem.  2,  21,  Gen.  49,  11)  und  rnp'Hff 
(Jes.  19,  9)  bed.  auserwählt  (im  1DD  £&f%  —  ^nD  bed- 
wie  im  Aramäischen  (Esra  5,  12)  an  folgenden  Stellen  „zer- 
stören": I  Sam.  5,  9,  Hab.  3,  14,  Ps.  81,  8,  ib.  55,  13. 

2%  bed.  Prophetie  in  Jes.  5,  6,  Ri.  5,4,  Jes.  14,  143.  — 
In  II  Sam.  23,  4,  Koh.  11,  3,  ib.  12,  2  bed.  2JJ  s.  v.  wie 
Schmerz,  Krankheit  (hm  1K3  1DD  u5;U-^  y).  —  rfjiy  bed. 
Gedanken  in  Ez.  20,  32,  Ps.  58,  3,  ib.  64,  7.  —  ty  (nty) 
bed.  abschneiden  (JVD1  Itt  IDD  cAriS  fiM)  an  folgenden 
Stellen:    Exod.  16,  14,    Gen.  49,  4,  Jer.  48,  15,   Ps.  102,25, 

jes.  57, 8,  Hiob  36, 20  (annn  in«  nbyb  statt  'n  D^y  ty  — 

—  RfeBi  Deut.  28,  61,  ist  nach  aram.  D*?K  ()üb»\  Targ.  zu 
ISÖKI,  Deut.  31,6)  zu  verstehen  und  bed.  verstärken,  — 
PK,  in  der  Zusammensetzung  QJJD  hat  die  Bedeutung  Wur- 
zel, Grundlage  (J-ol^  ^i),  gleich  den  Partikeln  JTH,  mV 
(aram.),  fettK  —  p  (nay)  bed.  wohnen  in  Jes.  13,22,  Hos. 


gehören  auch  nach  Raschi  und  D.  Kimchi  zu  einander  (vgl.  Ibn 
Esra  zu  Koh.  1.  ].),  aber  in  der  Bedeutung  „erwärmen".  Das  Missver- 
ständniss  lässt  sich  vielleicht  damit  erklären,  dass  unser  Autor  in  einer 
auf  D.  Kimchi s  Wörterbuche  (Art.  pD)  beruhenden  Quelle  fand,  dass 
die  zwei  Wörter  mit  arabischem  ]13dVk  zusammenhängen,  dieses 
Wort  aber  nicht  ^^ä-uJI  las,  sondern  ,^£-uJ\  un(*  dieses  mit  per- 
sisch £j^***~&3  wiedergab.  Dieses  persische  Wort  gebraucht  er  bei 
3ff  (3»")  und  p*. 

x  S.  D.  Kimchi's  Wb.,  Art.  DO*. 

2  S.  D.  Kimchi's  Wb.,  Art.  p"ifc.  Unser  Autor  citirt  auch  noch 
,Tjmff  tiSVflt  Gedächnissfehler  für  7WM9  71  (Joel  1,  7). 

3  Es  wäre  schwer  zu  sagen,  wie  unser  Autor  dazu  kam,  3J>  in  dieser 
Bedeutung  (KtflDI  )1tn  1Ö3  Oj^)  und  warum  gerade  an  diesen  drei 
Stellen  zu  erklären.  Für  Jes.  5, 6  allerdings  folgt  er  dem  Targum, 
und  man  könnte  an  I  Kön.  17,1  denken.  Bei  Richter  5,4  scheint 
1ÖB3   mit  Beziehung  auf  Micha  2,6,  Ezech.  21,2  dazu  geführt  zu  haben. 

4  Diese  merkwürdige  Auffassung  der  genannten  Partikeln  als  Sub- 
stantiva    scheint    eine  Erweiterung    der  Ansicht  Ibn  Esra 's    zu   sein, 
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10,  10,  Mal.  2,  12\  —  VöJJ,  Jes.  32,  14,  Micha  4,8  bed. 
Schatzkammer  (mm  Ui  1»D  *-4t$%).  —  "WS  ist  der  Name 
eines  verachteten  Lebewesens2.  —  Ü^iy,  Ez.  32,  I9ff.  bed. 
Ungläubige,  ebenso  wie  D^n,  ib.  V.  22  f.  und  D^DI,  Jes. 
26,  14,  Prov.  2,  18. 

3&  01Ö),  Gen.  45,  26  u.  s.  w.  bed.  zweifeln  (^>U%  v*Ü 
*6  1«  p  TKXm  im  *&)*<  —  In  den  Ausdrücken  MS  *W% 
Jes.  9,  II,  HS^  HB  II  Kön.  10,  21,  HS  *?N  HBD,  Esra,  9,  II 
bed.  HB  s.  v.  wie  HKS,  Ecke,  Ende  (nm  HKS  1Ö3  ;U^  _^). 
—  In  7*0  Hiob  33,  6,  DiTöS,  Ps.  49,  14  bed.  '»fl  Gestalt,  Ähn- 
lichkeit. —  *6s  bed.  verdecken  (Deut.  17,  8,  Jer.  32,  27, 
Prov.  30,  18)  und  offenkundig  machen  (Lev.  27,  2,  Ps.  31,22, 
Lev.  22,  21,  Ps.  17,  7,  Deut.  28,  59).  —  V*  &WT\)  bed. 
H,  .Mgkeit  (Hiob  3, 4  u.  s.)  und  Dunkel  (ib.  10,  22).  —  PTlfiÖ, 
Richter  5,  17,  ist  gleichbed.  mit  Tisn  njM).  —  JHB,  Ri.  5,  2, 
Deut.  32,  42  (vgl.  Targum  zu  Num.  31,  2)  bed.  Strafe, 
Züchtigung  5. 

njT]?  in  Gen.  15,  5,  Ps.  24,  5,  Deut.  6,  25,  bedeutet 
Lohn  (D«n  W  103  SJ3J3  >jb)j  pia  (Verbum  und  Nomen) 

wonach  H«  eigentlich  das  Wesen  ("ia"in  D¥X>)  bedeute  und  daher  auch 
vor  dem  Subjecte  stehen  könne.  S.  über  diese  von  Ibn  Esra  auf 
Hajjüg  zurückgeführte  Ansicht  mein:  Abr.  Ibn  Esra  als  Grammatiker, 
S.  131,  Anm.  2.   Bei  ^^  wirkte  wol  auch  die  etymologische  Verwandtschaft 

mit  arab.  bXH  =  J-o\  mit 

1  ni"iy,  Mal.  2, 12  folgt  weiter  auch  unter  einer  anderen  Bedeutung, 
von  ]V  (HiS?):  schreien,  weheklagen. 

2  Dnain  0*11  *foafl  IHN  Dt»  Kin  TPl*,  ohne  pers.  Aequivalent.  Viel- 
leicht beruht  das  auf  einer  missverständlichen  Auffassung  von  tWVaiSJ?, 
womit  Targum  zu  Jer.  17,6  "Ijnj?  wiedergiebt.  Unser  Autor  verwechselte 
das  Wort  mit  tJ^a^J?  (Spinne). 

3  Es  ist  nicht  klar,  wie  die  Bedeutung  auf  die  anderen  angeführten 
Stellen  (Echa  2,  18,  Ps.  38,  9,  Hab.  1,4,  Ps.  77,  3)  anzuwenden  ist. 

4  S.  D.  Kimchi's  Wb.,  Art.  pfi. 

5  S.  die  Wörterbücher  von  Abulwalid  und  D.  Kimchi,  Art. 
JHfi  Ende.  Unser  Autor  zählt  auch  noch  V\M,  Ez.  24,  14  unter  die 
Beispiele  für  diese  Bed.  von  jns. 
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in  Dan.  .9,  7,  II  Sam.  19,  29,  Gen.  44,  16,  Hiob  6,  29,  Jes. 
60,  171  bed.  Beweis,  Rechtfertigung  (Tiy  IM  CU^L).  —  ^ 
(^S)  in  m^n  (I  Sam.  3,  11,  II  Kon.  21,  12)  und  Mx  (Neh. 
13,  19,  Hab.  3,  16,  Exod.  15,  10)  bed.  verschliessen,  vgl.  I^S, 
Targum  zu  ttöö,  Jer.  18,  22.  —  IYJ&3  bed.  Herz  p^  1Ö3  J> 
nnpl).2  —  HäX,  Ez.  26,  8,3  ib.  23,  24,  Arnos  4,  2,  Jer.  46,  3, 
bed.  Spiess  (mm  HÖH  IM  sj^o)  und  ist  gleichbed.  mit  D^S, 
Num.  33,  55,  Jos.  23,  13.  —  TO  (Gen.  24,65 ;  ib.  38,  14)  bed. 
Farbe  QttS  tt»  *s&;).+  —  njpfS  (Exod.  23,  28,  Deut.  7,  20, 
Jes.  24,  12)  bed.  Pest  (*)ttl  ^1^1  Wl  niöl  pDK  IM  ^^  Jy).5 
—  TS  (TP,  VÖ)  in  Exod.  32,  4,  II  Kon.  5,  23,  I  Kön.  7,  15 
bed.  (Metall)  giessen  flfiBn  IfM  p«  1DD  &&£>)• 

np  (npb)  bed.  Würde,  Erhöhung  (m«Sn  103  ,jySi)  in 
Ez.  17,  5,  Hiob  15,  12,  Chaggai  2,  23,  Hosea  II,  3-6  —  Http 
ist  der  Samum  (pSTtPI  21t?  1D3  —  1.  ^4^.  —  lio^a^  ^-«^ 
m»  nTYl  lim).  —  «öp,  Hiob  18,  2,  bed.  Beweis  (v£Jfcv£ 
tljn  pT3  lb3).7  —  yp")P  bed.  Winkel,  Seite  (V«pO  HM  <^V 
rpW  MKM).  —  Bfch  in  Hi.  22,  12,  Lev.  5,  24,  Dan.  1 1,  41  (HWl), 
Deut.  33,  5  bed.  Summe  (%3  tD3  <U^4-);  in  Exod.  30,  12,  Num. 
31,  26,  Gen.  40,  13:  Zahl  (pDI  1SDD  1D3  ;Uibl).  —  nrn  in 
Jes.  51,  9,  Ps.  89,  11  bed.  Meer.  —  JTl  und  pö  bed.  den  Ge- 

1  ^tWIiV   npHSl,   aus   dem  Gedächtnisse  irrthümlich  angeführt,   statt 

npis  -pttmi. 

2  Vgl.  Art.  nb:  nplö«  nn  loa  J->.  Unser  Autor  nimmt  m»S  (Ez. 
17,  3,  22;  31,  3,  14)  in  demselben  Sinne,  in  dem  vom  „Herzen"  des  Palm- 
baumes gesprochen  wird  (mön   bvf  lt&,  s.  Levy,  II,  463  b).     Vgl.  auch 

Thwn  n^n,  11  Sam.  18, 14. 

3  ms  *pfc  Tyipnm,  aus  dem  Gedächtnisse  irrthümlich  statt  yb*  D^pm 
ms  (vgl.  Lev.  26,  33). 

4  Ebenso  unter  Art.  5>2S:  *pPS  ItM  t£&).  Gemeint  ist  wol  ein  bunter 
Schleier. 

5  Auch  Saadja  zu  Exod.  und  Deut,  übersetzt  'S  mit  A*U,  Abulw. 
(Wb.  620,  22)  mit  l-Ü  und  bj. 

6  Als  letztes  Beispiel  noch  Hosea  4,  II  (pb  Up%  welches  aber  auch 
weiter  unter  np  im  Sinne  von  verführen  (neben  Prov.  6,  25)  citirt  wird. 

7  S.  oben  unter  plS. 
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seilen,  Trinkgenossen  (llin  DJ>  nnwn  ^jo):  I  Chr.  27,  33, 
Ri.  14,  11,  Gen.  26,  26,  I  Kon.  4,  5,  Prov.  18,  24,  Höh.  5,  1. 
—  Hör!,  Jes.  6,  6,  II  Chr.  7,  3,  Ez.  40,  18,  ib.  V.  17,   Esth. 

1,  6,  ebenso  nöSID,  II  Kön.  16,  17,  D^sn,  I  Kön.  19,  6,  *)12n, 
Höh.  3,  io;  gehören  zur  Grundbedeutung  Stein  (pK  1ÖD  ÄUo 

w  bx  ybü)  toi). 

SÜ  (rtötf)  bed.  Beschäftigung  (<*oJ^sL£w*):  Prov.  20,  1,  Jes. 
28,  7,  Prov.  5,  19,  Ps.  7,  1,  Prov.  19,  271.  —  nTTCft  TVWt,  Koh. 

2,  8,  bed.  weibliche  und  männliche  Badebedienung2.  —  DTII^tP, 
I  Kön.  9,  16,  Micha  1,  14,  Tttto,   Höh.  4,  13,   TWWnbw,  Jes. 

16,  8,  gehören  zu  einander,  in  der  Bed.  Ausstattung,  Kost- 
barkeiten Qtm  DDii  pdti  nnyai  pnty  im  *x*oi_^  jU^).  — 

jrf?^  bed.  Buch  OÖD  1Ö3  <_>LX^)  an  folgenden  Stellen :  Dan.  1 1, 
27,  Jes.  28,  8,  ib.  21,  5,  Prov.  9,  2.3  —  ]ri?tf  bed.  Altar  in  Ez. 
40,  39,  ib.  V.  42,  Mal.  1,  12,  Ez.  23,  41.  —  In  Ez.  3,  9,  Jer. 

17,  1  bed.  VQg  Diamant  (^Ul).4  —  pP,  Deut.  6,  7,  ib.  28,  37, 
bed.  erzählen  fnjW  TOI  11SD  1»D  C*o&a-).  —  ti&JW  bed. 
Greuel  (mjnn  10D  o^j)-5  —  ösfiy  bed-  in  Ez-  22>  2^  I  Sam- 

1  Die  Annahme  der  Grundbedeutung  ^J^ä^Xx»,  beschäftigt,  auf  die 
angeführten  Stellen  geht  auf  die  bekannte  Angabe]  Jehuda  b.  Ko- 
reis ch's  zurück,  welche  von  Abulwalid  und  nach  ihm  von  D.  Kimchi 
im  Art.  HiBf  erwähnt  und  verwerthet  wird  (s.  mein:  Abulwalid's  Leben 
und  Werke  S.  101)  und  die  unser  Autor  jedenfalls  —  wenigstens  mittel- 
bar —  aus  D.  Kimchi's  Wörterbuch  kennen  gelernt  hat.  Weniger 
verständlich  sind  die  Synonymen,  die  er  zu  dieser  Bedeutung  von  SW 
aufzählt:  IpBTI  Dm  im  Dön  1)23. 

2  plBI  JKJt  mKttli  =  £j\>j*2  pUj  *£*j>.  Das  geht  auf  die  Er- 
klärung des  Targums  zurück,  combinirt  mit  der  im  bab.  Talmud 
(Gittin  68  a).  Gemeint   sind  nämlich  männliche  und  weibliche  Dämonen. 

3  Es  ist  mit  nichts  angedeutet,  wieso  die  angenommene  Bedeutung 
(für  welche  rv6  als  Mittelglied  dienen  kann)  an  diesen  Stellen  sich  dem 
Sinne  anfügt. 

4  So  auch  Abulwalid  (Wb.  733,  33).  Ebenso  die  Vulgata.  Als 
Synonym  nennt  unser  Autor  BPtt^n,  wahrscheinlich  weil  dieses  Wort  im 
Targum  mit  KntttP  wiedergegeben  wird. 

5  Vgl.  Art.  mip»  (tow  uöy«n  nnyin  103  \J*&))> 
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12,  7  ermahnen;  in  Ps.  7,  9,  Hiob  36,  6,  Jes.  40,  27  be- 
lohnen; in  Richter  16,  31,  Ruth  1,  1  herrschen.  —  In  ^T\p)WT\ 
(Gen.  3,  16),  Vlpwn  (Höh.  7,  11),  pt^  (Gen.  41,  40),  pt?D 
(Gen.  1  5,  2)  ist  die  Bedeutung  der  Wurzel  ptSf:  Befehl  (0U^). 

—  )11#  bed.  Ebene  (c*io^  ^tj* -*). 

DJVton,  Jes.  10,  25,  gehört  zu  tan,  Lev.  18,  23  und  20, 
12.1  —  TYIJYI,  Ps.  45,  5,  gehört  zu  Tin,  Esther  2,  i5(<*oy^  ^3). 

—  flfin,  Hiob  17,  6,  bed.  wie  NTlfin,  Dan.  3,  2,  Herrscher 
(jZJy*).  —  Die  Grundbedeutung  von  D^n  ist  Gestalt,  Figur 

(miöni  n^nn  103  0^3  *;**.). 

Unser  Wörterbuch  widmet  den  Eigennamen  nur  insofern 
Aufmerksamkeit,  als  einige  geographische  Namen,  ferner  Namen 
von  Völkern  und  Monaten  mit  Artikeln  bedacht  sind.2  — 
Öfters  werden  Vocabeln  (meist  Hapax  legomena)  an  der  be- 
treffenden alphabetischen  Stelle  einfach  mit  vorgesetztem  TlJN 
eingefügt,  ohne  mit  einer  Übersetzung  oder  mit  beigesetzten 
Synonymen  versehen  zu  werdend  Der  Verfasser  scheint  über  die 
betreffenden  Wörter  keine  sichere  Angabe  besessen  zu  haben. 

Die  persische  Sprache  nennt  unser  Autor  in  dem 
vorliegendem  Theile  seines  hebräisch-persischen  Wörterbuches 
zweimal  mit  Namen.  Im  Art.  über  ])bp%  (s.  oben  S.  214) 
fügt  er  zum  hebr.  Synonym  tflfJT  die  Angabe  hinzu: 
JTDin  iDTS  jwfel;«  und  am  Schlüsse  des  oben  (S.  213) 
gebrachten  Artikels  über  tfT$  steht  die  Bemerkung:  KVf 
p»K  '■DIB  ]Wta  (o£&).  —  Ziemlich  oft  versieht  er  die  zur 

1  Nach  Targum  und  Raschi. 

2  Art.  fü  II  erklärt  D*fi3  mit  OttK  KW  ?}}.  —  Vor  nb  steht  folgender 
Art. :  D'nüö  T3tf  Dtf  ilto  TA.  —  "im  Dff  KW  ms.  —  Mit  der  kurzen  An- 
gabe tnpo  ö»  werden  gebracht  TJ»,  SilK,  »'S»,  Ttf.  Zu  TMB  wird 
bemerkt:  g\j*  JU>^£  y\TWl?  wird  erklärt:  ^ttiO  IHK  (1.  Vtt)  TS?  WV1 
nnso.  Zu  "JW:  njtttfl  !?33  Hin.  Im  Art.  1K  wird  ]BD  als  Synonym  davon 
gebracht;  )m^  in  einem  besondern  Artikel  als  Appellativum  erklärte 
JBQ  IIP  1Ö3  <*~*^-?.  —  pBT«  wird  definirt  ^>K"ltJP  mtop  Ü». 

3  z.  b.  nnnö  ibd»  -nw-  ttcd  ihnun»  TO;  to«w  twj  nw«™  wi- 

4  S.  oben.  S.  215,  Anm.  2. 
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Wiedergabe  des  Schlagwortes  angewendete  persische  Vo- 
cabel  mit  einer  hebräischen,  ständig  mit  KVTl  eingeleiteten  Er- 
klärung. So  z.  B.  lautet  der  zweite  Artikel  "1JV  t  m  '8  W 
Wp  bw  toim  nnna  K1J1P  (0U*  *j)  )KfcD  —  Weitere  Beispiele: 

0t>  (^xi^  (hVd)  nte  —  xrvn  rtrvh  m«  «int?1  (CU)  ^kök  mab 
mnsöD  xmi  ^a  kw  (?**>.)  WJ3  rooö  —  ♦WtoDn  ty:>  kw 
jyoLo  tmhp  —  ♦ntsnm  *tae  in«  mnv  0lö  ntwnD  —  ♦jydnödi 

♦d^öd  «litt«  tain  Mimar  <*oi^ 

Die  wichtigste  Bereicherung  des  persischen  Wörter- 
buches, welche  unser  Werk  darbietet,  besteht  in  der  un- 
gewöhnlichen Zahl  von  Abstractbildungen  auf  ^^ib— .3 
Bei  der  Übersetzung  von  Verbalwurzeln  bedient  sich  nämlich 
Schirwäni  neben  dem  Infinitiv  des  betreffenden  persischen 
Verbums  auch  dieser  aus  dem  Präsensstamme  gebildeten 
Bildung,  so  dass  Substantiva  auf  c^i—  (hebräisch  ]W—  oder  ]ty 
transcribirt)  ganz  gleichbedeutend  mit  dem  Infinitiv  gebraucht 
werden  und  mehrfach  von  demselben  Verbum  bald  die 
eine,  bald  die  andere  Form  angewendet  ist.  Von  der  ge- 
nannten Abstractbildung  konnte  Nöldeke4  aus  den  jüdischen 
Erzeugnissen  der  neupersischen  Litteratur  nur  zwei  Beispiele 
anführen:  ^Vüs  und  prtt.6    Hier  bietet  sich  uns  nun  eine 

1  Vgl.  HW  iKÖK  =  möfin  ISn,  Jerem.  32,  2,  8,  bei  P.  Hörn,  an  dem 
unten,  Anm.  5,  zu  erwähnenden  Orte,  S.  142. 

2  Das  persische  Wort  ist  in  der  Hs.  so  punktirt.  Vullers  bietet 
kein  Aequivalent. 

3  S.  Persische  Grammatik  von  Salemann  und  Shukovski  (Berlin 
1889)  p.  94:  „Nomina  actionis  ^&. —  (älter  und  vulgär  ^**i — ).'*  Wie 
mir  Herr  Dr.  Paul  Hörn  mittheilt,  wird  er  in  seinem  Artikel  „Neu- 
persische Schriftsprache"  im  Grundriss  der  iranischen  Philologie  genauer 
auf  dieses  obsolete  Suffix  eingehen. 

4  In  der  Besprechung  von  Lagard e' s  Neupersischen  Studien, 
Litterarisches  Centralblatt,  1884,  Col.  889. 

5  AuchbeiPaul  Hörn,  Zu  den  jüdisch-persischen  Bibelübersetzungen, 
Indogermanische  Forschungen  (Strassburg  1893),  II,  137. 

6  Auch  bei  Salemann  im  Litteraturblatt  für  Orientalische  Philo- 
logie.    II.  Band.  1884/5.     S.  $2. 
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solche  Fülle  von  Beispielen  dar,  dass  man  annehmen  muss, 
diese  Form  des  Verbalabstractums  sei  in  der  Heimat  des 
Verfassers  und  in  dem  Kreise,  für  welchen  er  sein  Wörter- 
buch schrieb,  allgemein  üblich  gewesen.  Es  folge  hier,  nach 
der  alphabetischen  Folge  der  persischen  Verba  geordnet, 
eine  Liste  der  in  Schirwäni's  Agron  vorkommenden 
Formen  auf  ^ii,  und  zwar  so,  dass  neben  dem  persischen 
Verbum  (in  der  bei  V uliers  verzeichneten  Form)  die  Ab- 
stractbildung  in  hebräischer  Schrift,  wie  sie  unser  Autor  hat, 
sowie  die  hebräische  Wurzel,  welche  mit  jener  übersetzt 
wird,  angegeben  werden. 


nv  v  ™  p  p  iy 

pan« 

to*&j)  c^y 

ny  TW  FW?  *t>V  *w 

\nzw  pi 

♦Ptt  Dtt 

]ty«öt« 

(imp.  Loljl)  £>>yojX) 

nr 

jwibk 

(imp.^^l^J^il 

2,rf?D  tum  1ÖD 

)^nö« 

OH)jÄ 

*$W\ 

jetok 

io^j^cr^y^ 

♦pf^n  mo 

JPT1K 

(0^j-)cr^^ 

♦♦*)ps 

pnn« 

C*Hj$ 

♦jnjw 

Ityna 

o*p} 

5,pHD 

jtnnD« 

£>>y^\ 

»*Tp» 

]wnüi* 

(&>\— 3  £>j^x^ 

6»ro*ö» 

jtMöKtt« 

^J^ols."o\ 

1  Es  sind  also  dreizehn  hebräische  Wurzeln,  welche  unser  Autor  mit 
derselben  persischen  Vocabel  wiedergiebt.  Die  hier  stehende  Liste  bringt 
noch  andere  Beispiele  für  die  vielfache  Anwendung  einer  und  derselben 
persischen  Vocabel. 

2  Im  Art  rö  und  in»  der  Infin.  JTnöK. 

3  W.  Itb  ist  mit  dem  arab.  *-^-so  wiedergegeben. 

4  Im  gleichbed.  Art.  *p:  JtmSK. 

5  In  Art.  rtö  der  Inf.  pITIDK. 

6  Das  ist  ein  zu  Art.  WS»  gebildetes  Abstractum. 
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«.IBP 

iftnvni» 

^^süjol 

2.nm 

pVCMA 

(o-^— )  b*#M 

♦*ns 

janeöa 

30J^UXäU 

4  «fps  *)tt  ftt 

P«^8ß 

(ob-)  o*£^  15 

♦pn  ja  iv  "*Q 

jarwnfi 

P^b^ 

♦[frjtwa 

spDKD-tt 

^i^wjLojJ 

•m  nu  ^  "fr 

janro 

cpjoji 

TD  TDö  ö*6  1Ö3  [?1]DD 

jr«riD,  jwia 

O^**'^ 

*JS  D2J>  *6ö  oty  pp  JM 

*.*\V  Dlp  JOS 

T*f  inw  rtfc  nö^?  6 

jbwd 

^)tX*acw  20 

♦*ps  ^ns  *pp 

♦*)»? 

JBPDHJ1 

£>tX^*ol»> 

♦DSt?  D^  pö   \)V   Dpi 

pnn 

(0^0-)  c^-33 

own 

]BTQDtt 

^w^^ 

♦nsa 

jbwu 

0^^ 

♦pt? 

JB^DJ 

O^^-  25 

♦wp 

P& 

(imP-  crS^O  O^^^- 

♦1P 

7]&y*ö 

C^>- 

♦tow 

jennKiS 

(imp.  S^^2*»)  £j^u>\yL 

♦Dp 

pro  m« 

(cP^1^)  cW^- 

8»)riD 

jercn 

(imp.  JO)  ^b  30 

1  Im  Art.  fto  der  Infin.  jrÖK'ttK. 

2  Im  Art.  int?  der  Infin.  pTWK. 

3  In  der  Bedeutung:  partiri,  dividere. 

4  Im  Art.  toriD  der  Infin.  pl^Kfi. 

5  Das  ist  entweder  verschrieben  aus  JtPDWytfc  oder  —  was  wahr- 
scheinlicher ist  —  eine  andere  Form  dieser  Wurzel.  Vullers  (I,  346)  ver- 
zeichnet auch  £>Jw^oU  J>.  Gemeint  ist  die  Bedeutung  „palpare".  Unser 
Autor  giebt  noch  zwei  Vocabeln  zur  Wiedergabe  der  hebr.  Wurzel:  ]riDl) 
(q^U^.)  und  BNTinK  (arab.  1>UX=J). 

6  Im  Art.  \sh  der  Inf.  p"tsns. 

7  Ein  vor  dem  Suffixe  eingeschobenes  3  s.  auch  unter  No.  31. 

8  Im  Art.  JTO  der  Infin.  pUT. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.  Jahrg.  16  II.     1896.  l6 
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MS  DSS 

jbwyi 

cyHj> 

♦ne  f\m  ntn  nsi 

jBneri 

OJ^f0> 

♦im  Aa 

jbpdvt 

^j^^i^> 

2^m 

jam 

p^*y 

311 

ppi 

(imp.  cro)  o^^  35 

.sn* 

(Brom 

o*>b 

.tfm 

J0TO 

(o^;)  cr~*j 

♦mos  ksks 

JBfTl 

(O^Al>)  Cr^J 

4,KSÖ 

jpdi  twk 

O"*^*) 

»*jno  no 

pöran 

(P1^^)  Cr^j  4o 

ps  -[ra  ^  *m  p*  pr 

ptn  jBfn 

(o*£#>)  c^v^ 

5,no^  is 

♦p» 

prütt 

c^j 

♦ypn  jm  «mo  nsüö  pro 

JBTCI 

(imp.  ^J)  £>>J 

♦ton  15D 

6p-,  JtnKßDK  (0jo^)  o^r^° 

•*fÖ 

6pnsD« 

(o*Hh- )  c^-jxr*  45 

♦rwi 

pano , 

tOJ^'-^u5)  C^-r"-40 

♦toa 

fJIPMttD 

0J^9yLuJ 

•jnn 

jrSJDD 

/          ♦*  2    *   \                  v                *     * 

«fcy  ptw  '•to  ib  iD  ip11 

]BT,   l^tlD   (imp.  jj^)^^.  3^0 

♦nto»  »n»  mp  ra  *p& 

1  Im  Art.  D1Ö  der  Inf.  ]TT1,  im  Art.  SHp:  ]Tin.  Vgl.  Beispiele  für 
«  an  Stelle  von  a  bei  Salemann  a.  a.  O.,  S.  79,  P.  Hörn  a.  a.  O.,  S.  133. 
Nöldeke  a.  a.  O.:  „Der  Vocal  u  (oder  o)  breitet  sich  in  dieser  Sprache 
übrigens  auch  sonst  aus." 

2  Im  Art.  p  der  Inf.  )T\X 

3  Im  Art.  «1  der  Inf.  p"a  In  ]tMM  vertritt  1  das  £.  Sowohl  1,  als 
5  steht  im  Jüdisch-Persischen  sehr  oft  für  b;  s.  Nöldeke  a.  a.  O.  Das 
Abstr.  v_rU-Lo  verzeichnet  auch  Vullers  (I,  306  b) 

4  Im  Art.  Vit :  fWl  TUN. 

5  In  Art.  p"l  und  *]B»  der  Inf.  ]T\5  T\ 

6  Über  das  vorgesetzte  N  s.  Salemann,  a.  a.  O.,  S.  80. 

7  Über  das  1  s.  Anm.  1 
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.non  ms?  idj;  ^i 

]»!•«»  (imp.  i^^^j^XLsio  50 

♦bis  ps  ps  its  nte 

xpniö                    o^-^T* 

♦&n»  f?top  DD 

1^13                         cr^^ 

nno  tu  na  nnD  t»ö 

1»TO                     O^-^ 

2*r6»  b» 

♦tn»  t^n  ny 

pro                  0^<r 

♦y^p 

jatop-q*             o^^ss 

Byt?  ypn  P  &?*  fs* 

r»M  (imP.  v/)c^y 

♦3p» 

♦na  nsi  pD  dd 

pr,  pt*nu  (o^-)  o^1^ 

♦bj> 

]tsm*ni:i  iiaa  (0^0-)  oz&tä 

no  id  öd  jd  no  rto 

jrrti              o^/ 

-tDfi  *)&y  ny 

19»  i»  npp  *)p  ^p  ]ö 

♦nn  «n 

-pn  id1?  tyn^  Bn^>  »n:> 

JBH^        (imp.  jj)  c^ß  60 

♦»an 

♦Di 

pn^Cimp.^c^v^ 

♦na»  j;pn  ane 

♦jtönnoa             oV^ 

5  »in  jna  nns  -ibs 

fl8PK»U                     ^lÄi" 

♦10 

Itsnnu             c*Hj*£ 

♦*)m 

]\tnrh                0^j}  65 

6*b,-6 

]»D^                    0ux.r...,:.l 

♦*)Ö»  *)HD  plD 

jahSnö               o^1* 

•W 

pro  fc^HHo5**- 

1  Das  k  ist  zu  g  erweicht. 

2  Im  Art.  2Kff  der  Inf.  JTBD. 

3  Im  Art.  DJ?  der  Inf.  ]nöD. 

4  Im  Art.  Vp"\  ist  D  zu  5  verschrieben.  —  Hier  ist  g  zu  k  verhärtet. 

5  In  Art.  Y*  und  HSD  der  Inf.  pKBU.     Im  Art.  "W:  )BMKffU. 

6  In  Art.  ~[Tlb  und  p1?  der  Inf.  ]TD^. 

16* 
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not?  -utt        jmm  nwö^mp.^b)c>x5U«K3 
♦*jfcf  bw  yzp  im  tea  pm  &*&  70 

Die  Eigenthümlichkeiten  des  Lautwandels,  wie  sie  bisher 
in  jüdisch-persischen  Texten  nachgewiesen  sind,  be- 
gegnen uns  auch  in  unserem  Wörterbuche.  Beispiele  für 
das  Überwuchern  des  «-Lauts 2  sind :  HfcC  tNftl},  Gebetsstätte 
QVXm,  s.  oben  S.  224);  DHKD,  Diener  (^UL)  =  D*1D;  mHÖÖ 
(Art.  TV)  neben  mftDS  (^  und  TO).3  —  0jo_  für  0M- 
findet  sich  in  JTOpH  (Art.  D*p,  —  ^IS^Qj  P™  (Art  ^ 
und   ^Sfc),    neben  pariBIK    (Art.  tei).+  —  ä  im  Auslaute: 

tomt  =  a%j  (Art.  nrA);  «i«n  *dvi  =  ^u  ^^^  (Art.  *)««). 

—  Olob  («=  ^b)  ist  zu  r&HDKl  erweitert.  —  Anstatt  b 
findet  sich  a;  in  llKll  (=  f\^\  pfcW  (-  c&Uji  Art-  "Ö*10); 
TOI  (=  jX^o,  Art.  ntap);  r«m  (=  ^i^o,  Art.  ir);  ]ntiWn 
(«  j&\>  j>t  Art.  T)j  l«Hli  (c=  0by,  Art.  ntyö);  TIB 
(=  ^y,  Art.  pniD).  —  ^  für  £:6  IMnJ  (-  ^\f9  Art.  ip 
und  "OD);  SV!  (»  dJy,  Art.  JDtD).  —  Statt  Ji  findet  sich  -  in 
y^Ü  (=  ^i^,  Art.  ffflfif)?;       anstatt  j  in  rpTlDK  (=  *^*o\, 

1  Unser  Wörterbuch  enthält  noch  folgende  Formen  auf  ^^o ,  deren 

Identification  mir  nicht  gelungen  ist:  JttNMn,  neben  TOTO  (1.  n«T3)  zur 
Wiedergabe  von  ^p  (erwachen).  —  Jtsma,  Übersetzung  von  NSfe  im  Sinne 
der  dabei  angeführten  Synonyma  tiH*l,  "lpn,  1p2  (mit  den  Beispielen: 
Hiob  33,  10,  I  Sam.  20,  21,  Koh.  7,  27,  Höh.  5,  8).  Das  Wort  gehört 
jedenfalls  zu  ^V. .<«&.,  suchen.  —  ^311,  Übers,  von  Ö"1Ö  (die  Haare  aus- 
reissen).  —  ]t^iKiiS  neben  v^-o,  Übers,  von  bbv,  verschliessen  (s.  oben 
S.  228).  —  hm  wird  mit  TH  (>$j,  Fluss)  und  yovn  übersetzt,  letzteres  ist 
vielleicht  ]WFi  (=  ct^SJ)  zu  lesen- 

2  S.  oben  S.  234,  Anm.  1  und  7. 

3  S.  Vullers  I,  721  a,  Art.  L>U=L. 

4  Vgl.  tpbl  «=  v-3^*  (Art.  p3);  ff^D  =  ^M-*o  (Art.  ^5);  JrtlQ  =  c_jU^ 
(Art  "l&D). 

5  Art.  IM,  rOU,  IM,  bv.     Aber  auch  -OiTO  (Art.  Ülp). 

6  Vgl.  oben  S.  235,  Anm.  1. 

7  Jakob  Täwüs  schreibt  WOW  (=  ^A^). 
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Art.  TIS).— Vielleicht  nur  Schreibfehler  ist  TOM*  für  CJy^ 
(Artt^nsy).—  InrwnKfc?  (=,  <*CL~olib)  ist  ein  «eingeschoben, 
wie  in  dem  oben  gebrachten  ]tynNt?1X x  —  Vor  Labialen  wird 
n  mit  ö  transscribirt.  Ausser  den  schon  gebrachten  Beispielen 2 
seien  noch  erwähnt:  2Ö1D  (=<._-~^o,  daraus  das  gewöhnliche 
fj>,  Art.  HD1Ö);  nöHD«  (=  iUJÜUrf,  ^i\,  Art.  125);  n»l5 
(=  ^SA.,  daraus  ^  Art.  toty  Merkwürdig  ist  rQö  für 
iu-i  (Art  pOS>. 

Eine  bei  unserem  Autor  häufige  Besonderheit  in  der 
Wortbildung  ist  die  Erweiterung  der  Abstracta  auf  ^—  durch 
ein  angehängtes  H,  wobei  die  arabischen  Abstractbildungen 
auf  <*J^,    Einfluss    geübt    haben   mögen.    Beispiele:    WO 

(~  w,  Art.  jn»)3j  mute  (=^j^i>,  Art.  w>;  froa  (=  ^, 

Art.  mMD  und  IpS);  ,TDD  (=  ^j>~>,  Art.  pT);  iTODID 
(=>  ^^sX^^.,  Art.  Btt  ,«W);  «Tt«in4  (=^jV,^,  Art.  JHfef); 
Wl5~(=  ^^  Art.  py,  ny,  TO);  n^n«n(=  Jj^ö,  Art. 
aty,  niö^js  rn*w  (=  ^ifcj  Art.  oty);6  rmr\  (J&3, 

Art.  py).  Vielleicht  war  das  eine  dialektische  Eigen- 
thümlichkeit  der  Umgebung  Schirwani's. 

Von  arabischen  Ausdrücken,  die  unser  Autor  statt 
persischer  oder  zugleich  mit  solchen  anwendet,  seien  fol- 
gende verzeichnet  7 : 

fcttpnDK  (Art.  Ä?>  —  l6lttÖ  (Art.  JHS,  na»).  —  1HJ  (Art. 
t^  "pS).8  —  bin»  (=  jI~S,  Art.  TJ»,  im  Sinne  von  ver- 


1  S.  oben  S.  235,  Anm.  5. 

2  S.  oben  S.  233,  No.  23  und  S.  234,  No.  48. 

3  Tawüs  übersetzt  PfH$  mit  spB. 

4  Mit  n  statt  i. 

5  In  Art.  tp  und  VD  steht  ^"iKn,  ohne  n. 

6  In  Art.  yto:  1MV. 

7  Es   sind   hier   nur  solche  Arabismen  verzeichnet,   die  bei  Vullers 
nicht  vorkommen. 

8  Im  Art.  pD  ist  das  Wort  frUJfc)   zu   nn*  (C*^)  verhärtet,  im 

Art.  np»  zu  nrn  (v^ä.). 
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ändern,  mit  Hiob  18,  14  als  Beispiel).  —  nyöKttD  (=  Aju-oLsvi, 
Art.  IDt?).  —  IfcHJD  (aus  ;|jJw, '  Art.  "fc),  —  7\^p  (Art. 
pj>).  —  möKÜlö  (=  iy»UAi,  Art.  MfeSfA).  —  msyö  (Art.  ap*).  - 
1Ä1P0  (Art.  pv,  zu  piV»)- 2  —  WTO3  (=  J$Ji,  Art.  rQWB).  — 

TTiniD  (—  ^vL«',  Art.  p*,  Dm},  Dt?).  —  pt  ntsi3  (Art. 
ra>),  —  p6öiy  (=  0MU,  Art^ifi).  —  nmpy  (=  &***, 

Art.  Tpfi,  pö).  —  '•ö^pV  (aus  Uta?,  Art.  ^iy).  —  JTÄ  (Art.  JW). 

—  Üfi  (Art.  inj;).  —  iß*on  (=  JiUo,  Art.  Dty).  —  TW  und 
W  (=  j^^i?,  Art.  DJ>,  Dys,  Jtf).  —  ^onn  (Art.  «^,  Di). 

—  Tsyn  (Art.  ins).  —  Tijm  (=  j^ytf,  Art.  nw)^—  «i«pn 

(=  jpUu,  Art.  KBfc).s 

Zum  Schlüsse  gebe  ich  noch  eine  Liste  von  Wörtern, 
die  ich  auf  Grund  des  mir  allein  zu  Gebote  stehenden 
Vullers'schen  Wörterbuches  nicht  zu  identificiren  ver- 
mochte. Mögen  die  Bearbeiter  des  neupersischen  Sprach- 
schatzes der  Liste  entnehmen,  was  eventuell  der  lexico- 
graphischen  Arbeit  an  jenem  zu  Gute  kommen  könnte. 

mÜK,  Übers,  von  IHi  (Höh.  1,  6,  Jer.  8,  16,  Hiob  39,  20), 
mit  den  Synonymen  mjtt,  TO,  SlX,  also  schreien,  wiehern.  — 
J«nn«,  Üb.  von  niy»  (Ezech.  27,  9  ff),  neben  dem  arab.  jl^. 
( Austattung) ;  ebenso  unter  |Dj#  (doch  JK^riK  geschrieben), 
ohne  das  arabische  Wort  unter  Diy  (Verbum,  Ez.  27,  g).6  — 
^80n«,  Üb.  von  JH,  neben  Uu*  und  jL-**.  —  "XTm,  im  Art. 
)^  IV,  mit  den  Synonymen  VJy  und  JttS  und  den  Beispielen 
TJD  (II  Sam.  16,  12)  und  py  Zach.  9,  Ij  ebenso  im  Art. 
l^y,  zur  Übersetzung  dieses  Wortes,  also  Demut,  Demütiger. 

—  «Mi«,  neben  rA«  (euJf;  Ui),  Übers,  von  ^3,  Werkzeug.  — 


1  S.  oben  S.  202,  Anm.  3. 

2  S.  Art.  DDp:  DU1  D3n. 

3  Verb,  des  pers.  Hilfsverbums  ^>j  mit  dem  arabischen  £*vlxJ  (  =  nw). 

4  S.  oben  S.  223. 

5  Im  Art.  IM3  so  geschrieben:  Nfcpin. 

6  S.  oben  S.  229,   unter  tfmte,  wo  statt  unseres  Wortes  «JJUoly*. 
neben  ^Ua^-  angewendet  ist. 
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)N"1K,  neben  (JJ^o  (=  ^^JLUj),  x  Übers,  von  "lj£,  schwer.  — 
ÜW2,  Üb.  von  TJJ  (Deut.  28,  50,  Ps.  59,  4)  mit  dem  Synonym 
TFT.  —  SP'H?,  neben  JyoÄ-o  die  Übers,  von  3p\  Kelter.  — 
1^3,  Üb.  von  mö,  Dreschschlitten.  —  b*&%  neben  ""penö 
(ar.  e£-Lix£)  Übers,  von  Hll?,  ^?£-  Es  ist  wahrscheinlich 
=  arab.  Jbys  Sieb.  —  "OiDIJ,  Übers,  von  )B3,  Hunger, 
neben  Jas.-vä. 2  —  m*n,  neben  oJr^  Übers,  von  ^äö,  Sichel. 

—  ^]tt,  neben  iTO  (£1p)  Übers,  von  ni3,  im  Sinne  von  Ertrag, 
Frucht.  —  m%  Übers,  von  pltö.3  —  nt^lH,  Übers,  von 
WDV,  Hiob  21,  24,  mit  der  Definition  D'Wten  Jbnö  TWSlöBH 
nttäVl  n«  13  UTftPi  —  TU  Übers,  von  IWte,  Nieren.  — 
mfcWI,  mit  dem  Zusätze  d3<£  M>j  (und  andere  Art,  seil, 
von  Backwerk,  Kuchen),  Übers,  von  JirPSS,  Exod.  16,  31.  — 
ÖP1,  neben  ^1^>  Übers,  von  ms,  blühen,  Blüthe.  —  IHM, 
neben  Ja-J  Übers,  von  12fc?Ö,  Muttermund.  —  .P^Öfi,  mit  dem 
Zusätze  jojji"*  ^  ?y  („Wurm,  der  zerfliesst"),  Übers,  von 
blbm,  Schnecke.  —  tt*rä*D,  mit  der  Erklärung  ^n«  «1W 
HO!«  7"ltD,  Übers,  von  iäö.  —  HD  (so  punktirt),  Übers,  von 
K1SDÖ.    Wahrscheinlich  verschrieben  aus  HD  (=  &,  dS,  Heu). 

—  H^D,  neben  a>y,  Übers,  von  113  Ofen.  —  b*b,  neben  >j5 
Übers,  von  (&)  Döl  (Ez.  34,  18,  ib.  32,  2,  Prov.  25,  26),  etwa 
Schlamm.  —  rraiD,  Übers,  von  fcW,  mit  dem  Synonym 
"J^n.  Das  Wort  scheint  aus  arab.  -y*  vermittels  der  Par- 
tieipendung  sjo—  gebildet  zu  sein,  im  Sinn  von  „sich  be- 
wegend."— p^O,  Übers,  von  AlD.— ■ttDVH  neben  ^JLJ>  Übers, 
von  JVrtBD,  Deckel.  Das  Wort  hängt  jedenfalls  mit  dem  bei 
Vullers  (II,  1 38 1 )  stehenden  ^IJJ^S,  cr^^  zusammen. — "JttfcW, 
neben  ^\)y°  Übers,  von  TTI?.  —  D^>  neben  y  Übers,  von  [D]D1, 

1  S.  Vullers  II,  339  a. 

2  Im  Art.  an  bloss  n»tt.  Art.  rtt  (Syn.  Sin,  TJD,  ]E>3)  hat  neben  ks.\» 
noch  jUi  als  Übersetzung,  s.  V.  II,  1383. 

3  Vielleicht  =   *)}>,  vas  parvum  (V.  I,  927  b). 

4  VTBJJ   bed.   demgemäss    den   Labmagen,   der   den  Käse   gerinnen 
macht ! 
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mit  den  Synonymen  Tbt  bö,  2fc31.  —  HYTD,  neben  ^  Übers. 
von  D1fc6  mit  den  Synonymen  1%  DI«,  DJJ,  also  Volk.  ■  — 
PITTS,  Übers,  von  "tti,  ist  Umstellung  von  PJT1B  (i**^).  — 
prfcs,  Übers,  von  HtlT».  —  )1«n,  neben  IjJ  Übers,  von  loa, 
Lösegeld. 

In  der  hebräischen  Schreibung  der  persischen  Wörter 
zeigt  unser  Wörterbuch  die  bei  andren  Erzeugnissen  dieses 
Litteraturgebietes  beobachteten  Eigenthümlichkeiten.  Jedoch 
seien  ein  paar  Einzelheiten  hier  hervorgehoben.  ,.  wird  in 
der  Regel  mit  }  (unten  punktirt)  wiedergegeben,  aber  zu- 
weilen mit  S,  dem  gewöhnlichen  Aequivalente  von  ^,  z.  B. 

pn  =  gOj  fay);  bnxi  =  JaL*.  (^ii)j  p«ö«  =  £IÄ 

(Hltflö).  —  Umgekehrt  findet  sich  für^auch  },  z.B.  ptt  =  cr~4'> 
H^TI  =  ^rV.y-  —  i  ist  immer  1.  —  ^p  wird  zuweilen  mit 
D  wiedergegeben,  z.  B.  ADTD5  (=  uXo^jä.),  J"6lD  (=»  ^vLo). 

—  J>  ist  oft  zu  t  erweicht:  PNS  =  J*>U;  Plp  =  ,j»*s; 
^j^t  =  l-a^oc^.     Für  letzteres  Wort  findet  sich  auch  ^yiD. 

—  £  und  >  sind  so  unterschieden,  dass  £  mit  blossen  J,  * 
in  der  Regel  mit  l  geschrieben  wird.  —  ^  wird  durch  den 
Strich  über  dem  5  von  ^  unterschieden.  — 3±.  wird  mit  oder 
ohne  1  transscribirt,  z.B.  päKS  =  ^jJt^sL,  ]tynfctt5  =  ^^uxa^. 

Hie  und  da  wird  zur  Bezeichnung  der  Vocale  des  per- 
sischen Wortes  die  hebräische  Punktation  angewendet;  z.  B. 
TJ1D  =  t\^  (ipo). 


Das  in  seiner  grösseren  Hälfte  auf  uns  gekommene  und 
auf  den  vorstehenden  Blättern  gekennzeichnete  Wörterbuch 
Moses  Schirwäni's  kann  nicht  den  Anspruch  erheben,  neben 
den  alten  Bearbeitungen  des  biblischen  Wortschatzes  als 
bedeutsame    Leistung,    als    Bereicherung    der    hebräischen 

1  Ebenso  im  Art.  DP,  wo  als  drittes  pers.  Wort  noch  t^5(?)  gegeben 
ist.    Zu  £>  «=  ***)  s.  V.  II,  51b. 


aus  dem  1 5.  Jahrhundert.  24 1 

Sprachwissenschaft  und  der  Bibelexegese  in  Ehren  genannt 
zu  werden.  Es  ist  der  lexikographische  Versuch  eines  fleissigen 
Dilettanten,  der  in  seinen  Kenntnissen  grosse  Lücken  hatte 
und  für  seine  Arbeit  wissenschaftlich  durchaus  nicht  befähigt 
war.  Das  Werk  ist  als  Wörterbuch,  besonders  wenn  wir 
die  Zeit  seiner  Entstehung  in  Betracht  ziehen,  ein  grosses 
Curiosum,  und  es  enthält  eine  Menge  sonst  nicht  nachweisbarer 
exegetischer  Curiositäten.  Hingegen  muss  dem  Werke 
Schirwäni's  eine  gewisse  kulturgeschichtliche  Bedeutung 
zuerkannt  werden:  es  ist  ein  populäres  Hilfsbuch  zum 
Bibelstudium,  welches  ein  persischer  Jude  für  seine  persisch 
redenden  Glaubensgenossen  verfasst  hat,  und  kann  als 
Zeugniss  geistiger  Regsamkeit  gelten,  wie  sie  im  15.  Jahr- 
hunderte unter  den  Juden  Nordpersiens  geherrscht  haben 
mag.  Auch  die  interessante  Thatsache  verdient  noch 
Erwähnung,  dass  dieses  hebräisch-persische  Wörterbuch  um 
dieselbe  Zeit  verfasst  wurde,  in  welcher  auch  im  Westen 
zuerst  ein  lexikalisches  Hilfswerk  zur  Bibel  entstand1,  das 
sich  der  Volkssprache  (italienisch,  französisch,  provencalisch) 
bediente,  um  das  Verständniss  des  biblischen  Wortschatzes 
und  das  Studium  der  heiligen  Schrift  zu  erleichtern.  Moses 
aus  Schirwän  und  der  Verfasser  des  Makre  Dardeke  waren 
jedenfalls  von  demselben  Bestreben  geleitet;  und  neben  diesem 
verdient  auch  Schirwäni's  Agron  seinen  Platz  in  der  Literatur- 
geschichte. 

Budapest,  September  1895. 


1  Das  Makre  Dardeke;  s.  meine  Schrift:  Die  hebr.  Sprachwissen- 
schaft vom  10.  bis  zum  1 6.  Jahrhundert,  Trier  1892,  S.  102. 
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Nachtrag. 

Mein  College,  Dr.  D.  Kaufmann,  machte  mich  auf 
eine  Notiz  Steinschneider 's,  Hebräische  Bibliographie, 
XV.  Band  (1875),  S.  37,  aufmerksam,  welche  von  einem 
aus  dem  14.  Jahrhunderte  stammenden  hebr.-pers.  Wörter- 
buch Kunde  giebt.  Ich  wandte  mich  um  nähere  Auskunft 
über  die  betreffende  Handschrift,  Nr.  75  der  Sammlung 
Firko witsch,  an  Herrn  Prof.  Paul  v.  Kokowzoff  in  St. 
Petersburg  und  bin  auf  Grund  seiner  mit  gewohnter 
Bereitwilligkeit  gewährten  Aufschlüsse  in  der  Lage,  hier 
näheres  über  jenes  Wörterbuch  mitzutheilen.  Die  ziemlich 
umfangreiche  Handschrift  hat  am  Schlüsse  des  letzten  Blattes 
folgende,  bei  Steinschneider  aus  dem  handschriftlichen 
Cataloge  Firkowitsch's  nicht  ganz  genau  abgedruckte 
Nachschrift: 

neun  Tj»n  *oyn  nroi  ^a  nyi  twmto  ♦ppw  tcom  yn 

nöi.nmtjV  tion  trin  twn  «im  »jubd  pro  im  ta  )nnsi 
wy  ^nt?n  vnroi  ap«nu  Tyn  nriö»  po^  «iiri«  jubd 
fy  p»  vwbi  idiui  wnp  ta  tyi  ty  ^iö  P'D  inw*  srn 

♦nyn 

Das  Wörterbuch,  ebenfalls  als  JHJK  bezeichnet,  wurde 
also  von  Salomo  b.  Samuel  verfasst  und  am  Montag, 
den  1.  Tammüs  165 1  der  seleucidischen  Aera  (=  1339)  in 
Nordpersien,  genauer  Turkestan,  vollendet.  Die  Einrich- 
tung dieses  Wörterbuches  wird  am  besten  ersichtlich,  wenn 
ich  —  auf  Grund  der  Abschrift  Herrn  von  Kokowzoff's 


1  L.  HS  WS;  bei  Steinschneider  heisst  es  unrichtig  rüBtt.  Es  ist  hier 
dieselbe  aramäische  Bezeichnung  des  Wochentages  angewendet,  wie  in 
der  Nachschrift  Schirwäni's.  (oben,^  S.  201). 

2  Sy^T»  Nebenform  von  guÜ-T.  Es  ist  die  Hauptstadt  der  Provinz 
Chowaresm.     S.  Vullers  II,  982  a. 

3  D.  L  b»7V\.     Bei  Steinschn.  ist  intens  zu  vwb*  verschrieben. 
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—  die  Artikel  der  Gruppe  *H  hersetze.  Ich  nummerire  die 
Artikel,  transscribire  die  persischen  Vocabeln  in  persische 
Schrift  und  füge  in  Klammern  die  Angaben  der  Bibelstellen 
hinzu.  Wie  man  sehen  wird,  enthält  die  Hs.  selbst  solche 
Angaben,  indem  sie  zumeist  das  biblische  Buch,  dem  das 
Citat  entnommen  ist,  in  leicht  erkennbarer  Abkürzung  be- 
zeichnet (z.  B.  'n  —  min;  'jö  -  rfaö,  d.  i.  ino«  rfaö; 
•np  =  rbnp  U.  S.  W.). 

•r\  dväk  kti  0yf  col^  Oo±>  mm  i.  *n  ,  »n  ni« 

♦'il  (Gen.  1,  4) 

/a  (jes.  17, 7)  v  w*nn  ton»*  wnp  bx  wjn  0y  »x^i  ran  2. 
rjnpn  'o»  oyn  war  ^   »;    ^^^  0y  j^^  rwr\   3. 

♦'31  (IlSam.  14,  15) 

♦'31  (Esther  2,  9)  'ä  ?A  nnV  nmvi  0y  c***»\3  n«i  4. 

.2,{?  "Wl 

.(Hiob  41, 26)  *n  h«t  rtM  te  n«  cr^— ^  ron  5. 

.(Gen.  11, 5)  'n  Tyn  n«  n«^  ^>/  c^yc*  n«i  6. 

.(Koh.  7, 14)  'np  ran  njn  avai  0>f  ^  ron  7. 

.(Jerem.  2,  31)  *V  "Ol  Wl  0^;^.  Wl     8. 

nmn  ity*oi  (Echa  3, 47)  rp  n«i  *6  *p  0^>  Uyo  n«i   9. 

.(Dan.  1,  13)  '31  T^D?  0-  DJ>)  ™  [™W 

,3'31  ^  n«1  10. 

.4Ua  *)W  n«n  ii. 
.5  7ud  (*mn  pao)  ij5  ^U  O^«o.  n«i  12. 

1  yipn  bedeutet:    der  Abschnitt  von  dem  klugen  Weibe  aus  Tekoa 

(rronpnn  n»«n,  n  Sam.  14,  4). 

2  '^  bed.  wie  in  der  Massora  JV^>,  d.  h.  das  Wort  kommt  in  der 
Bibel  nicht  vor,  also  hier:  der  Singular  ^«1  ist  in  der  Bibel  nicht  zu 
finden.     S.  auch  unter  Nr.  13,  15,  34,  35,  36. 

3  Gemeint  ist  H«1"l,  der  Seher.  Nach  'X\  folgt  noch  das  mir  unver- 
ständliche KHTD. 

4  ntO,  Deut.  14,  13,  mit  U^b,  einer  Adlergattung  übersetzt.  Saadja 
übers,  es  mit  mK'i',  Raubvogel. 

5  D.  h.  im  Tractat  Sanhedrin.  Ich  weiss  nicht,  wo  ein  Wort  n«T 
in  der  Bed.  „Nägelabschneider"  (s.  V.  II,  1271)  vorkommt. 
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*A  j-oT  <~**Xj  &ß  njn*  ^  ]vü*b  nm  13. 

.2^nj^  ^*ji3  nm  14. 

^^i.  ^  ->  <^  (vidi.  m«i^«ö  f«m^ö)  *4jb  <pim  15. 

.(Koheleth  12,  3)  7»p  mann  D»m  o1*^-  ™*\  l6- 
.(Hiob  37,  18)  **  «^U*.  AJUjT  p2ttö  *n3  17. 

i(Gen.  16, 13)  'n  Aiy*\  0\  j^s  ^^i  "m  nn«  *m  ^«  w  18. 
wo  fwxn  (Hiob  33, 21)  m  wid  naa  to  o*?a  wo  19. 

5.(Nachum  3,  6)  "im 

;6j-b  nun  20. 

.(Deut  33,  17)  J  DM1  31p  0^  Jy  D81  21. 
.yb_^  J^>yb  (Hiob  28,  18)  WM  WDHl  22. 

.(Deut.  4,  43)  'n  4Joj±.  ^u.  tj&d  mom  23. 

.(Prov.  24,  7)  r^Wö  Jip  J_yb  (sie)  7^DD^  fttöKI  24. 

<ro  Bf«1  25. 


1  JVOÖ  (auch  JVfcfc  geschrieben)  ist  das  im  Mischnatractate  Negaim 
häufig  vorkommende  Nomen  verbi  zu  Htoö,  Lev.  13.  5.  Das  Beispiel 
)VDB^  *l«n  finde  ich  nicht.  In  Negaim  9,3  steht  nebeneinander:  rPWl 
JVtPöVl,  doch  in  zwei  verschiedenen  Sätzen.  Unser  Autor  übersetzt 
)YÜSib  "'INI  so:  „der  dem  Gesetze  vom  Aussatze  unterliegt".  Die  Nummer 
gehört  mit  der  folgenden  zusammen  und  bildet  einen  Nachtrag  zu  Nr.  4. 

2  Hier  folgt  noch  eine  mir  unverständliche  Nummer. 

3  *pHTl  ist  eine  Leseart  für  "pin  (Aboda  zara  75  a,  s.  Kohut's  Aruch 
VII,  265  a),  arab.  ^^j,  Seiher  (s.  Fleischer  bei  Levy,  IV,  486  b).  In 
der  Definition  unseres  Autors  ist  mir  das  Wort  DJn  nicht  verständlich, 
man  erwartet  einen  Ausdruck  für  Hefe:  „der  Seiher,  welcher  über  das 
Weingefäss  gesetzt  wird,  damit  die  Hefe  nicht  hinunter  gehe." 

4  Eine  sonderbare  arabische  Übersetzung  der  Worte  "Wl  *WH  VMK\ 
wobei  <J«^  wohl  irrthümlich  statt  uXjo  gesetzt  ist:  „er  Hess  mich  wissen, 
nachdem  er  es  mich  wissen  gelassen  hatte",  eine  Umschreibung  von  „ich 
sah,  nachdem  ich  gesehen  hatte"  (vgl.  Targum  z.  St.). 

5  Hier  folgt  eine  unleserliche  Zeile  in  der  Abschrift. 

6  Das  neuhebr.  ff^f),  Beweis. 

7  Weiter  unten,  zwischen  Nr.  26  und  27  heisst  es:  'bvtü  b^üb  Wßjn 
^lU  ^Lo.  Es  wird  also  TWQVn  in  Prov.  24,  7  einmal  mit  hoch,  das 
andere  Mal,  vielleicht  aus  anderer  Quelle,  mit  Diamant  erklärt. 
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:n  xpt$nn  rv  frzp  rn  (Num.  i,  2)  iwn  n«  ww  c_~-u^  »m  26, 
.(Lev.  5, 24)  'n  w*nn  in«  thm  cx^s  »«n  27 
.(Ps.  119, 160)  'nn  neu  t*h  &th  j^\  iwm  28 

'nn»  ik^.  j^J  (Deut.  29,  17)  myto  Küh  mo  ^j  Bin  29 

♦jäi  2)nt  i«  piwjn  nrnn» 

•3^  p>^e  (?)j<e  *&  (J°sua  2>  l9)  w  warn  um  30. 

.^^  iwn  31 

.(Echa  3,  5)  "p     «^Ä  *4  n*^ni  ^^  32 
.(Prov.  6,  11)  'toö  T»m  "jW»3  L^j^>  PfcH  33 

.4^  ^J5^  jjj  t^pi  rrt?*n  34 

.5$  (=  arab.  *SjJ\  CAyX  «Hj^11  ^>>  P'D  ^1  35 

6,i?  *$&  j**  mn  wn  36 

Wir  sehen,  dass  Salomo  b.  S am uel's  Wörterbuch  mit 
dem  seines  jüngeren  Landmannes  darin  übereinstimmt,  dass 
auch  er  für  die  einzelnen  Wurzeln  die  verschiedensten,  aus 
dem  Inhalte  der  betreffenden  Bibelstellen  eruirten  Spezial- 
bedeutungen  in  besonderen  Artikeln  feststellt.  Jedoch  geht 
er,  wie  die  Vergleichung  seiner  dem  Verbum  HN!  und  dessen 
Derivaten  gewidmeten  Artikel  mit  denen  Seh  irw  an  i's7  zeigt, 
viel  weiter  als  dieser  in  der  Spezialisirung  der  Bedeutungen, 

1  Targ.  Onk.  z.  St. 

2  Targ.  Onk.  z.  St. 

3  yj>$  scheint  hier  im  Sinne  von  ^L^io^,  compensatio,  retributio 
(V.  II,  1427  a)  gebraucht  zu  sein;  statt  VI  ist  viell.  ^  (kS})  zu  lesen,  also: 
seine  Vergeltung,  seine  Busse  sei  ihm  selbst  zuzuschreiben.  Vgl.  die 
Redensart  ^J^  £)>Sj>,  culpa  in  collo  illius  (V.  II,  970  b.).  Jedenfalls 
hat  unser  Autor  oder  sein  Gewährsmann  )ül  in  Josua  2,  19  nicht  von 
D"1!  Blut  hergeleitet,  sondern  mit  nö"l,  gleichen,  entsprechen,  in  Verbindung 
gesetzt.     Vgl.   0*9^  im  Neuhebr.  =  Wert,  Kaufpreis. 

4  Talmudische  Redensart:  nimm  den  ersten  Teil  des  Satzes. 

5  Es  ist  mir  nicht  erinnerlich,  dass  fTD  "»tPfcn  in  der  Bedeutung 
„Wüstenthiere"  vorkäme. 

6  &j$S  yui  =  <te))S yji  bed.  ordinatio  vel  dispositio  negotii  (V.  II, 
283  a);  hingegen  hat  der  Mischnaausdruck  "\)r\  WX\  Kilajim  2,  7  u.  s. 
(s.  Levy  IV,  408  b)  eine  ganz  andere  Bedeutung. 

7  S.  oben  S.  222. 
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wie  denn  auch  sonst,  neben  einzelnen  Übereinstimmungen, 
noch  mehr  Verschiedenheiten  bei  der  Vergleichung  Beider 
zu  finden  sind.  Von  einer  Abhängigkeit  Schirwäni's  von 
dem  älteren  hebräisch-persischen  Agron  kann  also  keine  Rede 
sein.  Das  geht  auch  aus  dem  Umstände  hervor,  dass  der 
ältere  Autor  JINI  als  dreibuchstabige  Wurzel  kennt,  während 
Schirwäni  nur  N1  als  Wurzel  hat.  Bei  dem  altern  Autor 
ist  «1  eine  Überschrift  der  ganzen  Gruppe  von  Wurzeln  und 
Wörtern,  die  mit  *n  beginnen,  und,  wie  mir  Herr  v.  Ko- 
kowzoff  mittheilt,  ist  sein  ganzes  Wörterbuch  in  solche  nach 
den  ersten  zwei  Buchstaben  bezeichnete  Gruppen  eingetheilt. 
Was  bei  Salomo  b.  Samuel's  Agron  besonders  auffällt,  ist 
die  Behandlung  nichtbiblischer  Wörter,  die  der  Mi  seh  na 
und  dem  Talmud  angehören,  in  einer  Reihe  mit  den  bib- 
lischen. S.  die  Nummern  12 — 15,  20,  34 — 36.  Was  die 
biblischen  Artikel  betrifft,  so  scheinen  dieselben,  wie  aus 
den  vorliegenden  wenigen  Beispielen  ersichtlich  ist,  manches 
Interessante,  auch  Curiositäten  in  exegetischer  Hinsicht  zu 
bieten.  Man  versteht  leicht  aus  den  angeführten  Bibelstellen, 
wie  ruo  in  Nr.  2  mit  „hoffen",  in  Nr.  7  mit  dulden  („am 
Tage  des  Missgeschickes  dulde"),  in  Nr.  8  mit  annehmen, 
gehorchen,  in  Nr.  9  mit  billigen,  für  gut  halten1  übersetzt 
wird.  Auffallender,  aber  aus  dem  Zusammenhange  der  be- 
treffenden Bibelverse  erklärlich,  sind  die  Bedeutungen 
„brechen"  in  Nr.  5  und  „bestrafen"  in  Nr.  6.  Aber  unerklär- 
lich ist  Nr.  3,  wo  "OIKT,  II  Sam.  14,  15  nicht  von  KT  fürchten 
abgeleitet,  sondern  unter  die  Bedeutung  von  HfcO  gestellt 
wird,  in  der  Bedeutung  „vorsetzen",  Jemanden  an  die  Spitze 
stellen2.  Der  Sinn  des  Satzes  in  II  Samuel  wäre  dann: 
Deshalb  bin  ich  gekommen,   dem  Könige  dieses  Wort  zu 


1  Vullers  (II,  519  a)  verzeichnet  Jojol^o,  approbatio,  reeta  opinio. 

2  v*  (*>  39°  a)  verzeichnet  £>> ^  \J^^^*  =  praeponere,  praeficere. 
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sagen,  weil  mich  das  Volk  dazu  bestellt  hat.  Bemerkens- 
wert ist  noch  die  Zusammenstellung  von  W,  Hiob  33,  21, 
mit  W,  Nachum  3,  6  (N.  19)  in  der  Bed.  Abscheulichkeit, 
Greuel.  —  Aus  der  hier  bekannt  gemachten  kleinen  Probe 
geht  zur  Genüge  hervor,  dass  Salomo  b.  Samuel's  hebr.- 
persisches  Wörterbuch  eingehendere  Untersuchung  verdient 
und  wahrscheinlich  auch  für  die  neupersische  Sprachforschung 
viel  beachtenswerte  Daten  enthält. 
April  1896. 


Aus  einem  Briefe  Dr.  S.  Poznariski's  an 
den  Herausgeber. 

Im  letzten  Heft  der  ZATW  (Bd.  XV,  p.  310— 311)  macht 
Prof.  Bacher  auf  die  Deutung  von  Jes.  21,  7  in  Maimonides' 
Sendschreiben  an  die  Juden  in  Jemen  aufmerksam,  wo  IDT 
HDfi  auf  den  Messias,  bß)  331  dagegen  auf  Muhammed  be- 
zogen wird.  Diese  Deutung  unterscheidet  sich  insofern 
von  der  Ibn  Kutaiba's  (ib.  p.  140)  als  hier  llön  MI  auf 
den  christlichen  Messias  (Jesus)  bezogen  wird.  Dazu  sei 
bemerkt,  dass  der  obengenannte  Karäer  Jefet  b.  cAli  in  s. 
Comm.  z.  St.  unseren  Vers  ebenso  wie  Ibn  Kutaiba  erklärt. 
Seine  Worte  (mitgeteilt  von  Neubauer,  Aus  d.  Petersburger 
Bibliothek  p.  109)  lauten: 

p  yw»  im  man  by  aan  •nrny  an«  im  tödh  nsi  ^«ps 
711  wo  "Odu?  toyDBr»  in  bns  nm  yitr  d«  d^ö  tyn  *pr 

JDH^n  Dl"«  DT««  DVO  D^Di  n-onpöi  D^Oi 
„Unter  lion  MI  ist  Edom  (Christen)  zu  verstehen. 
Diese  dienen  dem,  der  auf  einem  Esel  geritten  ist,  nämlich 
Jesu,  dem  Sohne  Josephs,  des  Mannes  Maria's,  der  Mutter 
Jesus.  Unter  btä  3D1  ist  Ismael  (Muhammedaner)  gemeint. 
Diese  wohnen  in  der  Wüste,  weiden  Kameele  und  opfern 
Kameele  an  ihrem  Festtage". 

Jefet  b.  'Ali  hat  etwa  ein  Jahrhundert  nach  Ibn  Kutaiba 
gelebt. 

Berlin  1.  2.  1896. 


Syrohexaplarische  Fragmente  zu  Leviticus  und 
Deuteronomium  aus  Bar-Hebraeus  gesammelt 

von  Dr.  G.  Kerber. 

Die  fünfte  Columne  von  Origines'  Hexapla,  die  den 
recensierten  Text  der  Septuaginta  enthielt,  ist  bekanntlich 
im  Jahre  617/618  von  dem  monophysitischen  Bischöfe  Paulus 
von  Telia  mit  allen  kritischen  Zeichen  und  einer  Auswahl 
hexaplarischer  Randbemerkungen  ins  Syrische  übersetzt 
worden  und  zwar  mit  solcher  Treue  und  Genauigkeit,  dass 
sich  die  griechische  Vorlage  genau  reconstruieren  lässt. 
Über  den  Verfasser  und  die  Zeit  dieser  syrohexaplarischen 
Übersetzung  haben  wir  hauptsächlich  zwei  Quellen:  einmal 
berichtet  Bar-Hebraeus  im  Prooemium  seines  „Horreum 
mysteriorum"  (ed.  Larsow  p.  3a,  11 — 14.  24 — 26):  JKaä»  ^ 

hotoiik-  Jli  hia*\  a\-  <-slo  KfciO  «lUftjwiO  val^o,oll?o  >rr>Qiyoct>?o 
JkJL,  jflQfifTnql  JIoa  ?Kx'us~ti>,  lbA\,  ^*j  vj^K>^,  .  .  .  KjjjlXjII 
•:•  f=LSj.l  U-i**o^-  U**i  ^  i^-ift»,  „aus  der  Ausgabe  der  Griechen, 
d.  h.  der  72,  habe  ich  mehreres  zur  Bestätigung  dieser 
(Pesitta)  angeführt;  (der  Übersetzung)  des  Aquila,  Symmachus, 
Theodotion,  der  Quinta  und  Sexta  habe  ich  mich,  wenn  auch 
nicht  zur  Bestätigung,  so  doch  zur  Beleuchtung  (derselben) 
bedient;  .  .  .  Das  alte  Testament  der  Septuaginta  aber  hat 
Paulus,  der  Bischof  von  Telia  Mauzlat,  aus  dem  Griechischen 
ins  Syrische  übersetzt".  An  zahlreichen  Stellen  seines  grossen 
Scholienwerkes   citiert  Bar-Hebraeus  diese  Übersetzung  als 
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jjbi*^,  der  Grieche.  Die  andere  Quelle  ist  die  Unterschrift  der 
syrohexaplarischen  Übersetzung  des  vierten  Königsbuches 
(cf.  Lagarde,  Bibl.  Syriaca,  p.  256) :  Juli^  <?  J»*  ^Kj>  a*s 
jloa  »pi  «mal  J-xcoX»  ^vlo  ySS>?  llcavaN*»  ^>  JLoiomV  U^ 
jjt-»rJ5i  JL^flouao  Kjsoä^  iKa»  IKl»,J0  ^yimnNJLa  Joa_.6oe,  JLäöjbjsias? 
woji  wf»  Kxr»,  Ipoo^s  Juo*c^o,  j-s^^.3  «£DÖjL£ajl(  wpe  jiKao^o 
!;6,ll    wpe     le*&     ^j1?    uivQj^    JL»v,irm\JLa    60    <->P<^    ^a    >moruAo? 

„es  übersetzte  dieses  Buch  aus  der  griechischen  Sprache  in 
die  syrische  aus  der  Ausgabe  der  72  der  verehrungswürdige 
Vater  Mar  Paulus,  der  Bischof  der  Gläubigen  in  der  grossen 
Stadt  Alexandria,  auf  Geheiss  und  Anregung  des  heiligen 
und  seligen  Mar  Athanasius,  des  Patriarchen  der  Gläubigen 
im  Kloster  des  Mar  Zacchaeus  Callinicensis,  als  sie  weilten 
in  Alexandria  in  den  Tagen  des  Gottliebenden  Mar  Theo- 
dorus,  des  Archimandriten  desselben  Klosters,  im  928.  Jahre, 
fünfte  Indiction".  (In  den  Unterschriften  der  übrigen  Bücher 
wird  der  Name  des  Übersetzers  nicht  genannt.) 

Nicht  von  allen  Büchern  des  Alten  Testaments  ist  die 
syrohexaplarische  Übersetzung  erhalten;1  was  den  Pentateuch 
anlangt,  so  ist  die  Genesis  sehr  lückenkaft,  Exodus  vollständig, 
von  Numeri  etwa  die  Hälfte  und  von  Leviticus  nichts  hand- 
schriftlich überliefert;  von  Deuteronomium  war  einst  fast  die 
Hälfte  (von  Cap.  17  an)  in  einer  Handschrift  des  Andreas 
Masius  vorhanden,  welche  ausserdem  die  Bücher  Josua, 
Richter,  die  4  Königsbücher,  die  Chronik,  Esra,  Esther, 
Judith  und  Tobias  enthielt  (cf.  Field,  a.  a.  O.  p.  LXVII). 
Bedauerlicherweise  ist  dieser  werthvolle  Codex  nach  dem 
Tode  seines  Besitzers  gänzlich  verschollen;  aber  wir  besitzen 
von  der  zweiten  Hälfte  des  Deuteronomiums  einen  dürftigen 
Auszug    von   Masius    selbst,    der    in    seinem   vortrefflichen 

1  cf.  Origenis  Hexaplorum  quae  supersunt  ed.  Frid.  Field.  Tom.  I. 
Oxonii  1875.     Proleg.   p.  LXVIII. 
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kritischen  Commentare  zu  diesem  Buche1  bei  zweifelhaften 
Stellen  jene  syrohexaplarische  Übersetzung  citiert.  Bei 
dieser  Lage  der  Dinge  dürfte  es  sich  der  Mühe  verlohnen, 
aus  Bar-Hebraeus  die  Fragmente  zu  Leviticus  und  Deutero- 
nomium,  die  er  hie  und  da  in  seinem  „Schatz  der  Geheim- 
nisse" eingestreut  hat,  zu  sammeln  und  mit  dem 
Septuagintatexte  zu  vergleichen.  Denn  FField  hat  in  seiner 
Ausgabe  der  Hexapla  die  syrischen  Septuagintaframente  — 
was  bei  der  Anlage  seines  Werkes  ganz  natürlich  ist  —  wenig 
oder  gar  nicht  berücksichtigt,  sondern  nur  die  des  Aquila, 
Symmachus  und  Theodotion,  sowie  der  Quinta  und  Sexta. 
Für  unsere  beiden  Bücher  hat  er  dieselben  aus  dem  Bar- 
Hebraeuscodex  des  Britischen  Museums  Addit.  MSS.  21,  580 
gesammelt.  Die  Scholien  des  Bar-Hebraeus  zu  Leviticus 
sind  vor  kurzem  von  mir  herausgegeben  worden,2  die  zu 
drei  Capiteln  des  Deuteronomiums  (XXXII — XXXIV)  sind 
herausgegeben  und  erläutert  von  Schroeter  in  ZDMG  XXIV, 
p.  505/546.  Das  ganze  Deuteronomium  wird  voraussichtlich  in 
den  von  William  R.  Harper  in  Chicago  herausgegebenen 
„Hebraica"  von  mir  ediert  werden. 

1.  Syrische  Septuagintafragmente. 

a)  Leviticus. 

I,  6  ■"■?'  5]:  Fjeii  p.eXiouöiv. 

9  00t  lk\*.  5]:'  IvJLfl  oiojB  Kdpjrtujid  [dort  ^uöia]. 


1  Criticorum  sacrorum  sive  lectissimarum  in  sacrosancta  Biblia 
utriusque  foederis  annotationum  theologico-philologicarum  Supplementum 
continuatum  et  quidem  Tom.  ejusdem  secundus  .  .  .  Francofurti  ad 
Moenum  1701,  c.  265 — 326.  Neuerdings  sind  die  syrohexaplarischen 
Fragmente  des  AMasius  wieder  abgedruckt  worden  von  ARahlfs  in 
Lagardes  Bibliotheca  Syriaca. 

2  Gregorii  Abulfaragii  Bar-Hebraei  Scholia  in  Leviticum  ex  quattuor 
codd.  Horrei  Mysteriorum  in  Germania  asservatis  edita  a  Georgio  Kerber 
(Diss.  Breslau)  Lipsiae  1895. 
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9   ll*xo   (u*^)   S1]:   U>*\    ln*nm->?    [Ö6|Jif)]   £U(JüÖta£. 

13  yp+i|y3  omo^^S]  :  iU^o  jLxD#j»  »uJLä  rd  evKoiXia 
Kai  zovc,  Jtööag. 

14  iaoaj.  ^»  5]:   lÄwwfa  ^  djtö  T(I)V  JteTeiVtÜV. 

16  o»\jjoj-a     oa^JBiajö    qvjo    3]:    -^    oasusioA^   >ugo 

wooi^V^  Kai  dcpeXei  töv  jrpöXoßov  öuv  Toiq 
jtrepolg. 

17  «dOjkA^uuo  5]:  -oi«-^Kjo  Kai  eKKXdöei  <xbxö. 

J*>sV  o»&.»*aaN    J  |^g   uuiajub,   q<m   ]»ä»j>   edv  (}l&v)   6 

dp^iepeuc;    ö    Kexpiöjievoc;   djidpri^  tov>    töv 
[töv  >  B]  Xaöv  d|iapT8lv. 

VI,    21    t^-f    t^^ä    I,  tyim\     wOmIoso    wota^^x^j    l^f»    5]. 

|ij«  ^o  JLua,  iKju-^»  wo»a>J^.Ai  V^p  JtecpDpa}ievr|V 

oiöet   auTfjv   eXiKTd  duöiav   £k   KAaöjidTcov. 

25   J-.po    p^jd    I«^m    ^aajJLi    liOix    JLxaaiKx,    MJa    5]: 

kp»  ^  dv  TÖJtcp  oi)  öcpd^ouöt  tö  öXoKai)Tcop.a, 

öcpdjouöi  Td  jtepi  xf\q  dpxxpriag  evavn  KUpiou. 

VII,  12  l^ol^-SJ^^aÄAlV^ojrepialveöeco^^II^) 

32  jju^ia-;,    JLaao   5]:    jua^,   Jbw.»,  töv    ßpavtova  TÖV 

öegiöv  (VII,  22). 
32  !>*>£-  5]:  >**^  tcü  iepet. 
VIII,     2  (?*4Hf?)  JN»  SJ-  JL^ä"  tö  Kavouv. 

8  IKaoao  (JL^^  5] :  l»f«^-o  JiAs^  Tf]V  örjAcotfiv  Kai 
Tf]v  dXfjxtetav. 
27  (jukioÄ    ^l)    «f?Q    5] :    *oj»Jo    Kai   dvfjveyKev 
[cf.  Symm.] 
IX,  20  ti©f£  ^  5]:  l?*"  ^  £jti  Td  öTr]duvta. 

X,      6  ^f»i   J)    NpJuüuV  5]:    J«*a   ^    \?X^l  Jl   \5^ujui  Tf|V 


1  S  =  Peiitta.       alu  =  Ausgaben  der  Pes.       A  =  Cod.   Alexan- 
drinus.      B  =  Cod.  Vaticanus.     L  =  Lucian.     gps  S  =  Hdss.  des  B.-H. 
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K8cpaXf]v  [BA;  räq  KecpaXdc;  L  =  19  108  118 
Compl.]  i)p.cijv  ouk  djioKiSapcudete. 
XI,      3   ltf*S^ta»*  ^ikX  JUs^so  et^xD^a  JLij*,  ^a  S]:  JLolu»© 
1  ;;©4Jj&ää©  oM^oco^a  \©6mvKs»  J-^a-^Kai  ÖVU)(t-tfTljpa£ 
övux^ov  öuo  ^Xcöv  Kai  dvdyov  |ir)pUKitfp.6v. 

21    KiJLa    ^<*a    v*1q  .  .  .  fc*f   o£.    *J,    5]:    o£-    h~U 
Ü*M    \±.    ^«h»    *?**^  .  .  •  JLäa  (e£-   ps)    &  [  >  B] 
e^si  öKeXrj  .  .  .  irnöav  6v  auroic;  £?ti  tf]^  yf]£. 
35  (JLÄl  a)  JLLfl  K^o  h«ut  5]:  lUiili  heul  KXtßavoi 
Kai  xmpÖTtoSec,. 
XII,     6  o\»j  (JL»o)  5]:  ©AäII,  dvajtXqpcüdcüötv. 
XIII,     2  (für  ©  an  beiden  Stellen  ©1  au)  H^al*©  ffto»«* 
IX^ächä«  5]:  Iloiofiaoo  HI]  lAooo»  ouXrj  <5r]u,aötac; 
rrjXauyfic;    [BAL;    r\    TnXauyrjS    Compl.    Aid. 
IV  X  Lips.  15   18  29  all] 

4  JUüJboo    JJo   wo»    Jn^vo    5]  :    loci  Jl    fkn^yixo   Kai 

ra^eivf]  u.f]  rj  [fjv  B]. 
4  ev^^nj  5] :  oua^sj  dcpoptet  [cf.  Symm.  Theod.] 
6  «-©•  '^iM'!  M^o  5]:  -01  HI  tfrju,aöia  ydp  dtfriv. 
30  J»c*a    omJ^J    jix^up    jL***    *^ro    5]:    i*,n<wm    ?;Sm 

Jiom)  woiQi^.mi  Jij^o   dpig  gavdt^ouöa  Xe3trf|, 
Kai  jiiavet  airröv  6  iepeug. 

38   -/»©-m     ©I    JLo6t=O0;    IK+At+T*    5]:    ^i©juü»;0    ^iajUo,    Jvotj 

ai)ydöp.ara  auyd^ovra  XevKavüiCpvxa. 

Xm,   40   [©o,    jj?]    o^fjuo    offnes    ;Kj    v|    ft^s^o    5]:     *ijl    J 

U>j  ©o»   i^^o  ömu«   v^Mi  edv  öe  rtvi  p-aöfjörj  fj 
KecpaXrj  airroü  cpaXaKpög  £öti,  Ka£apö<;  £önv. 
45  t^°r^o  5]:  L^i*  :rrapaXe}ajp.eva. 

45  >ä^^  5]:  «aaob  j);  dKdXujrroc;. 

46  ©^i©*>  5]:   0,^0,  atirou  f|  Öiarpißrj  AF,  fj  81a- 
rpißf]  ai)to\3  L,  i5)  öiarpißrj  (>  atirou)  B. 

51  J-a^aÄ  ©I  5]:  Jl©|a  ol  f]  £v  rtp  6rr|u.ovt. 
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56  JL£a^f£     ^o     <S»Nn«j     !oa.j     5]:     IKau     ^     ri(*n,mj 

djroppfjget  ai)TÖ  d:rtö  to\3  ip-anou. 
XIV,     5  JLx»;  jLxa=ob  ^ä»  5] :  JLü*  Jbüo  ^  ecp'  i38an  ^cüvti. 
42  (f\«^V)   QMOt^io  5]:   tt>  «~>S   -o^a^guo  Kai  e§a- 

XenJ/ouöw  rf|v  o'iKiav. 
XV,   16  j-a^oyio;   Kij   5]:   JL^ij;   ^a»ä    KOvrr|  öjiepjiaroc;. 
XVI,     8  VJjöJlS]:  j>i;Kft^  reo  djiojropjtaup  (cf.  Symm.) 

10   1^,-ia^  ^Ijt^  ia^  oao;riuQ  3]:  llaiijkjuaa  wo»QJi,juo 

l^Ät^aa  teere  änoözEikai  [=B;  egcwtoöT.  AL] 
ai)TÖ£  elg  rf]v  djtojto]JiJtf]v  [+  Kai  (>BAL 
V  15  19  all.)—  dcpf|ö8t  atitövy'O  Theodoret)] 
el£  rf]v  epr]|xov;  cf.  Field  I  p.  194. 

XVII,     4  o^Vt  ^J:  *-*•** V^  &V£TK^  atiro. 
XVIII,  25  Äu»r«o  5]:  ip^>  Kai  Jtpoöcüx^töev. 

XIX,    19  ^uKs?     JL^ju;     JL^a^po     5]:     ***)     ^»il    «?     lk*ü 
IjidTiov  8K  860  i)cpa<5p.evov. 
26  JLaoj  (^atl  Jl)  5]:  h%^  ^  ejti  Td)v  öpecov. 
28   ll^iuj  tVaJk«  (=  B  H;  JLäiLo  5)]:  ttfiLuo  IäojJ^ 
Ypdp.p-aTa  öriKrd. 
XX,    2      V^jbKj   q\  fr'.n&oo   IA^^oia   e»*-ij    ^>   i-»^?  5]:   ^Aj? 
Iomj   Uoä=>  Jul»£-   b^;j  ^o  ög  dv  Öcp  toö  öjtep- 
jxarog  ai)toö   dp^ovri,  davdrcp  davatouödcü. 
20  o,j|    lÄul    px    5]:    ftiwi^    1*=»    y»^    p.eTa    rf|£ 
öUYyevoö^  autoö. 

XXI,    l8    «tijl     J^*»t£p?    °'     yfc*0    5]:     JmI    JCLAras     «I    U-y-a     i^s 

KoXoßöpiv  f|  tbrÖT|ir]TO^. 
20  a^aI  (l^wj  o)  5]:  Jk**f  P-ovopxt^. 

XXIII,  13  ]U»o(j  5]:  ^N  tov3  iv  (Tv  Swete,  Lagarde). 

XXIV,  II    «J&Jo    1**    (JK^fmJ    llkit    p)    *f»o  5]:    oooA,    ^ 

^  JLä*X  ejiovop-döac;  .  . .  tö  övop.a  Karr]pdöaro. 
XXV,  3 1  JUi^jt;  ^*»  Jkä  5] :  {U*A]  ^»j  li3  ai  8e  olKiai  al 

£v  BJiatiXeöiv. 
XXVI,    13   IK^aas     !kioaÄ=»     vo-sK^^o     5]:     y*x      vOsÄokJ© 
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^«>o»fs  (JUÄ>;*c*a  ps  Uro^iJLs  S)  Kai  i)yayov  tiuxcc; 
p.erd  Jtappnöiag. 
19   ]J)^s    yj\    VQ  dB—    ^a^Jo   5]:    y*t    v?.^  J**i>V   >=--J»fp 

jlj4A   Kai   dfjöü)  töv  otipavöv  uplv  öiörjpouv. 

21    AwJL»r£     »OttS     yOJ^od    vlo    3j:     ^»e»     iKo    ^    \p:it    Jo 

jlksbo  Kai  £dv  |i£td  raura  jtopsunöxte  rtXdyioi. 
XXVn,   25   jUioo     lad,     <$*    <efx*^     5]:     to*    JL£äl    ^^x 
v%ak»jrJj  eiKOöi  ößoXoi  eörai  tö  öiöpa^p-ov. 

b)  Deuteronomium. 

I,     7  jlflj^-o  5]:  tksn*\o  Kai  eic,  Jteöiov. 

II,      5   jl^j,    tkxa»    yipo     (JLo)     5]:    jl^jj    IKaa^-j    ttoio, 

(otiöe)  ßf)p.a  *  i^vouc;  ^  Jtoöög  cf.  Field  I,  276; 
ßf|pta  rtoööc,  B  A. 

II    ji»il   5]:   yxJjboo^   Op-pAV  B   Op.}lieiV  A. 

23  JU^  5]:  J)JL^  ecdc,  rdt,r,c, 

III,  9  JL^i^  5] :  JUoÄiafl  oi  OoiviKeg. 

1 1    v*"11^   u>ia!    -°»  ^=>fa    5] ;    v0-*^   4*i=4!    Jim*    **r.2>    BV 

rrj  dKpa  to)v  uiarv  Äjiuxbv  (=  B;  Ap.|iav  AF). 

IV,  19  s^?i  5]:  ***»  d  djreveijiev. 

30    J^a^JLs    yso^    ^<*    yO&x^Jfco    5]:    JL»  KoC±*  yAuSjuo 

^*  Kai  eupfjöouöiv  öe  jtdvT8<;  oi  Xöyoi  ofrroi. 
VIII,     4  **äjüj£  JJ  5]:  ^»t-^J  JJ  ouk  eruX6dr|öav. 

9  Jjuu     ^«xxasl    5]:     JUuu     iaftjul    jieTaXXeuöstc; 

3(aXKÖv. 
XIV,     1  \o?;.:lU  Jlo  5] :  v«°j»i  I  oi)  cpoißfjöere  (=  u,avTeu- 

öeöde)  ABabn,gF>B;  cf.  Field  I,  294. 
5  *ä>»  5]:  /£*i  ^aa^  Kau.nXojtdpöaXiv. 
7  ^i    <^j    *«i*i**    *$  (^Ä«rf)  5]:   U^   ^uö 

(drtö  rä)v)  övux^övtcuv  övuxiötfipag  (oder  d.  t. 

öixrjXouvTCüv   rdq  ÖJtXac;;   auf  diese  doppelte 

Weise  werden  die  hebräischen  Worte  ^D^Döö* 

nyiDtfn  r.Dlsn  übersetzt. 
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XVI,     9  lioo^  Jl^fc  Kx\   MHI  ho  5]:   jl^a  ftol   fc*»,  Jbo* 

ijjjy  ^  dp§ap.Bvou  öou  öpejravov  ert  djirjröv. 

XVII,      8  JLcooäI;  oiJ-^fc^s  5] :  ixoa»i  ,-Lil*  tö  öeurepovöpAOv. 

XVm,   II   hfltj    *    [\$kj\    5]:   Jxd^   ««,   uXiÄ»   ^  (p  ÄWÖ 

«D1D  Mas.  267,  Bibl.  Syr.  22.)  eyyaöTpiu,u£o$. 

XIX,   16  JJ*^   wq»q\^   ,o*xoio  5]:  o^myV  yi^ju*  Karaötq 

KataXeycov  [?]  (edv  öe  Karaötri  pidptu^  &öikoc; 

Kard  dvdpcojtoD  KataXeycov  cubtoi)  döeßelav). 

19  o^a  5]:  a»i}l*  egapevre  AF  egapet  B. 

XX,   20   lA^f«   V>.   JjooüXjo  ca^o  5)  :    IA^jJo  ^  JAoiU  ^*i© 

=  Mas.  274,  Kai  olKoöou,r)öeic;  xapaKcu6iv  &ni 
rf]v  jtöXiv. 
XXI,     4  to*  J1"^-  5] :  U+»  JM^  =  Mas.  275.  Bibl.  Syr.  24, 
ei£   cpdpayya   rpaveiav  (Field  I,  303   S.-Hex 
sine    nomine   [nach   Lagardes    Ansicht  p.  24: 
Aquila]:  lk***  IfcX^j  imX). 
4  daoeajiio  5]:  duoj-f^o  =  Mas.  275.  Bibl.  Syr.  24, 
Kai  veupoKOJtrjöouöiv. 
l8  ji^o^äJoo   Ijo^o  (Ifa)  5]:   tööto  J^f^»  dflei-är^  Kai 
epediörf^.     „Syrum  sequitur  LXXII,   quorum 
traductio  est,   accepitque  prius  pro  contumace 
rebelli  etc.,  posterius  pro  rixoso  et  contentioso 
nomine"  Mas.  277. 

23  ADjU  lo^Jl  JLwjSoj  ^pt  V^-»  5] :  «  «et  ^>^i  ^-» 
U[\.]l  *?  00,  J^A.,  ^*>)  JLmjup  ^  jJlj  ^  loÄ 
(Bibl.  Syr.  24.    V  Loa**  ^  *  JJjL,  V  ^  * :    ort 

K&Karrjpap.8vo^  [A  F,  KSKarapap.8vo^  B]  ujiö 
£eou  —  Jtdc;  */  Kpeu.du.evog  -r-  ejci  guXou  ^  Field 

I,  304. 
XXIII,      2  JLf»,    a,k*QüA    Ivo^  fca    ^*^i    jJ   5]:    «    ^a^i   jl 
[S>gps]    JLpo,    o»!^.    iJbuu»)  =  MaS.    C.   28l ;    Ol)K 


*  Mit  einem  Sternchen  sind  diejenigen  Fragmente  bezeichnet,  welche 
Masius  nicht  citiert. 
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elöeXeuöerat  &k  Jtöpvrig  eic,  eKKXrjöiav  Kupiou 
(B  abms  et  sup.  ras.  A*  >  B*  A  F.) 

10  JL^a   ^   5]:   iao?  ^*  6k  (5uö£0)c;. 

13  rKai  5]:   rUc»a  =  Mas.  c.  282,   Bibl.  Syr.  25, 
rr)v  &6prjp.o6i)vr|V  tfou. 
XXV,     3  jUia  5]:  i*Äi*  döxittiovfjöer 
4  ^Kj>;j4  5]:  r?rAj  *dXou)vra. 

1 1  min->  wjftA*?lo  5] :  -oio^ä  wioolio  ejtiXdßrjTat  t&v 
ötöup-tov  auroö;  Mas.  c.  287  bemerkt  hierzu: 
Syrum  addidit  cbcöv,  quasi  legas  rdrv  8i8uu,cüv 
obcov  auroö.  Danach  könnte  man  glauben, 
Masius  habe  noch  ein  Wort  vor  -0,0^5  gelesen, 
aber  Paulus  von  Telia  hat  eben  das  griechische 
Wort  öiöuuxjov  durch  JL^ä  „testes"  od.  „testiculi" 
übersetzt. 

XXVI,     2  tNimvi-s  5]:  J4*a*  *6^  KdptaXXov. 

^j*£.  ä^jo  Xup'iav  djteßaXev  (B,  djreXaßev 
AF,  djreXiJtev  Comp.  XI  16  19  all.  Arm.  1.) 
ö  Jtarfjp  u-ou  Kai  Kareßr|  elc;  Aiyurtrov;  Mas. 
c.  288 :  Syrus  interpres  exprimit  id  quod  LXXII 
dicunt  „Syriam  reliquit  pater  meus." 
XXVII,   15  liKmÄ  5]:  J*»»fr*  *&v  drtoKpucpcp. 

XXVIII,       5    ylojlo    y^fa    y*a    5]:    ya-a-^AO    ^uäfij»    buo    ^p  * 

euXoyr]U.evai  al  djrodfjKai  öou  Kai  rd  eyKara- 
Xei|ip.aTd  (A,  £vKara)up,u.aTd  B)  tfou. 

24  ijaa[  5]:  JLi*  KOVtOpTÖV. 

28   i=A*  Iooo^q  tia^io  lloocaA^  5]:  Uoiot^ao  iloaaa* 

lKx^il?  UaaAtao  jrapajtXrjgia  Kai  dopaöia  (AF, 
dopaötac,  B)  Kai  ^Kördöei  öiavoiag. 
30  [mtmu  1  «hx»  ua]  oa»  «o^l   |lo    M^j   (A»;-*»)  5]: 
^o,nAfl^nl  Jlo  äojI*  cpureuöeic,  Kai  oi)  u,fj  (pi) 
AF  >  B)  Tpuyf)öei(;  auröv. 
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48   tfei  5]:   f;£aj»*  kXoiÖv. 

50  (-6,aa/)  ,-sLj*  5]:  vr300^!  *dvai5e<;. 

57  4» A^  &jo  ^o  5]:  «Ksö^Jiw  j-ia  *  öld  T(I)V  p.r)ptöv 
ai)tf|g. 

65  l±Ji  5]:  JL^jo  d£up.ouöav  (=  A  IV.  X.  15.  18. 
Comp.  Aid.  all.,  djtei^'ouöav  B).  Mas.  c.  292: 
Syrus  vertit  Np^D  hoc  est  „anxium,  angustia 
adfectum."  Nimirum  hoc  voluerunt  LXXII  per 
vocem  d^ujioööav. 

65  Jüä*j  i-xa^o  5] :  ^3«^»!  JL*^  *  8KXeijtovtag  öcp- 
^aXp.oug. 

65  JLaäj?  JLa^oto   5]:   U*Jm    Uäjo  *  Kai  Tr)Kop.evr]v 

XXIX,   18  Nv^o   11**  5]:   lipo   (Ss  hpo  gp)  jtiKpia  [?]  (ev 
XoXq  Kai  jriKpia  B  xoXr)  BabFx  ox>.rj  B*  AF*). 
19  I,«  !J^&**?  5]:  l?<*  1^°^  *TfK  dpag  TauTrjg. 

23    r>mv    (^a)   5]:   JUio-.   *  X^pOV. 

XXX,  1 1  y*»  Up"  'o«x  P  S]:  yw  ouxi^  j)  oux  imepoyKÖs 
eöuv  djtö   öo(3,  cf.  Mas.  c.  298,  Field  I,  317, 
Bibl.  Syr.  p.  26. 
XXXI,  21  vooty    5]:    \o©,lo*AA    rrjv  Jtovrjpiav  ai)rd)v,    cf. 

Field  p.  319. 
XXXII,      5   Jboaso,  Ui=»  °£-  JJo  o^aj*  5] :  Jboa»,  JLxib  <^-  <&.  «l£* 
fjjidpTOöav,  ouk  aiJTcp  reKva  }iü;}ir)Td,  cf.  Field 
p.  320. 
8  o^jox  5]:  J*«s    *e£vrj 

8    \*U<fc<     uls;     Jl>l*iV     5]:     loi^v;     wOtJLsjlio,     Jui»      yJ 

Kard  dpidp.öv  dyyeXcuv  deoü. 
15  V>t;xa*  («*©)  5]:  JLäaä*  00»  *  ö  dyajtrijievoc;. 
33    JauA     liM?     5]:     Ueolk»     Jl,     >m9iml?     *  döJClöODV 

dviaro^  (sc.  dup.ög),  cf.  hierüber  Schroeter  1.  1. 

P-  594- 
XXXni,    13  JL^i,  Jboocl  <oo  5]:  M^  *  J^!  Jbooo.1*  [djtö] 
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dßuööcov  [BA]  jrriycov  Kdrco^ev,  cf.  Schroeter 
1.  1.  p.  553. 

14   JLaiaA,    l\&£.;    U*l.    *bo  5]:    JLaäa,   J  fl\  um*   ^o*   Kai 

Ka^'  tbpav  yevr)u,dTCüv  fjXiou  tpojtcov. 
14   li<*xo    JLxojp,     JL=>?    ^o    5]:    i>->-»?    JLIaqjla    ^q  *    Kai 

djtö  öuvööcov  u-nvcuv. 
19  \qjuJ*  5]:  yjtuoji*  dnXdöei  6e. 

Kai  ö  oupavöc;  öoi  öovvecprjc;  (=  B,  öuvvecpfjc; 
autcl)  AF  VII.  X.  XL  15.  18.  Comp.  Aid.  all.) 
Öpööcp.  Es  ist  sehr  merkwürdig,  dass  Bar- 
Hebraeus  hier  die  mit  B  übereinstimmende  LA 
y.^  =  öoi  hat.  Aus  den  Worten  des  AMasius 
c.  322:  „öov.  öpööcp  hoc  est:  sit  ipsi  nubilum 
rore,  sie  etiam  Latinus  et  Syrum  verterunt" 
scheint  mir  hervorzugehen,  dass  in  der  syro- 
hexaplarischen  Übersetzung  die  mit  A  über- 
einstimmende LA  ö£-  —  ai)Tcp  gestanden  hat. 
XXXIV,  6  oifOü&o  5]:  -o»ofaub©  Kai  eda^av  auröv,  Mas. 
c.  324. 
6  oijäjb  («i(  ^^  jlo)  5]:  qoq^oa  rrjv  TeXeuTrjv 
(AFIms  Tacprjv  B)  autou.  Masius  c.  325  irrt 
sich,  wenn  er  sagt:  Syrus  interpres  vocem 
Graecam  raepfj  vertit  KÖTIttf,  h.  e.  flnem,  abso- 
lutionem"  etc.,  denn  Paulus  Tellensis  hatte 
sicher  in  seiner  hexaplarischen  Ausgabe  nicht 
das  raepfj  von  B,  sondern  TeXeurrj  von  A. 

2.  Fragmente  aus  der  Übersetzung  des  Aquila,  Symmachus, 

Theodotion. 
a.  Leviticus. 

VIII,  27  +&*S]:(j&löKai&v^vexK£v'LXX):Sy?nniackus: 
f^Jo  =  Kai    £x>uu,iaöe,    cf.   loa,    i£*m  £dup.ia 
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Hex.  4  reg.  16,  4;  *^-l  ex^iiiaös  Hex.  ibid. 
16,  13;  ^»4-^!  ^up.id)VTeg  Hex.  3  reg.  3,  2 
ined.  [P.  Sm.  c.  2863]. 

XIII,  4  iMt^aj  5]:  cMütfsn  dcpoptet  aijrfjv  LXX): 
Symm.:  c«Aaj  =  Trjpfjöet  autfjv,  cf.  Field  ad 
XIII,  26,  p.  189:  rMDm  0'.  Kai  dcpoptet.  X. 
Trjprjöet  (Cod.  X.  Lips.)  Theodotion:  ftMrwit 
=  öuyKXetöet  aurfjv,  cf.  Field  ibid. 

XVI,  8  ^/jj^A,  5]:  (Jiijk**^  reu  dutojto|iJtaicp  LXX): 
Symm :  \./l;  o«  i*^-  =  elc;  rpdyov  djtepxöjievov; 
cf.  Fied  p.  194  zu  der  Stelle  XtSXh  IHN  ^tü 
btNty^  in«  blttl  ...  2.  K^fipov  eva  elc;  Kuptov, 
Kai  KXfjpov  eva  elg  rpdyov  djiepxou.evov 
(Cod.  X.  Lips.;  Procop.  in  Octat.  p.  357: 
„Sym.  sie  praesentem  locum  transtulit:  Sortem 
unam  ad  hircum  abeuntem  [quasi  ab  t#  capra 
et  b\tt  abiens].  Zu  v.  10  führt  Field  die  LA 
elc;  rpdyov  dcptejievov  (Cod.  X.  Lips.)  des 
Sym.  an. 

XIX,  27  vOaxuöj,  11JL©  yolsL^l  jlo  5]:  Symm.  s*±.t*^J.  jl 
voaiuB?j  Uls^  lijojua  =  oi)  guprjöere  kukXcü 
rrjv  ö\}nv  rcöv  Jto)yd)vo)v  up.d)v;  cf.  **^  §upecu 
Hex.  Jud.  16,  19;  Deut.  21,  12;  2  reg.  10,  4 
teste  Masio.  IU»  ö\(/t(^  Apoc.  1,  16;  Hex.  Ez. 
23,  15.  Die  Symmacheische  Übersetzung  zum 
ersten  Teile  dieses  Verses  ist  anderweitig  über- 
liefert, cf.  Field  p.  200 :  MBfen  Itttfi  tSpn  *6  ,  ♦  ♦ 
(0\  oi)  jtotrjtfere  ötöörjv  8K  rffe  KÖp.rjg  rfjc; 
KecpaXfjc;  u|io)v.  A.  oö  jtepiKUKXcüöetc;  rö 
KXtjia  zffe  KecpaXfjc;  öod).  2.  oi)  Jteptjupfjöere 
kukXo)  rfjv  Jtpötfo^tv  rfjc;  KecpaXfjc;  i)p.d)v  .  . . 
(Cod.  X.  Lips.  85  [ö\|nv]  128  [s.  nomine],  130 
[ö>|/tv]  Cat.  Nie. ;  Hesych :  „Insuper  nee  comam 
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in  rotundum  tondere,  i.  e.  non  rädere  in  ro- 
tundum  aspectum  capitis",  sicut  et  Symmachus 
edidit  .  .  .  ).  Für  die  Pluralform  voji£tA??  ist 
wahrscheinlich  der  Singular  voajubm  tou  rtcoytu- 
vo^  uu,tov  zu  lesen;  die  Pluralform  ist  —  wie 
wir  häufig  bei  der  liederlichen  Art  zu  citieren 
finden  —  in  Anlehnung  an  die  Pesitta-LA. 
entstanden, 
b)  Deuteronomium. 

Obwohl  für  dieses  Buch  die  spärlichen  Übersetzerfrag- 
mente grösstenteils  von  Field  aus  der  Hs.  des  British  Mus. 
Add.  Mss.  21,  580  gesammelt,  von  cap.  17  ab  von  A.  Masius 
teilweise  citiert  und  von  cap.  32  an  von  R.  Schroeter  ediert 
sind,  mögen  sie  doch  hier  noch  einmal  zusammengestellt 
werden. 

XIV,  I  voj^ii  Jl  5]:  (v«vi  V  oi)  cpoißfjöeTS  A  >  B):  Aq 
Symm.  Theod.  v*4*4  '  =  ou  Kararep-eiö^e ; 
cf.  Field  p.  294;  cf.  auch  t^#^°?  A2.  Kara- 
T8Tp,r)U,8vot  Hex.  Jerem.  41,  5  ed.  M.  Norberg. 
XXIII,  2  Na^  *=»  5]:  \^a)  «  8K  Jtopvng  LXX):  Sym- 
machus \yJv*$  =  u,auX>rjp ;  cf.  Field  p.  306 :  AZ 

XXIII,  13  y^i  5]:  (rU«*a  rrjv  döxnP-oö^vrlv  öou  LXX): 
Symm. :  yla^j;  =  töv  ^ujcov  öou.  Mas.  c.  282 : 
Sym.  et  Theodotion  rV-i  llol*^  .  .  ."  Field 
p.  307:  A.  tö  egeX^öv  öou  (Cod.  X).  20.  rf]v 
^ujrrov  (sie)  öou  (Cod.  108). 
XXVIII,  59  ^öooq  5]:  Symm.  ^AhJumm  =  Kai  ejau,6voug. 
Mas.  c.  292:  „.  .  .  Symm  .  .  .  NyVDD,  h.  e.  per- 
manentes. Field  p.  314:  O'.  Kai  jriöräc;  (2. 
emu,övouc,).     (Cod.  x). 

XXIX,  23  nm\   5]:   (tö««*  x^pöv  LXX),  Symm.:  1****- 
=  XÖptoq;    cf.  Field  p.  316   und  Hex.  4  reg. 
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19,  26;  Job  13,  25;  Jes.  37,  27;  40,  6.  7.  8;  Jer. 
9,  22;  14,  6. 
XXX,  11  yi»  Ubls>  loc*  jl  5] :  (?iso  uuai^  jl  oux  ujrepoyKog 
djtö  öoü  LXX).  Aquila:  <***l  Jl  =  01)  re£au- 
liaöTcupievr] ;  cf.  Field  p.  317. 
XXXI,  21  v°°»y  S]:  (voo)l*AAa  rf]v  Jtoviqpiav  avrcov  LXX). 
Symm. :  ^©»ä^ol^  =  tö  jtXdöjia  aurtov.  Theo- 
dotion:  vo*^ij  =  rö  öjrepp,a  atitcov.  Mas.  c. 
301 :  ,,Aq.  et  Symm.  verterunt  Nfi^m,  quod 
est  ac  si  dicas  tö  jtXdöpia  .  .  .  Theod.  vero 
vertit  „semen  eorum";  nach  Cod.  X  gehört  die 
LA  JtXdöjia  dem  Aquila  an,  Field  p.  319. 

XXXII,  5  J*»**!    iiia   °^    Jl«   o\-w>   5]:    JLxas»   «^  q\   °-Ä^) 

JLaooio,  r^jjLdproöav  otiic  ccuto)  reKva  |itü}ir|Td 
LXX).  Symm.:  X&  öt^?  JUia  ?oa»  jl  ©»lo\  q\^ 
*^j>  =  öiecpxteipav  jtpög  auröv  01)^  ulol  auroö 
tö  öuvö^ov,  Procop.  in  Cat.  Niceph.  p.  1624; 
cf.  Field  p.  320.  Aquila:  JUia  to*  Jl  od.  q\=»-ü 
o^,  —  öiecp\>etpav  aufco  oi))(  ulot  autou,  cf. 
Field  ibid. 
27  ti^o*  Jl  oX\  5]:  Aquila:  U«m^o  jl  aSv  =  e!  jirj 
jrapopyiö|iög,  so  Field  p.  322.  Masius  dagegen 
bemerkt  c.  308:  A.  ,,nisi  in  iracundia  hostis 
qui  irritatus  est  .  .  ." 

XXXIII,  19  JLx2>  <h^!  J^0  5]:    Symm.:   **&*:  J  ™*n  La 

jLia  (Field  p.  326  Anm.  34  falsch  JLu*a)  =  drto- 
n^fjKag  K8Kpu|ip.evag  djiuxp.  Mas.  c.  321 : 
Symm.:  capsas  quae  in  arena  occultantur. 


Nur  einmal  in  den  beiden  Büchern,  Deut.  XXI,  23,  ci- 
tiert  Bar-Hebraeus  den  hebräischen  Text: 

äjd,u  Iö(^jJ  JLwpo,  ^,  ^ao  5]:  ^  te»^  ^  00,  ^X.,  ^^ao) 
jjaxö  ^  Jli,  öri  K8KaTr]pap.evog  ujtö  deoü  xäc,  Kpep.dp.evoc; 
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erci  guXou  LXX):  w?4^  >^Sa|C  [ijli*]  ijfcj*  .  JL^^.  =  rhbp 
*)bn  Dt6k.  JoSc  ist  Schreibfehler,  sei's  des  Bar-Hebraeus 
oder  eines  späteren  Abschreibers  für  Jo^l.  Die  Buchstaben 
l  =  t<  und  1  =  &\  werden  ja  in  den  Handschriften  oft  ver- 
wechselt. Natürlich  citiert  B.-H.  nicht  aus  einem  hebrä- 
ischen Exemplar,  sondern  die  obigen  Worte,  die  aus  der 
zweiten  Columne  von  Origenes'  Hexapla  stammen,  haben 
ebenso  wie  die  Fragmente  aus  den  3  Übersetzern  am  Rande 
des  von  B.-H.  benützten  Exemplars  der  Syrohexaplarischen 
Übersetzung  gestanden.  Daher  finden  sich  auch  alle  jene 
Citate  in  den  griechischen  hexaplarischen  Hdss.,  besonders 
in  Cod.  X  (s.  Field  I,  Monit.  in  Genesin  p.  5).  Bemerkens- 
wert ist,  dass  unser  hebräisches  Citat  auch  schon  von 
Hieronymus  gelegentlich  angeführt  wird  (Comment.  in  Epist. 
ad  Galat.  Opp.  T.  VII  p.  435):  „In  eo  autem  loco,  ubi  Aq.  et 
Theod.  similiter  transtulerunt,  dicentes:  quia  maledictio  Dei 
est  suspensus,  in  Hebraeo  ita  ponitur:  chi  calalath  eloim  thalui". 


Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  einige  Bemerkungen  hin- 
zufügen über  die  Stellen,  wo  der  syrische  Text  vom  grie- 
chischen abweicht.  Ob  diese  Discrepanz  schon  dem  Paulus 
von  Telia  zuzuweisen  ist,  oder  dem  ihn  benutzenden  B.-H. 
lässt  sich  nicht  entscheiden.  In  einigen  Fällen  handelt  es 
sich  nur  um  Verwechselung  von  Singular  und  Plural: 

Lev.  I,  6:  yu&j  S.-H.  wuaaj  5:  u-eXioCötv. 

Lev.  X,  6:  vo^*-*  S.-H.  5:  rnv  KecpaXfjv  [rac;  KecpaXag 
Lucian]. 

Lev.  XI,  35:  lioii  S.-H.  5:  KXißavot. 

Deut.  XXXIII,  13  JL»oo,i  S.-H.  5:  (durö)  dßuötfcov. 

An  manchen  Stellen  stimmt  die  syrische  Übersetzung 
mit  dem  Texte  des  Cod.  Alexandrinus  (A)  gegen  den  Text 
des  Vaticanus  (B)  überein.  Das  ist  ganz  natürlich,  da  ja 
cod.  A  zur  Klasse   derjenigen  Hdss.  gehört,   die   den  von 
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Origenes  recensierten  Bibeltext  enthalten,  während  cod.  B 
im  wesentlichen  den  unrecensierten  Text  vor  Origenes 
bietet,  (s.  Cornill  in  den  Nachr.  d.  K.  Ges.  d.  Wiss.  zu 
Göttingen  1888,  p.  194fr;  Eb  Nestle  in  ThLZtg.  1876  Nr.  7 
p.  177  und  Silberstein  in  ZAW  1893  H.  1). 

Lev.  XIII,  46  o,*j©  autoö  f\  öiarpißf)  AF  t\  öiarp.  atitoö 
L:  B  >  aurou. 

Deut.  XIV,  1  vwo^l  jl  ov  cpotßfjöers  AF  >  B. 

Deut.  XIX,  19  <ua,*t  £gapevre  AF:  egapeic;  B. 

Deut.  XXVIII,  28  tioid^o  Kai  dopaöla  AF:  dopaöiac;  B. 

Deut.  XXVIII,  65   U^ao  a^ujjioööav  A:    djtei^outfav  B. 

Deut.  XXXIV,  6  ©a^-a*  tt\v  TeXeuTrjv  aurou  A :  t.  ra- 
cprjv  auf  ou  B. 

In  Deut.  II,  5  bestätigt  B.-H.  durch  seine  LA.  JA^;©, 
Jl^i,  t\">AS?  den  griechischen  Text  ßquxc  *•  i^vouc,  V' Jtoööc,; 
das  asteriscierte  Wort  'iprouc;  fehlt  in  A  (natürlich  auch  in 
B),  ist  aber  in  den  Hdss.  108  Arab.  1  und  2  überliefert  (cf 
Field  I,  275  f.).  An  einer  anderen  Stelle,  Lev.  XVI,  10,  sind 
die  obeliscierten  Worte  —  (Kai)  dcpfjöei  avx6v*S,  die  in 
BAL  stehen,  ausgefallen.  Bemerkenswerterweise  fehlen  sie 
auch  bei  Theodoret.  Bei  den  kurzen  Citaten  des  B.-H. 
kann  man  nie  entscheiden,  ob  sie  ihm  wirklich  so  in  dem 
benutzten  Texte  vorlagen,  oder  absichtlich  abgekürzt 
worden  sind. 

Nur  der  Vollständigkeit  halber  erwähne  ich,  dass  Lev. 
XIII,  30  -ö»oxajuai  Kai  jiiaveT  die  Kopula  bei  B.-H.  fehlt, 
und  ebenda  XIII,  38  ^?«jul»?©  XeuKavdi^ovra  hinzugefügt  ist. 
In  Lev.  XIX,  28  hat  B.-H.  das  Wort  Ih^sK»  (5)  ohne  Zweifel 
der  Syrohexaplaris  entnommen;    5  hat  an  der  Stelle  Aa^ä. 


Beiträge  zu  einer  Einleitung  in  die  Psalmen. 

Von  B.  Jacob  in  Göttingen. 

/.  Sela. 

Excurs  IL 
Patristische  Varianten  zum  Text  der  Psalmenüberschriften  der  LXX. 

Angesichts  des  überreichen  Textmaterials,  welches  wir 
bereits  in  den  vielen  Handschriften  der  LXX  besitzen,  könnte 
man  es  für  nützlicher  halten,  etwa  die  Erklärungen  der 
Psalmenüberschriften  bei  den  Kirchenvätern  oder  ihre  isa- 
gogischen  Meinungen  zum  Psalter  gesammelt  vorzulegen. 
Aber  beides  ist  für  das  sachliche  Verständnis  fruchtlos. 
Die  Erklärungen  der  Kirchenväter  sind  grammatisch-lexi- 
kalische Definitionen  der  griechischen  Wörter,  sublimiert 
durch  Allegorie,  Mystik  und  Typik  z.  B.  \]/aXu,6c;  ein  ge- 
spieltes, (p5f|  ein  gesungenes  Lied,  örrj^oypacpia  eine  ein- 
gemeifselte  Inschrift  d.  h.  zur  besonderen  Nachachtung, 
dyajtrjTo^  der  Geliebte  —  Christus,  Xnvöc;  Kelter  d.  i.  Kirche, 
elc,  reXoc,  zum  Ziel  (des  Lebenskampfes)  d.  i.  zur  Unsterblich- 
keit hinweisend,  öyöön,  der  achte  Tag  =  die  Auferstehung, 
das  Jenseits,  denn  die  Sieben  ist  die  Grenze  des  Diesseits 
und  dgl.  m.  Eine  Förderung  unserer  isagogischen  Kennt- 
nisse haben  wir  von  den  Kirchenvätern  nicht  zu  erwarten. 
Schon  bei  Origenes-Eusebius  und  Hieronymus  ist  die 
Tradition  spärlich,  die  andern  haben  überhaupt  keine  eigene. 
Alles,  was  sie  wissen,  läfst  sich  in  Eine  Notiz  drängen  und 
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ist  etwa  dieses:  Es  giebt  150  Psalmen,  gedichtet  von  David 
oder  auch  nicht,  gesammelt  von  Hiskia  oder  Esra  oder 
einem  Zeitgenossen,  geordnet  nach  der  Reihenfolge  der 
Auffindung,  eingeteilt  in  fünf  Bücher;  1  und  2  sind  beim 
Hebräer  Ein  Psalm,  9.  10.  und  113.  1 14  je  zwei.  Die  Psalmen 
haben  im  Hebr.  keine  Nummern.  Das  Buch  heisst  \J/aX|ioi 
(od.  "^/aXTfjpiov)  tou  Aauiö  a  potiori,  bei  den  Hebräern 
D^fi  TSD.  Alle  diese  Kenntnisse  stammen  von  Origenes  und 
noch  im  12.  Jahrhundert  haben  sie  sich  nicht  im  geringsten 
gemehrt.  Solch  dürftige  Belehrung  lohnt  es  um  so  weniger 
aus  den  Kirchenvätern  zu  schöpfen,  als  wir  in  der  jüdischen 
Tradition  zuverlässigere  Zeugen  haben  als  an  Origenes  oder 
gar  einem  Epiphanius.  Obgleich  jene  grofsen  christlichen 
Exegeten  in  den  Zentren  jüdischen  Lebens  und  Wissens 
lebten,  in  Alexandria,  Caesarea,  Antiochia,  Constantinopel, 
so  hat  es  doch  durch  neun  Jahrhunderte  Niemand  für  nötig 
oder  nützlich  gehalten,  sich  auch  nur  die  hebräischen  Buch- 
staben zeigen  zu  lassen.  Dies  allein  hätte  schon  vor  manchem 
schweren  Irrtum  bewahrt. 

Bei  der  Herstellung  der  LXX  müssen  aber  die  Texte 
der  Kirchenväter  befragt  werden.  Nachdem  die  Angriffe 
gegen  den  überlieferten  hebr.  Text  der  Psalmenüberschriften 
als  grundlos  zurückgewiesen  sind,  so  handelt  es  sich  nur  noch 
um  ein  plus,  das  etwa  aus  der  LXX  und  ihren  Zeugen  zu 
gewinnen  ist. 

Der  Ertrag  wird  ebenso  unsicher  wie  geringwertig  sein. 
Wertvoller  dürften  die  Winke  sein,  die  wir  zur  Bestimmung 
von  Catenenfragmenten  und  Handschriftenfamilien  gewinnen. 
Vermutungen  hierüber  —  denn  die  Basis  der  Überschriften 
ist  zu  schmal,  um  sicher  darauf  zu  bauen  —  verweisen  wir 
in  die  Anmerkungen  und  an  den  Schlufs. 

Die  Psalmen  waren  das  gelesenste  Buch  der  Christenheit 
in   den  ersten  Jahrhunderten.     Man   kann   für   diese   Zeit 
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mit  Recht  von  der  psalmensingenden  Christenheit  reden.  Es 
könnte  beinahe  scheinen,  als  hätte  der  Psalm  das  weltliche 
Lied  ganz  verdrängt.  Daher  haben  auch  fast  alle  bedeutenden 
Exegeten  die  Psalmen  erklärt  sei  es  in  wissenschaftlicher  oder 
homiletischer  Form.  Besondere  Aufmerksamkeit  wurde  den 
Überschriften  zugewandt.  Einige  wie  Origenes,  Eusebius, 
Athanasius,  Gregor  us  Nyssenus,  haben  ausführliche  Abhand- 
lungen über  sie  geschrieben. 

Wir  befragen  folgende  griechisch  redende  Zeugen:  (die 
Namen  bei  der  grofsen  Unsicherheit  in  der  Bestimmung  der 
Fragmente  vorläufig  ohne  Verbindlichkeit) 

Vier  anonyme  Arbeiten  über  die  Überschriften  bei  Pitra 
analecta  sacra  II  411.  ff. 

a.  'Ejrtypacpai  Kai  dp^ai  xübv  pv'  i]/aXu,ü)v  Kard  totic; 
O'  tüjv  >J/aX|id)v  Kai  Jtpoypacpai  xä  jtoXXd  rrj  Ka£' 
'Eßpaioug  eKÖo^rj  öuu,cp(jovo\3öai  dvejtiypacpot.     (Pitra  I.) 

b.  ötfai  Kard  roug  O'  tüjv  4raXu,d)v  jrpoypacpai  öftre 
ev  tüj  'EßpaiKcp  ours  rtapd  toTc;  Xoutoic,  epu,nveuTaTc; 
cpepovrat.  (P.  IL) 

c.  tou  ßlßXoo  tüjv  -vj/aXu-OJv  fjöe  av  8irj  öiaipetfig,  (bg  rd 
dKpißf|  tüjv  dvnypdcpcüv,  aurö  xe  rö  'Eßpaücöv  Jiepiexei. 
(P.  IV.) 

d.  ort  jtöjc,  dvax^eiöri^  xf\c,  Kißüjrou  elc,  'IepoutfaXf]u. 
öuveörn,  rö  ^akxr\piov  (P.  V.) 

Über  die  origenische  oder  gar  vororigenische  Herkunft 
dieser  Stücke  teilen  wir  die  Zweifel  Loofs  Th.  Ltzg.  84. 
S.  461  f.  (Hippolyt  hat  zwar  sicher  elc,  \J/aX}ioi)c;  geschrieben, 
aber  alles  was  Lagarde:  Hippolyti  Romani  quae  feruntur 
omnia  graece  Lips.-Lond.  1858  S.  187 — 196  heraus- 
gegeben hat,  halten  wir  für  unecht.  Besonders  das  grofse 
Stück  ujtödeöic,  Öin,yf)öeüJC,  elc,  touc,  >JraXu,ouc.  syrisch  Analecta 
syriaca  83  ff.  Pitra  analecta  sacra  IV.  5 1  ff.  Ceriani  cod. 
Ambros.    photolithogr.   ist  eine  Zusammenstellung   wie  cd 
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und  aus  Origenes,  Eusebius,  Athanasius,  Basilius,  ein  jtpooiuAOv 
dergleichen  sich  häufig  in  den  Catenen  und  Psalmenhand- 
schriften findet  und  auch  zu  den  Lateinern  gewandert  ist.). 

e.  Origenes.  Das  Schwergewicht  seiner  exegetischen 
Thätigkeit  lag  auf  der  Erklärung  der  Psalmen.  Zahllose 
Bücher  hat  er  über  sie  geschrieben,  darunter  auch  eines 
de  titulis  psalmorum.  Keines  ist  ganz  erhalten,  s.  hierüber 
Harnack,  die  Überlieferung  der  christlichen  Literatur  u.  s.  w. 
356  ff.  Was  davon  aus  Catenen  gedruckt  ist  —  zum  teil 
sehr  zweifelhafter  Zugehörigkeit  —  steht  Migne  patrologia 
graeca  XII  13 19 — 14 10.  XVII.  9—370.  Pitra  analecta  sacra 
II  444—483  Forts.  IE. 

Am  treffendsten  bezeichnet  Pitra  II  396  die  Bedeutung 
des  Origenes  mit  den  Worten:  si  quis  igitur  integrum  in 
psalmos  commentarium  Origenis  inveniret,  ille  Orientem 
Universum  simul  et  veterem  Occidentem  uno  sonantem  ore 
audiret.  In  der  That  lebt  das  ganze  Mittelalter  von  dem 
grofsen  Manne;  vor  allen  zehrt  von  ihm 

/.  Eusebius.  Patrologia  graeca  XXIII.  XXIV.  ef.  Origenes- 
Eusebius  Pitra  III. 

g.  Athanasius.  An  der  Spitze  seiner  Psalmenerklärungen 
steht  ein  Brief  an  einen  genesenden  Freund  (Marcellinus) 
über  die  Art,  den  Psalter  als  Erbauungsbuch  zu  lesen. 

Der  expositio  in  psalmos  geht  eine  ujtö-öeöig  (Einleitung) 
voraus. 

Zweifelhaft,  wenn  auch  von  dem  Herausgeber  Antonelli 
u.  a.  auf  das  lebhafteste  verteidigt,  ist  die  Paraphrase,  welcher 
der  Name  de  titulis  psalmorum  gegeben  worden  ist.  Voran 
geht  stets 

gx  der  Text  des  Psalms,  darauf  folgt 

g2  die  Paraphrase  zunächst  des  Titels  anhebend  f)  rou 
>|/aX|xou  rtpoKeipievr)  8Jtiypacpr|  öict  Tfjc;  Kiwaßapecug  (mit 
Zinnoberfarbe,  bis  ins  16.  Jahrh.  üblich)  Jteptexeu   Bei  Atha- 
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nasius  (g  u.  g2)  tritt  zuerst  die  sonderbare  Erklärung  auf,  das 
dvejttypacpoc,  Jtap'  'Eßpaioic,  in  der  Überschrift  bedeute: 
Diesen  Psalm  haben  die  Juden  ohne  Überschrift  gelassen,  weil 
er  sich  auf  Christus  bezieht,  was  sie  in  ihrem  Unglauben 
nicht  zugeben  wollen.  Diese  hexaplarische  Bemerkung 
bildete  also  schon  einen  festen  Bestandteil  der  Überschrift. 

Alles  dies  füllt  tom.  XXVII  der  patr.  gr.  Das  wenige, 
was  Pitra  anal.  s.  V.  nachträgt,  ist  für  uns  ohne  Bedeutung. 

h.  Basilius.     Homilien  patr.  g.  XXIX.  XXX. 

i.  Apollinari(u)s,  hexametrische  Bearbeitung  der  Psalmen. 
Der  prosaische  Text  seiner  Überschriften  läfst  sich  trotz  des 
metrischen  Gewandes  feststellen,     patr.  g.  XXXIII. 

k.  Didymus.  Homilien  patr.  gr.  XXXIX.  Wir  werden  ihn 
nur  selten  zu  zitieren  haben. 

/.  Gregorius  Nyssenus.  Er  hat  nach  Origenes  wohl  am 
gründlichsten  die  Psalmenüberschriften  behandelt.  Zwei 
Bücher  hat  er  darüber  geschrieben  elc,  rfjv  e:nypacpr|V  rd)v 
>J/aX|id)v.  Denn  oft  u,tKpd  fip.iv  Jtpög  Trjv  Kar'  dperrjv  öööv 
Kai  atiral  tfujißdXXovrat  cbc,  ejeätw  e§  aurf]c;  Tffe  ötavotac; 
to)v  ejieyeypau4ievcjov  jiadetv.  Im  öeörepov  ßtßXiov  c.  2 
spricht  er  sich  folgendermafsen  über  den  Zweck  der  Über- 
schriften aus.  Ka-fröXou  jiev  oüv  xf\q  ejuypacpf]c;  ö  Xöyoc, 
8i;rXoöv  töv  ököjtov  exsi*  i^  ydp  jrpöc,  evöei£iv  tou  tirtOKei- 
jievou  jtpoyeypajTTai,  cböre  töv  ököjiov  xi\c,  \]/aXu,cpötac; 
jrpoöiÖaYt>evrag  f]p.ccg  eöuxxdetfTepouc;  yeveödai  f£jg  ev  rote, 
(Srjrotg  öiavolaic;  •  r)  jtoXMkic,  Kai  8t'  eaurf)c;  xi  jiaiöeuet  xt\v 
dKof]v  fj  ejtiypacprj  rrj  eyKeijievrj  toi£  pryrotc,  öiavoia  tü3v 
Kar  dperrjv  rt  Kadop£oup.eva)v  tijroöeiKvuouöa  *  u-äXXov 
öe  Kad'  eKdrepov  eiöoc;  xf\$  x&v  eKiypacpcov  deooptac;,  elc, 
eötiv  6  CKÖjrog,  tö  jrpöc,  xi  x(bv  dya^töv  Kadr)yf|öaödai, 
k&v  löTOpiKÖv  xi  önXoötf\hxi  öid  tüdv  eiprip.evcüv  ÖOKrj  k&v 
"vJ/tXov  xi  övouxc  jipoc;yeypau4i.evov  ruxn..  Die  Psalmen 
selbst  sind  von  Anfang  bis  Ende  eine  dvoöog  elc,  dperiyv. 
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Über  das  dvejriypcccpoc,  ftap  'Eßpcttotc;  ist  er  derselben  An- 
sicht wie  Athanasius.  I  c.  8.  rote;  Se  XotrtoTc,  ejttypacpcu 
jiey  elölv  e-KK^rjöiaöriKai  re  Kai  jiuöTiKaKai  rufe  Katd  tö 
jiuörfjpiov  f)|ia)Y  euöeßetac;  ör)|iavTiKai,  äWä  tote, '  Eßpatot^ 
oük  elöiv  .  .  .  ööa£  totvuv  8K8ivoi  rd)v  emypacpäjv  kcct£- 
vonöav  svöetjtv  ttva  jrepiex&iv  tou  pAJörriptoü,  raurac, 
op  Jtapeöegavto,  8tö  ^kccI  Äapeör)]ifjvavTo  8t'  öcKptßetac; 
ejt'  atirarv  tö  rotourov  ö  Xöyoc,  rrj  dvayvtböet  rfjg  sKKXrj- 
ötaöriKf^  djrtypacpqc,  jrpocrt^eic^  ort  Jtap  'Eßpatotc,  eöriv 
dvejttypacpoc,. 

Wir  ersehen  also  hieraus,  dafs  der  kirchliche  Text  Gregors 
ein  hexaplarischer  war.     patr.  gr.  XL1V. 

m.  Chrysostomus.  Ihn  zu  zitieren  haben  wir  nur  selten 
Gelegenheit,     patr.  g.  LV.  häufiger: 

n.  Cyrillus  von  Alexandrien  patr.  gr.  LXIX. 

Alle  bisher  Angeführten  sind  ihrer  geistigen  Heimat  nach 
Alexandriner  an  dem  endemischen  Übel  Alexandriens,  der 
Allegorie,  dem  Erbe  Philos  und  der  Homererklärer  leidend. 
Eine  gesundere  Luft  wehte  in  Antiochien.  Hier  ist  Diodor 
geboren  später  Bischof  von  Tarsus.  Für  die  Überschriften 
können  wir  ihn  ebenso  wenig  zitieren,  wie  seinen  Schüler 
Theodorus  v.  Mopsuestia  (Antiochenus).  Aber  durch 
Theodoret  wissen  wir,  dafs  sie  sich  über  den  Wert  der 
Inschriften,  welche  von  den  Alexandrinern  mit  Ehrfurcht 
als  geheimnisvolle  Winke  anagogischer  Weisheit  betrachtet 
werden,  sehr  geringschätzig  geäufsert  haben.  Vergl.  hier- 
über Baethgen  diese  Ztschr.  1886.  S.  269  fr.1  Es  scheint 
jedoch  als  wenn  sich  diese  Geringschätzung  nur  auf  die 
angeblichen  Zusätze  der  Übersetzer  oder  der  Hexapla  bezieht, 
sofern  sie   einer  historischen  Exegese  widerstreiten.     Auch 


«  In  den  Anklagen  der  Orthodoxen  gegen  Theodor  fehlt  nie  der 
Vorwurf,  dass  er  nur  bei  drei  Psalmen  die  messianische  Beziehung  zu- 
gegeben habe. 
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ist  es  fraglich,  ob  alle  Fragmente  von  historischen  Erklärungen 
(Hiskia,  Exil,  Makkabäer)  Theodor  zuzuschreiben  sind.  Bei 
Corderius  zu  83  zitiert  bereits  Diodor  Vorgänger,  welche 
den  Psalm  makkabäisch  deuten.  (Freilich  ist  auf  die  Namen 
der  Catene  nicht  viel  zu  geben.)  Reichlicher  fliefst  für  uns 
die  Quelle 

o.  Theodoretus  v.  Cyrus.  Er  bildet  die  Vermittelung 
zwischen  Alexandria  und  Antiochia.  Sachlich  Theodor 
folgend  sucht  er  seine  Schroffheit  dadurch  zu  mildern,  dafs 
er  die  angeblich  ungehörigen  Zusätze  einem  möglichst  spät 
anzusetzenden  Glossator  zuschreibt.  Die  Überschriften  aber 
gänzlich  zu  verwerfen,  hält  er  für  verwegen,  patr.  gr.  LXXX. 
861.  ejreiöf)  öe  Kai  tag  ejnypacpdg  xcbv  \|/aXu.d)v  >|/euöeTg 
riveg  drteKdXeöav  (Theodor?)  dvayKatov  f)yoüu,ai  Kai  Jtepl 
rourou  ßpaxsa  öiegeXdetv  eu,ol  öoksi  roXjiripöv  elvai  rag 
avsKa^ev  eu.cpepop.evag  ejti  nroXeuxxiou,  roö  Tfjg  AlyÖJtTöu 
u.etd  töv  AXegavöpov  ßaöiXeutfavrog  dvatpejteiv  ejttypa- 
cpdg,  dg  01  eßÖopijKovTa  jtdvreg  jrpeößurepoi  p-ereftetfav 
elg  rrjv '  EXXdöa  cpto vrjv,  cbg  Kai  rrjv  &Xkr\v  djtaöav  £eiav 
ypacpfjv,  jrpö  jrevrfjKovra  öe  Kai  eKaröv  zr\c,  epjinveiag 
eviaurcüv  £eiag  dvartXnödelg  xdpttog  ö  dauuxxöiog  "Eööpag 
dp.eXelag  Kai  rfjg  x£bv  BaßuXcovicov  öuööeßelag  jtdXat 
öiacp-frapeiöag.  El  öe  KdKeivog  i)Jtö  tou  Jtavayiou  rtveup-arog 
rrjv  Tourcov  dvevecböato  |ivfjp.riv  Kai  ofrroi  u,f)  öt^a  rf)g 
deiag  tbrucvoiag  p.erd  jtoXXfjg  tfujicpcuviag  p.etrjveyKav  rautag 
elg  rrjv  EXXdöa  cpcovfjv,  npög  öe  ratg  dXXatg  -freiaig  ypacpatg 
Kai  rag  ejtiypacpdg  rpu-nveÖKaötv,  toXpripöv  o!u,ai  Kai 
Xiav  -frpaöu  \}/euöeTg  raurag  jtpogayopeuetv. 

Andrerseits  spricht  er  oft  nicht  anders  wie  Theodor :  Zu 
35.  dvemypacpog  Jtap  'Eßpaioig  •  toöto  ol  eßöou.r)Kovra 
redeiKaöt  röv  "v]/aXu,öv  epp.r)veuöavTeg  u.f]  ^ryrfjörjg,  cprjöt, 
ep|ir)veiav  ejriypacpf|g  •  ejttypacprjv  ydp  oty  e(3pou,ev.  Er 
glaubt  also,  das  dvejriyp.  Jtap'  'Eßp.  stamme  von  den  LXX! 
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Zu  65.  üXka  Tic;,  cbc,  eouce,  rauTrjV  jrpocjT&freiKe  rrjv 
ejttypacprjV  öftre  trj  tou  >|/a)4Loft  öiavoia  xpoc£6yic\K(h^  öftre 
rf]v  iöropiav  u-eu-adriKüx;. 

66.  dvaötdöecocj  Kai  TauTrjv  rivec,,  cbc,  eoiksv,  jrpocj- 
tedeiKaöi. 

71.  dvejttyp.  jrap'  'Eßp.  tbu.oX6yr]C>e  Kai  aftröc;  6  rf]v 
6mypacpf]v  jroit)ödp.evocj  p.f]  eftprjKevat  raurnv  rtapd  reo 
'Eßpalcp  &1X  afttöc;  av)rf)v  redeiKevai. 

94.  dv.  ir.  CE.  AfjXov  tbc;  Tf|v  ejrtypacprjv  dXXot  rtvecj 
TexteiKaöi  Kai  öftre  6  jrpocpfjrr|c;  öftre  01  toutov  e£  dpxqc; 
epu-nveftöavTec;. 

96.  oftöe  Taftrr]v  ö  u-ampioc;  Aaßlö  eypa\|/e  rfjv 
ejtiypacpfjv,  öftre  p.f]v  ol  eg  dp^f^c;  rr\v  Jipocpryretav  ^p}ir|- 
veuKÖtecj  dXXocj  öe  Tic,  .  .  .  rauTrrv*  T&deiKe  rf]v  emypacprjv. 
ebenso  97.  137.  139. 

Sicher  unecht  ist,  was  unter  Theodorets  Werken  patr. 
gr.  LXXXIV  steht: 

p  (Cosmas  Ind(ic)opleustes?) 

Unter  dem  Namen  des 

q  Hesychius  von  Jerusalem  gehen  einige  Fragmente  patr. 
gr.   XCIII   11 79 — 1340.     Wir  können  ihn  zweimal  zitieren. 

Eine  noch  immer  unerschöpfte  Fundgrube  ist  die  Catene 
von  Balthasar  Corderius  Antw.  1643.  Das  Werk  ist  folgender- 
mafsen  angelegt: 

1 .  Überschrift  mit  anonymem  Argumentum  und  anonymer 
Paraphrase  des  Psalms.  2.  Commentar  des  Theodor  v. 
Heraclea  (gegen  Garnier).  3.  Catena  patrum.  4.  Corderii 
adnotationes.  1 — 3  griech.  und  lat.  Wem  gehört  nun  das 
anonyme  argumentum  und  die  Paraphrase  an?  Jedenfalls 
spiegeln  sie  antiochenische  Exegese  wieder;  wir  nennen 
diesen  Zeugen  x.   Den  Beschlufs  dieser  Zeugenreihe  mache: 

z  Euthymius  Zigabenus  (11 — I2jahrh.)  als  vierter  Band 
der   Werke    des    Theophylactus    herausgegeben    von   Ant. 
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Bongiovanni  patr.  gr.  CXXVIII.  Er  folgt  durchaus  den  alten 
Autoritäten  Athanasius  Basilius,  besonders  Theodoret. 

Die  sonst  noch  zitierten  Psalmenerklärer  kommen  für  uns 
nicht  in  Betracht  (Asterius,  Basilius  v.  Seleucia,  Gennadius, 
Maximus,  Pachymera,  Psellius,  Philo  Christianus,  Justinus). 
Aufser  Asterius  (patr.  gr.  XL)  und  Basilius  sind  sie  kaum 
mehr  als  dem  Namen  nach  und  durch  vereinzelte  Zitate  bei 
Corderius  bekannt.  Philo-Justinus  erklären  ausdrücklich  einem 
Luciantext  zu  folgen,  s.  das  prooem.  aus  der  Catene  des 
Nicetas  Serrarum  bei  Mai  Nova  bibl.  patr.  III 140.1 

Im  folgenden  ist  bei  den  summarischen  Übersichten  die 
Ziffer  die  des  griechischen  Psalters,  bei  den  Lesarten  des 
hebräischen.  Kleinigkeiten  wie  Formen  der  Namen  David, 
Salomo,  Absalom,  Ausfall  von  tö  in  elg  tö  reXog,  öre  oder 
öjröre  bemerken  wir  nicht,  wohl  aber  rou  „von"  reo  „über" 
in  Bezug  auf  D. 

/.  Summarische  Übersichten. 

c.  Kara  tö  'EßpaiKÖv  dvejrlypacpot.  18.  £jriy£Ypa}iu-8voi 
132.  Von  diesen  132:  von  David  73;  Söhne  Korahs  11, 
Asaph  12,  Alddp.  tou  IßparjXitot)  1,  Salomo  2,  Mose  I; 
Halleluja  15,  mit  Überschriften  aber  ohne  Namen  17. 
Nämlich: 

dvejrtypa-^/ot :  1.  2.  42.  70.  90.  92.  93.  94.  95.  96.  98. 
116.  118.  136.  146.  147. 


1  Leicht  hätte  noch  mehr  Material,  besonders  aus  Synopsen  (s. 
E.  Klostermann  Analecta  77 — 112)  und  lateinischen  Kirchenvätern,  die 
sich  auf  den  griechischen  Text  beziehen,  zusammengebracht  werden 
können;  aber  es  ist  wohl  schon  mehr  als  genug  für  diese  Quisquilien, 
vgl.  z.  B.  F.  Lucas  Brugensis  in  den  Notationes  in  sacra  Biblia,  quibus 
variantia  discrepantibns  exemplaribus  loca  summo  studio  discutiuntur 
1579.  (L.  war  der  Redactor  der  Löwener  Vulgata  von  1574,  der  Mutter 
der  sixtinisch-clementinischen).  Die  Bemerkung  zur  Überschrift  von 
<\r  65  würde  hier  allein  gut  drei  Seiten  einnehmen! 
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David:  3.  4.  5.  7.  8.  9.  10.   11.   12.  13.   14.  15.   16.  17. 

l8.    19.    20.   21.   22.   23.    24.   25.    26.   27.    28.    29.    30.    31.    32. 

33-  34-  35-  36.  37.  3&  39  40.  50.  51.  52.  53-  54-  55-  56. 
57-  58.  59-  60.  61.  62.  63.  64.  65.  66.  67.  68.  69.  81.  100. 
102.  107.  108.  109.  130.  132.  137.  138.  139.  140.  141.  142. 
143.  144. 

Söhne  Korahs:   41.  43.  44.  45.  46.  47.  48.  83.  84.  86.  87. 

Asaph:  49.  73.  74.  75.  76.  77.  78.  79.  80.  81.  82. 

Avftap.  rot)  iöpanXvrou :  88. 

Salomo:  71.  127.     Mose:  89. 

Halleluja:   104.  105.   106.  110.  in.  112.   113.   115.  117. 

131-  135-  H5-  148.  149-  150. 

Mit  Überschriften  aber  ohne  Namen:  65.  66.  91.  97.  99. 
101.  119.  120.  121.  122.  124.  125.  127.  128.  129.  131.  133.1 
in  den  kirchlichen  Exemplaren:  f]  8s  Kccrd  rrjv  rtccpaöo- 
deiöav  sköoöiv  £K  tcüv  £pu,r]veutfdvTtDv  xr\v  ev  rate; 
SKKXrjöiaic,  rCbv  \]raX|JiüJv  öiaipeölc;  £ötiv  nöe ;  dvB^iypacpoi 
2  (1.  2)  reo  Aauiö  79  Tou  A.  7,  Söhne  Korahs  11,  Asaph 
12,  Mose  I,  ei£  XoXopxöv  1,  reo  jttcüxv  x>  t<£  'IöparjXiTn,  I, 
Halleluja  16,  Haggai  und  Sach.  4,  Stufenpsalmen  (ohne 
David)  12  (=  147). 

1  Den  richtigen  Abdruck  durch  Pitra  vorausgesetzt,  finden  sich  in 
dem  Stück  1)  innere  Widersprüche:  doppelt  gezählt  sind:  65.  66.  David 
und  dvcuvup.01,  81.  David  und  Asaph,  127.  Salomo  und  dvcüvujiog  (131 
Halleluja  und  dvcuvup.05;  die  Hall,  gelten  nicht  als  dvcuvu}ioi);  es  fehlen 
6.  72.  85.  103.  114.  123.  126.  134;  die  Summe  der  dvejriypacpoi  giebt 
nicht  17  sondern  nur  16;  der  Asaph-Ps.  nicht  12  sondern  nur  11.  2)  Gegen 
unsern  hebräischen  Text.  Es  fehlen  David  6.  85.  121.  123;  fälschlich 
zugeschrieben  sind  ihm  32.  65.  66.  Asaph  fehlt  72;  nicht  aufgezählt 
sind  die  Namen  Heman  87  (auch  Korah),  Jeduthun  38.  61  (auch  David), 
76  (auch  Asaph).  Unter  Halleluja  fehlen  (unter  der  Voraussetzung  oben 
S.  159)  134.  146.  147,  dagegen  steht  fälschlich  darunter  131.  —  Von  den 
doppelten  werden  65.  66.  81  bei  David  zu  streichen  sein,  wofür  ihm 
von  den  fehlenden  6.  85  [123?  s.  die  Varianten]  zugeteilt  werden  können, 
den  dvejrtypacpoi  wird  103,  den  Asaphps.  72  zuzuschreiben  sein,  für 
Salomo  127  ist  126  zu  schreiben,  dann  fehlt  immer  noch  114. 
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Es  werden  nun  sämtliche  Psalmenüberschriften  nach 
diesen  Rubriken  angeführt.  Wir  entnehmen  für  diese  Stelle 
nur  die  summarischen  Zahlen: 

tcoAccuiö  allein:  32.  94.  102.  103.  136.  137. 

elg  ™  Te^oc;  ^aXjiö^:  10.  12.  13.  18.  39.  40.  63.  64. 
108.  138.  139. 

\]raXu.6c;  tcü  A.  14.  22.  24.  42.  98.  100.  109.  140. 

als  tcü  A.  mit  noch  anderer  Überschrift  werden  aufge- 
zählt (einschliefslich  "*)/.  rqp  A.  elg  t.  t.  \Jr.)  3.  4.  5.  6.  7.  8. 
9.  10.  11.  12.  13.  14.  18.  19.  21.  22.  23.  24.  28.  29.  30. 
3i-  33-  35-  36.  38.  39-  40.  42.  50.  51-  52.  53-  54.  55-  56. 
57-  58-  59-  60.  61.  62.  63.  64.  66.  67.  68.  69.  81.  90.  92. 
93-  94-  95-  96.  98.  100.  102.  103.  107.  108.  109.  121.  130. 
132.  138.  139.  140.  141.  142.  143.  144.  151.  =  73.  (+  6 
reo  A.  u,6vov  =  79). 

tou  A.:   16.  25.  26.  27.  36. 

Korah:  41.  43.  44.  45.  46.  47.  83.  84.  86.  87. 

Asaph:  49.   72.    73.  74,  75.  76.  77.  78.  79.  80.  81.  82. 

Mose:  89.     Salomo:  71.     tcü  jtt.:   101.     tcü  'Iöp.:  88. 

Halleluja:  104.  105.  106.  110.  in.  112.  113.  114.  115. 
116.  117.  118.  134.  135.  149.  150. 

Stufenps.  (nebst  denen  mit  reo  [A?]): 

119.  120.  121.  122.  123.  124.  125.  126.  127.  128.  129. 
130.  131.  132.  133.     Sa  1511. 


1  Die  Summe  ergiebt  nur  142  (-f-  L  2.).  Es  fehlen  14,  nämlich  15. 
17.  20.  34.  37.  70.  85.  91.  97.  99.  145.  146.  147.  148.  Doppelt  gezählt  sind 
7,  nämlich  81  Ass.  und  David  94.  102.  103,  t<5  A.  allein  und  mit  Überschr. 
121.  130.  132  unter  Stufenps.  und  rtü  A.,  also  sind  es  nur  137  (-f-  14 
=  151).  tou  A.  sollen  7  sein,  es  werden  aber  nur  5  aufgezählt.  Der 
Text  läfst  sich  aus  dem  syrischen  angeb.  Hippolyt  verbessern,  dessen 
Verwandtschaft  mit  c  durch  dieselbe  Anordnung  bewiesen  wird.  Er  hat 
unter  ^oA«  gegen  c  -f  15.  17.  20.  37.  70.  85.  97.  <  36.  38.  61.  66. 
81.  100.  121.  130.  132.  144  (151).  Da  aber  die  Gesamtsumme  in  c 
stimmt,  so  dürften  wir  nur  Ziffern  emendieren,  etwa  36.  38]  34.  37;  81] 
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d.  150  Ps.,  72  rofj  A.,  9  Top  A.,  12  Asaph,  12  Söhne 
Korahs,  1  Jeduthum,  1  Aethan,  1  Salomo,  2  Hagg.  und  Sach., 
39  dve^iypacpoi,  1  Mose  =•   1501. 

e.  Der  Psalter  ist  in  5  Bücher  eingeteilt  1  —  40  —  71 
—  89  —  105  —  Ende. 

3  tijrep  tüov  Xrjvojv  8.  80.  83. 
2  tijtep  rf^  öyöory;  6.  12. 

4  tijrep  tüjv  &XXoico£r)öo}i8Vü)v  z.  B.  9.  44. 
elc;  öTrjXoypacptav  55.  56  u.  a. 

elc;  dvd|ivriöiv  roö  Aauiö  37.  69. 

p.r|  öiacpdeiprjg  toö  A.  56.  57.  58.  73.  (XII.   1055  ff.) 

f.  150  Ps.  5  Bücher  wie  e. 

19  dvejuypacpoi,  131  emyeypajijievoi. 
David  72,    Söhne   Korahs    II,    Asaph   12,    Aetham   1, 
Salomo  2,  Mose  1,  dvaVuuxn  17,  Halleluja  15  (XXIII.  65). 

g.  150  Ps.  72  tou  A.,  9  toj  A.,  12  Asaph,  12  Söhne 
Korahs,  1  Jeduthun,  1  Atödp.,  1  Aljidv,  1  Salomo,  2 
Hagg.  und  Sach.,  dvetfiypcccpot  39,  1  Mse  =150  (ujtö- 
deöig  58)2. 

Halleluja:  104.  105.  106.  in.  112.  113.  114.  115.  116. 
117.  118.  134.  135.  145.  146.  147.  148.  149.  1 50  (rtpÖ£  Mccp- 
KeXXTvov  37). 


85.  r**v  8:  16.  25.  26.  27.  36.  100.  109.  144.  Die  letzten  beiden  werden 
es  sein,  die  in  c  fehlen,  denn  hier  sollen  es  nur  7  sein  und  100  steht 
unter  reo  A.  Aus  dem  Syrer  sind  ferner  die  4  mit  Hagg.  und  Sach.  zu 
ergänzen  145.  146.  147.  148,  sie  fehlen  in  c.  Von  den  sonst  noch 
fehlenden  werden  91.  97.  99  dvcüvouxu  sein  sollen,  als  welche  (lo*joiiao  JJ) 
sie  der  Syrer  bezeichnet.  Im  Variantenverzeichnis  ist  unter  c  nur  der 
zweite  Teil  zu  verstehen  (f)  öiaipedi£  Katcc  rf)v  jrccpccöo&eiöav  £köoöw). 

1  tou  und  toj  sind  offenbar  verwechselt,  fälschlich  12  statt  II: 
Söhne  Korahs. 

2  Die  Übereinstimmung  in  den  Fehlern  beweist  die  Verwandtschaft 
mit  d;  wahrscheinlich  stammen  sie  wie  alle  diese  Arbeiten  von  Eusebius, 
aus  dem  Athanasius  dergleichen  abschreibt  und  dessen  Werkstätte  mit 
der  Hexapla   ausgestattet  war;   cfr.  Theodoret  in   den  Varianten  zu  93. 
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h.  12  dvejitypacpot  Jtap  'Eßpaioig  (1.  2)  32.  42.  70.  73. 
90.  92.  93.  94.  95-  9&  98.  103  (Jt  c.  8). 

n.  zu  42:  im  zweiten  Buch  gehören  8  den  Söhnen  Korahs, 
1  Asaph,  1  Salomo,  die  übrigen  David. 

2.   Varianten 
(gegen  den  Grundtext  von  Swete-Nestle  [B.  od.  106—136  K]). 

I.  cfgjho  dvejriypacpog  Jtap'  'Eßpatotc;. 
2^  cfggI2hnoz  avejtiyp.  Jtap  'Eßpaioic, 

3.  jrpog6jtou]  g  roö;  roö]  z  > 

4.  ev  \J/aXu,oT<;  tpöf]]  a  ^aXjiöc;,  g  \)/aXu,öc;  (böf^  f  gi  g2 
m  n  o  x  ev  üu/voig  \J/aX|iög  e  ev  i3|ivoig  tbör|,  z  (rcp  A.) 
\|raXu,Ö£  (el<;  to  teXog)  ev  uu,voi£. 

5.  z  ^.  r.  A.]  > 

8.  tü3v]  g  >  f  trsp.  >]/.  rcp  A.  elg  r.  x.  b.  r.  X. 

9.  f  trsp.  \J/-.   rcp  A.  elc;  r.  r.  tirtep  ...  >]/.  rcp  A.]  1  m  >? 

II.  rcpA.  >|a.]  f  ggx  g2  oxz  \|/.  rcp  A.  cefef  ty. >?  e  jifjTe 
cbörj  ui)T&  i3p.vog  uijTe  \]/ccXp.ög  u.f|te  u.eXa)ör]}ia  \ir\xe  aiveöi^ 
p.f|Te  jrpo^euxf]  Wx&  Tl  T&v  toioutcdv  dasselbe  52.  53.  55. 
57.  72. 

12.  f  trsp.  \|/.  rcp  A.  elcj  r.  r.  urtep  Tfjc;  öyööris  ef  f  ujtep] 
Jtepl. 


Wir  bemerken  hier  die  Parallelen  aus  den  Apparaten  bei  Swete 
und  Holmes-Parsons,  jedoch  nur  wesentliches  anführend.  Lagarde's 
Psalterii  graeci  quinquagena  prima  (\Jr  I — 50;  der  Name  nach  dem  kirch- 
lichen Brauch,  das  Psalmbuch  in  Dritteln  zu  schreiben  und  so  in  der 
Bibliothek  und  beim  Studieren  und  Beten  zu  behandeln  s.  Cassiodor 
de  instit.  c.  IV)  Götting.  1892  hat  an  griechischem  Apparat  mehr  gegen 
Swete  D  =  156  Pars.  M  =  27.  Pars.  W  =  Bamberg.  AI  14  sowie  Aldina 
Romana  und  Comp].  Wir  haben  daraus  (leider  erst  nachträglich)  einige 
Mal  D  entnommen,  wissen  aber  nun  nicht,  ob  sich  dadurch  die  Zahl 
der  codd.  immer  um  1  verringert. 

4«  efgig2mnox  (£v  uu,voi$)  =  58  codd.  a.  m  A  102.  289.  g  = 
273  (♦«  V&A)  z  =  21.  5.  z  =  278.  279. 

11.  fggig20xz  =«AD.  12.  eff  =  185. 
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14.  >]/.]  e  >;  f  hat  es,  aber  im  Commentar  \|r.  8e  ouk  eiprrrai. 
15-  bfggxg2zpr  el?  rö  reXog. 

17.  roö]  fggxg2xz  reo. 

18.  d]  n> 

20.  eic;  tö  reXog]  c  örrjXoypacpia. 
22.  ri\q]  >  x. 

24.  fo  sv  bvioi^  dvrtypdcpötg  eupov  xf^  |iid£  r&v 
öaßßdrcov. 

jiidg]  gopr  elg  reXog  (exe.  cod.  1.  2)  gTrjjita  n  +  roov. 

25.  opr  &l$  tö  reXog  ^.]  f> 

26.  roü]  fg2rcpopr  >J/.  a  +  \}/.  fgxxz  "4;.  reo  g  elg  rö 
r&Xo£  -vjr.  rcp 

27.  roö1]  gpr  >]/.  fgx  T(I)  gi  o  z  ^.  rcp  o  raörryv  ev  rrj 
'EgcutXcp  rf|v  ejnypacpr]v  oox  eupov  äk\'  ev  evloi£  dvu- 
ypdcpoic;  ko  ev  nöiv  ejriyeypajirai  •  \J/aXp.Ö£  rou  Aaßiö  jrpö 
roO  Ypitf£f]var  ratirrjv  evrtVEgajrXcp  rrjv  ejnypacpr)V  oi)K 
eörtv  etipeTv,  dXX'  ev  eviotg  dvrvypdcpoig.  evreödev  öe 
öjKjog  rivec;  eXaßov  dcpopp.f]v  tou  rt&cac,  rag  emypacpdg  ebe; 
ouk  dXrj^etc;  eKßaXetv. 

28.  roö]  f  g2  reo  gz  n  o  x  z  4r.  reo  f  6  }iev  ow  p.erd 
Xstpag  k£'  tuv  (28)  raörrjv  e^ei  rrjv  jtpoypacprjv  (reu  A.) 
Kai  6  kc/  (27)  Kai  ö  ks'  (26)  Kai  ö  kö'  (25)  dXX'  6  Ky'  (24) 
^|/aX}iög  rjv  reo  A.  öp.oia)g  öe  Kai  ö  Kß'  (23). 

29.  egoölou]  g  gt  g2  o  x  z  egööou.  —  o :  ev  rtöt  dvti- 
ypdcpoig. 

14.  ef  =   164.  281.  285.  15.  =  59  codd. 

17.  =  Ra  64  codd.  D.  18.  n  =  U  263. 

24.  go  =   10  codd.  25.  o  =  RU  165.  173.  175.  185. 

26.  f  g2  =  164.  199.  269  o  =  193.  194.  197.  204.  206.  g  ähnl.  201. 
f  gi  xz  =  U  51  codd.  D. 

27-  g  =  I3  codd-  f  g2  =  27.  199.  211.  269.  274.  gi  o  z  =  U  75  codd.  D. 
Die  tivds  Theodorets  sind  seine  Vorgänger  aus  der  antiochenischen  Schule 
(Theodor  oder  schon  Diodor). 

28.  fg2  =  T  190.  262.  ginoxz  =  U  68  codd« 

29.  =TU  65  codd. 
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30.  eicj  —  tou  A.]  fhz  elcj  tö  t&Xoc;  >  z  to\323>  tou2] 
gi  h>  g  o  \}r.  cuöqc;  ro\3  eyic.  tou  oikou  elc;  tö  TeXoej  tcü  A. 
x  elcj  to  t.  tcü  A.  -v)/.  (b.  toü  eyic.  t.  oikou.  toiP]  a  Tcp. 

gi  g2  e'lcJ  T0  TeXoc;  \|/.  cpöfjg  to\3  eyic.  ro\3  o'i'kou  toü  A. 

31.  (eKöTdöecucj)]  o  ev  ev'toic;  tcüv  dvTiypdcpcüv. 

32.  öuveöecücj  tcü  A.]  f  tcu  A.  tf.  g2  tou  A.  ö.  agg,n 
x  z  |.  tu)  A.  öuvetf&cuc;. 

33.  bfggInoxzpr^.gIhnoxz+  dvejilypacpoc;  Jtap' 
Eßpaloic;  (x  toötov  ol  ö  töv  \J/aXp.öv  epp.r|veuöavTec;  |if) 
Xflcfysifc  ktX.) 

34-  (f?)  g  gi  g2  x  z  pr  \]/.  tö   jrpotfcujrov]  g2  Trjv  ö>]/iv. 

35-  ggig2oqxzpr  >|/.  tcü]  f  toö. 

36.  gpr  >]/.  öouXcü]  gx  z  jtaiÖi;  tcü  A.]  n  x  \|/. 

37.  TOÖ]    g2    TtpggIOXZ   \|f.    TCÜ. 

38.  Jtepi  ö.]  fz>  Jtepi]  g2  x  toü  ggxno  Jtepi  tou. 

39.  tcü]  g  >  n  trsp.  cböf)  tcü  A.  elc;  tö  t.  t.  'I. 

40.  tcü]  f>  \|/.  fz>  ggin  trsp.  >}/.  Tcp  A. 

41-  t-]  z> 

42.  a  +>]/.  1  +  >]/.  tcü  A.  dvejiiypacpoc;  Jiap'  'Eßpaioig. 
Kope]  gpr  toö. 

43.  b  trsp.  tcü  A.  <\r.  f  g  h  x  z  +  dvejtiypacpocj  jtap' ' Eßpaioicj 
Wo) 

44.  \]/.]  fx  (gig2n?)>  z  +  tcü  A. 

30.  fhz  =  «AT  31  codd.  z  (tou  3)  =  RU  17  codd.  go  =  12  codd. 

32.  f=«RU  15  codd.  g2  =  274.  agginxz  =  53  codd. 

33.  (dvenlyp.)  hnoxz  =  Ra  85  codd. 

34-  g  gi  g2  x  z  =  R  U  69  codd.  g2  =  U  204. 

35-  g  g  1  g  2  o  q  x  z  =  A  74  codd.  f  =  U  203. 
2,6.  g  =  185  gx  z  =  1 1  codd.  n  =  A  27.  222. 
37-  g2=Rfort  ggi  oxz  =  81  codd. 

38.  fz=  11  codd.  40.  ggxn  =  A  48  codd. 

42.  a=  RT  31  codd.  1«=A  11  codd. 

43.  b  =  «;  f  g  h  x  z  =  R  18  codd. 

44.  f  x  =  «  52  codd.  D  z  =  13.  21.  140.  194.  208.  212.  222.  66. 
1     SO-I97- 
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45 .  rtüv]  n  >  cpöq  n  > 

46.  >]/.]  xz>  gj+rqj  A. 

47.  4r.]  ox(gn?)> 

48.  -v]/.  c[X]  f  g  m  cpöf]  \j/aXp.o(3  x  coöqg  a  \JraXp.6c;.  Öeurepcj 
tfccß.]f>? 

49.  ^.]  x  (m?)  > 

50.  i  Accuiöou  (sie). 

51.  "^]  g  +  tböf]^;  ev  reo  e^detv]  gz  o  ev  fq3  elcjeXdetv 
g2  fjvtKa  el^fjX^e  g1  rf]v  yuvauca  Oöpiou  o  +  rfjv  roO 
Ouplou  (exe.  cod.  1)  z  +  ffjv  yuvatKa  tou  OOpiou. 

52.  o  (exe.  cod.  1.  2)  g2  (cod.  vat.)  el^eXdeiv  o  djtayy. 
(exe.  cod.  1)  Aaulö1]  p  Ätfacp. 

54.  el$  rö  rEkoc]  z  +  \|/.  g2 1  trsp.  el$  rö  reXog  öuveöeous 
8V  \3p.voi£.  ouk  löou]  o  otitf.  ouk]  1  > 

55.  duveöeooi;]  gx  pr  \]/.  g2  >J/aX|xög.  b  +  rtpöe;  töv  oikov 
SaouX. 

56.  toö2]  g>  rep]  f  >  x  .  .  .  cü£  evreöxtev  öqXov  (öjtep 
jtoXXdias  elpfjKajiev)  ön  Kccxfrbc;  v)Jtev6r]öav  ouroo£  tijte- 
ypa\}/av  ot  ejiiypd\]/avTe£. 

58.  |iq  öiacpxh]    -r-SaoÜX.  elc;  töv  oikov  A. 

60.  eti]  afgr  g2  z>  rfjv  cpdpayya]  ox  rf]v  (röv)  'Eöcbp. 
ev  T^i  cpdpayyi. 

61.  c  öuveöeo)£.  ev  (3p.v.]  z  +  \)/. 

62.  tirtep]  g  tirtö  rou. 

63.  >]/.]  g>?  'Iöoupiaiag]  cfioxz  Iouöatac;. 

45.  n2  =  Ai78.  185.  263  R. 

46.  xz  =  9  codd.  gi  =  T  in.  178.  208.  262. 

47.  o  x  =  39.  150.  173.  179.       48.  fmg  =  «Ti2  codd.  D;  x  =  193. 
49   x  =  RT  8  codd.  50.  i  =  A  R  193.  279  D. 

51.  giO  =  20  codd.  gioz  ähnl.  71  codd. 

52.  z  (^.)=R  und  21.  66.  277.  281.  140.  273.  202.  193. 

54.  g2l  =  165.  188.  204.  269.  273.  55.  gg2(^.)=8  codd- 

60.  afgig2z  =  R44  codd.  ox  ähnl.   m  50  codd. 

61.  z=  «RT  ^r.  27  codd.  c  =   194. 

62.  g  (ujtö)  =  189.  63.  cfioxz  =«T  63  codd. 
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65.  ty.  reo  A.  cpöfj]  a  ty.  tcp  A.  cpöfjg. 

gi  ga  4r-  V^  tcp  A.  gx -f'Iepepiiou  Kai  'Ie^8Kif]X  toö 
Xaou  rfjc^  jtapoiKtag  öts  epeXXov  eKjiopeoeo^ai. 

i:   MeXjte  p.'  'Ie^eKif]Xe  Kai  'Iepejiia  ßörjöov, 

nd?^  jrote  öouaiov  fjpap.  . . 

o  +  ev  evioig  öe  dvuypdcpoic;  jrpöcjKevrai  cpöf]  cIepepiou 
Kai  'Ie^6Ktf]X  Kai  toü  Xaou  rfjg  JtapotKiac;  öre  epeAAov, 
eKJtopeueö^at.  raöta  oute  tö  'Eßpaucöv  e^ei  oute  ol  &aach 
epprjveutai  o\3te  oi  eßöopr)Kovra  ev  reo '  EgajtAtu,  dAAd 
tig  (bg  80tK8  Taurrjv  jrpogredeiKS  rrjv  ejaypacpfiv,  oute  rrj 
toü  \J/aAp.oü  ötavoia  rtpo^eö^riKcbc;  oi3re  rf]v  iöropiav  p.s- 
|ia^r]Kcbg  =  x. 

coörj]z  > 

66.  dvaöTdöecog]  f  >  o  Kai  Tautrjv  tiveg  (hq  eoiKe  Jipo$- 
re-^eiKaöt.  \|/.]  z  +  cp8f]£. 

^7*  ^J  gi  gs  x+tpSfK-  tcp  A.]  a  toöfig. 

68.  reo  A.  \]/.  cp.]  g  rf]S  cpöfjg  A.  (4^). 

gx  cpöf)£  -v]/.  tcp  A.  g2  "vj/.  cpöfjg  tcp  A.  (pöf)£  o  >  (exe 
codd.   1.  2.) 

69.  o  pr  <\r.  T<p  A.]  gt  g2  x  z  pr  >]/. 

70.  ei£  —  Kupto v]  f  >  ö  öe  jtapcbv  dvejtiypacpog  roy^dvei 
810  otiöe  erttyeyp  anrät  öuvfjdcjog  toü  A. 

71.  ggx  pr \}/.  Ttp  A.]  boxz  +  -*|/.  g  +  elgtÖTeXogc+üjrep. 
ütärv  Icovaödß]  a  ütcbv  Äp.tvaödß.  ai^p.]  g  gx  g2  o  x  z  +  dve- 
jttypacpog  Jtap'  'Eßpatotc;.  e  8K  öe  tüjv  ö  Tfjg  eKKArjöiaöTiKfic; 
eKÖööetog  emypacprjv  e^oüär^*  ü:rrep  Ttov  intöv  Äödp  (sie) 

65.  a=  113.  164.  187.  180.  210. 
gig2  =  69    199.  204.  269.  273.  289. 

gxio  =  91   codd.  (mit  Var.)  o  x  ev  --•  eiorop.  =  292. 

z  =  21.  39.  55.  171.   173.  202.  206.  262.  283. 

66.  f  =  N  39.  100.  67.  a=N  180.  gig2x  =  40  codd. 

68.  gi  =  9  codd.  g2  =  12  codd.  o  =  140.  219.  271. 

69.  gig2*z  =  5l   codd.  70.  f=R  13  codd. 
71.  g  (ei?  *°  t6Xo$)  -=  283.  0  =  69. 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     1896.  19 
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Kai  tcov  jtpcbrcov  alxi^aXamö-frsvTcov  ....  ßoooöt  zt\v  dKof]v 
cEßpatoi  Kai  rfyv  &jttypacpf)v  ou  jrpoq8exovrai-  1-  Tife  skkXt]- 
öia<5TiKf]C,  SKÖööecü^  ujiep  (rtspi)  tcov  incov  'IcovaSdp.  Kai 
r.  Jtp.  ccIyji.  rtapd  rote,  'Eßpatotc,  touto  öeöiynrai. 

o  +  dvejtiyp.  Jt. 'Eßp.  cbu,oX6yr)6&  Kai  aurog  6  rf]v  ejn- 
ypacpfjv  Jtoir]öd|i8vo^  ktX.  s.  o. 

Ähnlich  bei  Cord,  x  dvertiyp.  jr.  cEßp.  trotzdem  sei  dXrjdrj^ 
f)  sjtiypacpr|. 

72.  g  gi  g2  pr  £^  *ö  teXöc,  >]/.  tco  A. 
a  +  -vj/.  z  +  >|/.  reo  A. 

i  Tour    dpa  Jtatötv  £rjv  dveuiiypacpoi  cEßpaioiöiv 
cH8u  p.eXoq  XoXop-covt  3toXuKXr]8vrt  |ieu,r)X6c;. 

73.  7220  wird  bei  allen  Zeugen  als  Teil  der  Überschrift 
von  73  angesehen. 

x  ötdcpopog  etipiöKETai  tcov  ejttypa-uVdvTcov  r\  7t\avr\. 
ÄjtoXojievoi)  ydp  toö  ßißXiou  Kai  Kard  u,epog  eupiöKojievcov 
•vJraXjJLCüv  (=  Orig.  u.  s.  w.)  cbc,  TcpeupevTt  e8ÖK£i  8^Bypa>|/ev. 
cbc;  Kai  6  töv  jtapövra  Äefdcp  ejtiypd\]/ag.  öel  öe  siöevat 
cbc;  jtdvrec,  elöiv  tco  A. 

75.  |irj  8.]  z  +  rcpA.  elc;  ötrjXoypacpiav. 

■v)/.  tco  Ä.  cpöfjg]  egj  x  >]/.  cbörjg  tco  Ä.  g2  tpSf|£  rcp  A. 
\]/.  o  reo  Ä.  \|/.  CLÖfjc;.  g  reo  Ä.  >]/. 
cpör^]  (fr)z>' 

76.  ev  upivoig]  z  >  aber  im  Commentar. 
g  trsp.  reo  Ä.  >]/.  rtpög  töv  Äöö.]f>? 

o  rrjv  toö  Äööoplou  jrpo£\>f)Kr]v  sv  sviotcj  dvuypdcpoig.  . . 
77-  f  gi  ga  0  z  trsp.  -vj/.  TCO  Ä. 

b  o  x  z  =  K  R,  g  g  2  =  24  codd. 

e  'Aöccp.  ist  der  Rest  von  (Icuv)  aöcqi;  ituv  ist  wegen  des  voraus- 
gehenden intov  ausgefallen.  Aus  der  gleichen  Fehlerquelle  stammen 
Aöccß,  Ncc8ccß,  Qvccöccß  u.  ä.  Das  Scholion  e  gehört  Athanasius,  Gregor 
oder  Cyrill  an.  72.  a  =  R,  g  gx  g2  =  14  codd. 

75.  0  =  41  codd.  z  =  2i,   g  =  R  21  codd.  76.  g  =  166. 

77.  fgig2oz  =  T. 
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78.  zpr  "*]/-. 

79.  ■*]/.]  a  öuveöeoo^. 

80.  rou  Ä — ou]  g  tüöv  Ä — (jüv.  \]/.  ftjrep  rou  A.]f>? 
re}y.og]  o  +  ev  üjivoic;  (exe.  cod.   1). 

81  •  g  gi  g2  o  x  z  trsp.  ■*]/.  Tic  Ä.  g  +  dXXr]Xouia  \Jr.]  f  > 
x  ol  piev  e:mypd\|/avTeg  tijtep  tüjv  Xrjvtöv  eoiKctöiv  ejtiypd^ai 
ort  iwrep  rfjc;  öuyKopiiöfjc;  too  oIvikoö  Kdpjrou  &ipr)Tat.  |ii- 
Kpojtpejrfj  rf]v  ejttypacpfjv  jiotoupievot  Kai"  Iou8diKf|v  rtp  övti.* 

82.  z  Tivd  jiev  tüöv  dvTtypdcpcov  \)/.  t.  Ä.  e^outfi,  rtvd 
öe  öuveöetoc;  r.  A. 

84.  elc;  rö  TeXo$]o>  "vj/.]  ggig2  <£ö*)  "^aXp.ou>? 

85.  gx  t-  >? 

88.  djroKp.]  gx  g2  -fXöyov.  Alp.dv]  g  'Eddp.  gz  g2  Atddp. 
Iöp.]  f  'Eööpairi^. 

89.  Al£dv]  a  Alp.dv  löp.]  f  'Etf8pavrrj* 

90.  toü  Mcouöf]  dvdpcbjcou]  a  g2  o  z  to)  Moouöi]  (-ei) 
dvdptujrcp;  dv£p.  r.  £.]f>? 

91.  ggig2  oxz  dvejiiyp.  Jtap'  Eßp.  L  fjp.lv  p.ev  ydp 
alvög  eötiv  cpöfj^.     Aiv.  cpöfjq]  z  \|/aXp.Ö£. 

92.  a  dverttyp.  jreep'  'Eßp. 

93.  KatcpKiörai]  g  gi  g2  x  z  KatcpKiöro  b  KatcpKiödr). 
jrpoöaßßdrou]  g  jtpö  rou  öaßßdroo  1  öaßßdrou. 

i  "Hp.au  Saßßdroo  tö  pieXog  AauTöoc;  £p.eX\|/ev.  elc;  — 
yf]]  f  o  >  aiv.  ioö.  r.  A.]  b  >  ev  ob  erepoig  alvoc;  cpö.  r.  A. 

78.  z  =  21.  79.  a  =  165.  187.  213.  264. 

80.  o  =  193.  81.  f  =  10  codd.  84.  o  =  66.  168. 

*  Die  Alexandriner  sahen  namentlich  in  dieser  Überschrift  besondere 
Geheimnisse  und  zwar  gerade  antijüdische. 

88.  gi  g2  ==  45  codd.  (Xöyov,  Xöycuv,  Xöyoog)  g  gi  ga  =  A  65  codd. 
(mit  Var.) 

89.  a=»R  156.   173.   195.  202.  210.  266- 

90.  ag2oz  (Dativ)  «RT  und  30  codd. 

91.  z  =  21.  168.  208.  289. 

93.  li  =  X  R  T  49  codd.  f  o  =  10  codd. 
b  =  (»  69.  168.  201.  211.  287. 

19* 


284  Jacob,  Beiträge  zu  einer 

1  aivog  cpöfK  eig  rf]v  f|p.epav  tou  tfaßßdrou  öre  KarcpKiörat 

gi  g2  alvog  cpföfe  T(^  ^*  8^  KT^"  e  ^gi  gz  o  z  dvejtt- 
ypacpoc;  Jtap'  'Eßpaioic;.  o  tö  dvejttyp.  jr.  CE.  ouk  eöriv  ev 
rcp  'E^artXco  oute  Jtap  Euöeßicp  z  jtXfjv  riva  tcöv  dvrt- 
ypdcpcov  cpepouötv  ejnypacpf]v  cbg  djtö  Tfjg  e^yfjc58a)g  rcbv 
cEß5op.fjKovTa  omcöc,  E)(ouöav  sie;  rfyv  fjjiepav  tou  Jtpo- 
öaßßdtou  ÖT8  KatcuKiöTo  f)  yi]« 

94.  öaßßdrcov]  b  öaßßdTou.  1  &x81  ^  A  ^££l<3  T*K  ^" 
Ypacpf)^  ourcjüg*  reo  A.  retpdöi  öaßßdrcüv  dvejtiypacpcx;  Jtap 
'Eßpaiotc;.  o  dvemyp.  jr.  'Eßp.  öf)Xov  cb£  rfjv  ejiiypacpfjv 
dXXot  Ttveg  tedetKaöi  Kai  oute  6  jtpocprjTr]^  oute  ol  toutov 
e§  dp^ffe  epp.r]V£6öavrec.  z  dvejtiyp.  rtap'  cEßp.  tö  öe 
retpdöi  öaßßdrou,  jrpotedeiKaöi  rtveg  .  .  . 

95.  g  gj  g2  o  z  dvejtiyp.  Jtap  cEßp.  f  oti  epeperat  Jtap 
cEßpaioi£  f)  3tpoypacpf]  Kai  elKÖTCug.  z  01  eßöop.f)KOvra  Tf]v 
8Jtiypacpf]v  rai)Tr]v  eypa-vjrav. 

96.  c  tou  A.  öt£  —  al)(|x.  e  f  o  x  cpÖf]  reo  A.  öre  .  .  . 
p  z  aivog  cpöf|<^  tü3  A.  öre  ...  1  oütcjü^  ydp  f)  Tffe  ejriypacpfjc; 
e^ei  Xegtc;  *  aivog  tpöfjg  öre  ö  oiko£  cbKOÖop.f]dri  jietd  rf)v 
aly^aXcoöiav  dvejtiypacpog  Jtap'  'Eßpatoig.  1  o  x  z  dvejuyp. 
jtap  'Eßp.  o  x  ome  6  Aaßiö  oute  u§  rcov  epp.ryveuTärv 
rf|v  ejttypacpf)v  tauTr)v  tedeiKev,  aXV  erepöe;  ti£  rf]v  öid- 
voiav  tou  -vj/aXiioö  Kanöcbv. 


ggi  g2xz  =  65  codd. 

94.  b  1  =  A.  1  o  z  =  19  codd. 

95-  fggig20z<=54  codd. 

Das  Scholion  f  gehört  vielleicht  einem  andern  als  Eusebius,  obgleich 
jrpoypcccpr]  bei  ihm  und  Äthan,  öfters  vorkommt. 

96.  c  =  43.  112.  152  (ut  videtur)  190.  195.  210.  e  f  o  x  =  K  A  13  codd. 

pz  =  2l.  205.  1  =  285.  loxz  (äveirtyp.)  40  codd. 

Das  o  und  x  gemeinsame  Scholion  wird  in  der  Catene  auch  Apolli- 
narius  zugeschrieben.     Es  stammt  vermutlich  von  Theodoret. 
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97-  g  Pr  ty«  x^>]  g  >  ÖT8  —  Ka^töraro]  c  ejrl  rfjg  rou 
kööjiou  yeveöecoc;.  o  x  z  +  dvejriyp.  jrap'  'Eßp. 

98.  e  Ö£  ejreyeypajrro  jiövov  >J/aX|iög-  tö  ydp  reo  A. 
(bc;  e^et  ev  tiöi  dvriypdcpoi^  oute  ev  to)  'Eßpauctp  oüre 
ev  rate;  XouiaTc;  eKÖööeciv. 

99.  oxzl dvejriyp.  jrap'  'Eßp. 

•     100.  <\r.]  gtZ  +  Tüü  A.  o  +  dvejriyp.  jrap'  'Eßp. 

101.  f  gi  g2  trsp.  >]/.  r.  A.  o  evia  rd)v  dvriypdcpcuv  e\ei 
retpdöi  öaßßdrcov. 

103.  ggioxzpr  ty.  g2+^. 

104.  gjoxzpr  <[r.  aggIg2lz  +  e^l  (gT  ujrep)  tifc  roö 
K6(5p.ou  yeveöecu«;  (gx  cuöTdöeoog)  a g  1  -f dvejriyp.  jrap'  'Eßp. 

108.  cpSfj  ■vj/aXp.oi)]  c  -v}/a}v.p.üjv  cpörj. 

109.  elg  tö  reXoc]  z>  fggig2oxz  trsp.  \|/.  r.  A. 

110.  reo]  a  to\3  reo  A.]  g>  fox  trsp.  ty.  r.  A. 

112.  AXX.]  b  g  Tf|c;  ejri6tpocpf|g  Äyyaiou  Kai  Zaxapaiou. 
116.  117.  g2  + dvejriyp.  *,  'Eßp. 
122.   124.   131.   133.  TO)  A.]  goxz> 
I27-  g  gi  g2  +  ttp  XoXojicüvti  f  Kard  rö  'EßpaiKÖv  Kai 
roug  epp.r]ve66avra£  djravrag  f)  jrapoütfa  vöv  cp8r)  SoXo- 

|J.d)VTÖ£    8ÖTI. 

136.  g2   ÄXXr]Xouia  rf|g   öucXife.    ev  rtöi   dvTiypdcpon; 


97.   g  (>]/■.)  =  34  codd.  o  x  z  =  50  codd. 

99.  o  x  z  =  40  codd. 

100.  gi  z  =  46  codd.  0  =  214.   193. 

101.  fgi  g2  =  «• 

103.  g  g  1  o  x  z  =  50  codd.  g  2  =  1 5  codd. 

104.  gi  oxz  =T  19  codd.  aggi  g2lz  ==  59  codd.  agl  =  7  codd. 
109.  z  =  9  codd.  110.  a  m  195. 

112.  bg  =RT  39  codd. 
117.  g2=8o.  214.  269.  273. 

122.   124.  131.  133.  g  oxz  «ART;  ART;  T;  A*vid  T. 
127.   g  g  1  g  2  *"=  R  8  codd. 

136.  g2   =  T  (-f  üXk.)   rfjs   6urXf|5    13.  III.    166.  (ut  videtur)  202. 
204.  269.  276. 
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ei3pap.ev  |i£Td  tö  ÄXXqXouia  Kai  „rfjg  öirrfig"  £juyeypa]i- 
p.evr]c;  cbg  Kai  evtaitöa  Jtpoy&ypajrrai. 

137-  gi  zPr  ^  rcP  A.]  g2  +  cp8fi  ggig2  +  8td  Iepep.iou 
a  +  Za^apiou. 

f  ö  Jtaptbv  >}/aXp.Ö£  dvejttypacpog  Jiap'  cEßpaiot£  urtdpxei 
(=g2oxz)  ome  tivo£  eörl  jtpogyeypajrrai  .  .  .  ev  not  rd)v 
dvTtypdcpcüv  Kard  roi)£  o'  ejieyeypajrrai  Äyyatou  Kai 
Za^apiou.  o  -frpaöu  8s  nveg  3tpdy|ia  TeroX|ir]KÖr8^  eiie- 
ypa\|/av  reo  A.  öid  'Iepejiiou  Kai  jrpo^edeöav  to  d.  %.  cEßp, 
Kai  aurö  8e  rö  jtXdöjia  Tffe  ejttypacpfjg  K^purret  tüüv  erti- 
ypacpojievcüv  rrjv  dvoiav  ähnlich  x. 

138.  gjxzpr  y\r.  g  +  8id  Za^aplou  x  +  Äyyaiou  Kai 
Za^apiou. 

i  Hdvöv  Zav/xpiou  Äyyeiou  töö'  deiöuxx. 

139.  elg  tö  reXog]  z  >  -vjr.]  gx  >  g  x  trsp.  r.  A.  >}/.  a  g  +  8td 
Za^aplou  ev  rrj  ötaöjtopa  o  ev  evioic;  dvnypdcpoig  Jtpög- 
Keirai:  Za^apiou  elg  trjv  öiaöJtopdv  dXXd  ric,  ktX. 

I4°-  ggiOxz  trsp.  ■*]/.  r.  A.  z  nvec,  ejtiypacprjv  toutüj 
reöeiKaöiv:  elc;  tö  reXog  \j/.  x.  A. 

142.  jtpocjeuY/)]  gi  g2  o  z  jrpogeuxöjievov. 

143.  -v)/.]  g  +  cpöij^.  ö  viöq]  b  c  ÄßeööaXtbp..  g  ö  tiiöc; 
ai)ro\3  ÄßeööaXtbp..  egig2oxz  ÄßeötfaXcbp.  ö  ino£  autoü. 
eo  (ev  evioi£  dvrtypdcpoic,)  f+dvejiiyp.  Jtap     Eßp. 

144.  z  pr  y\r.  f  (Katd  Tiva  tcüv  dvuypdcpcov).  o  (ev 
evtoig  dvTiypdcpcjov  trj  ejnypacpr)  jrpoKeijievov  eupov)  jrpög 


I37«  giz  =  2i  codd.  g2  =  26g.  273.  a=l90. 

138.  g  =  AT  53  codd. 

139.  z  =  21.  65.  66.  168.  205.  289.  gi  =  178.  189.  gx  =  A38  codd. 
ag  =  A*T  23  codd. 

140-  ggiOxz  =  ART  71  codd.  z  (eig  **>  *'»=I4  codd.  (21  fT). 

142.  g!g2oz  =  6o  codd. 

143.  bceggig2oxz('Aß.)  =90  codd. 

144.  fz  =  24  codd.  z==  180.  263. 
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xöv  ToXid-fr.  z  rivd  T&v  dvnypdcpcov  oük  evpuöt  tö  Jtpöc, 
töv  ToXid-ih 

145.  x  ev  not  jipööKSirat  Äyy.  Kai  Za^. 

146-  o  z  ev  evloic;  dvtiypdcpoic,  jrpööKerrai  Äyy.  Kai  Zax« 

147.  148.  o  (z?)  Äyyaiou  Kai  Zavapiou  > 

148.  149.  150.  o  ÄXX.]  +ÄXXr]Xouia. 


Die  Resultate  dieses  Verhörs  aller  griechisch  redenden 
Zeugen  der  Überschriften  sind  folgende. 

1.  Nachhexaplarisch  sind  zwar  alle  Handschriften  und 
Commentatoren,  aber  es  ist  zu  vermuten,  dafs  sie  (nicht  blos 
in  den  Überschriften)  hexaplarisch  beeinflufst  sind,  sobald 
sie  das  verräterische  dvejtiypacpoc;  Jtap'  'Eßpaioic,  haben, 
codd.  21  und  289,  vielleicht  auch  66  und  168  stammen  wahr- 
scheinlich aus  der  Umgebung  des  Euthymius  Zigabenus, 
denn  —  von  nichts  beweisenden  Übereinstimmungen  abge- 
sehen —  hat  >]/.  75  nur  21  =  z+rcö  A.  eic,  örrjXoypacpiav. 
Sonst  befindet  er  sich,  z  folgend,  in  wechselnder  Gesellschaft, 
aber  meist  begleitet  von  289  und  oft  von  66  und  168.  In 
der  That  belehrt  uns  Holmes  Notiz,  dafs  2 1  saeculi  ut  videtur 
XIII  aut  XII  mit  scholiis  similibus  Euthymianis  und  289  cum 
interpretatione  Euthymii  Zigabeni  versehen  ist. 

codd.  193  steht  Theodoret  nahe;  nur  er  hat  \}/.  80  wie  o 
die  singulare  Lesart  +  ev  up/voig  und  in  100  das  falsche 
dvejtiypacpoc;  Jtap'  'Eßpaiotc;  =  214,  der  also  wohl  gleich- 
falls Theodoret  verwandt  ist. 


147.  o  (z?)  21.  66.  150.  168.  167.  208.  210.  217.  289. 

148.  o(z?)=20  codd. 
150.  0  =  268. 

Dieser  Apparat  kann  nicht  genau  sein,  weil  der  Grundtext  bei  Ilolmes- 
Parsons  nicht  der  unverfälschte  Vaticanus  ist.  So  hat  z.  B.  in  137  bereits 
der  Grundtext  'Iepqiiou.  Wir  erfahren  also  im  Apparat  nur  die  Ab- 
weichungen, aber  nicht  welche  Handschriften  es  gleichfalls  haben. 
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6g.  168.  201.  2ii.  287  ermangeln  allein  •==  b  in  \j/.  93 
des  ouvoc,  cböfjg  Tto  A. 

13.  in  (IX  saec.)  166  (a  1283)  202.  204.  269  (scriptus 
a  897  aerae  Christianae  ....  in  hoc  codice  exstat  inter- 
pretatio  interlinearis  S.  Athanasii)  276  sind  sehr  wahrschein- 
lich Athanasische  codd.,  denn  sie  allein  haben  mit  g2  die 
ganz  singulare,  von  Ath.  ausdrücklich  als  solche  bemerkte 
Lesart  +öui)o}c;  ty.  136.  Sie  mögen  mit  ev  tiöi  dvTiypdcpoic; 
ei3pap.ev  gemeint  sein.  204  hat  überdies  allein  in  >]/.  34 
tf]V  ö-^/iv  für  tö  jTpöcccjrov  g2  (und  U!) 

Euthymius  hat  dieselbe  Rezension  wie  Theodoret,  Atha- 
nasius  und  Gregor  folgen  einer  Eusebischen,  doch  kennt 
Theodoret  auch  Eusebius. 

Diese  Bestimmungen  haben  natürlich  nur  den  Wert  kleiner 
vorläufiger  Stichproben,  weshalb  wir  uns  weiterer  Schlüsse 
enthalten. 

2.  Wir  können  in  mehreren  Fällen  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit den  Vaticanus  nach  unsern  Zeugen  verbessern. 

4.  8v  Aj/aXpxüc]  ev  i$|ivoic;  e  f  g:  g2  m  n  o  x  z  58  codd. 

15.  pr  sie;  tö  TeXoq  bfgg!g2z  59  codd. 

29.  egoöiou]  egööou  ggx  g2oxzTU  65  codd. 

34.  pr  -v|/aX|iög  ggig2xz  RU  69  codd. 

35.  pr  -^aXiiöc;  ggx  g2oqxzA  74  codd. 

63.  'Iöouu-cuac]  Iouöaiag  cfioxzNT  63  codd. 

65.  -f-  Iepeuiou  Kai  Te^eKifjX  toü  Xaou  Tfjg  jrapoiKiac, 
öle  &|ie)v.Xov  eKJtopeueö-frat  gxio  91  codd. 

90.  reo  Mtouöfj  dvöptbjrtp  ag2oxKRT  30  codd. 

138.   4-öid  Saxapiou  gAT  53  codd. 

140.  p  r  ^J/ct^P-oc;  gg:oxzART  71   codd. 

143.   +Aßeööa}v.tbu,  bcegg2oxz  90  codd. 

88.  89.  dürfen  wir  wohl  den  alten  Fehler  'IöparjXetTr) 
auch  ohne  Zeugen  in  'E^paeirrj  verbessern. 

Auch  an  diesem  kleinen  Ausschnitt  —  den  Überschriften 
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—  sehen  wir,  dafs  die  unendlich  mühe-  und  entsagungs- 
vollen Arbeiten  Lagardes  zur  LXX  gerade  der  Psalmen, 
auch  wenn  sie  zu  Ende  geführt  worden  wären,  nur  wenig 
an  dem  geändert  hätten,  was  uns  auch  Swete  giebt. 

3.  Gegenüber  dem  masoretischen  Text  gewinnen  wir 
einige  Zusätze,  die  bei  reichlichster  Bezeugung  nicht  durchaus 
abzuweisen  sind. 

24.  rfjc;  p-iäc;  öaßßdroov  rDBtt  IHNl  (od.  ♦  ♦  b) 

27.  Jtpö  to\3  xPlö^f]vat  tf&Dil  ^tb  (od.  christlich?) 

29.  egoöou  öKrjvf]^  diese  Verbindung  kommt  nie  vor, 
so  wenig  wie  das  entsprechende  JTDD  JTOy,  also  entweder 
niDDH  tfb  oder  JTOJ^,  d.  i. -Pfingsten,  wozu  als  Glosse  fälsch- 
lich 6Knvf}<;  gesetzt  ist. 

31.  BKöTccöecjoc;  hiermit  wissen  wir  nichts  zu  beginnen. 
pTE!"D  v.  23?  vielleicht  sk  ördöeco^. 

38.  jrepi  öaßßdrou  hiefse  Hlt^n  by,  was  aber  liturgisch 
unmöglich  ist.  Ist  Xißdvou  (Jes.  66,  3)  oder  öcüTrjpiag  cfr. 
70  zu  emendieren? 

48.  öeurepa  tfaßdrrou  J"QBD  W2  (od.  ♦  ♦  b) 

65.  IepepAou  Kai  Ie^eKirjX  tou  Xaoö  ti)C,  jrapoiKtat^  öre 
ejieXXov  eKjropeueödai  ♦  ♦  ♦  ♦  üyb  büpm'b)  VWrt 

66.  dvaöTaöecüc,?  (TT  vnyti)  Üpb  r?nO^  oder  christlich? 

70.  el£  tö  öcööat  p.8  Küpiov  nw  $ytpin 

71.  ötojv  Iüjvaödß  Kai  rcov  jtpcbrcov  aixu.aX(i)Ttö£evT(Dv. 

76.  jrpö^  rov  Aööupiov  "VIEM  "U) 

80.  urtep  toö  Äööup'iou  WS  ty 

81.  es  ist  sehr  auffallend,  dafs  das  quinta  Sabbati  des 
altlateinischen  Psalters  keinen  einzigen  griechischen  Zeugen 
hat  (nur  156,  der  mit  einer  lateinischen  Interlinearüber- 
setzung versehen  ist!) 

91.  95.  atvo£  tpöf]q  hiefse  W  r6nn 

93.  elg  rnv  n,u,epav  roö  jrpoöaßßdrou  öre  Karq^Kiötat 
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f)   yn   aivoc;   cböfjg   ro)  Accuelö.  (?fü»  Syh)  TtoWn  Wh  ÜVh 

94.  ^aXpiöc,    tü3  Aaueiö   terpdöi   öaßßdrcuv  7Hb  "WÖW3 

96.  öre   ö    oikoc,    cpKoöojietrai  |i8rd  zr\v  atXjiaXcuötav 
cböf)  tu)  AauelÖ  ITA  TV  m^n  IHK  TOH  Hili  ItPiO 
138.  ötd  Za^apiou  JTHDt^ 

143.  örs  (xutöv  KataöicoKei  ö  uiöc;  (autoö)  AßeööaXcbu. 

115  mtea«  mrot  *frß 

144.  rtpöc;  röv  ToXtdö  rp^ü  by 

146.  147.  148.  äyycciou  Kai  Zaxap'iou  ns*OT^  ^r6 
Ferner  ist  wahrscheinlich  9  und  10,  desgleichen  1 14  und 
115  zu  verbinden  und  iTl^H  105  ff.  136  stets  an  den  Anfang 
des  Psalms  zu  setzen.  Auf  >]/ccXp.Ö£  (TIDTD)  elc;  rö  reXog 
(TCttD?)  reo  od.  toü  A.  (in^)  coörj  (W)  ist  bei  der  grofsen 
Willkür  der  Zeugen  in  diesem  Punkte  nichts  zu  geben. 

Nicht  von  vornherein  abzuweisen  sind  die  obigen  Zusätze 
der  LXX,  aber  dennoch  alle  mehr  als  problematisch.  65. 
71.  76.  80.  96.  138.  146—148  klingen  nach  antiochenischer 
Exegese,  143.  144  kann  auch  alexandrinisch  sein,  27.  66 
tragen  christliches  Gepräge,  29.  91.  93.  95  sind  ohne  Ana- 
logie, 31.  38.  65.  66.  70.  71.  93.  96.  143  ist  es  kaum  möglich, 
auf  erträgliche  Weise  nach  Art  der  ähnlichen  hebräischen 
(n  mit  Inf.  und  suff.  Irma,  Wttffa,  WOm)  zu  über- 
setzen. Ihr  Gepräge  ist  unhebräisch.  Jedoch  würde  eine 
weitere  Untersuchung  über  unser  gegenwärtiges  Vornehmen 
gehn.  Uns  kam  es  darauf  an,  die  textliche  Integrität 
der  masoretischen  Psalmenüberschriften  zu  bekräf- 
tigen, gegen  die  unser  Nichtverstehen  —  wie  immer  — 
keine  Instanz  ist. 


Einleitung  in  die  Psalmen.  29 1 

Zu  S.  177  (3b)  bemerkt  Herr  Prof.  Nestle,  dass  das 
jtepi(!)  tou  öXkov  kein  so  grosses  Missverständnis  von 
Origenes  (Hieronymus,  Hilarius)  S.  175  sei.  „Von  hier  ab 
redet  im  Psalm  ein  anderer"  oder  ,,von  hier  ab  redet  der 
Psalm  von  einem  andern"  kommt  in  den  meisten  Fällen 
auf  das  Gleiche  hinaus.  Das  ist  wahr;  wenn  es  auch 
immerhin  ein  Missverständnis  bleibt.  Ohne  weiteres  und 
mit  Dank  nehme  ich  die  Verbesserungen  Jtepi  tou  (=  tivocJ 
dXXou  und  S.  179  Z.  3.  4.  v.  u.  jrepi  yrip  tou  eTspou  an. 

Hierbei  seien  noch  einige  Druckfehler  berichtigt,  die 
leider  stehen  geblieben  sind.  1301  Z.  5  v.  u.  1:  Origenes, 
141  Z.  3  v.  u.  1:  II  u.  III,  144  Z.  4  v.  u.  1:  ist.  —  In  81.  147 
Z.  10  v.  u.  1:  DW  T6K,  S.  157  Anm.  Z.  11  v.  o.  1:  WAS  für 
filöfl,  164  Z.  5  v.  u.  1:  tu^oi.  Die  schuldig  gebliebene  Seiten- 
zahl auf  164  Migne  patr.  gr.  XII  ist  1099. 


On  the  Alphabetical   Arrangement   of  Ps.  IX 
and  X  with  some  other  Emendations. 

With  reference  to  Dr.  RosenthaPs  remarks  on  Pss.  ix 
and  x  in  Bd.  xvi  p.  40  may  I  be  permitted  to  mention  the 
attempt  to  restore  to  some  extent  the  alphabetical  arrangement 
published  in  Herrn athena  no  15  1889  and  republished  in 
"Essays,  chiefly  on  the  Original  Texts  of  the  O.  and 
N.  T".     I  give  the  results  without  the  arguments. 

Ps.  ix,  7  read 

pwn]  mann  wr 

"Silenced  are  the  reproaches  of  the  enemy".  Or  yiKH  may 
be  a  false  gloss  on  D'Hy  cf.  Ps.  39,  10.  HDA  begins  the  H 
stanza. 

Ps.  x,  3.  4  read 

tftt  msrrty  yuh  Mm 
•  i  ♦  ♦  jwh  nw  f*b 

v.  4,  for  DT10  read  "HD  which  makes  better  sense. 

v.  7  should  begin  with  1JTB  and  perhaps  r6tt  should 
follow,  yQ  being  corrected  to  "DJJK.  "#8  may  have  slipped 
in  TDK  from  the  once  preceding  line.  Bf  and  ö  are  very 
similar  in  the  old  aiphabet.  Or  adopting  Graetz'  emendation 
*$%  we  may  change  r6tf  JHD  into  rPJTD  =  in  titubatione, 
or  rftpK.  The  V  stanza  begins  with  WJf  v.  8  and  the  'S 
is  possibly  to  be  discovered  by  prefixing  pHS  to  fDT  (the 
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latter  as  in  the  Qere)  in  v.  10;  S  and  ^  being  much  alike  in 
the  old  aiphabet,  the  former  word  might  easily  drop  out. 
In  the  same  no.  of  the  Zeitschrift  p.  8  attention  is  drawn 
to  Ps.  öS,  5  lötf  7T*X  On  this  a  conjecture  was  offered  in 
Hermath ena  no.  18(1891)  also  republished  in  ' 'Essay s"  as 
above,  viz  that  the  words  disguise  a  gloss  on  JTQIJD,  about  which 
the  ancients  were  uncertain  (cf.  LXX).  The  gloss  was  perhaps 
JÖBto  =  pDHÄta  from  v.  8.   In  v.  34  for  natf  Wb  I  read  DVDtSb. 


With  the  permission  of  the  editor  I  repeat  a  few  other 
emendations  suggested  in  'Hermathena'  no.  17  and  in  'Essays' 
as  above. 

Levit.  xx,  10  there  is  a  repetition  of  five  words. 

Exod.  xxx,  6  there  is  also  a  repetition  of  five  words 
with  a  Variation  DD1Ö,  rflfiD;  perhaps  an  error  and  its  correction. 

2  Kings  vii,  13  there  is  a  repetition  of  seven  words. 

Job  xxiv,  14  for  Tl*6  read  WlA 

Ps.  xL,  8  ty  WD  1SD  rbXäS  is  a  note  of  a  various  reading, 
perhaps  on  V  of  Ps.  xü,  6.  "In  a  roll  of  a  book  is  written 
ty'  The  two  verses  may  probably  have  stood  near  one 
another  in  adjoining  columns. 

Ps.  Lix,  10  for  mOBfit  read  HIßT«  and  regard  v.  18  as  a 
correction  of  10,  II. 

Ps.  xxxv,  14  for  JTD  read  JTÖ  Bowed  down  as  [were 
he]  a  brother  to  me  I  walked. 

Ps.  xLix,  8.  9,  10  Reading  with  Ewald  etc.  *JK  for  !"!K  and 
Tty\  for  m£\  omit  the  1  before  Tp*  which  understand  as 
'price'  (Zech,  xi,  13);  for  hm  read  ^m  or  *6rr  "that  he 
should  continue  for  ever"  (cf.  the  Arabic  verb  and  the 
Substantive  ^n.  Then  Dtfifa)  ]V*1S  is  a  gloss  on  11Ö2  and 
TIJTWI  probably  a  gloss  on  D^IJ^  lbn\  the  latter  verb  being 
stränge. 
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Ps.  xLix,  15  for  tr\&  M  read  in  one  word  tnfl»D3  = 
recta,  (cf.  Prov.  xxiii,  31),  pointing  HT1  and  changing  "Ipl^ 
to  ISpb  cf.  v.  12. 

Ps.  Liii,  6  for  tMSty  read  nttJHD. 

Ps.  Lxxi,  20  Sltfn  is  a  marginal  correction  of  2DH  in  v.  21. 

Isa.  xLi,  6.  7  is  out  of  place.    It  ought  to  follow  xL,  20. 

Trinity  College  Dublin,  Feb.  29,   1896. 

T.  K.  Abbott. 


Zu   PS.  12,  7. 

Diese  Stelle  ist  eine  böse  crux  interpretum.  Was  soll 
pfc6  b*b}fr  bedeuten?  Hier  scheint  eine  Verschreibung  vor- 
zuliegen, welche  aus  dem  Zusammenhange  heraus  nicht  auf- 
zuklären ist.  Aber  die  Übersetzungen  treten  helfend  ein. 
Die  Lesung  der  Septuaginta  8oKtp.tov  ergiebt  freilich  nur, 
dass  nach  ihr  2  nicht  etwa  als  Präposition  zu  fassen  ist. 
Der  syrische  Text  Ia^  (nach  öokiuaov)  lässt  *)HX  unter  den 
Tisch  fallen  und  giebt  dafür  die  Glosse  zum  ersten  Worte 
(rJu^O-  Diesem  schliesst  sich  einer  der  4  arabischen  Texte  (ed. 
Lagarde)  an  &jä\JU  s^lXssJU  ;  in  zweien  scheint  das  griechische 
Jtejtuptou,6vov  noch  erhalten  zu  sein,  Ä^-f^U  <L^snJ.\;  in 
einem  scheint  durch  den  Einfluss  von  J>p\  g  eine  Umstellung 
und  Änderung  zu  dSy****  *jU£v*  erfolgt  zu  sein.  Ab- 
weichend von  dieser  Reihe  und  daher  doch  wohl  der  Lesung 
der  jüdischen  Gelehrten  seiner  Zeit  folgend,  liest  Hieronymus 
separatuma  terra.  Es  ist  deshalb  anzunehmen,  dass  an 
der  Stelle  von  WjD  der  damals  überlieferte  hebräische  Text 
ein  Wort  zeigte,  welches  einmal  von  der  Wurzel  trennen, 
absondern  abgeleitet,  und  welches  in  79)Q  irgendwie 
verlesen  werden  konnte.  Diesen  Bedingungen  dürfte  ^"HS 
entsprechen.  Nun  ist  7*$  aber  das  dem  Silber  beigemischte 
Blei,  so  dass  wohl  die  Vermutung  gewagt  werden  kann, 
dass  der  ursprüngliche  Text  lautete  ^"H3  *)V12  *)D3.  Dann 
schwebt  allerdings   pfc6  in  der  Luft.     Aber  da  der  Paral- 
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lelismus  membrorum  hier  doch  sicher  ein  dem  *p3  ent- 
sprechendes Nomen  zu  dem  Attribut  BNTJgatB?  pj5Tö  fordert, 
so  nehme  ich  keinen  Anstand,  pN^  als  verschrieben  aus 
fVyn  zu  erklären;  Joh.  Dyserinck,  theol.  Tijdschrift  XII 
(1878)  S.  282  hat  bereits  die  Emendation  pro  „gelijk 
goud"  vorgeschlagen. 

Als  Parallele  für  die  Verbindung  von  *p2  und  ^TD  ist 
zu  vergleichen  Jesaia  1,  25  t^^rtj  HTpiM  fJ&  *&&  *{TSX) 


F.  E.  Peiser. 


Textkritische  Studien  zum  Buche  Job. 

Von  Georg  Beer  in  Halle  a.  S. 

L 

Die   mit   $   und  -f-   versehenen    Verse,    Versteile  und  Wörter  in 
der    hieronymianischen     Uebertragung    der    griechischen     Version 

des  Job. 

Paul  de  Lagarde  hat  im  zweiten  Bande  seiner  Mittheilungen 
Göttingen  1887,  S.  193  (4)— 237  „Des  Hieronymus  Ueber- 
tragung der  griechischen  Uebersetzung  des  Job"  veröffentlicht. 
Lagarde  hatte  für  seine  Textausgabe  zwei  Handschriften  zur 
Verfügung,  nämlich 

1)  eine  Abschrift  des  Manuskriptes  von  Oxford,  Bodleianus 
2426  (von  Lag.  mit  ß,  von  mir  mit  £)*  bezeichnet);  dieses 
wurde  17 10  von  Grabe  in  seiner  „dissertatio  de  variis  vitiis 
LXX  interpretum"  und  1862  von  Bickell  in  seiner  Schrift 
„de  indole  ac  ratione  versionis  alexandrinae  in  interpretando 
libro  Jobi"  benützt,  vgl.  Lag.  S.  191. 

2)  eine  Abschrift  des  Manuskriptes  von  Tours,  Turonensis 
18  (von  Lag.  mit  p.,  von  mir  mit  £)2  bezeichnet);  dieses 
liegt  den  Ausgaben  der  Werke  des  Hieronymus  von 
Martianay  1693  und  von  Vallarsi  1740,  sowie  dem  Werke 
von  Sabatier  „Bibliorum  sacrorum  Latinae  versiones  anti- 
quae"  1743  (51)  zu  Grunde,  vgl.  Lag.  S.  189. 

Leider  hat  Lagarde  in  seiner  Arbeit  keine  kritische  Aus- 
gabe der  hieronymianischen  Uebertragung  gegeben,  be- 
ziehungsweise geben  wollen,  obwohl  er  sie  ursprünglich 
geplant   hatte,    sondern   nur   den  Thatbestand   der  beiden 

Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.  Jahrg.  16  IL     1896.  20 
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Handschriften,  die  er  für  die  einzig  vorhandenen  hielt,  mit 
der  ihm  eigenen  Gewissenhaftigkeit  und  Sorgfalt  mitgeteilt. 

Eine  dritte  Handschrift  befindet  sich  in  der  St.  Gallener 
Stiftsbibliothek,  Sangallensis  1 1  (von  mir  mit  fy  bezeichnet) 
und  ist  im  Jahr  1893  von  f  C.  P.  Caspari,  Christiania,  unter 
dem  Titel  „Das  Buch  Hiob  (1,  1 — 38, 16)  in  Hieronymus's 
Uebersetzung  aus  der  alexandrinischen  Version  nach  einer 
St.  Gallener  Handschrift"  in  mustergültiger  Weise  abgedruckt 
und  sehr  eingehend  beschrieben  worden. 

Caspari  weist  die  St.  Gall  Handschrift  dem  8.  Jahrhunderte 
zu.  i}1  und  ^2  bilden,  wie  Casp.  S.  30  ff.  gezeigt  hat,  eine 
Handschriftengruppe  für  sich,  zu  der  fy  eine  Sonderstellung- 
einnimmt. Der  Hauptunterschied  zwischen  f}1  und  I}2  und 
fy  besteht  darin,  dafs  in  der  letzteren  Handschrift  die 
Asterisken  und  Obelen,  die  von  Hieronymus  aus  dem  hexa- 
plarischen  Texte  des  Origenes  herübergenommen  und  in 
I}1  und  £}2  zum  Teil  beibehalten  worden  sind,  durchweg 
fehlen.  Es  mangelte  in  den  Kreisen,  in  denen  die  St. 
Gallener  Handschrift,  beziehungsweise  ihre  Vorlage  entstand, 
an  dem  nötigen  Interesse  und  Verständnis  für  jene  kritischen 
Zeichen.  „Man  fand  sie  beschwerlich  und  verwirrend,  sowie 
für  den  praktischen  Zweck,  zu  dem  man  das  Buch  las, 
unnöthig"  (Casp.  S.  27).  Wenn  nun  auch  fy  von  einem 
des  Lateinischen  so  gut  wie  unkundigen  Germanen  (Casp. 
S.  24)  angefertigt  und  daher  oft  durch  sinnlose  Schreibfehler 
entstellt  ist,  so  hat  fy  doch  an  nicht  wenigen  Stellen  allein 
eine  richtige  oder  bessere  Lesart  als  die  beiden  anderen 
Handschriften  erhalten;  dies  gilt  auch  für  Stellen,  die  in  fy 
und  I}2  mit  •*  und  -7-  versehen  sind. 

F.  Field  benützte  für  seine  Ausgabe  der  hexaplarischen 
Fragmente  des  Job  ,,Origenis  Hexaplorum  quae  supersunt" 
tom.  II,  Oxonii  1867  S.  1 — 82  wesentlich  die  fehlerhafte 
Ausgabe   von   Martianay    (also    Q2,    vgl.    Fld.  S.   1).      Im 
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Appendix  B,  S.  82*  giebt  Field  nachträglich  einige  Ver- 
besserungen nach  Grabes  „dissertatio"  (also  nach  I}1).  Die 
Angaben  von  Field  bedürfen  der  Revision.  Ich  sehe  aber 
im  folgenden  davon  ab,  die  Berichtigungen  der  Fieldschen 
Angaben,  soweit  ich  sie  nach  Lag.  und  Casp.  geben  kann 
besonders  zu  registrieren,  weil  ich  es  für  kleinlich  halte,  ein- 
zelne Irrtümer  seiner  im  ganzen  verdienstvollen  und  grofs- 
artigen  Leistung  zu  monieren. 

Da  der  das  Geltungsende  des  *  und  -r-  markierende 
Metobelus  in  fy  und  l}2  sehr  oft  fehlt,  ist  es  schwierig,  ja 
an  einzelnen  Stellen  geradezu  unmöglich,  die  asteriszierten 
und  obeliszierten  Verse,  Versteile  und  Wörter  in  der 
hieronymianischen  Uebertragung  allein  nach  fy  und  £}2  zu 
fixieren  und  sie  mit  ihren  griechischen,  beziehungsweise 
hebräischen  Aequivalenten  zu  identifizieren.  Vielleicht  werden 
noch  weitere  Handschriften  der  hieronymianischen  Ueber- 
setzung  gefunden  und  gedruckt,  die  den  Mangel  der  bisher 
entdeckten  und  veröffentlichten  Handschriften  zu  beseitigen 
imstande  sind. 

Zunächst  treten  in  diese  Lücke  ein  die  kopto-sahidische 
und  die  syrische  Uebertragung  der  alexandrinischen  Version. 
Die  erstere,  aus  der  Zeit  vor  Origenes  stammend,  besitzt 
bekanntlich  fast  sämmtliche  hexaplarische  Zusätze  noch  nicht, 
steht  also  der  ursprünglichen  LXX  relativ  am  nächsten. 
Die  andere  hat  mit  bewundernswerter  Genauigkeit,  wenn 
auch  nicht  alle,  so  doch  die  meisten  —  und  4-  der  grie- 
chischen Uebersetzung,  verglichen  mit  der  hebräischen  Vor- 
lage, meist  nach  dem  hexaplarischen  Texte  des  Origenes 
vermerkt  und  erhalten. 

Als  weiteres  Hülfsmittel  dienen  die  mit  hexaplarischen 
Zeichen  und  Zuthaten  am  Rande  und  im  Texte,  zum  Teil  mit 
Nennung  ihrer  Urheber,  versehenen  griechischen  Manuskripte. 
Schon  Holmes-Parsons  haben  im  dritten  Band  ihres  „vetus 
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testamentum  graecum  c.  variis  lectionibus"  Oxonii  1823  den 
hexaplarischen  Zusätzen  in  den  griechischen  Job- Handschriften 
ihre  Aufmerksamkeit  geschenkt.  In  umfassenderer  und  vor 
allem  kritischerer,  wenn  auch  noch  nicht  definitiver  Weise 
hat  aber  erst  Field  die  hexaplarischen  griechischen  Hand- 
schriften ausgebeutet.  Ergänzungen  und  Berichtigungen  zu 
Field  geben  J.  B.  Pitra  im  3.  Bande  seiner  „Analecta 
sacra"  1883  S.  556/7  u.  E.  Klostermann  in  seinen  „Analecta 
zur  Septuaginta,    Hexapla   und  Patristiku  Leipzig   1895   S. 

68-74. 

Da  ich  nicht  in  der  glücklichen  Lage  bin,  die  griechischen 
Job-Handschriften  selbst  einsehen  zu  können,  so  bin  ich  in 
den  Angaben  für  die  Fragmente  aus  den  Uebersetzungen 
des  Aquila,  Symmachus  und  Theodotion  von  Parsons,  Field, 
Klostermann  und  Pitra  abhängig ;  etwaige  Irrtümer  derselben 
dürfen  also  nicht  auf  mein  Konto  kommen. 

Ein  Urteil  über  den  Wert  der  mit  X  und  -r  versehenen 
Stellen  in  der  hieronymianischen  Uebersetzung  des  grie- 
chischen Job,  das  sich  natürlich  nur  auf  die  bisher  ver- 
öffentlichten Handschriften  I}1  und  £j2  beziehen  kann,  soll 
erst  am  Schlüsse  der  nachstehenden  Arbeit  nach  Vorlegung 
des  Thatbestandes  gegeben  werden. 


Die  für  das  folgende  gebrauchten  Abkürzungen  sind  im 
Anschlufs  an  meine  Schrift  „Der  Text  des  Buches  Hiob 
untersucht"  (Heft  I,  Kap.  I— XIV  enthaltend)  Marburg  1895, 
gewählt. 

A  =  Aquila. 

A  =  codex  Alexandrinus. 

Aid.      =  Aldina,  nach  den  Angaben  bei  Parsons. 

B  =  codex  Vaticanus. 

Br.  =  d.  Text  d.  Buches  Hiob  unters.  (I.  Heft:  K. 
I— XIV.),  G.  Beer,  Marburg  1895. 
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C  =  codex   Ephraemi    Syri   rescriptus   Parisiensis. 

Casp.     =  d.  Buch  Hiob  in  Hieronym.  Uebersetzung,  C. 

P.  Caspari,  Christiania  1893. 
Cer.        =  codex   Syro-hexaplaris   Ambrosianus,   A.  M. 

Ceriani,  Mediolani  1874. 
Cias.      —  sacrorum  bibliorum  fragmenta  Copto-Sahidica, 

A.  Ciasca,  vol.  II,  Romae  1889. 
Compl.  =  Complutensis,  nach  den  Angaben  bei  Parsons. 
E  =0  Eßpccioc;. 

Fld.       =  Origenis  hexaplorum  quae  supersunt,  F.  Field, 

tom.  II,  Oxonii  1867. 

r        <-A.  2.  0. 

G  =  Septuaginta,  LXX. 

ß1  =  Bodleianus  2426  )       .    T 

J  \  vgl.  Lag. 

ty2  =  Turonensis  18       ) 

fy  =  Sangallensis  11,  vgl.  Casp. 

0  =  Theodotion. 

k  =  codex  Colbertinus  1952,  vgl.  Fld.  S.  1. 

Klst.  =  Analecta  z.  Septuaginta,  Hexapla  u.  Patristik, 
E.  Klostermann,  Leipzig  1895. 

K  =  die   koptische  Uebertragung   der  LXX,   vgl. 

Ciasc. 

Lag.  —  Mittheilungen  von  P.  de  Lagarde,  B.  II,  Göt- 
tingen 1887. 

M  =  der  massorethische  Text  des  B.  Hiob  nach 

S.  Baer,  liber  Jobi,  Lipsiae  1875. 

Prs.  =  vetus  testamentum  Graecum,  R.  Holmes,  J. 
Parsons,  tom.  III,  Oxonii  1823.  —  Eine 
Zahl  vor  Prs.  bedeutet  die  Anzahl,  eine 
Zahl  nach  Prs.  die  Nummer  der  Hand- 
schriften. 

Ptr.         -  Analecta  sacra,  Tom.  III,  J.  B.  Pitra,  1883. 

2  =  Symmachus. 
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S  =  codex  Sinaiticus. 

S  =  die  syrische  Uebertragung  der  LXX,  vgl.  Cer. 

Swt.  w  the   old   testament   in    Greek,    H.  B.   Swete, 
vol.  II,  Cambridge  1891. 

a.  R.  =  am  Rande, 

i.  T.  =  im  Texte. 

>  =  fehlt  in. 


Kap.  L 

5.  fy2  -r  (unsicher  Lag.)  et  vitulum  unum  pro  peccato 
animarum  ipsorum  (I}1  ipsarum)  y',  5  (i.  T.)  ^ao  *»  h«l©  — 
V  vpo»^,  IKaaj  ^J.»  I&j^j*  =  GK  Kai  p-06xov  eva  K8Pl 
a|iapTiag  jrepi  (A  Prs.  68,  161,  248,  251  Aid.  urrep)  tcjov 
•^ü^v  auttüv  >  cum  intermed.  Compl.  >  M. 

6.  »  equidem  (§3  etiam)  ^  (V  >  §2)  =  M  Di  >  G  #  5;  aber 
Prs.  161,  252  a.  R.  (Kai)ye,  ist  nach  Prs.  161  (Klst.)  aus  A. 

13.  *  comedebant,  et  ^  (V  >  §2),  S  (a.  R.)  •:•  «al  00*  ^1  » 
—  M  1  0^3«  >  GK5(i.  T.);  aber  A  S  c-a  Prs.  55,  68,  160 
nö\hov  Kai. 

16.  *  dei  /K>^2)  =  M  DVlte  >  G  ü  5;  aber  Prs.  249 
£eou  (Prs.  161,  248  [a.  R.],  Compl.  jrapa  tou  deou),  ist  nach 
k  aus  A  0. 

17.  Zf  +  veni  =  G  K  5  rjX^ov  >  M. 

18.  -f-  alius  /(/>^2)  =  GK5  aXXo^.  Der  -r  sollte  vor 
dem  folgenden  nuntius  (G  ayyeXoc;)  stehen,  das  in  M  fehlt. 
G  aXXog  =  M  PR(1). 

22.  -^-  his  *  K  >  §2)  =  G  K  5  toutoi^,  M  tm.  Der  -r 
steht  falsch  vor  his  statt  vor  dem  folgenden  quae  contigerunt 
ei,  vgl.  S  (i.  T.)  V  *>£-  f**-^,?  rr  =  G  toic;  öuu,ßeßr)Koöiv  autcjo 
>  M.1 


1  Prs.    161  (a.  R.)  bemerkt  (im  Appendix  bei  Prs.)  zu   ev  <rouroi$] 
touto   ou   KeiTCu  ev  reu   eßpcuKco,  aXX.  ouöe  00a  ooßeiuGTcu  ouöe  jrapcc 
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-r  coram  domino  */,  5  (i.  T.)  V  JLpo  y^»  —  =  G  evavTiov 
rou  Kupiou  >  M. 

Kap.  H. 

i.  S  ut  staret  coram  domino  /  (V  >  I}1),  5  (i.  T.)  yinvi\  * 
V  JLf»  y.^  =  M  nUT^P  2SVir6*  G  Jtapaörnvat  evavnov 
rou  Kupiou  >  S*  (hab.  S  c-a)  Prs.  6$,  i6o(?),  249,  (261)  K,  ist 
nach  k  aus  A  0. 

2.  »  et  dixit  V  (V  >  §x)  =  M  TD«"»!  G  S  übersetzt  mit 
rote  sutev  (K  hat  nur  nexe)  M  ION1"! . .  fl^l  =  ^  et  respondit 
({}3  respondens)  .  .  et  dixit.  k  Prs.  255  a.  R.  (Klst.)  01  Xoutor 
Kai  surev. 

7.  ft  a  facie  domini  V  (V'  >  fy),  S  (a.  R.)  *  te*^  «e  *  — 
M  TOT1  "OS  n«ö.  GK5(i.  T.)  curo  (A  Prs.  157,  253  Jiapa) 
tou  Kupiou;  aber  Prs.  139,  147,  249,  256,  261  ajto  rtpoccojtou 
Kupioo,  Prs.  106,  137,  138,  251,  255,  258,  259,  260  ccjto  jrp.  t. 
Köp.,  Aid.  ajto  r.  jrp.  r.  Kup.  Der  «  in  §  geht  darauf,  dafs 
in  G  "OÖ  (aus  dogmat.  Gründen)  fehlt. 

8.«sibi^=Mlt?>GK5;aberPrs.i6i,248,254Compl.8auTa). 

*  et  ipse,  5  (a.  R.)  *  00,  X  .1  =  M  KVT(t)  >GK5(i.  T.). 
Der  S  sollte  nur  vor  ipse  (=  ccuTog)  stehen,  da  nur  dieses  aus 
A  6  ist.  G  Kat  ([A  S  c-a  21  Prs.  Compl.  Kai  aurocj  SKadrjTo). 
Q1  hat  sedexbat.  Der  *  (am  Zeilenanfange)  gehört  vor 
extra  civitatem  und  steht  falsch  für  -f-,  vgl.  S  (i.  T.)  r^A,  — 
Jh±*r»  *>  (der  V  >  5)  =  G  K  egoo  rr^  jröXetüc,  >  Compl.  >  M. 

9.  I)1  *  multo  iniecto  (verbessere  nach  fy  interiecto). 
Der  *,  wiederum  am  Anfange  der  Zeile,  gilt  (zusammen 
mit  dem  *  vor  [sede]bat)  für  tempore  vero  multo  interiecto 


T015  ccXXois  epiuqveuTcus  ujto  öe  tcuv  o'  jrpoc;  dcccpnveiav  ete^r)  (Klst. 
jtpo6Etedr\).  Da  aber  k  Prs.  255  (Fld.),  wenigstens  den  Anfang  dieser 
Notiz  (vgl.  auch  Prs.  Append.)  ou  getreu  ev  reo  eßpaiKco  zu  Vers  21 
oug  reo  Kupiou  ebogev  ourcog  eyevero  hat,  vgl.  5  (i.  T.)  J-»f»^-!  y'  -r 
Vloo»  «i  Juae»  t-a*  >  M,  so  wird  die  Bemerkung  von  Prs.  161  auch  viel 
mehr  zu  V.  21  gehören.  Klst.  druckt  die  Worte  von  Prs.  161  unter 
Vers  22  ab,  giebt  aber  weiter  nicht  an,  worauf  sie  gehen. 
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und  steht  ebenfalls  irrtümlicherweise  für  -f-,  vgl.  k  Prs.  255 
(Fld.),  Prs.  161  (Klst.),  5  (i.  T.)  V  ^*oW  IJL^*  fc»  K}T*-r 
=  GK  XP0V0U  $e  ^oXXou  (jt.  >  4  Prs.)  jtpoßeßr|KOTo<;  > 
Compl.  >  M.     Swt.  xpovou]  pr  asterisc  Aa?mg- 

§2  «  dixit,  fy  «  (am  Zeilenanf.)  usque,  ^2  «  ecce,  alle 
drei  X  falsch  für  —.  Der  -^  steht  in  £j2  zuerst  nach  parvo, 
in  I}1  vor  (exter)minata.  Die  -f-  gehen  dann  in  ^  richtig 
durch  bis  agunt,  hinter  dem  in  ^2  V  steht.  Demnach  ist  im 
allgemeinen  zu  sagen,  dafs  wie  in  5  (i.  T.)  auch  in  ^  das 
+  G  Ks  gegenüber  M  von  p-eXPl  nvoc;  bis  öuve^ouctv,  das 
in  Compl.  fehlt,  sub  -r  gesetzt  ist. 

10.  -r  intuens  ^  K  >  Z)2),  5  (i.  T.)  V  **  **  ^  -  =  G  K 
epßXe\}/ag  >  M 

-7-  quae  acciderunt  illi  ^  (^  >  fy),  5  (i.  T.)  V  <*£-  ***t^i  "=" 
==  G  K  tote;  6up.ßeßrjK0öiv  (r.  ö.  >  Prs.  261)  ccurco  >  M. 

«  suis  =  M  V(nSBD)  >  G,  aber  AK5  Prs.  55,  249  airrou. 
Oder  bezieht  sich  der  •*,  statt  -r,  auf  das  folgende  ante 
dominum?  5  (i.  T.)  lötSv?  V-**»^.  v^  *•  (a.  R.  •:•  JL^o,  •:•)  = 
*  evavnov  S  tou  -freou  (KUpiou).  Fld.  (im  Appendix  A) 
vermutet,  dass  der  •*  von  5  falsch  für  -r  stehe  und  sich  auf 
die  Worte  evavnov  tou  £eou  (Kupiou)  beziehe,  die  in  M 
fehlen.  Die  Vermutung  Fld.'s  wird  durch  K  bestätigt,  der 
bereits  ünuTO  gboa  ünxoeic  =  S  J-»f»?  -o»^»^  —  G  evav- 
nov tou  Kupiou  hat.  Dann  können  aber  letztere  Worte  in 
G  nicht  aus  einer  der  späteren  Versionen,  etwa  aus  0,  sein, 
und  müssen  daher,  weil  sie  in  M  fehlen,  statt  sub  *,  sub 
-T-  stehen. 

II..«  haec,  S  (a.  R.)  *  ^o,  «  .1  =  M  n«TH  >GKS(i.  T.), 
ist  nach  5  aus  0. 

S  (*)3)  Namathites  (I}1  Naamathites,  l}2  Namathithes)  = 
M  TlD^in  ist  nach  k  aus  J£  Nap.a£iTr}c;  •  0  hat  Ncjouxtxhrrig. 

-f-  Minaeorum  rex  (S  [i.  T.]  V  k&»  -i-)  =  Go  Metvaitov 
ßaöiXeuc,,  wovon  ßaö.  in  M  fehlt.   Denn  G  Meiv.  giebt  Ms 
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'flCJftfl  wieder.  Da  dies  in  £}  nach  2  (beziehungsweise  0) 
übersetzt  ist,  so  mufste  Minaeorum  rex,  das  aus  der  ur- 
sprünglichen griechischen  Uebersetzung  stammt,  sub  -f-  treten. 
Näher  stimmt  §  2, 1 1  mit  A  Mivaioov  überein,  vgl.  auch 
*}  u*  ii,i  Minaeus  =  S  Mivaioc,,  l}1  20, i  Minaeus1  =  AS 
Mivaioc;,  §z'2  42,  17  [Zus.]  Minaeorum  =  A  Mivcucov.  fy 
hat  11,1  und  20,1  Nimatites,  beziehungsweise  Nimanites  [sie], 
stimmt  also  mit  5,  wo  2,11.  II,  1.  20, 1.  42, 17  [Zus.]  Moo^j, 
abweichend  von  G,  übersetzt  ist.  K  hat  11,1.  20,1.  42,17 
[Zus.]  uiiiiiAioc  (2,11  nppo  MKieikiAioc  vgl.  Gas.  z.  St.), 
weicht  also  von  1}  und  S  ab,  stimmt  aber  in  dem  verdoppelten 
u  11,1  mit  Prs.  106;  20,1  mit  Prs.  106,  147,  256  (vgl.  auch 
2,11  Prs.  106,  147,  256  o  Mivvaitov  ßaöiXeug)  und  42,17 
[Zus.]  mit  Prs.   106  überein. 

12.  *  in  caelum  *  (V  >  *}2)  >  fy,  S  (a.  R.)  •:•  JL»*S-  sub  * 
(wie  schon  die  vorhergehenden  Worte  \<k*^j  Ua\  %^.)  =  M 
mtwa  >GK5  (i.  T.),  ist  nach  S  aus  0. 

13.  *  in  terra  —  M  pfc6  >GK5;  aber  Prs.  249  eic, 
rrjv  ynv. 

*  ad  eum  verbum,  5  (a.  R.)  •:•  IA^»  ©,lo^  .1  .*o  1 ;  =  M 
TBl  rb»  >GK5(i.  T.),  (aber  AC Prs.  106,  161,  248,  252,  254, 
261  Compl.  rtpoc;  ccutov  Xoyov,  Aid.  Prs.  139,  147,  256 
Xoyov,  Prs.  160,  249  jrpoc;  autov)  ist  nach  5  Prs.  255,  258 
aus  2  0. 

•x  et  magnum.  fy  hat  hier  allein  den  richtigen  Text: 
vulnus  eius  atrox  et  magnum  valde  =  GK  Tryv  jtArjyrjv 
öeivrjv  ouöccv  Kai  u.eyaXnv  öcpoöpa  —  f}1,2  vulnera  eius 
atrocia  et  magnum  dolorem  valde.  Der  *  steht  wahrschein- 
lich falsch  für  -r  und  gehört  vor  atrox  (atrocia),  vgl.  5  (i.  T.) 
V  Iäuuuäj  —  =  öeivrjv.  Zu  beachten  ist  aber  auch,  dafs  in 
Prs.    157  Kai  ixeyaXrjv  fehlt.     Demnach  könnte  der  x  als 


1  In  £}2  fehlt  wie  in  C  20,1. 
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-r  auch  vor  et  magnum  am  Platze  sein.  Die  erste  Erklärung 
verdient  aber  den  Vorzug.  G  hat  M  bü  entweder  durch 
zwei  Ausdrücke  wiedergegeben,  oder  es  liegen  hier  in  G 
zwei  verschiedene  Uebersetzungen  mit  einander  verbunden  vor. 

Kap.  III. 

2.  «  et  respondens  Job  dixit  tf  K  >  *}2)>  S  (a.  R.)  .1  A 
•:•  o*J  uiso  *  =  M  (TD»W)  nVK  pH  >GK5(i.  T.),  aber  A 
Prs.  249  Kai  ajreKpidrj  Icoß.  G  H  5  hat  für  Wl 'N  ßW  nur  Xeyccv. 
Dann  hat  aber  ^3  et  respondit  Job  dicens  den  ursprünglichen 
Text  gegenüber  dl1'2.  Der  •*  sollte  vor  et  respondit  Job 
stehen,  das  nach  S  auf  A  0  zurückgeht. 

3.1  §2  »  ineo/>^  =  Mn>G  (K)  5,  aber  A  Prs.  249, 
254  ev  aurrj. 

5.3  *  quasi  /  (Y  >  Q2).  Der  S  gehört  vor  et  conturbent 
eam  quasi  amaritudines  diei,  da  der  ganze  Passus  =  Kai 
SKdajißriöaiöav  aurnv  coc,  jttKpap.}ioi  (rjjiepac;)  aus  A  ist, 
vgl.  Fld.  G  hat  für  M  DV  «TOM  inny^  Karapa^ein  (1{ 
ceoröpT,  5  [a.  R.]  v^i^lkj  vj  Prs.  253  Karapa^etr];  Prs. 
256  Compl.  Aid.  Kai  rapa^ein,,  5  [i.  T.]  «^K*j«)  rj  r]p.epa 
(eK8ivr)). 

6.1  S  suscipiant.  Der  *  ist  hier  ungehörig,  denn  G 
ajTBveyKaiTO  aorn,v,  das  auch  in  5  weder  sub  *  noch  sub 
—  steht  (-o,ftoxaj),  findet  sich  schon  in  K  xitcJ. 

6.3  «  in  diebus  —  G  K  eic,  rjjiepac;  >  M.  Der  «  steht 
falsch  für  -7-,  vgl.  5  (i.  T.)  V  Jäoo*jo  — . 

7.2  -r  neque  gaudium,  £  (i.  T.)  V  llaja>js  Jlal  —  =  G  IC 
}ir]8e  xaPP-ovrl-  G  übersetzt  M  VÜ$\  durch  zwei  Wörter 
eucppoöuvr)  (|ir|8s)  x^PP-ovr). 

io.2  -f-  meis.  Aber  GKS  hat  M  *(W*)  richtig  durch 
(ajio  ocp^aXjicuv)  p.ou  wiedergegeben.  Der  -f-  gehört  vor 
matris  meae  io1,  vgl.  5  (i.  T.)  V  *A>?  1*U  —  =  G  U  F1TP°S 
p.ou  >  M. 
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11.2  -r  et  non  protinus  =GKS  Kai  ouk  eu^uc,  >  M. 
Richtiger  würde  aber  der  ^  erst  vor  non  stehen,  da  Kai  — 
M  )  vor  JMK. 

16.1  V}2  -r  de  vulva  matris  <  S  (i.  T.)  V  M,  JL^po  «  —  = 
G  K  8K  iiryrpac;  PW°S  >  M. 

18.1  «  abundaverunt  V  (^  >  §*),  5  (i.  T.)  V  ««MUI  .1 .1  « 
=  M  ttiKt?  >  G  H,  aber  Prs.  138,  255  fcuänvnGav,  Prs.  249 
eu^uvrjöav,  ist  nach  Prs.  255  (Fld.)  aus  A,  nach  S  aus  -4  0. 

Kap.  IV. 

12.2  -J-  nihil  horum  tibi  accidisset,  5  (i.  T.)  «o,  »^  Jlo  — 
V  loo)  **^a  ya  =  G  oudev  av  601  toutcdv  KaKov  (APrs. 
249  Ü  KaKtüv)  ajrrivrrjöev.  In  {}  fehlt  KaKov  wie  in  17 
Prs.  (in  5  fehlt  row.).  G  otrik  ktX.  ist  =  M*f&tf  WK  npm 
iniO;  dieses  ist  in  G  K  5  ^  dann  noch  einmal  übersetzt 
(vgl.  Br.  z.  St.):  jrorepov  ou  Ösgetai  p.ou  to  ouc,  egaiöia 
jrap  autou.  Da  diese  zweite  Uebersetzung  schon  in  K  steht, 
ist  ausgeschlossen,  dafs  sie  erst  aus  der  Hexapla  des  Ori- 
genes  stammt.  Der  -f-  in  ^  will  also  besagen,  dafs  die 
zweite  Uebersetzung:  numquid  non  capiet  (l}1"2  capit)  auris 
mea  magnifica  ab  eo  =  Jiorepov  ktX.  gelten  soll. 

Kap.  V. 

9-2  -r  quorum  non  est  numerus,  G  K  £  <uv  ouk  eötiv 
api^jioc;  —  M  1BDD  JWT?.  Der  -r  steht  falsch  vor  quorum 
etc.  statt  vor  et  ingentia,  vgl.  5  (i.  T.)  V  JW»U  —  =  G  1( 
te  Kai  egaiöia.  das  neben  evöoja  zweite  Uebersetzung  von 

M  ro*6öj  ist. 

io.1  *  super  faciem  terrae,  5  (a.  R.)  •:•  JL^*l?  JLao^  ^  .1 
-  M  pK  ^S"ty  >GUS  (i.  T.),  ist  nach  5  aus  J.  G  (K  S) 
hat  für  Ms  Text  nur  e?u  Trjv  yrjv. 

11.2  «  in  salutem,  5  (a.  R.)  *  Ju»ia*=»  .>»  =  M  W  >  G  K  5 
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(aber  Prs.  249,  254  et£  öcürrjpiav,  k  ev  öcütrjpia),  ist  nach 
5  aus  2. 

22. 2  ff  *  et  ferocientes  bestias  non  timebis  =  M  Jvnöl 
KTjrttf  pNH.  Aber  G  cuto  öe  <frr]pioov  aypitov  ou  p.rj 
cpoßr)\h]c;  —  K  nueKpeoTe  ?htot  fJueerpioM  MÄKpföu, 
S  [i.  TJ  W  jl  U,  Jut  la**  t,  ^o.  222  fehlt  also  weder 
in  K,  noch  steht  es  in  5  sub  •*.  Der  *  in  £j2  mufs  also 
auf  Irrtum  beruhen.  Allerdings  fehlt  222  in  der  unter- 
ägyptischen oder  boheirischen  Uebersetzung  (hrsgb.  v. 
H.  Tattam,  London  1846  cf.  Gas.  Br.). 

23. 2  ff  $   quia  cum   lapidibus  agri  habebis  foedus,    5 

(i.  t.)1  v  jb*x*  £-  toeM  toi,  jLai*  i«^,  ^ao  «  =  m  *aamap  «o 

innn  jrwn  >GK,  aber  A  (asteriscis  adscriptis  Aa? m^  [Swt.]) 

Prs.  249  Aid.   ort  p.£Ta  tcov  Xi^cov  tou  aypou  rj  öiaöriKrj 

öou  =  0? 

Kap.  VI. 

25.1  ff  '•-*-  dicitis  (^3  citis).  G  (W  5)  giebt  M  TO'nD 
Ifcy^lttK  durch  aXX  cüc;  eoucev  (cü.  e.  >  K)  cpaoXa  aXrjxhvou 
pr)u,aTa  wieder  (eoiK-  cp.  =  13113}?).  1}  hat  dafür  sed  ut 
video  prava  veri  hominis  (=  A  Prs.  251,  254  avöpoc;  vor 
aXr|£.)  verba  (f}2  +  esse)  (di)citis.  Geht  der  -^  in  f)T  nur 
auf  dicitis,  das  über  G  hinausschiefst? 

28.1  «  vacate  mihi,  5  (a.  R.)  *  ^  **»W  *  .1  =  M  tt"ttfi  > 
GKS(i.  T.),  ist  nach  S  aus  0  (=  öxoXaöare  p.01  Fld.). 

Kap.  VII. 

8.1,2  $  non  me  (tyx*  nonne)  cognoscet  (f}1'2  cognoscit) 
oculus  videntis  *•  oculi  tui  in  me  et  non  subsisto,  5  (i.  T.) 

V  Jbol   jJo   o    £-,  jiA^  m^-  lu,,   oo,?   Ju^   «\  Jju,  JJ  X  =  M  "*6 

"iWl  p  "pi^  Wl  ]7  ^lltyn  >  K.  Gou  jtepißXe\l/erai  (p.e 
o)   ocp^aXu,og  opcovrog  p.e*   01  ocp£aXp.oi  öou  ev  ep-oi  Kai 


1  5  (a.  R.)  »«QaIssJoIj   Im  *4ixao\a   )ujo  Jl. 


zum  Buche  Job.  309 


ouk  (ett)  etu,t  ist  nach  k  aus  (A)  0.  1}  et  non  subsisto  = 
5  (a.  R.)   ':U\  kmj^am.  JJo  J9  d.  i.  Kat  oux  vjcap\co  (Fld.). 

11.3  fy  *  coartatus,  S  (i.  T.)  V  Jbl  ^A.1  ^  -  =  G  K 
öuve)(0|ievo(;  >  M.     Der  *•  steht  irrtümlicherweise  für  -f-. 

13. *  «  quia  dixi  =  M  TOÖKTO  GKS  etjta  ort  (o.  > A). 
Der  «  geht  darauf,  dass  in  M  "0  vor  WÖK  steht,  nicht  da- 
hinter, wie  G  übersetzt. 

15. 2  *  repuli  (^2  reppuli),  5  (a.  R.)  •:•  Kj^,  »  ==  M  161  TOKÖ 
>GK5(i.  T.). 

16. x  -f-  ut  patienter  feram,  5  (i.  T.)  V  U«*  *^l  Ua£-  —  = 
G  K  iva  u.aKpodup.rjöcü  >  M. 

Kap.  VIII. 

6.1  *  tu  *  (/  >  ^2)>  5  (a.  R.)  •:•  kdAA  «  =  M  nn«  >  G  tK 
5  (i.  T.),  aber  nur  scheinbar,  da  G  (et  Kadapoc;)  et  (K  e^xe 
=  et,  .  .  (VTU)  mtk  =  Kat  et,  5  [^»l  *•]  .  .  o  ^AJ  .  .  \!  =  el 
.  .  ei  Kat  .  .  .  [Kai  aXrjxhvoc,  A  +  et])  =  M  HflH.  §  tu  ist 
nach  5  aus  A  0. 

Kap.  IX. 

14.2  *  secum  <  5  (a.  R.)  ->*»x  ».1.1  —  M  1»y  >  G  K 
5  (i.  T.),  ist  nach  k  Reg.  un.  5  aus  A  0  (u,er  airrou). 

15.2  f}2  »  iüdicium  eius  rogabo,  S  (i.  T.)  ©£-»»  JLl,,  *»•  .1 
V  J^al  ==  M  )inn«  [ltSBty&V]  "'tDBfeto'?  >  Kx.  G  rou  Kptp.ato<; 
aurou  8er)dn.öou.at  ist  nach  5  aus  A,  nach  k  (Reg.  un.) 
aus  0. 

22. x  fy  *  unum  (l}3  verum)  est,  5  (a.  R.)  •:•  *»&*l  l**  *  .*o 
=  M  WrPfW  >GK5(i.  T.),  ist  nach  5  aus  2. 

24. x-2, 3  »  terra  tradita  est  in  manus  (f}1  •*)  impii  (f)2  *•) 
facies   iudicum   eius   operit  (£)2  »  [war  operuit,    das   u   ist 


x  K  hat  aber  hinter  xa  prjyiccrcc  fiou  =  KIA^JAXG  Vers  14:  +KIA- 
C6riC   neq?<\ri  =  tou  Kpip.aTog  ccutou  8er|&ndop.cu! 
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radiert]  Lag.)  quod  si  ille  (i.  >  §2' 3,  Augustin  an  einer  Stelle 
ipse    [=  ccotoc;]   Casp.)    non   est,    quis  ergo   est,   5  (a.  R.) 

v   Kxftij    Iwi»    KaoMll    JXil    .1.1,     v   jL^JUbi*    Ur>\*    .*»,    5    (i.    T.) 

V  -o,okJ   Qi»    K    ATTAAT    TAp   ÜTOOTq    ÖriACGBHC,    =    G 

rtapaöeöovTai  yap  etc;  X8lPaS  aceßoug  (Prs.  249  aöe  ßcov), 
alles  übrige  fehlt  in  K.  §  terra  tradita  est  in  manus  impii  = 
M  ytsn-Tl  rOW  pK,  ist  nach  5  aus  A0.  1}  facies  iudicum 
eius  operit,  quod  si  ipse  non  est,  quis  ergo  est  =  M  rPÖBBf'JS 
KVPÖ  Wm  tftrm  T\OT,  ist  nach  k  aus  0,  dessen  Übersetzung 
rtpoöcortcc  Kpircov  aurr]«;  (A  airrou)  öuvKaXujtret.  ei  öe  jii) 
auro^  eönv  (e.  >  23  Prs.  Compl.  5),  rig  eötiv  (r.  e.  >  Sc,a  A)  in  G 
eingedrungen  ist.  £)  ergo  vgl.  vuv  (aus-^j  Prs.  161,  248  marg. 

25.1  ff  »  vita  autem  mea  levior  est  Cursore.  Aber  K 
riAAee  rAp  ÄCO30T  erpeqnurr,  5  (i.  T.)  **K*  «\-?  ^»  U**1 
j^o»;  ^ao  yobpio?  JL\jd  =  G  o  öe  ßtoc,  px>u  eörtv  eXcccppcore- 
poc;  Spoyieüx;  —  M  p"flö  *6p  W.  Der  *  beruht  also  auf 
Irrtum.  Nach  Prs.  fehlt  25 2  ccjreöp.  bis  Ende  25  Chrysost. 
VI  368. 

25.2  *  bonitatem,  5  (i.  T.)  V  l*^  .1.«  *  =  M  miß  > 
G  K  (aber  Prs.  254  ccya^ov)  ist  nach  k(?)  5  aus  AO. 

34.1  *  suam  #  K>  £}2),  5  (a.  R.)  C«&*j  ,1.*d.I  =  M 
1(03»)  >  G  5  (i.  T.);  aber  A  Prs.  249  Chrys.  (Prs.)  K  (neq 
[crepiüß])  ccutou  ist  nach  5  k  Reg.  un.  (Fld.)  Prs.  255  Cod. 
Ven.  Marc.  gr.  CCCCCXXXVIIL  saec.  (Klst.)  aus  A20. 

Kap.  X. 

1.3  ^  *  coartatus  <  5  (i.  T.)  V  H  ^t  —  =  G  K  tfuve- 
XOjievoc;  >  M.     Der  *  steht  falsch  für  -r. 

4.2  ^2  «  aut  sicut  videt  homo  videbis  ^,  5  (i.  T.)  of  *• 

V  Iju-1  JL*i^  Iju,,  Juul  ==  M  HKin  t?UK  WIWDK  >  K,  ist  nach 


a.  R.  BIOC. 
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Montef.  (Fld.)  aus  0  =  rj  Ka-^cog  opa  avdpiüjtoc;  ßXe-v]/r]  in 
G  eingedrungen,  pr.  asterisc  Sc-a,  >  c.  int.  Prs.  106,  160,  261. 
5.2  «  dies  <<  K>^2),  5  (a.  R.)  *  toooo,  r?  .1.1  » .  = 
M  V^p)  >  G  K  S  (i.  T.),  aber  Prs.  249  00c;  rjp.epai,  ist  nach 
S  aus  AQ.     Der  *•  sollte  schon  vor  tanquam  stehen. 

Kap.  XL 

4.2  «  fui,  S  (a.  R.)  V  ^1?  *  .  «  =  M  W1J  >GK5 
(i.  T.),  ist  nach  S  aus  E. 

5.2  ^2  *  et  aperiat  labia  sua  tecum,  S  (i.  T.)  uAajq  m 
V  ^  ö^j  Uaa»  =  M  *py  vnöty  nnsci  >  U  Der  hexap- 
larische  Zusatz,  dessen  Quelle  noch  nicht  festgestellt  ist, 
findet  sich  in  G :  Kai  avoi^ei  X61^-1!  aur°u  p-et  aurou. 

io.2  X  aut  congregaverit,  5  (a.  R.)  Ua»o)  Äo!  «iam  lmt  *• .« 
(•:•  Kil  (d.  i.  rj  öuvayayrjg  Kat  eKK^rjöiaörj^  Fld.)  =  M  TJD^l 
>  G  K  5  (i.  T.),  ist  nach  5  aus  J£|  nur  ist  die  2.  in  die  3.  Per- 
son umgeändert,  um  das  Verbum  dem  voraufgehenden 
everterit  anzupassen. 

14.1  -fate/,  S(i.T.)V>i»T=  GK  coro  öoo  >  Prs. 
160,   161,  252  Compl.  >  M. 

20. x  £)2  *  oculi  autem  impiorum  tabescent.  Der  *■  kann 
sich  nur  darauf  beziehen,  dass  die  Reihenfolge  der  3  Vers- 
glieder nach  M  hergestellt  ist.  Denn  201  K  nov2CA.'i  Ae 
MAiicoK  üqKAAT  =  G  öcüTrjpta  8e  auroug  artoXet\|/ei,  S  (i.T.) 
äoäju  voö^  ^,  U****  =  202  M  DHiö  11«  D1ÄÖ1,  1}  salus 
autem  relinquet  eos;  202  ü  TereeAmc  r<\p  nc  nTAKO,  G 
3rj  yccp  eXrti£  aottov  ajtcoXeia,  5  (i.  T.)  JU^l  ;-<^  voe«^j»  = 
20^  M  PWnfcÖ  Dmpm,  {}  spes  enim  eorum  perditio  est 
animae  (animae  =  S  [i.  T.]  V  JUaj;  .1.«.  /  *);   203  H  mi.aa 


*  steht  in  5  irrtümlicherweise  a.  Rande  zu  91. 

2  abundat  (Cias.). 

3  „Montef.  ex  Colb.  edidit:  •*  'A.  2.  0.  f)  yccp  kXnlc,  aütüjv  drttuXeia' 
Fld.  Cias.  S.  XXII. 
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A6  nn<\CGBHC  iiaemoa  6BOA,  G  ocpxkxXuxn  8e  aöeßcov 
TaKntfovTat,  5  (i.  T.)  ^uuaj  JL^jut»,  *>,  U**.  =  201  M  D^feTl  W\ 
iiybm,  {}  oculi  autem  (aut.  >  I}1)  impiorum  tabescent. 

Kap.  XII. 

8.2  *  et  referent  tibi  pisces  maris,  S  (i.  T.)  ^.Umo  $  .1 
1Jbu,  JLj«u  yS-  =  M  DTl  *tt  ^  nöttl  >  tf,  ist  nach  k  5  aus 
0  =  G  Kai  egqYntfovTat  tfot  ot  ix^U8S  TrK  ^aXaöör]^. 
Prs.  248  hat  den  ganzen  Vers  8  sub  *•  (Prs.  Cias.). 

91,2  *•  quis  nescit  in  his  omnibus  quia  manus  domini 
fecit  haec,  5  (i.  T.)  1***.  Uv**  *j*tj  t*^*  t^-0^  *-t-  ^  %Mi  * 

v  ,Ao,  =  m  nKt-nwy  mrp-T  ■o  nfrrtoa  rr-*6  'ö  >  K,  ist 

nach  k  5  aus  0  =  G  nc;  (ouv)  ouk  eyvco  ev  jtaöi  toutoic; 
ort  xeiP  Kupiou  ejiotrjöev  tawa. 

io.2  »  carnis,  5  (a.  R.)  •:•  1^  i.t-Mlf3)GKS 
(i.  T.),  ist  nach  k  5  aus  A 

1 1.2  *  sibi,  5  (a.  R.)  v^«-  =  MÄ>KG5  (i.  T.). 

14. 2  *  circum  hominem;  aber  ü  epew  ilpcoiin,  5  (i.  T.) 
JLaxaju»  ^  =  G  Kara  avdpcojrcov,  M  BWT^.  Der  ft  steht 
unrichtigerweise;  oder  bezieht  er  sich  darauf,  dass  in  £)  der 
Singular  hominem  (=  A  Prs.  249,  253)  steht?  A  hat  nach 
k  £Jt  avöpcx. 

-f-  quis  aperit.  GK5  übersetzt  M  T\T&  *6l  mit  Tig 
avoigrj. 

18.2  *  et  circumdedit  balteo  lumbos  {$£  renes)  eorum  = 
M  DH^riDn  11W  1DIW  >  K.  5  hat  V  *»lo  «  1.  Da  aber  182 
in  K  fehlt,  wird  die  ganze  Stiche  aus  0  sein  =  G  Kai 
jtepieönöBv  (A  Jtepti^jüvvucov  autouc,  Swt.)  ^covi]  oöcpuac; 
aurcüv.     Prs.  161  hat  *  am  Rande  bei  Kadi^avtov. 

2i.x  I}1  *  (et)  effundens  ignobilitatem  super  principes, 

5  (i.  T.)  V  juui  ^  iio^o*  ^1,  *  .1  —  M   na  ibw 


*  Der  V  steht  in  5  erst  Ende  92. 
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DWtrijJ  >  K,  ist  nach  5  aus  ß  «=  G  eKxecuv  artu,iav  ert 
ap^ovrag. 

21.2  I}1  *•  et  humiles  sanavit  (^2  sanans).  Aber  K  <\qTA- 
acto  A6  FikieeTjBiHr,  5  (i.  T.)  **ol  ^*?  U*jm&h  =  G  rcurei- 
voug  8s  laöaro.  G  las  statt  M  W\  D^SK  mal  etwa 
«S1  D^SM  (vgl.  Br.).  Der  *•  in  £j2  ist  also  entweder  ganz 
ungehörig,  oder  steht  für  -^. 

23. M  *  decipiens  gentes  et  perdens  eas,  sternens  gentes 
et  in  via(m)  deducens  eas  /  (V >l}2),  5  (i.  T.)  JvivisV  J\fr™;  *  .1 

arm  Bn£  ntDt^  ITÜlrt  >  *{,  ist  nach  k  5  aus  0  =  G  (Ba-b  S 
A  [Swt.]  JtXavcov  eüvr\  Kai  ajioXXucov  auta)  Karaörpcov- 
vucov  e£vr)  Kai  Kadoörjycüv  aura,  steht  sub  •*  Prs.  161,  248 
(wie  schon  22 2). 

24.  '  *  populi,  5  (a.  R.)  •>  U**.,  .v^v  ==  M  DJJ  >  G  K  S 
(i.  T.),  ist  nach  S  aus  T  =  ^4  -^  0. 

Kap.  XIH. 

2.2  «  quidem  ego  (fy  ego  quidem),  5  (i.  T.)  V  M  •  = 
M  DIR,  das  in  G  nicht  besonders  ausgedrückt  ist.  Der  $ 
gehört  vor  ego,  das  in  fy  richtig  voransteht. 

io.1  *  quia  /  K  >  §2)>  5  (a.  R.)  •:•  *^ «)  M  G  K  5  (i.  T.). 
5  bemerkt  zu  ^»  a.  R.  JMl  v^*  «  r"  lc^  W  H-?  -*  * 

13.1  *  ego  =  M^G>K5. 

19.2  »  ut  nunc  (£}3  non)  obmutescam  et  desinam,  5  (i. 

t.)  v  uoio  *f-i  u*<  » .1  —  M  pro  mn*  nnjra  >  K,  ist 

nach  S  aus  0  =  G  ort  (A  f)  tva)  vuv  Kcocpeuöü)  Kai  ek- 
Xei^a)  sub  *,  wie  schon  191,  in  Prs.  248. 

20. 2  S  tunc  a  facie  tua  non  abscondar  /,  S  (i  T.)  *#*»••  * 

V  U^U    y^j    JbOjt»    40   =   M    inO«    *6    "pÖÖ    T«  >  Tt       Die    Er- 
Zeitschrift f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.     II.     1896.  21 
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gänzung  kann  nur  aus  2  oder  0  sein  (da  A  nach  Prs1.  161 
(Klst.)  ouk  8kkXivco  [vgl.  auch  Ptr.])  —  G  rote  ccjto  tou 
jtpoöoortou  öou  ou  (ou  >  S  5  Prs.  139,  147,  160,  257,  260, 
261)  Kpußnöojiai  sub  *,  wie  auch  201,  in  Prs.  248  (Prs.  Gas.). 


1=0  Eßpcuog  in  k  Reg.  un.  (Fld.). 


Vermischtes. 

Von  Dr.  Ludwig  A.  Rosenthal. 

i.  Jerem.  2,  22  *pv  Droi  mn  "f?  wm  min  "«Man  d« 

tU.  Dieses  Prophetenbild,  so  einfach  an  sich,  erlangt  noch 
eine  besondere  Bedeutung,  wenn  man  es  in  seinen  Bezie- 
hungen zum  Reinheitsgesetze  betrachtet.  Das  scheint  V.  23 
auch  zu  gestatten.  Oft  finden  wir  die  sittlichen  Mängel 
Israels  von  den  Propheten  mit  man  flNDItt  verglichen.  Damit 
hängt  die  mischnische  Lehre  vom  DJ"D  zusammen,  also  vom 
Flecken,  der  sich  auf  dem  Untergewande  zeigt,  und  bei  dem 
dann  zu  entscheiden  ist,  ob  er  eine  „unreine  Farbe"  hat. 
Hier  kann  uns  nun  die  Mischna  Nidda  9,  6  belehren.  Sie 
lautet:  DTOH  bf  p'Oyö  pOD  VfflS»,  darunter  auch  mnnni 
Wenn  die  Farbe  all  diesen  Salben  und  Spezereien  Stand 
hält,  dann  deutet  sie  auf  K&ftJ  D*T,  und  mit  Recht  ist  dann 
von  einem  DfD  die  Rede.  Geht  sie  fort,  bevor  man  all' 
die  sieben  Arten  angewandt  hat,  so  kann  sie  milde  aufgefasst 
werden.  Das  Prophetenwort  hat  nun  eine  klare  Deutung: 
„Reibe  nur  mit  jenen  Salben  über  das  Gewand  —  Flecken 
bleibt  Flecken!"  Dabei  hat  diese  Erklärung  noch  das  Gute, 
dass  sie  neben  der  einfacheren,  die  jedem  Leser  bei  diesem 
Worte  aufdämmert,  recht  gut  bestehen  kann. 

2.  Lev.  25,  36  IWtTO  "JIM  VIKö  npn  b»  gibt  die  Peschitto 
wieder  tkjoio  fjja  <*d»  aäI  Jl.  Die  Bedeutung  von  jjä  ist 
fest  bestimmen;  wie  ist  von  hier  aus  zu  TtW,  zum  Begriffe 
des  Wuchers  zu  kommen?     Auch  hier  kann  der  Talmud 

aushelfen.    Die  Mischna  Babamezia  51  lautet:  inPKl  'pl  1HPK 

21* 
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?/V2in  Und  die  babylonische  Gemaraöi  b  nennt  das  Erstere 
TWWp  ttV\  das  zweite  dagegen  JWl  p2N,  jenes  also  von 
vorn  herein  bestimmte  Wucherzinsen,  dies  nur  solche,  die 
sich  von  selbst  herausstellen.  So  ist  in  der  Gemara  und 
in  der  Peschitto  der  Begriff  TtJtt  mit  dem  von  Y$p  eng  ver- 
bunden. Es  wäre  nur  noch  zu  entscheiden,  ob  der  Sprach- 
gebrauch der  syr.  Übersetzung  eine  Folge  jener  talmudischen 
Begriffsbestimmung  ist  (es  wäre  das  ein  neuer  Beweis  dafür, 
dass  die  Peschitto  aus  jüdischen  Händen  hervorgegangen  ist, 
und  es  würde  uns  das  noch  mehr  auf  das  rabbinische  Schrift- 
tum als  Erklärungsmittel  dieser  Übertragung  verweisen), 
oder  ob  fjjo  in  dieser  Bedeutung  alt  ist  und  auf  die  tal- 
mudische Begriffsbestimmung  einen  Einfluss  ausgeübt  hat. 

3.  Cant.  2, 7:  ni^Ki  i«  nifcasn  n*bmv  nun  Dan«  vijnpn 
yanw  Ty  rftnan  n«  miyn  dm  rryn  dm  nim.    Diesen 

Satz  übersetzen  die  LXX  gegen  alle  anderen  Übersetzungen : 
"QpKiöa  tyias,  -öuyaTepeg 'IepoDöaXf)|i,  ev  öuvdjiedtv  Kai 
£v  lö^uöeöiv  toö  dypou,  £av  eyetpryre  etc.  Demnach 
fassten  sie  ni«3S  als  Heere  und  ni^«  als  Kräfte  auf.  Der 
umschreibende  Chaldäer  bezieht  diesen  Satz  auf  Moses,  der 
nach  dem  Vorfalle  mit  den  Kundschaftern,  also  nachdem 
die  Israeliten  zu  vierzigjähriger  Wüstenwanderung  verurteilt 
waren,  sie  beschwört  „beim  Herrn  Zebaot"  und  ausserdem 
In&n  KJHH  ^pini  „bei  den  Mächtigen  des  Landes  Israels",  sie 
mögen  ja  nicht  vor  Ablauf  der  vierzig  Jahre  den  Weg  in's 
heilige  Land  wagen.  Diese  „Mächtigen  des  Landes",  die  Dv*| 
Ps.  29,  sind  nach  der  Aagada  (Rosch  Haschana  31  a)  die 
Stammväter.  Da  haben  wir  jedenfalls  den  Begriff  der 
Heere  und  der  Kraft.  Wie  sind  aber  diese  weit  abliegenden 
Bedeutungen  durch  die  Übs.  in  diesen  Satz  hineingeraten, 
dessen  wörtliche  Bedeutung  doch  so  naheliegend  ist? 

Ziehen  wir  den  Midrasch  Rabbah  Cant.  hinzu,  so  finden 
wir    das.    10  d   (unten)   und    1 1  a   verschiedene   Deutungen 
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dieses  Satzes,  die  zumeist  mit  dem  Heere  und  mit  der 
Kraft  sich  befassen.  Darunter  auch  (na)  fcWin  11  W  '1 
"D  Waten  b)V  m&  Vbw  btXWb  JÖW»  1B1K.  Ähnliches  er- 
wähnt Kethubot  Ende  R.  Jehuda  seinem  Schüler  R.  Sira 
gegenüber.  Derselbe  will  nämlich  nach  Palästina,  um  die 
dortigen  Schulen  kennen  zu  lernen.  Da  bemerkt  R.  Jehuda, 
auf  unsern  Satz  von  Cant.  gestützt,  dass  dies  ein  vorzeitiges 
Eindringen  in's  heilige  Land  sei;  R.  Sira  erwidert,  wie  oben 
R.  J.  bar  Chanina,  nur  kriegerisches  Eindringen  sei  ver- 
boten. 

Nun  ist  auch  klar,  weshalb  die  LXX  in  dieser  Weise 
übersetzten.  Sie  glaubten,  dass  in  diesem  Satze  nicht  eine 
Beschwörung  bei  den  Gazellen  enthalten  sein  soll,  sondern 
die  Warnung  „vor  den  Heerschaaren  und  Mächten  des 
Schlachtfeldes".  Dass  diese  geschichtlich  so  bedeutsame 
Warnung  der  jüdischen  Friedensfreunde  im  Anschluss  an 
diesen  Satz  in  die  Septuaginta  dringen  konnte,  zeigt  uns, 
wie  verbreitet  diese  Deutung  war. 


Lescha  -Bela-Soar. 

Von  Dr.  C.  F.  Seybold. 

Bekanntlich  deuten  Targum  jerusch.  und  Hieronymus 
das  drtag  Xeyöjievov  yüh  Gen.  10,  19  auf  das  durch  Herodes 
berühmt  gewordene  Callirhoe  mit  seinen  heissen  Quellen, 
jetzt  Hammäm  ez  Zerkä,  in  der  Schlucht  des  untern  Wädl 
Zerkä  Main.  Es  scheint  uns  dies  für  unsere  Stelle  sehr 
willkürlich  und  die  Lokalität  für  die  beabsichtigte  Grenz- 
bestimmung unpassend  zu  sein.  Man  hat  deshalb  andere 
Auswege  gesucht:  Wellhausen  will  gar  ywb  in  Ttöh  oder 
ü^b  (—  Ttqfy,  ütib  =  0$,  das  spätere  fl  bei  den  Jordan- 
quellen am  Fuss  des  Hermon,  korrigieren,  um  damit  die 
Nordgrenze  des  eigentlichen  Kanaan  zu  gewinnen.  Halevy 
dagegen  zielt  mit  der  Änderung  in  )fe6  auf  das  Südende 
des  Toten  Meeres:  doch  dürfte  da  der  Artikel  keinenfalls 
fehlen,  vgl.  Jos.  15,  2  ffeJVn.  Da  nun  keine  dieser  speziellen 
Deutungen  ganz  befriedigt,  verzichtet  man  meist  auf  nähere 
Lokalisierung  von  Lescha  und  nimmt  eben  an,  dass  es 
irgendwo  im  S.  oder  SO.  des  Toten  Meeres  zu  suchen  sei. 
Die  meiner  Ansicht  nach  nächstliegende  Identifizierung  des- 
selben mit  Bela-So'ar  Gen.  14,  2.  8  ist  meines  Wissens  noch 
nicht  aufgestellt  worden.  Zunächst  erscheint  es  nun  Gen. 
10,  19  b  von  vornherein  als  das  wahrscheinlichste,  dass  in 
dem  eigentümlichen  Satzglied  eine  Grenzbestimmung  eben 
nur  der  „kanaanitischen"  Pentapolis  der  Jordansau  gegeben 
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sein  soll,  zugleich  als  S.O.  Grenze  der  Kanaaniter  über- 
haupt, wie  in  Versa  die  SW  Grenze  mit  (Gaza-)  Gerar 
figuriert.  Sodom  ist  Vorort  der  <jentapolis,  erscheint  meist 
mit  Gomorra  verbunden,  einigemale  wie  hier  und  Deut.  29,  22 
noch  mit  Adma  und  Sebojim,  während  Hos.  11,  8  nur  die 
beiden  letzten  genannt  werden.  Sodom  erscheint  auch 
unter  den  hernach  zerstörten  Städten  als  die  südlichste: 
Gen.  19,  20,  während  als  Südgrenze  der  Pentapolis  die  5. 
Stadt  So'ar  anzusehen  ist  Gen.  13,  10b,  welches  wir,  wie 
Wetzstein  gegenüber  der  früher  beliebten  Lokalisierung 
desselben  auf  der  Halbinsel  El-Lisän  in  dem  oasenartigen 
Ghör  el  mezra  a  (vgl.  auch  Kampffmeyer  ZDPV  16,  62  noch 
mehr  nördlich  in  Wädi  Zghara,  was  aber  vielmehr  es  Sara 
ist)  endgiltig  festgestellt  hat,  in  dem  heutigen  Es-Säfija  süd- 
südöstlich vom  Toten  Meer  erkennen.  Wie  nun  in  Gen.  10,  19 
neben  den  4  hernach  zerstörten  Städten  als  südlicher 
Grenzpunkt  Lescha  steht,  so  haben  wir  in  dem  alter- 
tümelnden  Cap.  14,  zweimal  (v.  2.  8)  neben  denselben  Städten 
der  Pentapolis  als  fünfte  TJgTH^I  V%  wobei  Bela  wohl  mit 
Bezug  auf  die  spätere  Benennung  von  So'ar  ig,  21  ff.  als 
der  ältere  Name  erscheinen  soll.  Lescha  und  Bela-So'ar 
scheinen  mir  somit  faktisch  als  Südpunkt  der  Pentapolis 
identisch  zu  sein,  wie  auch  lautlich  das  einmal  vorkommende 
Lescha  mit  dem  zweimaligen  Bela  irgendwie  zusammen- 
gehören wird,  indem  etwa  das  eine  aus  dem  andern 
verderbt  ist:  die  LXX  freilich  haben  beide  Namen  schon 
gehabt:  Aaöcc,  Aaöa  und  Bak(k)a,  BccXcck.  Etymologisch 
Hessen  sich  auch,  wenn  wir  darauf  Gewicht  legen  wollten, 
beide  Namen,  wie  sie  vorliegen,  als  einigermassen  synonym 
enger  aneinanderschliessen:  vgl.  arab.  lasda  stechen,  lusü 
Spalten,  Ritzen  und  bela  verschlingende  Tiefe,  Abgrund, 
da  ja  Soar  am  Ausgang  des  tief  eingeschnittenen  Wädi  el 
Hesi  in  das  Ghör  es  Säfije  unmittelbar  vor  den  tiefgelegenen 
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Salzmarschen  der  sebcha  liegt  und  zwar  auf  einem  die 
Aussicht  beherrschenden  Hügel  (woher  wohl  der  Name 
es-sänje  (vgl.  sefi  i  Chron.  i,  36,)  und  Teil  es-säfije  == 
Mispeh  =  Alba  specula  in  der  Schefeläh  in  Westjuda.) 

Tübingen,  29.  Februar  1896. 

C.  F.  Seybold. 


Miscellen. 

Von  Prof.  D.  E.  Nestle. 

i)  Gen.  ig>i6. 

yyh  }^np  WnM  übersetzen  Kautzsch-Socin  „und  Hessen 
ihn  draussen  vor  der  Stadt  ruhen",  indem  sie  dazu  bemerken 
„eig.  "sie  deponierten  ihn";  im  Deutschen  unübersetz- 
bar." Mir  schien  es  fast  selbstverständlich  als  ich  im 
Sommer  91  die  Genesis  las,  dass  man  WJJ»]  vokalisieren 
und  übersetzen  müsse  „sie  fassten  ihn  an  der  Hand,  führten 
ihn  (zum  Haus)  heraus  und  geleiteten  ihn  hinaus  vor  die 
Stadt."  Das  Verbum  Jinj  verwertet  derselbe  Erzähler  in 
c.  24,  27  u.  48.  Umgekehrt  zieht  Driver  mit  andern  in 
1  Sa.  22, 4  die  von  Targun  und  Peschito  dargebotene  Voka- 
lisation  Dnä*}  der  massoretischen  DrW  vor,  während  LXX 
die  dritte  Möglichkeit  Dn^  vertritt.  Dass  man  auch  in 
\)/  23,  3  bei  ^T\£  an  ^T})\  denken  könne,  habe  ich  als  Student 
gelegentlich  von  meinem  Lehrer  Merx  gehört.  Nowack- 
Hupfeld  weiss  von  einer  solchen  Möglichkeit  nichts,  so  wenig 
er  V.  4  die  „tröstenden"  Stecken  einer  Erklärung  oder 
die  von  Grätz  vorgeschlagene  mit  43,  3  wahrlich  genügend 
gestützte  Conjectur  ^nr  statt  "OOn^  einer  Erwähnung  wert 
findet.  Wer  Kircher's  Conkordanz  nachschlagen  will,  kann 
noch  mehr  Stellen  finden,  an  denen  diese  3  Verba  mit 
einander  verwechselt  wurden.  Indem  ich  vorstehende  Be- 
merkungen einsende,  weil  Fripp  S.  2j  auch  wieder  übersetzt: 
„and  set  him  without  the  city",   füge  ich  hinzu:  Dass  )ö 
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und  speziell  ftfltt  nicht  bloss  zur  Darstellung  des  Ruhens 
an  der  Seite  von  etwas  (Ges.-Kautzsch25  S.  370 n  1),  sondern 
auch  von  der  Bewegung  in  einer  gewissen  Richtung  ge- 
braucht wird,  hat  verschiedene  Analogien  für  sich  und  wird 
durch  1  Reg.  21,  13  bestätigt.  fVtt^blf  scheint  mir  späterer 
Sprachgebrauch.  Ausser  Lev.  und  Nu.  findet  es  sich  nur 
Dt.  23,  11.  Auch  in  Jos.  6,  23,  das  mit  Gen.  19,  16  völlig 
parallel  ist,  würde  ich  D^n  vorziehen.  Noch  mache  ich 
auf  eine  vierte  Verwechslung  aufmerksam,  welche  der  Sep- 
tuaginta  in  2  Sa.  7, 1  begegnete,  indem  sie  *b  mn\  als  'fr'Tttrn 
deutete. 

[21.  2.  92.] 

2)  Moab  und  Amnion.     Gen.  ig,  36. 

S.  29  druckt  Fripp:  Moab,  saying  "By  my  father 
(moabi)  is  he1 .  .  .  Ammon,  saying  the  son  of  my  people 
(ami)  is  he.  Was  ist  moabi  statt  me-abi?  Die  Volks- 
etymologie erklärt  sich  durch  Mcdöccö  TPD,  Mwcpaad  flJJBlD 
njte»  und  Ifflfe  Mtoöa  —  VW,  y#N0  und  ähnliche  Fälle,  die 
vor  allen  Dingen  auch  für  Josua-Jesus  wichtig  sind,  wovon 
aber  hier  nicht  weiter  gehandelt  werden  soll.  Dass  sodann 
"■ÖJJ  nicht  als  „people"  sondern  als  Vatersbruder  =  Vater 
zu  deuten  ist,  geht  schon  aus  dem  hervor,  was  ich  in  meinen 
„Israelitischen  Eigennamen"  (1876)  S.  187  über  *ßy_  in 
Personennamen  andeutete  und  M.  Krenkel  1888  in  dieser 
Zeitschrift  S.  280  ff.,  ohne  auf  jenes  Rücksicht  zu  nehmen, 
weiter  ausführte.  Völlig  bestätigt  wird  es  durch  arabischen 
Sprachgebrauch  und  arabische  Anschauungen.  Vgl.  Geiger 
Was  hat  Mohammed  aus  dem  Judenthum  aufgenommen 
S.   128   u.    137;    erstere  Stelle   zu   ergänzen  durch  Dvorak 

1  Zu  Fripp's  Vorschlag  S.  25  nach  LXX  zu  lesen  1K1Ö  »13  s.  Driver, 
Notes  on  Samuel  I,  11,  11,  wo  gezeigt  ist,  dass  man  stets  )1ÖJ>  *»,  aber 
nie  oder  fast  nie  3Klö  SJ3,  DTK  »30,  pbtiV  »>3  sagte.     Das  ist  wichtig. 
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Fremdwörter  im  Koran  (Wiener  Sitz.  Ber.  109, 1  [1885])  512, 
letztere  durch  Fleischer,  Kleine  Schriften  2,  137:  „Er  zählt 
Ismael  zu  Jakobs  Vätern  Sure  2,  127. ..  weil  er  dem  Vater 
gleich  steht,  nach  dem  Ausspruch  des  Propheten:  Der 
Oheim  [£*]  ist  des  Vaters  Nebenstamm  aus  gleichem  Spross. 
Äzaru  Sure  6,  74  Vater  Abrahams  während  er  sein  Onkel 
$*  war  „nach  der  Gewohnheit  der  Araber  statt  Oheim 
f*  öfter  Vater  zu  sagen. "  Siehe  auch  Lane  neu. 
1736  c  und  Wilken,  Matriarchat  bei  den  Arabern  S.  59. 
Statt  „wer  ist  sein  Vater"  (1  Sa.  10,  12)  fragen  die  Araber 
nach  sehr  richtiger  Beobachtung:  Wer  ist  sein  Onkel? 
Übrigens  hätten  Geiger,  Fleischer  und  Dvorak  nicht  Oheim 
schreiben  dürfen,  falls  sie  deutsch  schreiben  wollten,  da 
Oheim  =  avunculus  der  mütterlichen  Verwandtschaft  an- 
gehört, im  Gegensatz  zu  Vetter  =  patruus. 
[21.  2.  92.] 

3)  Psalm  17,  11.  12. 

An  dem  Hapax-legomenon  I^D*1!  (absol.  JIHpl?)  scheint 
keiner  der  neueren  Lexikographen  und  Exegeten  Anstoss 
genommen  zu  haben,  weder  Brown-Driver-Briggs,  Siegfried- 
Stade,  Buhl-Socin-Zimmern  von  den  ersteren,  noch  Nowack, 
Baethgen,  Kautzsch,  Wellhausen  von  den  letzteren;  wohl 
aber  hat  zuletzt  Wellhausen  richtig  erkannt,  dass  am  Ende 
des  elften  Verses  ein  Objekt  für  fflttA  fehlt.  Ich  glaube  es 
wird  keinem  Widerspruch  begegnen,  wenn  ich  vorschlage, 
ttJDI  in  der  Vokalisierung  ÜW  als  das  Objekt  in  den  elften 
Vers  herüberzuziehen.  Ob  man  dann  Tt9ftS>%  das  Sicgfried- 
Stade  mit  Recht  „unsicher"  fanden,  stehen  lassen  oder  nach 
einem  andern  Verbum  suchen  will  (BftöJ1??  ^HSfft)  lasse  ich 
dahingestellt.  Dass  ÜW  statt  MXf\  zu  vokalisieren  und  in 
den  elften  Vers  zu  ziehen  ist,  scheint  mir  sicher. 
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Ps.  18,  46.  76,  II f. 

1)  Statt  &ä1  vokalisiere  18,  46  =  2  Sa.  22,  46  unter 
Vergleichung  von  >}/  68,  30.  76,  1 2  ra*  und  ergänze  Hfifj  die 
fremden  Leute  bringen  Geschenke.  Zu  2  Sam.  22,  46  hat 
Klostermann  schon  ähnlich  gelesen  faj:  „sie  werden  als 
Geschenke  gebracht." 

2)  Lucians  Übersetzung  von  IIÜITI  2  Sam.  22,  46  eöcoödv 
|xe,  die  Bäthgen  (Jahrb.  f.  Prot.  Theol.  8,  610)  sich  nicht 
erklären  konnte  und  Klostermann  zu  oiöouöiv  p.01  „herstellt", 
ist  zu  B^cüöav  zu  berichtigen:  „sie  gürteten". 

3)  ex(^)^avav  von  G,  das  Klostermann  auf  ein  aus  tttfW 
entstelltes  ^npB^  zurückführte,  ist  Aramaismus,  wie  schon 
Bäthgen  a.  a.  O.  sah;  vgl.  Josephus  de  bello  Jud.  5,  11,  5: 
Xayeipag,  ÖJtep  örj|iaivet  x<^Ö£. 

4)  eXurpco-ftnöav  von  Lucian,  das  Bäthgen  dunkel  blieb, 
erklärt  sich  vielleicht  so,  dass  er  statt  einer  Form  von  TÜR 
oder  yin  eine  solche  von  Ylfl  (syrisch  —  befreien)  zu  lesen 
glaubte. 

5)  Statt  fiön  76,  11  las  G  —  was  Bäthgen  a.  a.  O.  über- 
sah —  zweimal  rnDn,  tö  £v£uuaov,  oder  sonst  eine  Form 
von  "IDn. 

6)  Diese  Beobachtung  ergänzt  die  Bemerkung  von  Well- 
hausen, dass  unter  flön  die  Frauen  gemeint  sein  müssen, 
wenn  auch  Form  und  Bedeutung  des  Wortes  ganz  unsicher  sei. 

7)  Da  Ps.  18,  46  =  2  Sam.  22,  46  und  Ps.  76,  11  in  der 
Verbindung  von  lV2s  und  W  oder  Tt\  zusammentreffen, 
wird  die  unter  1)  vorgeschlagene  Vokalisierung  von  UX  sicher 
sein.  Völlige  Herstellung  der  verderbten  Stelle  bleibt  erst 
zu  erwarten.  Die  Übersetzung  „vergehen,  verzagen,  dahin 
schmachten"  (von  Bäthgen,  Kautzsch,  Kittel,  Nowack)  passt 
rein  nicht  in  den  Zusammenhang. 
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4)  Adönai. 

In  den  mir  zur  Hand  befindlichen  Werken,  zu  welchen 
leider  Dalman's  Monographie  über  den  Gottesnamen  Adonaj 
nicht  gehört1,  finde  ich  keinen  Aufschluss  darüber,  warum 
das  Wort  als  Gottesname  mit  Qamess,  "•yiK,  geschrieben  wird. 
Die  meisten  begnügen  sich  hervorzuheben,  dass  das  zur 
Unterscheidung  von  ^1«  geschehe,  so  Brown-Driver-Briggs 
1892;  Siegfried-Stade  unter  Verweisung  auf  §  359,  e;  Gesenius- 
Buhl  [1895]  „mit  künstlicher  Verlängerung  von  a  für  *ft$". 
Cassel(i886)  ,,^K  =  D^K"  Herr.  Ewald  7461  weiss,  dass 
das  — a  am  Ende  für  a  bloss  von  der  Matsora  beliebt 
sei,  um  das  Wort  als  Gottesnamen  desto  mehr  von  ^N  im 
menschlichen  Sinne  meine  Herren  zu  unterscheiden.  Mir 
scheint  es  einfach  Rückwirkung  von  njlT.  Setzte  man  die 
Vokale  von  "^TK  zu  den  Konsonanten  mir,  so  musste  aus 
dem  Schewa  compositum  des  K  unter  dem  *  Schewa  sim- 
plex,  aus  dem  Pathach  des  i  vor  dem  n  Qamess  werden. 
War  man  dies  einmal  gewohnt,  schrieb  man  den  Gottes- 
namen auch  bei  den  Konsonanten  WH  mit  Qamess.  Dass 
mir  diese  Erklärung  kam,  nachdem  ich  Jacob's  ähnliche 
Deutung  von  T\)ü  als  nach  nsj  vokalisiert,  in  dieser  Zeit- 
schrift gelesen,  bekenne  ich  dankbar.  Lagarde's  Erklärung 
des  äi  ist  mir  natürlich  bekannt. 


5)  „Deuterononiios." 

Für  den  Band  14.  der  neuen  Luther- Ausgabe  (Weimar 
1895  S.  489—753)  bearbeitete  Prof.  KofTmane  die  Vor- 
lesungen, welche  Luther  1523/4  über  das  fünfte  Buch  Mose's 

1  Schwally's  Anzeige  derselben  in  Theol.  Lit.  Zeit.  1890  Sp.  544, 
giebt  mir  keinen  Aufschluss,  zumal  gerade  die  entscheidende  Stelle 
durch  zwei  Druckfehler  entstellt  ist. 
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hielt  und  die  Erklärung  derselben,  die  er  1 525  dem  preussischen 
Bischof  Georg  von  Polentz  widmete.  Gleich  der  Titel  der 
letzteren  macht  Schwierigkeiten,  obgleich  in  der  Berliner 
Bibliothek  noch  das  Druckmanuskript  von  Luthers  eigener 
Hand  erhalten  ist. 

In  der  neuen  Ausgabe  wird  Luthers  Arbeit  als  „Deutero- 
nomion  Mosi  cum  annotationibus  1525"  bezeichnet  (s. 
Inhaltsübersicht  u.  Seitenüberschriften).  Sieht  man  sich  aber 
die  S.  490  f.  beschriebenen  7  Drucke  A1  A2  bis  F  an,  so 
begegnet  uns  viermal  der  Titel  Deuteronomion  Mose  cum 
annotationibus  und  fünf-,  wenn  nicht  gar  sieben-mal  (in  A1 
A2  nach  dem  Widmungsbrief  als  zweiter  Titel,  in  CEF,  die 
den  Widmungsbrief  nicht  haben,  als  Haupttitel,  über  BD  is 
den  bibliographischen  Angaben  nichts  zu  entnehmen): 

Deuteronomios  Mose  ex  Ebreo  castigatus. 
(Auf  die  andern  Varianten  wie  Ebraeo,  Hebraeo  ist  hier 
weiter  keine  Rücksicht  genommen.)  Im  Werke  selbst  beginnt 
der  Widmungsbrief,  für  welchen  Luthers  Handschrift  eben- 
sowenig erhalten  ist,  wie  für  die  der  Erklärung  voraus- 
geschickte verbesserte  Übersetzung  des  Textes,  mit  Deutero- 
nomion Mosi  (497,  6);  dieselbe  Form  noch  499,  12;  an  beiden 
Stellen  ist  sie  aber  Akkusativ,  so  dass  aus  derselben  über 
den  Nominativ  sich  nichts  Sicheres  ergiebt.  Dagegen 
hat  die  eben  angeführte  lateinische  Übersetzung  des  Textes 
(S.  500,  27)  die  Überschrift: 

Incipit  Liber  Ellehaddebarim,  qui  Deuteronomius 
praenotatur,  cum  annotationibus 
Doct.  Mart.  Luth. 
Keine   der   verglichenen   Druckausgaben   scheint  eine   Ab- 
weichung zu  haben.    In  der  Ausgabe  D  findet  sich  vor  der 
Auslegung  (s.  zu  S.  546,  16)  dieselbe  Überschrift  noch  ein- 
mal.    Auf  die  Übersetzung  folgt  Luthers  Commentar  mit 
der  Überschrift: 
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Annotationes  M.  Lutheri  in  Deuteronomion  Mosi. 
Diese  Annotationes  beginnen  mit  dem  Satz  (545,  8) 

Deuteronomios,  idest  secundaria  lex,  über  iste  vocatur. 
Der  Apparat  belehrt  uns,  dass  die  Ausgabe  D  (von  einem 
unbekannten  Drucker,  von  der  dem  Herausgeber  nur  ein 
einziges  Exemplar  in  der  Knaakeschen  Sammlung  bekannt 
ist)  Deutheronomios  hat,  ausserdem  aber,  dass  Luther  in 
seiner  für  den  Druck  bestimmten  und  diesem  zu 
Grund  gelegten  Handschrift,  ursprünglich  Deu- 
teronomion hatte,  dann  das  (zweite)  n  in  s  korri- 
gierte. 

Sonst  findet  sich  noch  Deuteronomion  (acc.)  601,  34.  672,  3 
Deuteronomio  (abl.)  562,  12  604,  34. 

Nach  dem  vorstehenden  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  die 
Ausgaben,  welche  Deuteronomios  auf  dem  Titel  haben,  das- 
jenige geben,  was  Luther  wollte,  dass  sie  aber  mit  Mose 
statt  Mosi  von  ihm  abweichen.  Aber  wie  kam  Luther  zu 
dieser  fehlerhaften  Form,  die  meines  Wissens  noch  in  keiner 
alttestamentlichen  Einleitung  besprochen  ist?  In  keinem 
vorlutherischen  griechischen  Bibeldruck  kommt  sie  vor,  weder 
in  der  Complutensis  noch  in  der  Aldina;  ob  sie  am  Ende 
auf  eine  Vulgata- Ausgabe  zurückgeht?  Aus  der  lat.  Bibel 
stammt  offenbar  der  Titel:  Incipit  Liber  Ellehaddebarim, 
qui  Deuteronomius  praenotatur.  Giebt  es  einen  Druck  aus 
der  Zeit  vor  Luther,  der  hier  Deuteronomius  statt  Deutero- 
nomium  hatte?  Mir  ist  keine  Untersuchung  bekannt,  welche 
Ausgabe  oder  Ausgaben  der  lat.  Bibel  Luther  zu  den  ver- 
schiedenen Zeiten  im  Gebrauch  hatte.  Vielleicht  könnte 
diese  seltsame  Form  einen  Fingerzeig  abgeben?  Sie  zeigt 
zugleich,  falls  es  dafür  noch  eines  Beweises  bedürfte,  wie 
wenig  sicher  die  griechischen  Sprachkenntnisse  jener  Zeit 
waren. 


Zur  Formenlehre  der  hebräischen  Zahlwörter. 

Von  Ed.  König. 

Herr  S.  Herner  hat  in  einem  auf  S.  123 — 128  dieses 
Jahrgangs  abgedruckten  Aufsatz  Bemerkungen  zu  der  Dar- 
stellung der  hebräischen  und  überhaupt  semitischen  Zahl- 
wörter gegeben,  die  von  mir  im  „Hebr.  Lehrgebäude," 
Bd.  2,  206 — 231  vorgelegt  worden  ist.  Was  nun  Herner 
an  meiner  Erörterung  aller  zusammengesetzten  Zahlen  des 
A.  T.  thatsächlich  berichtigen  konnte,  war  —  bei  der 
Unmasse  der  in  jener  Erörterung  zu  bewältigenden  Zahlen 
—  zu  meiner  Freude  nur  weniges  und  kann  das  von  mir 
gegebene  Bild  der  Thatsachen  nicht  verändern.  Dagegen 
meinte  er  betonen  zu  müssen,  dass  „der  eigentliche  Mangel 
meiner  Darstellung  dies  sei,  dass  ich  auf  die  verschiedenen 
Pentateuchquellen  keine  Rücksicht  genommen  habe"  (S.  126). 
Dies  schien  und  scheint  mir  aber  gerade  für  die  gramma- 
tische Darstellung  das  richtige  Verfahren  zu  sein. 

Der  linguistische  Thatbestand  sollte  dargeboten  werden. 
Z.  B.  habe  ich,   und,   wie  auch  Herner  anerkannte,   richtig 
nachgewiesen  (nicht  etwa  aus  der  Concordanz  entnommen), 
dass  bei  zusammengesetzten  Zahlen  die  Wiederholung  des 
Zählobjectes   an   folgenden   Stellen   des   A.  T.  vorkommt 
Gen.  5,   5—8.  iof.    13 — 18.  20.   23.  25 — 28.  30  f.;    9,  28f 
11,  13.  15.  17.  19.  21.  25.  32;    12,4;    16,  16;    17,  I;   23,  I 
25>  7-  l7\  35>  28;   47,  28;   Exod.  12,  40  f.;    Lev.  12.  4  f. 
1  Kön.  6,  1.      Dies    ist   in   der   Formenlehre    (durch   Bei- 
fügung eines  Sternes  zu  den  betreffenden  Zahlen)  zu  dem 
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Zwecke  angedeutet  worden,  um  die  Thatsache  zu  consta- 
tiren,  dass  sowohl  beim  Vorangehen  der  kleineren  Zahl  als 
auch  bei  der  umgedrehten  Reihenfolge  der  Zahlposten  diese 
Wiederholung  des  Zählobjectes  auftritt,  dass  also  nicht  eine 
bestimmte  Art  der  Zahlpostenordnung  und  die  doppelte 
Angabe  des  Zählobjectes  sich  gegenseitig  bedingen.  —  In- 
dem nun  in  den  Tabellen  alle  zusammengesetzten  Zahlen  des 
A.  T.  (mit  Angabe  aller  Stellen)  hinsichtlich  der  Art  ihrer 
Bildung  characterisirt  sind,  aber  der  Stern  doch  nur  bei 
wenigen  Stellen  erscheint,  ist  zugleich  dies  vor  Augen 
gestellt,  dass  diese  Wiederholung  des  Zählobjectes  an  vielen 
Stellen  des  A.  T.  nicht  gebraucht  worden  ist. 

Aber  ob  die  Stellen,  wo  innerhalb  des  Pentateuch  die 
erwähnte  Erscheinung  sich  findet,  zu  einer  besonderen  Ur- 
kunde des  Pentateuch  gehören,  war  nicht  in  der  Grammatik 
zu  behandeln.  Dies  hat  ein  anderer  Zweig  unserer  alt- 
testamentlichen  Wissenschaft  zu  untersuchen,  und  man  weiss 
aus  meiner  „Einleitung  in  das  A.  T."  (1893),  dass  ich  ge- 
rade besonderen  Wert  darauf  lege,  die  sprachlichen  Merk- 
male bei  der  Quellenscheidung  zu  benützen  und  nach  ge- 
sicherten sprachgeschichtlichen  Prinzipien  zu  verwerthen, 
weshalb  ich  deren  Feststellung  auch  eine  besondere  Unter- 
suchung gewidmet  habe  (Einleitung,  S.  147 — 15 1:  Sprach- 
erscheinungen als  litterarisches  Beweismittel).  Auf  diese 
literarkritische  Verwertung  der  im  A.  T.  vorliegenden 
Sprachgeschichte  gedenke  ich  übrigens  nach  Vollendung 
der  „ Syntax "  meines  „Lehrgebäudes"  zurückzukommen. 
In  der  Syntax  werde  ich  auch  auf  S.  Herner's  Dissertation, 
die  den  Titel  „Syntax  der  Zahlwörter  im  A.  T."  führt  und 
deshalb  von  mir  erst  im  Frühjahr  1 895  gelesen  worden  ist, 
die  gebührende  Rücksicht  nehmen. 


Zeitschrift  f.  d.  alttest.  Wiss.    Jahrg.  16.  II.     1869.  22 


Israel  in  einer  altägyptischen  Inschrift. 

Von  G.  Steindorff. 

Flinders  Petrie  hat  bei  den  Ausgrabungen,  die  er  in  diesem 
Winter  auf  dem  westlichen  Nilufer  bei  Theben  unternommen 
hat,  in  einem  von  Merneptah,  dem  Sohne  und  Nachfolger 
Ramses'  II.,  erbauten  Heiligtum  eine  Gedenktafel  aus  schwar- 
zem Granit  gefunden,  die  auch  für  die  alttestamentliche 
Forschung  von  grosser  Wichtigkeit  ist.  Sie  enthält  nämlich 
die  erste  ägyptische  Erwähnung  des  Volkes  Israel.1 

Die  Tafel  wurde  zuerst  von  König  Amenophis  III.  (um 
1450  v.  Chr.)  mit  einem  seine  Bauten  verherrlichenden  Texte 
bedeckt,  später  anderweitig  verwendet  und  auf  der  Rückseite 
von  Merneptah  mit  einer  neuen  Inschrift  beschrieben.  Diese 
Urkunde  Merneptalßs  berichtet  von  dem  Siege,  den  der 
König  in  seinem  5.  Regierungsjahre  über  die  Libyer  errungen, 
und  schliesst  an  diese  Schilderung  noch  eine  in  Versen 
gehaltene  Verherrlichung  der  Macht  des  Herrschers.  Hier 
heisst  es: 

Die  Fürsten  liegen  zu  Boden,  indem  sie  „Heil"    (D1^)  sagen, 
Nicht  einer  erhebt  sein  Haupt  unter  den  Neunbogenvölkern;2 

Verwüstet  ist  Libyen, 

Cheta  ist  beruhigt, 

Kanaan  ist  erobert  sehr  böse(?); 


1  Vgl.  Spiegelberg,  Die  erste  Erwähnung  Israels  in  einem  ägyptischen 
Texte,  in  den  Sitzungsber.  Berl.  Ak.  1896,  593  ff.  Den  von  Spiegelberg 
veröffentlichten  Text  legen  wir  den  folgenden  Bemerkungen  zu  Grunde. 

2  d.  h.  die  Erbfeinde  der  Ägypter. 
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Fortgeführt  ist  Askalon, 
Überwältigt  ist  Gezer; 

Y-nu-Cm  ist  vernichtet, 

Y-si-r-'l  ist  ein  .  .  .  ohne  Frucht; 

Charu  ist  eine  Witwe  Ägyptens, 

Alle  Länder  insgesamt  sind  in  Frieden. 

In  dieser  Übersetzung  sind  an  Stelle  der  ägyptischen 
Länder-  und  Ortsbezeichnungen,  soweit  ihre  Identificirung 
gesichert  ist,  die  uns  geläufigen  Namen  gesetzt  worden. 
Von  den  übrigen  Lokalitäten  ist  Y-nu-Cm  (üyV)  wahr- 
scheinlich in  Nordpalästina  ostwärts  von  Tyrus  zu 
suchen1 ;  unter  Charu  verstehen  die  Ägypter  das  südliche 
(oder  süd-westliche)  Palästina.      Y-si-r-l,  in  Hieroglyphen 

(1  (1    ^  (1  Ibv         ]  SM  entspricht  genau  einem  hebräischen 

bülty  (oder  tfctttth)*.  Während  die  übrigen  hier  genannten  Orts- 
namen, gleichviel  ob  sie  Länder  oder  Städte  bezeichnen,  im 
Ägyptischen  das  Länderdeterminativ  haben,  ist,  worauf  auch 
Spiegelberg  hinweist,  der  Name  Y-si-rJl  mit  dem  Deter- 
minativ für  Menschen  versehen.  Es  ist  also  kein  Land 
Israel,  sondern  das  Volk  oder  der  Stamm  Israel  gemeint. 
Für  die  historische  und  geographische  Beurteilung  muss 
man  sich  nun  vor  Augen  halten,  dass  der  vorliegende  Text 
ein  poetischer  ist.  Die  Verse  sind  zur  Verherrlichung 
des  Pharao  geschrieben  und  wenn  darin  in  allgemeinen 
Phrasen  von  eroberten  oder  „beruhigten"  Ländern  und 
Städten  gesprochen  wird,  so  braucht  durchaus  nicht  der 
angesungene  Merneptah  ihr  Eroberer  und  Beruhiger  zu 
sein.     Von  einem  Feldzug  des  Königs  gegen  Libyen  wissen 


i  Vgl.  M.  Müller,  Asien  und  Europa  S.  201. 

2  Zur  Wiedergabe  des  V)  durch  s  vgl.  Ti-ms-kw  =  pfcß^.    Gewöhnlich 
entspricht  dem  s  ein  Vi. 
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wir  freilich;  ob  aber  eine  Beruhigung  Cheta's  unter  ihm 
stattgefunden  hat,  ist  mehr  als  zweifelhaft.1  Ebenso  bleibt 
es  unsicher,  ob  Askalon  und  Gezer,  Y-nu-Cm  und  die  Israel 
von  ihm  zu  Vasallen  gemacht  worden  sind  oder  ob  sie  sich 
nicht  etwa  schon  seit  seinem  Vater  Ramses  unter  ägyp- 
tischer Botmässigkeit  befanden.  Kurz  wir  sehen  keine  Ver- 
anlassung, aus  diesen  Versen  auf  einen  Feldzug  MerneptalCs 
in  Palästina,  auf  eine  Erhebung  und  Niederwerfung  paläs- 
tinensischer Stämme  zu  schliessen. 2 

Auch  die  geographische  Bestimmung  von  Israel  wird 
durch  den  poetischen  Charakter  des  Textes  erschwert,  da 
auf  die  Anordnung  und  wohl  auch  Auswahl  der  Namen 
gewiss  dichterische  Absichten  (Metrum,  vielleicht  auch  Alli- 
teration) eingewirkt  haben. 

Im  Eingange  sind  Libyen,  Cheta  und  Kanaan  blind 
zusammen  gewürfelt.  Dann  folgen  Askalon,  Gezer,  Jenu  am, 
bei  denen  allerdings  eine  geographische  Anordnung  von  Süden 
nach  Norden  gegeben  zu  sein  scheint.  Ob  nun  diese  Reihenfolge 
sich  noch  auf  Israel  erstreckt  und  dieses  nördlich  von  Jenu  am, 
also  im  nordöstlichen  Palästina  zu  suchen  ist,  oder  ob  auf 
Y-nu-Cm  Y-sir-l  zufällig  oder  vielleicht  der  Alliteration 
wegen  folgt,  lässt  sich  schwer  entscheiden.  Immerhin  dürfen 
wir  aus  der  ganzen  Umgebung,  in  der  das  Volk  Israel 
genannt  wird,  folgern,  dass  es  sich  damals  in  Palästina  auf- 
hielt. Und  dies  ist  der  historische  Gewinn,  den  der  von 
Petrie  gefundene  Text  uns  gebracht  hat.  Während  man 
früher  auf  Grund  von  Ex.  1,12  vielfach  angenommen  hatte, 
dass  die  Bedrückung  der  Israeliten  in  Ägypten,  die  Erbauung 

1  Für  einen  friedlichen  Verkehr  mit  den  Hethitern  spricht,  worauf 
mich  Ed.  Meyer  aufmerksam  macht,  der  Umstand,  dass  Merneptah  Ge- 
treideschiffe zur  „Ernährung"  dieses  Landes  schickte,  Mar.  Kam.  53,  Z.  24. 

2  Ehe  ich  den  Wortlaut  des  Textes  kannte,  habe  ich  selbst  in  den 
M.  u.  N.  des  Paläst.  Ver.  1896,  45  f.  einen  Feldzug  des  Königs  an- 
genommen. Auch  Spiegelberg  (a.  a.  O.)  thut  dies. 
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der  Vorrathsstädte  Pithom  und  Ramses  unter  Ramses  II. 
stattgefunden,  und  dass  der  Auszug  (nach  Ex.  2, 23)  sich  unter 
Ramses  IL  Sohn  Merneptah  vollzogen  habe,  werden  wir 
jetzt  belehrt,  dass  die  Israeliten  zur  Zeit  Merneptatis,  also 
gegen  Ende  des  13.  vorchristlichen  Jahrhunderts,  bereits  in 
Palästina  eingerückt  und  dabei  mit  den  Ägyptern  in  feind- 
liche Berührung  gekommen  waren. 

Durch  dieses  neue  Datum  gewinnt  auch  Zimmern's 
Vermutung,  dass  die  in  den  Tell-Amarna-Briefen  erwähnten 
Ckadzrz-~Leute  mit  den  Hebräern  identisch  sind,  an  Wahr- 
scheinlichkeit.1 Die  Hebräer  würden  dann  um  1400  ihre 
Angriffe  gegen  das  Westjordanland  begonnen  haben  und 
um  1200  v.  Chr.  im  Besitze  eines  Teils  von  Palästina  ge- 
wesen sein.  Die  Occupation  dürfte  dann  wohl  in  die  Zeit 
nach  Amenophis  IV.  fallen,  als  das  ägyptische  Reich  durch 
innere  Wirren  zerrüttet  war  und  sich  wenig  um  seine  aus- 
wärtigen Besitzungen  kümmern  konnte,  also  in  dieselbe 
Zeit,  in  die  auch  die  Gründung  des  grossen  Hethiterreichs 
fällt. 


«  Vgl.  Zeitschr.  d.  Pal.-Ver.  XIII,  137  fr. 


Die  Mailänder  Fragmente  der  Hexapla. 

Von  Dr.  E.  Klostermann. 

Die  wichtige  Entdeckung  des  Herrn  Dr.  Mercati  von 
der  Ambrosiana  zu  Mailand,  der  in  einem  Palimpsest  kürz- 
lich Stücke  der  Hexapla  des  Origenes  fand,  ist  auch  in 
Deutschland  schnell  bekannt  geworden.  Eine  vollkommene 
Vorstellung  von  dem  Funde  wird  freilich  erst  die  Ausgabe 
der  ganzen  Fragmente  ermöglichen.  Da  diese  aber  wegen 
der  Schwierigkeit  der  Entzifferung  im  laufenden  Jahre  kaum 
zu  erwarten  ist,  so  wird  es  nicht  unangebracht  sein  als  Probe 
Psalm  45,  i  — 4  (LXX)  mit  den  Noten  hier  abzudrucken,  mit  wel- 
chen Ceriani  das  Stück  in  den  nicht  ganz  leicht  zugänglichen 
Rendiconti  del  r.  Ist.  Lomb.  di.  sc.  e.  lett.,  Serie  II,  Vol.  XXIX, 
1896  veröffentlicht  hat.  Auf  die  Fragen,  die  durch  den 
Fund  endgültig  beantwortet  sind,  und  die,  welche  er  neu 
stellt,  einzugehen  ist  nicht  am  Platze.  Ich  schicke  aber  noch 
über  die  Handschrift  selbst  einige  Bemerkungen  voraus 
(nach  Mercati,  Un  palimpsesto  Ambrosiano  dei  salmi  esapli 
aus  Atti  della  Accademia  reale  delle  scienze  di  Torino, 
Vol.  XXXI,  Disp.  na  1895—96,  S.  655— 676): 

Der  codex  Ambrosianus  O,  39  (Ceriani  a.  a.  O.:  O.  39 
sup.)  enthält  auf  110  Pergamentblättern  von  o,  19  x  o,  15 
in  einer  Schrift  aus  dem  13.  oder  14.  Jahrhundert  „Joannis 
Damasceni  versus  in  ecclesiis  graecorum  pro  temporum 
varietate  cantari  solitos".  Im  Jahre  1603  war  die  Handschrift 
bereits  in  der  Ambrosiana;  woher  sie  stammt  ist  unsicher. 
Unter  der  Jüngern  Schrift  sieht  man  Reste  einer  eleganten 
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Minuskel  aus  dem  i O.Jahrhundert,  welche  einem  Prachtcodex 
von  viermal  grösseren  Umfang  angehört  haben  muss.  Er 
besass  nämlich  mindestens  das  Format  o,  38  x  o,  28  und 
war  vielleicht  in  zwei  Bände  geteilt.  27%  Blätter  von  ihm 
lassen  sich  aus  den  110  der  vorhandenen  Handschrift  zu- 
sammensetzen. Leider  hat  aber  die  ursprüngliche  Schrift 
bei  dem  Zerschneiden  stark  gelitten. 

Die  Einrichtung  dieses  Prachtpsalters  war  nun  die,  dass 
zunächst  in  fünf  Kolumnen  auf  einander  folgten:  der  he- 
bräische Text  in  griechischer  Transskription,  Aquila,  Sym- 
machus,  Septuaginta,  Theodotion  —  die  beiden  letzten  mit 
Varianten  zwischen  den  Zeilen  oder  am  Rande.  Abgegrenzt 
hiergegen  folgte  dann  noch  einmal  der  ganze  Psalm  nach 
Septuaginta  (die  Rezension  ist  noch  nicht  festgestellt), 
davon  wieder  getrennt  eine  Katene,  in  der  Origenes, 
Eusebius,  Didymus,  Theodoret,  dann  Basilius,  Chrysostomus 
und  Cyrill  sehr  häufig  vorkommen. 

Erhalten  sind  die  hexaplarischen  Kolumnen  zu  Psalm 
17,  26—48,  27,  6—9,  28,  1—3,  29,  30,  1  — 10.  20—25, 
31,  6— 11,  34,  1—2.  13—28,  35,  1—5,  45,  48,  1—6.  11  — 15, 
88,  26 — 53.  Also  nicht  gar  zu  viel,  aber  genug,  um  viel 
neues  daraus  zu  lernen,  vor  allem  auch  um  zu  der  tröstlichen 
Überzeugung  zu  gelangen  (Mercati  p.  10),  dass  unsere  bis- 
herige, indirekte  Überlieferung,  namentlich  die  des  codex 
Ottobonianus  398  aus  dem  10.  Jahrhundert  (Holmes-Parsons 
264),  soweit  sie  eben  überhaupt  etwas  berichtet,  von  be- 
trächtlicher Güte  und  Genauigkeit  ist. 
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Psalm  : 


T.  Hebraeus  litteris  Aquila. 

graecis  expressus. 

ff- 68',  75.  Aap.ccvaöör)  tüji  vikojtoiüji 

dßvi]KOp  TtÜV  ultüv  Kope 


ff.  74, 69'. 


aX*  aXp.cu9 
öip 
5.  ^Xcoeip.  (a) 
jiaöe-  ouo£, 

e&P     , 
ßöapco  9 

vejJLöa-  p.a)8 

10.  aX*  xev" 
Xar  vipa 
ßaa|itp 
aapö 
ov)ßap.cuT 

15-  apip- 
ßXeß 
iap.ip. 
töep.ou 
idjipou 


£jtr  veavioTrjTCüv 

aöp.a 

Xavou 

£Xrtl$  Kai  Kpdrog 

ßof|9eia 

£v  9Xh}/,eöiv 

eupe9i]ö  (c)  öcpööpa 

&n   TOUTCUl 

ou  cpoßr)9i]ö6iie9a 

£v  reut  dvTaXXdö6eö9ai 

yfiv 

Kai  £v  Td)  öcpdXXeö9ai 

öpn 

£v  Kapöia 

9aXaööä)v 

öxXdöouöiv 

dvTiKptü9r)öovtai  (e) 


20.  jiqp.au  üöara  autou 

lepdöom  (g)     6eiö9f)öeTai 


Symmachus. 

djrtviKioö 

Ttüv  tiicöv  Kope 

ujtep  T(I)v  alcuvio 

tbörj 

6  9<f  r^plv 

jre;roi9r]öig  Kai  Ic 

ßorj9eia 

6v  9XhJreöiv 

eupiöKÖpievog  tfcp 

8id  toOto 

oi)  cpoßrj9r)ööpie9c 

£v  tatg  (d)  öoy*X 

Ynv 

Kai  KXiveö9ai 

öpn 

£v  Kapöia 
9aXaööü3v 

f)XOl)VTCÜV 

Kai  9(o)Xoup.evü) 
rd)v  uödtcjüv 
Kai  c5etop.evcov 


apip. 
ßyr]oua9cü 

öeX 


öpr)  öpecüv 

£v  rf)  ujtepr]cpavia  autoö  £v  t&i  fevöo§aö|w 


äe(i) 


öid-\|raXp.a 


5       (a)  hinc  Accvoo  aberravit  in  columellam  2,  unde  interpretationem  Aquilae  e 

(b)  cov  ex  tv  ipsa  I  manus  quae  prius  rjpüv  ex  coL  3  exscripserat. 
9       (c)  ö  fin.  ex  voce  sequenti  fortasse  attractum. 
12       (d)  sie  codex:  corr.  reo. 

19  (e)  litterae  2-4  vti  haud  ita  clarae,  cum  e  nexu  öti  correetae  videantur.     < 

20  (f)  cu  ex  rjö  (autfis)  ut  videtur,  ipsa  1  manus. 
NB.     Auch  vermutliche  Druckfehler  Cerianis  sind  beibehalten. 
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LXX. 

Theodotion. 

Variae 
lectiones. 

elg  rö  reXoc; 

TtÜl   VlKOJtOlÜH 

elc;  tö  teXo£ 

ujtep  T(I)v  ultuv  Kope 

Tottf  uloTö  Kope 

T015          inoig 

tirtep  tüjv  Kpucpicov 

tijtep  tgüv  Kpucpioov 

>J/aX|i6^ 

(börj 

>|raX|i6^ 

ö  06  f)|id)v  (b) 

Ö    9^"    fl|lÜJV 

KaTacpuyf]  Kai  öuvajjitc; 

Karacpuyf]  Kai  öuvap.i<;' 

ßor]9öc; 

ßorj9Ö£ 

ev  9X'i\|/etfi 

ev  9Xnl/eöiv 

Toug  eupouöaic;  rftid£  ö^oöpa  eupe9r)       öcpööpa 

ev)pe£r|öetcci        ^IP-iv 

ratg      eupouöai?  f)|iag 

8td  touto 

öid  TOUTO 

oti  cpoßr)9r)öö|ie9a 

06  cpoßri9rjöö|ie9a 

ev  rd)  rapdööeßOat 

ev  rcp  rapdööeö9at 

rf]v  y^1v 

rr)v  yfjv 

Kai  (jjL)8taTi9e60at 

Kai  öaXeueö9at 

öpr] 

öpr] 

ev  Kapöia 

ev  KapÖiat 

OaXaööcov 

9aXaööd)v 

flX^cav 

fJX^äOOtfi 

ffrr}tfav 

Kai  £tapdx9r]6av 

Kai  rapa)(9fiöovTat 
^Tapdx,9'rlöav 

rd  \38ara  atir&v  (f) 

rd  uöara  auroü 
autajv 

erapd)(9r|6av 

öeiöGfjöovrai 

Stapöcx^rjöav 

rd  öpq 

ÖpIl                                     , 

td  öpr] 

ev  tfj  KparaiÖTryn  atitou 

ev  rf|  i)jtepr]cpavia  airrou 

8id\}/aXp.a 


aei 


8id\]/aX|JLa 


sit  de  scriptura,  ccvriKpouö£r|öovTo:t  corrig.  (retundentur). 
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